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MI’KHAPOJHA KOMYHIKAIIA B ENNOXY TJIOBAJIBAIIIL

Anopiit TOJIBIIOB
MIXKHAPOJHI KOMYHIKAII B TEONOJITHMHOMY BUMIPI

VY tperpoMy necstunitti XXI cT. MbKHapOJgHI KOMYHIKamii HaOyiau 0cOOIHMBO BaKIIMBOTO
3HAYCHHS Yy KOHTEKCTI T'€OMOJITUYHHMX TpaHchopMaliii y CBITI 3arajioM Ta OKpPEMHX perioHaXx,
MOCHJICHHSI 1H()OPMAIIfHOTO MPOTHOOPCTBA MDK JEp)KaBaMH, a TakoX (POpMyBaHHS IHCTHTYTIB
Ha/IHAI[IOHAIBHOTO YIPABIIIHHS Ha PI3HUX i€papXi4HUX PIBHAX. PO3BUTOK KOMYHIKAI[IHUX MTPOLIECIB
nenani Oulblle BIUIMBAE Ha (POPMyBaHHS MDKHApPOJHOT IPOMAAChKOI AYMKHU, CTYIIHb JIETiTUMIi3allii
MOJIITUYHUX PIIeHb, TEHACHILII PO3BUTKY MDKHAPOAHOTO cHiBpoOiTHUIITBA. CydacH1 KOMYHIKAIIiH1
TEXHOJIOT1] 3HAYHOIO MIPOIO PO3MIUPHIA MOXKIUBOCTI B3a€MOJIl MDK Cy0’€KTaMu MDKHApPOIHHUX
BIJIHOCHH 1, BOJHOYAC, MOCHWJIMIN HOBI BUKIIMKH, IMOB’s3aHl 3 iH(QOpMaiiHUM MPOTHOOPCTBOM,
MaHIIyJISMIIMA  TPOMAJChKOIO JTyMKOI, TMOIIMPEHHSM Je3iHpopMallli Ta BUKOPHUCTAHHSAM
iHpOpMaLIHUX peCcypCiB y TeomnojiTU4HIM O0opoThOl. Y pesynpTaTi, MDKHApOAHI KOMYHIKaLil
MEPETBOPIOIOTHCS HA Ay)Ke BAXKIMBUI YHHHHUK TpaHC(HOpMAIlii T€OTIONITUYHOTO TOPSIIKY.

['eononiTHuHMI BUMIp MDKHAPOJHUX KOMYHIKaIliil OB’ I3aHUM, Tepe1yCiM, 13 BUKOPUCTAHHIM
iHbOopMaLItHUX Ta KOMYHIKAIIfHUX pecypciB Ui peanizaiii 30BHIIIHBbOIMOJITUYHUX IHTEpPECIB
nepxaB cBiry. YUepe3 IUIUIOMATH4YHI KaHAIW, MDKHApOIHI Menia, MyOJIIYHYy IUILUIOMATiiO Ta
CTpaTeriyHi KOMYHIKalii JepxaBu (GOpMYIOTh CBI 30BHIMIHIA IMIIK, IPOCYBalOTh BIIACHI
TEOTOJITHYHI IHTEPECH Ta HaMaraloThCs BIUTMBATH HA PO3BUTOK MDKHAPOJHUX BITHOCHH y perioHax
Ta CBITI 3arajioM. BoaHouyac, MDKHapOJHI KOMYHIKAIlli Jeani dYacTilie IOCTaloTh B SKOCTI
THCTPYMEHTIB I'€OTOJIITHIHOTO MPOTHOOPCTBA, KOJIU 1H(POpMaIlisi BAKOPUCTOBYETHCS JIepKaBaMu JIJIst
JOCSTHEHHSI CBOIX T€OCTpATEriuyHUX IIUIeH, 30KpeMa IUISIXOM TPOBEICHHS MEIIMHUX KaMIIaHiH,
rpomnaraniy Ta iHhopMaIiitHuX oreparii o10 THITUX KpaiH.

I'moGanizartist iHGOpMAIIHHOTO IPOCTOPY, PO3BUTOK U(PPOBHUX TEXHOJOTIHN Ta 3pOCTaHHS POJIi
MAacOBHX KOMYHIKAI[lii CHIPUYHHSIOTh CYTTEB1 TpaHcopMmalii y B3aeMOIll MDK JepkaBamMu. Y
CUCTEM1 MDKHAPOIHUX BIITHOCUH KOMYHIKAIIIIHI aCTIEKTH T'€OTOJIITHKY HA0YBaIOTh JIelall OLIBIIIOTO
3Ha4YeHHS. BiAmoBimHO, cTpareriuHi KOMYHIKaIlii Jep)KaBH IMOCTAIOTh SK BAKJIUBHHA IHCTPYMEHT
peamizamii ii 30BHINIHBONOJITHYHUX I1HTEpeciB. BoHM MarwTh mnoe€aHyBaTH iH(OpMaIiiiHi,
JTUIUIOMATHYHI Ta KOMYHIKalliiHI pecypcu JepkaBH 3 METOr (OPMYBaHHS CIPUSTIUBOTO
MDKHapOJAHOTO 1H(POPMAIIMHOTO CEPEeIOBHUIIA Ta TPOCYBAHHS il TEOMOJITHYHUX IHTEPECIB. 3arajioM
CTpaTeriyHi KOMYHIKaIlii MOXYTh TPAKTYBAaTHUCS SK CHUCTEMHA JISUIBHICTD JEP)KaBHUX IHCTUTYTIB,
CHpSIMOBaHA HA Y3ro/KEHE BUKOPHUCTAHHS 1HPOPMALIMHUX, JUIMIOMATHUYHUX, MEIIMHUX Ta IHIINX
KOMYHIKAI[IHHUX THCTPYMEHTIB ISl IOCSTHEHHS JOBTOCTPOKOBHMX reocTpaTeriyHux Iinen. OTxe,
CTpaTeriyHi KOMyHiKaIlii MOKJINKaHi 00’ €HYBaTH [0 LUTICHOT CHCTEMH Pi3H1 JOPMU KOMYHIKATUBHOT
JSUIBHOCTI  JIepKaBU, 30KpeMa, i1HQOpMalliiiHy TreomojiTUKy, MDKHApOJIHI MeAiaKoMYHIKallii,
pi3HOMaHITHI 3ac00M 0]iliHO1, a TAKOXK IMyOI1YHOT AUTIIIOMATI.

BaxxnuBoro reomoniTHYHOI (DYHKIIEI0 CTpaTeriuyHuX KOMYHIKalid € GopMmyBaHHSA Ta
MOIIUPEHHS TIEBHUX KJIIOYOBHUX HApPATUBIB Ul 30BHINIHBOT ayauTopii. [lepaBu BUKOPHUCTOBYIOTh
KOMYHIKaI[IfHUH IHCTpYMEHTapii /U1 CTBOPEHHS caMe TaKuX IHTepIpeTaliil MbKHApOIHUX SIBUIL TA
MpOILIeCciB, AKI BIAMOBINAIOTH IXHIM TEOMONITUYHUM iHTepecam. Hampuknan, momiOHi HapaTHBU
MOXYTh CTOCYBAaTHCS THTaHb MDKHApOAHOI O€3MeKH, MO3UTUBHUX YHM HEraTHUBHHUX AacCIEKTiB
€KOHOMIYHOT CITIBIIpali abo perioHajJbHOi 1HTerpaii, 3aX1cTy HalliOHAJIbHOI 1IEHTUYHOCT] TOIIO.
Uepes MDKHApOIHI Mefia, AUMIOMATHYHI KaHAIM Ta HUQPPOBI MiaaTrGopMu MOTOKU BiIMOBIAHUX
MeCe/KIB MOIUPIOIOTHCS Cepel] MDKHAPOIHOT ayuTOopii Uit 3a0e3rneueHHs BIUIUBY Ha (hOpMyBaHHS
IPOMAJICbKOI JYMKH B PI3HUX KpaiHaxX CBITY.
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Onez IAHUJIbAIH
Onexcanop /I3bObAHb

TPAHC®OPMANA I'NTOBAJIBHOI'O AIAJIOTY:
EK3UCTEHIIMHI TA COOIOKYJIBTYPHI BUKJIMKHN
HITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y MIZKKYJIbTYPHOMY CEPEJOBHUIII

B ocranni poku mryunuit iHTenekt () craB HEBia €MHOI YAaCTUHOK TII0OATHHUX
KOMYHIKAI[IHHUX TPOIIECIB, PO3UIMPIOIOYH TOPH30HTH CaMoOpeaiallii JIOJAMHN B MDKHApOJIHOMY
npoctopi. OgHak nopsia i3 HoBUMHU MoxMBOCTsIMH, LI 3milicHIOE 3HaYHMI BIUTUB Ha KYJIBTYPY,
ictoTHO TpaHcopmyrouu 1i 0a30Bi CKIaJOBI Ta CTBOPIOIOYM PHU3UKH JUIS ABTEHTUYHOTO KpPOC-
KynbTypHOro aiaiory. Il ceoroani — e mpxepeso MacTabHUX COLIOKYJIBTYPHUX 3MIH, SIK1 MOXKYTb
SIK CTIPUSATH 30JIMKEHHIO HApOAiB, TaK 1 HOTJIUOIOBATH ICHYIOU1 pO30IKHOCTI.

Cucremn Il CTBOPIOIOTBCS JIIOJMHOIO Ui BUPIMIEHHS BAKJIMBHX I Hel 3aBIaHb,
JOCSATHEHHS IMOCTABJICHUX HEIO IIIJIeH, aie He JUIs MPOyKYBaHHS JI0JaTKOBUX TPYAHOIIIB, IEPEIIKOT
1 mpo6nem. Tum Outbllie, BOHM Hi 3a SIKUX YMOB HE MOBHHHI NMEPETBOPIOBATHCSA HA 3arpo3y JUIst
JIFOIMHU, O€3TEKH, JKUTTS, [UIA i ChOTOIeHHS i Maii0yTHROTO. HaBmaky, BOHM MOKIIMKAHI OJIETIITUTH
KUTTS JIOAWHM, 3BUIBHUBIIM 1 Bl PYyTMHHHUX 1 HeIIKaBUX, ab00 Haa3BHYAHO TPYIOMICTKUX
oneparii. [Ipote, y mporeci nmpoekTyBaHHs, BIPOBaKEeHHS 1 nomupeHHs cuctem LI memunyde
BUHUKAE HU3KA CTIEIIM(PIIHUX TPOOIEM, TEPEIK SIKUX Y MIPY PO3BUTKY CepH 3aCTOCYBAHHS CUCTEM
I mocriitHo po3muproeTbest. TpaauiiiHo 11 mpoOieMyu IPUHHATO MO3HAYATH TEPMIHOM «ETUYHI»
po0OJIeMH, OJTHAK, Ha HAIll TIOTJIS, BOHH JAJIEKO BUXOIATH 32 MEXI1 BIIaCHE ETHYHOI MPOOJIEMaTHKH.
Ix cmin XapakTepusyBaTH fK COIIanbHO-(QIIOCOPCHKI, OCKUTLKM BOHM OXOILTIOIOTH IMMPOKHUI
KOMIUIEKC MMUTaHb, 110 TOPKAIOTHCS B IToMY B3aeMo/ii moaunu 31 I B pi3HuX cepax cycniapHOTO
KUTTS, IOPOKYIOYH KPIM BJIACHE €THYHHMX, MOPAITBHUX MPOOJIEM, EK3UCTEHIIIHHI, aKCIONOTIUHI Ta
i1 nutadHs. OkpeMuid 1HTepec MPEeACTaBIsAI0Th MpobiaeMu, MoB’s3aHi 13 3actocyBanusam I y
cdhepl KOMyHIKaIIii.

VY mux ymoBax (imocodis, Oyaydu parioHAIBHIM THUIIOM CBITOTJISITY, OOIPYHTOBAHO CTAaBHUTh
nepes co0o0ro 3aBAaHHs BUPOOUTH apryMEHTOBAHE 1 BUBAYKEHE CTABJICHHS 10 BIIPOBAPKEHHS CUCTEM
IITYYHOTO 1HTEJNEKTY, PO3TJISHYBILIH, SKI PU3UKH CYINPOBOJKYIOTH LIeH Mpolec, SKUK caMe BILIUB
BOHU MAalOTh Ha CBITOPO3YMIHHSI CYYaCHOIO COLIQJIBHOTO Cy0’€KTa, Ha MOro CTaBJCHHS [0
HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY 1 10 KOMYHIKaITii.

HammipHa 3a5exHicTh BiJ aITOPUTMIYHOTO KEPYBaHHS KOMYHIKAIlIIMH aKTyali3ye IpooiaemMy
1H(pOpMaIlIITHOT CYBEpEHHOCTI Ta HECE TaKl PU3HKH:

. BTpaTa CMHUCJIOBOTO KOHTPOJIIO — aBTOMATHU3aIlisi HAYKOBHUX Ta iH(pOpMaIiiiHUX MOTOKIB
MOK€ 3pOOUTH MPOLIECH MPUNUHATTS PilIeHb HE3PO3YMUIMMHU JUISl JIFOJEH, 110 MiIpUBA€ MPUHIIUIIHA
KJIACUYHOT TUIIJIOMATIT;

. (dbenomeH UU(POBOrO BiAUYKEHHS — B3a€MOMiA 3 OE3KOHTEKCTHUMHU aFOPUTMaMH
3arpoye BTPATOIO 1HAWBIIOM CBO€1 yHIKAIBHOI KYJIbTYPHOI 11€HTUYHOCTI;

. r7100anbH1 MaHIMYJNATUBHI MpakTUKU: iHCTpyMeHTH LI ans moniTopuHTy nu@poBOro
CepeZIOBUINA MOXKYTh IMEPETBOPUTHUCS Ha 3aCO0M TOTAILHOTO KOHTPOIIO, OOMEXKYIOYH CBOOOIY
CIUIKYBaHHS.

OnHi€ero 3 HAWroCTpIIUX NpoOJeM € alropuTMiuHAa YIepeHKEeHICTb. B KOHTEKCTi Kpoc-
KYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIIi] 11€ IPOSIBIISIETHCS Uepes:

e CCTEMHY JucKpuMiHanito — cucreMu LI dvacTo BiATBOPIOIOTH iCHYIOYI Yy CYCHUIBCTBI
CHCTEMHI, IHCTUTYLIHHI Ta COLiaJbHI YIEepeKeHHs 3a €THIYHUMHU, peliritHuMu abo reHJepHUMU
O3HAKaMHU.

e nucbhananc HU(POBUX MOKIUBOCTEH — pEeKOMEH/JAllIHI CHCTEMH TIOCHITIOIOThH TUCOAIaHC CHIT
MDK JIOMIHYIOUHMMHU I7I00aNbHUMU TU1aTGOpMaMH Ta JJIOKaTbHUMU KyJIbTYPaMH, SIKi HE MAlOTh PIBHOTO
JOCTYIY 10 AaHUX;
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e HEMPO30PICTh MUPPOBUX PIlICHh (EPEKT «UOPHOTO SIIMKA») — CKIAJHICTh aITOPUTMIB
HEHpOMEepek YHEMOKJIMBIIIOE BIICTE)KEHHS TOTO, YOMY CHUCTEMa MpPHUHHSIA MEBHE PIIICHHS 00
MPEJCTaBHUKA Ti€1 UM IHIIOT KYIbTYPH, 110 CTBOPIOE MIATPYHTS sl IPUXOBAHOT TUCKPUMIHAIII].

Kpim Toro, BnpoBamkeHHsI HH(POBUX TEXHOJIOTIH 3MiHIOE JTaHqmadT MDKHAPOIHOTO PHHKY
mpari Ta HAyKoBOoro 0OMiHy. Lle nmposiBisieTbes y HACTYIHOMY:

e Y BPa3JIMBOCTI IHTENEKTyaIbHUX Mpodeciii — mpodecii, mo 3a0e3neuyroTh Kpoc-KyJIbTypHHN
oOMiH (Tepekiaavi, aHaTITUKY, AUIIOMATH), CTalOTh BPA3IMBUMHU MEpPE] CUCTEMAaMH Ha KIITAIT
GPT-4,

e y BTpaTi npodeciiHnx HaBHYOK — mocTiiHa omopa Ha LI y mpuiHATTI pilieHp Beae 10
nexBaiigikamii (axiBuiB, 3MIHIOIOYH IXHIM CTHJIb MUCIEHHS Ta 3HIDKYIOUH SIKICTh TpO(eciifHuX
3HaHb.

e B €K3UCTEHUIMHIN KpU31 — BTpaTa poJjil akTUBHOT'O Cy0’€KTa B KOMYHIKAI[li MOX€E PU3BECTH
710 BTpaTH BIIUYTTS BIacHOI npodeciiiHoi Micii Ta 3aTpedyBaHOCTI1 B II100aJIbHOMY CYCILIbCTBI.

[{inkom oueBHOHO, 1O A1 3a0€3MEeYeHHs] TYMaHICTUYHOTO Ta O€3MEYHOro pO3BUTKY
MDKHapOJHUX KOMYHIKaTUBHUX IPOIIECIB HEOOX1HO OpPIEHTYBAaTHCh Ha JIIOJUHOLIEHTPUCTCHKUM
miaxig. Y KOHTEKCTI IbOTO MIAXOAY [ii JIFOJUHW TIOBMHHI 3aBXIM MaTd TPIOPUTET HaT
QITOPUTMIYHUMHU PIMIEHHSIMH y cepl Kpoc-KyabTypHOI B3aemonaii. HeoOxigHa Takox po3poOka
MDKHapOJHUX HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTIB Ta €TUYHMX CTaHJApTiB, SKI O rapaHTyBalu
ciupaBeyiuBe Ta Heynepemkene BukopuctanHs LI, Cryminp aBTOMaTH3amii KOMYHIKaI[IMHHX
MPOLIECIB MA€ BIAMOBIATH KOHTEKCTY Ta Ha/laBaTH KOPHUCTyBauaM MO>KJIMBOCTI JJIsi CAMOCTIHHOTO
yIpaBIiHHS.

Bacune INHHKAPYK

MI’KHAPOJHA KOMYHIKAIIA AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHS
MHO3UTUBHOI'O IMIZKY JEPKABU
HA I'JTOBAJILHINA APEHI

AKTyaJabHICTh JOCIHIDKCHHS MDKHAPOJAHOI KOMYHIKaIlli sIK IHCTpYMEHTY (opMyBaHHS
MMO3UTHBHOTO IMIDKY JI€p’KaBH 3yMOBJICHA CY4aCHUMH IpOIlecCaMH TJio0ai3allii, IHTeHCH(IKAIIIEO
1H(OpMAaIITHUX MMOTOKIB Ta 3pOCTaHHSAM POJIi IMyOIIYHOT AUTUIOMATI] y MKHAPOAHUX BiTHOCHHAX. Y
XXI cromitTi iMipK AepKaBU GOPMYETHCS HE JIUIIIE Yepe3 MOJITHYHI Y4 €KOHOMIUHI IOCATHEHHS, a
yepe3 e(eKTUBHY KOMYHIKAIII0 3 MDKHApOJIHOIO CIIUILHOTOIO, 30KpeMa uepe3 Memia, Iudposi
m1aThOpPMH Ta KyJAbTYpHI OOMIHU. Y IIbOMY KOHTEKCTI MDKHAPOJ/JHA KOMYHIKAI[iS CTa€ KIHOUYOBUM
MEXaHI3MOM TPaHCJIALIl HAIlIOHATBHUX I[IHHOCTEH, IICHTUYHOCTI Ta CTpATETiYHUX HApaTHBIB, 1110
0e3nocepeIHbO BIUIMBAE HA PIBEHb JOBIPH, IHBECTHUIIHHY MPUBAOIUBICTD 1 MOJTITUYHY MIATPUMKY
JiepKaBy Ha riao0albHOMY PiBHI.

OcoOnuBoi Baru s mpoOieMaTthka HaOyBa€ B yMOBaX TI'€OMOJITUYHOI HECTaOLIHHOCTI Ta
iHbOpMallIfHUX BHUKJIMKIB, KOJIM JEpKaBU 3MYIIEHI AaKTHUBHO MPOTHIIATH Je3iH(opmartii,
iHbopMaLlIiHUM aTakaM 1 penyTauidHuM pusukam. s Ykpainu, sika nepeGyBae y cTaHi BIHU Ta
BOJHOYAC IHTETPYETHCSA Y CBITOBUI MOJITUYHMN 1 KyJbTYpHHH IMPOCTIp, epeKTHBHA MDKHAPOIHA
KOMYHIKAI[ISl € CTPaTEriuHO BAXKJIMBOIO CKJIAJI0BOIO JIepKaBHOI MOJIITUKH. BoHa ciipusie hopmMyBaHHIO
00’€KTUBHOIO Ta MO3UTHBHOTO 00pa3y KpaiHu, MoOUTi3aii MDKHAPOIHOI MIATPUMKH, 3MITHEHHIO
JUIJIOMAaTHYHUX 3B S3KIB 1 YTBEP/IXKEHHIO HAI[IOHATBHUX IHTEPECIB Ha I100abHINA apeHi.

MixHapoJHa KOMYHIKAI[isl € CKJIaJHUM OaraTOBUMIPHHM IpoliecoM OOMIHY iH(opMalli€ro,
CMUCIIaMU Ta HIHHOCTSAMHU MK JeprKaBaMu, MDKHApOAHUMHU OpPraHi3allisiMH Ta cychiibcTBaMu. BoHa
OXOILTIOE sIK O(IIiifHI KaHaIM AWIUIOMAaTUYHOTO CHUIKYBaHHS, Tak 1 HedopMalbHI MeXaHI3MHU
B3a€MO/Iii, BKIIIOYAIOUHU KYJIbTYPHI, OCBITHI Ta Me/iiiH1 u1aTopMu. Y cydacCHOMY CBITI MDKHApOIHA
KOMYHIKAI[ii BHCTYIAa€ BAXKIUBUM IHCTPYMEHTOM (OpPMYBaHHS CHOPUUHATTSA JIep>KaBU Ha
ri00anbHOMY piBHI, 10 Oe3M0CepeHbO BILUTUBAE HA 11 MO3UI] y MDKHAPOAHUX BiTHOCHHAX.

@®opMmyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIDKY Jep)KaBH Iependadyae CUCTEMHE Ta LIecpsiMOBaHE
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BUKOPUCTaHHA KOMYHIKAI[IMHUX CTpaTeriid, CIpsSMOBAHMUX Ha CTBOPEHHS NpUBaOIMBOTO 00pazy
kpainu. Takuil iMizpk 6a3yeThesi HA MOETHAHHI MTOJMITHYHOT CTa0IBHOCT], EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY,
KYJIBTYPHOI cCaMOOyTHOCTI Ta €()eKTUBHOT 30BHIIIHKOT MOJITHKU. Ba)JIMBY poJib y 1IbOMY TPOIIECi
BiJlirpae y3TO/KEHICTh MDK BHYTPIIIHIMH TpaHCcOpMaLlisIMH JEpXKaBU Ta il 30BHILIHIM
no3unionyBaHHsaM. P. IlluxyrcbkuM oOrpyHTOBaHO, IIO0 MDKHAPOJIHHUH IMIZK JIepKaBH BHUCTYIIA€
CTpATETiyHUM PECYPCOM, SIKHI Oe3MMOoCepeIHhO BIUTMBAE Ha 11 MOJIITHYHY CYO’ €KTHICTh, EKOHOMIUHY
MPUBAOIUBICTH 1 0E3MEKOBY CTIMKICTH y TII00ami30BaHOMY iH(popMaLiHOMY TipocTopi [1].

CyTTeBHMM KOMIIOHEHTOM MDKHAPOIHOT KOMYHIKAIIi € myOJliyHa AUTIIIOMATIs, SIKa OpiEHTOBaHA
Ha B3aEMOJIII0 3 1HO3EMHOIO ayIUTOPI€0 uepe3 iH(OpMyBaHHS, iajor i KyapTypHHH oOMmiH. Ha
BIIMiHY BiJ TpaguIidHOI IWIUIOMATii, BOHa mependayae aKTHBHE 3IyYCHHS TPOMAISHCHKOTO
CYCHIbCTBA, MeJia Ta HeAep)kaBHUX akTopiB. Came uepe3 myONiYHY AWIUIOMATIIO Jep)KaBa Mae
3Mory OopMyBaTH JOBIOTPUBAJIl BITHOCHHU JOBIPU Ta B3A€EMOPO3YMIHHS 3 IHIIMMHU KpaiHaMHU.

Y koHTekcTi uM@poBi3alii 0coOIMBOrO 3HAYeHHs HaOyBa€ BHUKOPUCTaHHS HOBITHIX
1HGOpMaLITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH, SIKI 3HAYHO PO3MIMPIOIOTh MOXJIMBOCTI MIKHAPOIHOT
komyHikarii. ComianbHi Mepexi, oHJaiH-mmaThopMu Ta MUGPOBI Meia T03BOJSIOTH Jep)KaBam
OTEpaTUBHO pearyBaTu Ha TJoOanbHI Moaii, (GopMyBaTH BJIACHI HApaTUBHU Ta B3AEMOJIIITH 3
LIMPOKOIO0 MDKHAPOIHOO ayauTopiero. Lle cripusie miABUILIEHHIO TPO30POCTI AEPKABHOT MOJIITUKH Ta
3MIITHEHHIO i1 MDbKHapoaHoTo IMIKY. G. Mekaj moBeaeHo, 1o cotliaibH1 MEPEXi CTaIH KITF0OUYOBUM
ITHCTpYMEHTOM MyOJIIYHOT JWIUIOMATii, OCKUIBKH JIO3BOJIAIOTH JIepKaBaM O€3M0CePeTHbO
B3a€EMO/IISITH 3 MDKHAPOHOIO ayIUTOpi€r0, GOpMyBaTH I'POMAJICEKY AYMKY Ta €(eKTUBHO MPOCYBaTH
BJIaCH1 CTpaTeriyHi HapaTUBH y TNI00aTbHOMY 1H(pOpMaliiHOMY TIpocTopi [2].

EdexTuBHICTS MDKHAPOAHOT KOMYHIKaIlli 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEXKUTh BiJl 3aTHOCTI JIep’KaBU
BpaxoOBYBaTH KYyJbTYpHI OCOOJIMBOCTI pi3HUX ayauTopiil. Kpoc-KynbTypHa KOMIETEHTHICTh CTa€
HEOOXITHOI0O YMOBOIO YCIIIIITHOT B3a€MOJIIi, OCKUIPKM BOHA JIO3BOJIE YHUKATH KOMYHIKATHBHHUX
Oap’epiB, CTEPEOTHITIB 1 HEMOPO3yMiHb. BpaxyBaHHA KyJAbTYpHHX KOJIB 1 IIHHOCTEH IHIIHUX
CYCIIUIBCTB CpHsie (POPMYBAHHIO OUTBII TO3UTUBHOTO Ta aBTCHTHYHOTO 00pa3y JAepKaBH.

He MeHII BaXJIMBUM acleKTOM € TPOTUIIS I1HGOpMAIIfHUM 3arpo3aM, TaKUM SK
nesindopmMalris, mTporaraHia Ta MaHINYJAMIl TPOMAJChKOK JYMKOK. Y I[bOMY KOHTEKCTI
MDKHapOJHA KOMYHIKAIlil BUKOHYE (YHKIIIO 3aXUCTy 1H(OPMAIIHHOTO MPOCTOPY JEp)KaBU Ta
(dhopMyBaHHS JOCTOBIPHOTO YSBJIEHHS MPo Hel y cBiti. Po3po0Oka crpateriii iHpopMaiiifHoi Oe3neku
Ta M1ABUILEHHS MEIarpaMOTHOCTI € BaXXJIMBUMHU CKJIQJIOBUMHU L[HOTO MPOILIECY.

OTxe, MDKHapoJHA KOMYHIKaIlil BHCTYMA€ KIOYOBUM IHCTPYMEHTOM (opMyBaHHS
TMIO3UTHBHOTO IMIKY [eP)KaBH Ha TNIOOANbHIN apeHi, MOENHYIOYH B COO1 MOMITHYHI, KYIbTYpHI Ta
TexXHoNoriuni Bumipu. i eq)eKTI/IBHe BUKOPUCTAHHS CIIPUsi€ 3MITHEHHIO MDKHAPOHOTO aBTOPUTETY,
PO3IIMPEHHIO MAPTHEPCHKUX 3B’SI3KIB 1 3a0€3MEUYEHHIO CTAJIOr0 PO3BUTKY JAEpKaBU B yMOBax
rI100aTbHUX BUKJIHKIB.
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Olena BALALAIEVA
UKRAINE'S REPUTATION ACCORDING TO GLOBAL INDICES

One of the country’s important strategic assets, based on how it is perceived in the world is its
reputation. Anholt (2007) defined that a country’s reputation is formed through six “natural
channels”, which he considered in his concept of competitive identity. These channels reflect the key
areas through which a state spontaneously or deliberately “communicates” with an international
audience and shapes its image in the world. Anholt proposed to show the six main channels or areas
of national behavior and communication in the form of a hexagon, which directly influence a
country’s reputation: Tourism, Brands, Policy, Investment, Culture, and People [1].

According to the annual Global Country Reputation Ranking (RepCore Nations), conducted by
the consulting company Reputation Lab (2025), Ukraine ranked 26th among the world’s 60 largest
economies [3].

A country’s reputation is built on perceptions of cultural, economic, political, and social
elements. Global Country Reputation Ranking methodology is an adaptation of the company’s
RepCore model. This methodology measures the level of admiration, respect, and trust that each
nation receives from international public opinion, and explains it through a set of 22 rational attributes
grouped into five dimensions:

1) Ethics & Responsibility (Ethics and transparency, Environmental protection, Efficient
public resources management, Fights against climate change; Respect for human rights);

2) Level of Development (Well-known brands and companies, Cultural legacy,
Technologically advanced, Quality of products and services, Success in sports);

3) Human Factors (Quality education system, Educated people, Friendly people);

4) Quality of Life (Safety, Appealing natural environment, Attractive lifestyle, Leisure and
cultural activities);

5) Institutional Quality (Social welfare, Effective government and institutions, Commitment
to the international community, Friendly business environment, Respected leaders).

Country reputations are continuously shaped by multiple forces: direct experiences with the
country, its own communications, the opinions of third parties such as media and influencers, and,
when no new information is available, the stereotypes and long-held narratives embedded in the
global imagination.

Fernando Prado, partner at Reputation Lab, states that “in today’s geopolitical climate, a
nation’s reputation matters more than ever. Our analysis indicates that nations whose reputations
deteriorate tend to lose support from the international public. Conversely, those that strengthen their
reputation tend to attract more foreign investment, higher tourism and export revenues, and gain
greater recognition in international institutions and soft power” [3].

The ranking not only reflects reputation gains and losses but also highlights the growing
influence of environmental, social, and governance criteria in shaping perceptions [1].

For the 2025 edition, Reputation Lab gathered insights from 38 countries and evaluated the
reputation of 74 nations (a total of 61 798 people were surveyed online). The published ranking
focuses on the 60 nations with the highest GDP, as perceived by public opinion in G7 economies. The
sample size for Ukraine was 200 ratings for Ukraine in the 20 countries, 400 in Ukraine and
100 ratings for each of the two benchmarks with which it is compared (Poland and Israel) in each of
the same 21 markets. A total of 46 055 individual interviews were conducted across the 21 countries.

In 2025 Ukraine climbed five positions, driven by greater admiration, respect, and trust.

As research shows, the Ukraine’s reputation among the general public in G7 countries is
moderate, with a recent recovery after last year’s decline (showing an increase from 49.7 to
51.6 points).

Therefore, Ukraine evokes admiration, respect, and trust — a positive emotional halo that
represents a reserve of goodwill which can be converted into investment, international business
contracts, and tourism flows. However, a substantial share of the international perception of Ukraine
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is driven by emotional assessments. As a result, the country’s reputation remains sensitive to
information shifts: both positive and negative developments can rapidly influence its overall global
image.

At the same time, the Reputation Lab analysts point out that despite the positive dynamics,
several weaknesses remain: security and the business environment remain Ukraine’s main
vulnerabilities; quality of life and the level of development are assessed as below average; the absence
of well-known companies and brands is a reputational disadvantage for the country.
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Alina BILOUS

INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE CONTEXT OF GLOBALIZATION:
PHILOSOPHICAL, EDUCATIONAL AND LINGUISTIC APPROACHES

In the contemporary context of globalization, issues of international and intercultural
communication are becoming increasingly significant. The intensification of international
cooperation in the fields of education, science, economics, and culture contributes to the expansion
of contacts among representatives of different countries and cultures. In such an environment, the
ability of individuals to interact effectively becomes extremely important, taking into account
differences in worldviews, value systems, and sociocultural norms.

Intercultural communication is considered a complex sociocultural process that involves the
exchange of information between representatives of different cultural communities. It encompasses
not only knowledge of a foreign language but also an awareness of cultural traditions, social norms,
mental attitudes, and value orientations of other peoples. Therefore, the study of the phenomenon of
cross-cultural communication requires an interdisciplinary approach that combines philosophical,
educational, and linguistic dimensions.

The philosophical aspect of intercultural interaction is associated with issues of mutual
understanding between cultures, the development of a dialogue of civilizations, and the promotion of
the principles of tolerance. Within the philosophy of communication, particular attention is paid to
the concept of dialogue as the foundation of constructive interaction among people. The dialogue of
cultures implies openness to the perception of other cultural traditions, readiness for cooperation, and
mutual spiritual enrichment. In this context, the idea of cultural pluralism is especially important,
emphasizing the equality of cultures and the necessity of their harmonious coexistence.

The educational dimension of cross-cultural communication is manifested in the formation of
intercultural competence during the learning process. The modern education system focuses on
training specialists who are able to work and communicate effectively in a multicultural environment.
Intercultural competence includes knowledge about the characteristics of different cultures, the ability
to adjust one’s behavior according to a cultural context, as well as the development of tolerance,
respect, and empathy in the process of interaction.

Language education plays a crucial role in the development of such competencies. By learning
foreign languages, students not only improve their communicative skills but also broaden their
cultural horizons. Through language, learners gain access to the history, traditions, customs, and
values of other nations. For this reason, modern approaches to foreign language teaching emphasize
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the integration of a cultural component into the educational process.

The linguistic aspect of intercultural communication is related to the study of language means
and the peculiarities of their use in the communication process among representatives of different
cultures. Language serves not only as a tool for transmitting information but also as a carrier of
cultural meanings. Different linguistic worldviews may influence ways of thinking, interpreting
events, and perceiving reality. As a result, intercultural interaction may sometimes lead to
misunderstandings caused by differences in linguistic and cultural codes.

One of the key challenges in cross-cultural communication is the presence of communicative
barriers. These include linguistic, cultural, psychological, and social obstacles. Linguistic barriers
arise due to insufficient proficiency in a foreign language, whereas cultural barriers are connected
with differences in traditions, social norms, and behavioral patterns. Psychological difficulties may
manifest themselves in the form of stereotypes, prejudices, or ethnocentric attitudes.

Overcoming such barriers is possible through the development of intercultural competence, the
enhancement of cultural awareness, and the cultivation of a tolerant attitude toward representatives
of other cultures. Education plays a particularly important role in this process, as it should promote
openness to cultural diversity and foster the skills necessary for constructive communication.

In the modern information space, digital technologies have become an important factor in the
development of intercultural interaction. Social networks, online platforms, international educational
programs, and virtual communication environments create new opportunities for interaction between
representatives of different cultures. At the same time, the digital environment requires the
development of new competencies, including media literacy, critical thinking, and responsible use of
information resources.

Thus, intercultural communication plays a crucial role in the development of contemporary
society and international relations. Its effectiveness largely depends on the level of language
proficiency, cultural competence, and readiness for open dialogue. In this regard, the integration of
the intercultural component into the educational process and the training of professionals capable of
operating in a global environment become key tasks of modern education.

Csimaana TEUKO

TEOPETHUYHI 3ACAJIM NOHATTA MIXKHAPOJHOI KOMYHIKALIIT
AK YUHHUKA ®OPMYBAHHSA CYB’EKTHOCTI JEPKABU

[ToHATTS MbKHApOIHOT KOMYHIKAIIiT chopMyBaocs y Mexax J0CIiPKEeHb MAaCOBO1 KOMYHIKaITii,
MDKHApOJHUX BITHOCHH Ta MeiaTeopii y qpyriii monosuHi XX cT. BaxxnuBuii BHECOK Y CTAHOBIICHHS
[OT0 HaTpsAMY 3poouB W. Schramm — ouH i3 3aCHOBHHKIB aKaJeMidHHUX AOCITIIKEHb KOMYHIKAIIIl.
MbKHapoJAHY KOMYHIKAIIll0 BU3HAYAB SIK Mpoliec 0OMiHY 1HQOpMAIli€0, CMUCIaMU Ta CUMBOJIAMHU
MDK PIBHUMH Cy0’€KTaMHM MDKHapOJIHUX BIIHOCUH (JAep)kaBamMH, MDKHAPOIHHUMH OpraHi3alisiMu,
TPaHCHAILIOHATBHUMH KOPIOpALlIiIMU, MEIIAIHCTUTYIISIMU Ta CTPYKTypaMU TIPOMAJSTHCHKOTO
cycniibeTBa). Llelt mporiec crpsiMOBaHMI Ha KOOPAMHAIIIO A y MDKHApPOJHOMY CEpEIOBHIII,
(opMyBaHHS MOJITUYHOTO Ta KyJbTYPHOTO IMIZKY, 3/1IICHEHHS JUIJIOMAaTHYHOTO BIUIMBY, @ TAKOX
PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTy.

VY cydacHMX yMOBax MDKHapoJHA KOMYHIKallil XapaKTepU3YEThCS HU3KOK CHenHu(IuHuX
o3Hak. [lo-mepure, iif mpuTamaHHa GaraTOpiBHEBICTH, 110 BUSBISETHCS Y MO€AHAHHI pI3HUX (GopM
KOMYHIKaI[Ii{HOT B3aeMOJIii BiJ TpaAuLiiHOT MDKIep’KaBHOI AUTIOMATIT A0 MyOIiuHOT AMIIIIOMATIT Ta
rio0anbHO1 MeaiakoMyHikalii. [lo-apyre, BoHa Mae momicy0’€eKTHUM XapakTep, OCKUIbKU MO 13
Jep>kaBaMy  JIefalli aKTUBHIIIY pOJIb BIIIrparOTh HEJEp)KaBHI aKTOPH, 30KpeMa MDKHApOIHI
oprasizailii, TpaHCHAI[IOHAJIIbHI KOPIOpallil, MEAIaCTPYKTypH Ta MepexeBi crniabHOTH. [lo-TpeTe,
BAXUIMBOI PHUCOI0 CYYacHOT MDKHApOJHOI KOMYHIKalii € MeaiaTh3allisi, L0 MpOSBISETHCA Y
3pocTaHHi poJii HU(POBUX IIATGOPM 1 INOOATHHUX MEAlaMepex y Mpolecax BUPOOHMILTBA Ta
nomupeHHs iHpopmanii. HapemTi, BoHa HaOyBae TiIOpUIHOTO XapakTepy, MNOETHYIOUH
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iHpOpMaLiiiHi, KyJIbTypHI Ta TMOJITUYHI CTpaTerii BIUIMBY y MDKHAPOJHOMY KOMYHIKaTHBHOMY
POCTOPI.

TakuMm 4YMHOM, MDKHApOJHA KOMYHIKAIlisl IPYHTYEThCS Ha KOMYHIKaTUBHIN mapaaurmi,
BIJIMOBITHO 10 SKOT MDKHAPOJHI BITHOCHHHU PO3TIISIAIOTHCS SIK IMPOLIEC MOCTIMHOI B3aeMoii,
IHTepIpeTallii Ta KOHCTPYIOBaHHS CMUCIIIB Y MI00AIbHOMY iH()OPMAIIHHOMY CEpeIOBUIIL. Y MOMY
KOHTEKCTI KOMYHIKAI[isl BUCTYyIIa€ HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM THepeaadi iHdopMallii, a i BaxJIMBUM
MeXxaHi3MOM (OPMYBaHHS MIKHAPOIHOT MOJITUKH, KYTBTYPHUX B3aEMOJIN Ta CYyCHUTBHUX YSBIICHb
PO CBIT.

Tapac TOPBFATIOK

IIOBAJIIBALISA KOMYHIKATUBHOI'O ITPOCTOPY:
BUKJIMKHU TA NEPCIIEKTUBU

PyOik THCAYOMITH 3 NMOBHUM IpPaBOM MOXKHA OXapaKTEpHU3yBAaTH SIK €MOXy riolanmizaiii.
TenpaenIii iHTerparii KyJabTyp, IHTEICKTyaIbHUX MOTEHINAIB, TEXHOJOTIH CTalld MEPEeBaKAIOUNMHU
B CyCIUJIbHOMY PO3BHUTKY SIKI Ha CHOTOJHINIHIA J€Hb BU3HAYAIOTh HE TUIBKM COLIAJILHUN MpOrpec,
ase 1 TpaHchopMallil0 KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOpPY MUIbApAIB JroAei. CydacHHl CBIT mepexuBae
nepiof rinobanizaiii y BCix cepax CycriIbHOTO KUTTS. Y 1IbOMY MPOIIEC] BAXKIIUBY POJIb BIAITPAIOTh
iHGOpMalliiiHI TEXHOJOTr1l, MPUYOMYy iX poJib HaOyBae OCOOIMBOI IOCTPOTHU Ta CYHNEPEUTHBOTO
XapaxkTepy.

OcoOnuBy pojb B 3JIMTTI JIIOJACHKUX CHUIBHOT BiAIrpae KOMN&AaPOS;I0TEpHA PEBOJIOLIS 1
BJIOCKOHAJICHHSI CHCTEM €JICKTPOHHOI KomyHikallii. ChOTOHI MPaKTUYHO OyJb-sIKa JIFOJWHA, IO
BOJIOZIIE LIJIKOM CKPOMHUMH MaTepialbHUMHU MOXJIUBOCTAMH, MOXKE MPOTIATOM JEKUIbKOX XBHJIUH
OOMIHATHCS HOBUHAMH 3 JKUTEJIEM OyIb-IKOTO MaTepuKa, MOJUBHUTUCS TeeBi3liiHe 1oy 3 Oymab-
SKOro MiCTa 3a JIOTIOMOIOI0 CYINYTHHKOBOIO 3BSI3KY, «CXOIUTH» B My3eH, a TakoX BiJBIAAaTH
016mioTeKy 3a moromMoror [HTepHeTy. [HTepHeT cTae oAHWM 3 TOJIOBHHX (haKTOPIB TIIoOasizaIrii.
Posmmpenns poctymy mo 3aco0iB  ofep)KaHHA Ta TiepeiaBaHHs 1H(opMarllii BigOyBaeThCs
JIABUHOTIOMIOHMMH TEMIIaMH, IO TPHU3BOJUTH JO PI3KOro 30UIbIICHHS YMciaa (GakTopiB, M0
M03BA3YIOTh OKPEMUX JIt0/IeH Y BCbOMY CBITI.

['moGamizarlis Ccyd4acHOro KOMYHIKAaTHBHOTO TIPOCTOPY BIAKPUBA€E HOBI TEPCIICKTUBH
CYCHUIBCTBA Ta JIIOAUHHU, IPOTE BOAHOYAC 1€ MOPOKYE JOCUTh BEIMKUNA CIEKTP PU3MKIB. 30KpeMa
JI0 TAKOTO TUITY PU3UKIB MOKHA BIIHECTH MOKHA BITHECTU PU3MKH PO3BUTKY CaMOi JIFOAUHHU, KPU3H
Cy4acHOi CUCTEMH OCBITH, TinmepypOaHizallii Ta psay 1HIIUX.

CknanHicTh mpoOieM, IO CTOSTh HEepel] CydaCHUM CYCHUIbCTBOM, HAJ3BHYAMHO BMCOKa, 1
KOXXHAa 3  BHILE3a3HAYEHHUX NpoOJNeM  MiAJaeThCs  BIUIMBY  O€3/iul  YUHHUKIB IO
B3a€MOIIEPEILIITAIOTHCS, € B CBOIO YEPry Pe3y/lbTaTOM CKJIAJHUX MPOLECIB, KOKHA MpolieMa TSATrHe
3a co00I0 UM KOMILJIEKC HOBUX IMpOOJieM, HOBUX I'DAaHUYHUX CHUTYyalllif, HOBUX OCMHCIIEHb.
Hanpuxnan, kpr3a HalllOHABHUX JIepKaB, 110 € HACTIIKOM I1o0ani3allii, 3MyIIye IeperisiiaTi Taki
30BCIM HEJABHO He3alepeyHi KaTeropii, sk CyBEpeHITeT, Hal[lOHaJi3M, €THIYHICTh, HAI[lOHAJTbHA
Oesneka 1 T. m. JlepkaBu BUABISIOTH CBOE O€3CHIIISL B CIIpaBi KOHTPOJIO HajJ PyXOM TIpolIei,
MIrpamifHiMu NOTOKaMH, Y POTUCTOSIHHI HACUJIBCTBY, HE MOXKYTh YCYHYTH OO/KETHUH NediluT,
BUIUTaYYBaTH CcBOi Oopru. I 1e TUIbKM OAMH acmeKT KoxkHOI npobsemu. Ilpu mpomy ciig MaTtu Ha
yBa3i, 110 OUTBLIICTh TII00aBHUX MPOOIEM MK COOO0I0 TICHO MEPEILTITaAI0ThCS, B3a€MOJIOTIOBHIOKOYH
OJIHE OJIHY.

He3Baxaroun Ha BCIO CKJIQJHICTh, MPOLECH IO BiIOYBAIOTHCS CHOTOJIHI B TONITHYHINA Ta
eKOHOMIUHIM rnobanizaii € NnpouecoM 3aKOHOMIPHHMM, HE3aJEKHUX BiJ BOJI OKpeMHX OcCi0.
Peanizartiss & pi3HUX CIIEeHapiiB 3aJeXUTh Bix Oe3idi (pakropiB, y ToMy 4yMcii i mroacekoro. [Ipu
LIOMY JUIsI OOTOBOPEHHS MOKJIMBOCTI 3MIHM CLIEHApil0 HEOOX1AHUH, NepIl 3a Bce, TTMO0KUH aHami3
npoleciB, 1m0 BiAOyBalOTbCA B JaHMH 4yac Ta OUYIKYBAaHHUX pE3yJbTaTiB SK HAWOIMK4id, Tak 1 B
BiJiIaNIeH 1l TIepCIEeKTUBI.
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Kpu3oBi cutyaitii 3aBxa1 iHIIIIOIOTH MOIIYKH HOBUX HUIAXIB BUXOYy 3 HUX. Lle moMiTHO sIK y
cdepi HOBHUX MOJITHYHUX 1 CTPATETIYHUX pillIeHb, TaK 1 B CHEPi HOBUX TEXHOJIOTIH, SIKi BUBOAATH
CYCHIBCTBO, SIK CUCTEMY, Ha OUIBII BUCOKUH PIBEHbD, /1€ BIIKPUBAIOTHCS HOBI MOYKIIMBOCTI, X0Ua MPH
IIbOMY, 3a3BHYAil, 3’ SIBJIAIOTHCS i HOBI MpoOsieMu. Y TOM Yac, KOJIU y JEIKHX CYCIJIbCTBAX, 3 OJTHOTO
00Ky, Y4ITKO BHUJHO TEHJCHLII J0 130JAIIOHI3MY, a 3 IHIIOTO0 — MEPEeXi €JIEKTPOHHUX KOMYHIKaI[ii
0araTopa3oBO MOCHIIIOIOTH MOXKJIMBOCTI CITUTKYBaHHS JIIOJICH, B Pe3y/lbTaTi YOro BHHUKAIOTH ILILTI
CyOKyJbTYpH, 11O MAIOTh TII00AIIBHY CTPYKTYPY.

I'moOGamizarisi Ha MeX1 THCAYOIITH € 00 €KTUBHUM 1 HE3BOPOTHUM IIPOLIECOM, IO JOKOPIHHO
3MIHIO€ KOMYHIKaTHBHUHN MPOCTIp JFOICTBA 3aBISIKH iH(popMaliiHild peBoromii. [lompu konocaneHi
MO>KJIMBOCTI JUTst 0OMiHY iH(OpMAIIi€I0 Ta IHTerpamii KyJabTyp, el IpoIec MOPoKye HU3KY TOCTPHX
PU3UKIB — BiJl KPU3H HAIIOHAJIILHUX JIEpKaB JI0 TpaHcopmarii camoi ocoductocti. Po3B’si3anHs nux
CylepeyHoCcTe noTpedye TIJIMOOKOro aHalidy Ta TMOIIYKY HOBUX CTpaTeriyHUX pilleHb, SK1
JT03BOJISITH AJaNTYBATUCS 10 TJIOOAIBHUX 3MIH, MIHIMI3YIOUH 1XH1 HETaTUBHI HACIIIJIKH.

TakuM YWMHOM, MOKHA CTBEpXKYBaTH, II0 MaHOyTHE IIOJCTBA 3aJCKHUTh BiJ 3JaTHOCTI
CYCHLUIbCTBA BYACHO OCMUCIIUTHU LI BUKJIMKHM Ta 3HAUTH OajJaHC MDK TEXHOJIOTTYHUM IPOrPEcoM 1
30epeKeHHSIM CTaOUILHOCTI COLIaIbHUX Ta JAEPKaBHUX CUCTEM.

Banenmuna KYJIBTEHKO

KOMYHIKAIIIS SIK ®AKTOP I'JIOBAJIIBAII: ®ITTIOCO®CHKUM TA
COIIOKYJIbTYPHU BUMIPH

I'moGamizaris kinnsg XX —nodatky XXI cromitTs Ha HeHOMEHATLHOMY PiBHI ITOCTAE HE TIPOCTO
SIK TIPOIIEC €KOHOMIYHOT M TOJITHYHOI 1HTerparlii, CAHXpOHI3allii, KaHaTi3allii Ta KOHBEPreHilii, a
HacaMmIiepe]] K ToTajlbHa Meniatusaris Oyttsa. Kmacwuni teopii rimobamizarii (I. Bammepcraiin,
P. PoGepTcoH) akiieHTyBaJIM yBary Ha KariTai Ta puHKax, sk BU3Ha4YaIbHUX (DaKkTOpax rio0aizaltii.
CydacHa X HaykoBa mapamurma 3Minrye (Goxyc Ha iH(GOpPMAIIfHO-KOMYHIKAaTUBHY CKIIAJOBY.
KomyHnikariss TpaH3uTy€e BiJ CyTO TEXHIYHOTO 3aco0y mepenadi JaHUX B OIK MEpEeTBOPEHHS Ha
CaMOJIOCTATHE CEPEIOBUIIE, Y AKOMY (DOPMYIOTHCS HOB1 CyCIIUIBHI POJTi, COIIaJIbHI KJIACH, TIOJIITUYH1
cTparerii Ta KyabTypHi Koau. CydacHe CYCHUIBLCTBO € MPOIYKTOM Oe3MepepBHOI KOMYHIKAIIHHOT
B3a€MO/Ii1, KOJIM CYyTHICTh COIIQJIbHOTO BH3HAYAETHhCS IHTEHCHUBHICTIO, 3MICTOM Ta SIKICTIO OOMIHY
iHpopmartiero. B ymoBax rio6aizanii 1iei mpoiiec HadyBae IiaHeTapHUX MacITa0iB, CIIPUYUHSIIOUN
MOsIBY HOBOT ITUBLII3aIil — 1udpoBoi, ae iHGopMalliliHi TOTOKH CTalOTh OCHOBHOIO MPOIyKTUBHOIO
CWJIOKO CBITY, BC€ OLIbIIE MPETESHIYIOYH IIe i Ha 3MICTOBE HarmoBHEHHS iH(opMaii. ['modaizaris
crpusie IHTeHCHQIKaIii BCECBITHIX COIliaIbHUX BIAHOCHH, KOJIM JIOKQJIBbHI IMOJIi MOIIHUPIOKOTHCS
Marolo CBITY, OB’ A3YyIOYH iX 13 ABHUILAMH, 1110 BiIOYBAIOTHCS 32 TUCSYl KUTOMETPIB.

VY Mexkax HayKOBOTO TUCKYpPCY KOMYHIKAIIisl pO3TIISAA€ThCS HE MTPOCTO SIK MEXaHIuHa rmepeaaya
iHbopMallii, a SK CKIaJHAa JWHAMIYHA CHCT€Ma, CYTh SIKOi MoJjsrae B mepeaayi iHdopmamii Bif
ajipecata Jio 0JIep)KyBaya B IPaBUIIBHOMY/HECIIOTBOPEHOMY BHIJISIII, KOJIM OJIHA JIIOJAMHA MA€ IyMKY
Yy 1ICF0 B TOJIOBI 1 Xoue mepedarH ii iHIIii mroauHi. KokHa YacTHHA MpOIECy € BaKIMBOMO, 1
MpaBWiIbHEe a00 HENMpaBHIIbHE BUKOPUCTAHHS KOXKHOI YAaCTMHHM MOKE MPHU3BECTH JI0 YCIixy abo
HeBJayl B CHUIKyBaHHI. Tak OKpeclieHHil KOMyHIKaTMBHHMI Mpolec B OJHIA 3 HaWNOMyJISPHIMIMX
Mojienelt crniikyBaHHs — Mojieni lllenHona-Biepa. B miit kimacuuHiit Teopii BUAUIAIOTE psj 0a30BUX
€JIEMEHTIB KOMYHIKallii, KOXeH 3 SKUX Bilirpae KpUTUUHY poOJib y IiobanizaniiHux npouecax. Tox
B KJIACHYHOMY PO3yMiHHI1 KOMYHIKQaTHBHUHN aKT Ma€ HACTYIHY CTPYKTYPY:

1. AnpecaHT sk cy0’€KT, SIKHI reHepye 1/1e10 Ta iHilliloe mpouec. Y MDKHApOAHIN KOMyHIKalil
azpecanToM Moxe Oytu nepxkasa (M3C), MbkHapoHa opraHizaiisi abo yHiBepcuTeT. BaxinBumu
XapaKTepUCTUKAMU aJipecaTa €: aBTOPUTET, HAJIMHICTh Ta KOMYHIKaTUBHA IHTEHIis (MeTa).

2. KoayBaHHs, 110 € TPOLIECOM NEPETBOPEHHS i1ei y 3po3yMity (opMy — CHMBOJIH, CJIOBA,
xectr abo 1udpoBi koau. B ymoBax rimobanizariii e — HaliCKIaHINIMKA eTar, OCKUTPKY BiH BUMAarae
BUOOPY MOBM Ta CHUMBOJIIB, 5IKi OyAYyTh OJTHAKOBO 3PO3YMUIMMH B PI3HUX KYJIbTypax (HampuKIal,
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MepeKIIa]] yKpaiHChbKUX arpOTEXHOJIOTTYHUX TEPMiHIB MOBOIO, 3p03yMinor0 gepmepam Ediomii).

3. [ToBiZOMJICHHS SIK 3MICT TOTO, IO TEPEIAETHCS.

4. Kanan -nuisx/KaHai, SIKUM TIPOCYBa€Tbcs MoOBimomiieHHs. Kanamm Moxyrs Oytu
TEXHIYHUMHU a00 MDKOCOOWCTICHUMHU. B emoxy rmo0anizamii mepeBakaloTh KaHaIM IUPPOBI Ta
MYJIbTUMOJAJIBHI.

5. JlekogyBaHHS sIK TIpoIiec Po3muPOBKU MOBIIOMIICHHS oiepKyBadeM. Ha oMy erari, sik
MPaBWJIO, BHHUKAE HAWOLIbIIE TPOOJIEeM, OCKUIBKM OJIepKyBad iHTeprperye iHdopmario depes
MPU3MY BIIACHOTO KYJIBTYPHOTO JOCBimy, pemirii Ta ocBiTH. SIKIIO NEeKOIyBaHHS HE 30iraeTbcs 3
KOJYBaHHSM, BUHUKAE HEMIOPO3yMiHHSI.

6. Anpecat, TPEICTaBICHHUNA IUTLOBOIO AyAMTOPIEI0, SKId MPU3HAYCHE IMOBIIOMIICHHS. Y
CTpaTETiYHUX KOMYHIKAITISIX BAXKJIMBO YITKO PO3YMITH IICUXOJIOTIYHUHN Ta COMIOKYIBTYPHUHN MMOPTPET
azpecara (HanpukKIiIaJ, aQppUKaHChK1 TUIUIOMATH YU CTYIEHTH).

7. 3BOpOTHHUH 3B’SI30K — 1I€ peakilisg ojJep>KyBadya Ha MoBimoMiIeHHS. be3 3BOpoTHOTO 3B’SI3KYy
KOMYHIKAI[Il 3aJMIIAETHCSI MOHOJIOTOM. Y MDKHapOJHUX BIJHOCHHAaX BaplaHTaMH 3BOPOTHOTO
3B’SI3Ky MOXKYTh OyTH MMKCaH1 MEMOPAHIYMHU, BIMOBIIHI 3asBU a00 MOJaH1 3asBKM HA HAaBYAHHSI.

8. lllym — me oauH, ogHak HeOakaHUM €JIEeMEHT KOMYHIKallil, SKUH CKIIaJatoTh OyIb-sKi
MEPEIIKOI, 1110 BUKPUBIAIOTH MoBigoMieHHs. llymu monauidroTe Ha: QI3UYHMUNA, CEMAHTUYHMH,
KYJIbTYPHUMN, NOJITUYHUN LIYM.

9. Kontekcr — me cepemoBuie, y SKOMY BinmOyBaeTbcs komyHikamis. Lle moxke Oyru
ICTOpUYHMI MOMEHT (sIK TO BiifHa B YKpaiHi), EKOHOMIYHA cuTyalis abo KyapTypHe moisie. Came
KOHTEKCTOM YacTo BU3Ha4aeThesa 50% ycmixy KoMyHIKaIlii.

I'mobanizanis rinuOOKO BIUIMHYJIA Ta 3MIHWJIA KOXKEH 13 €JIeMEHTIB KOMYyHIKallii. 30Kkpema,
KaHaJdl KOMYHIKAI[li CTall MUTTEBUMH; KOMYHIKQTUBHI IIyMHU — OUIbLI arpecuBHUMHU ((erkn);
KOMYHIKaTHBHUM KOHTEKCT HA0YB TJI00AIBHOTO XapaKTepy, KOJHU MOIis B OJHIM TOYIll CBITY MUTTEBO
MIOIITUPIOETHCS, BIUTUBAIOYHM HA PUHKH, OIpXKi, MOJITHYHY KOH IOHKTYPY TOIIO B IHIIUX MICISX IO
BChOMY CBITY. 3 1HIIOTO O0KY, KOMYHIKAIIisl TAKOXK BIUIMBAE Ha rio0aii3alliiiHi IpoIecH y CBITI, Ha
XapakTep 3MiH, MO0 BigOyBarOThCsA. KoOMyHIKaTUBHUHN BIUIMB BiIOYBAa€ThCS HA Makpo-, ME30- Ta
Mikpopisrsx. Maerscst mpo yHidikamiio iHbopMariiiHoro mpoctopy depes GopMyBaHHS rI00aTbHIX
Melia-XOJNHTIB, CYITyTHUKOBOTO 3B’S3Ky Ha MakpopiBHi. Ha Me30piBHI KOMYHIKAaTUBHUM BILIMB
B1IOYBA€THCS Yepe3 MEPEKEBY JAUIUIOMATIIO, TPAaHCHAI[IOHAIBHI KOPIOpaIlii, YyHIBEPCUTETChKI XaOu
i BTUTIOETBHCS Y (popMyBaHHI npodecifHuX Ta MOJITHYHUX eliT. Ha MIKpOpiBHI KOMYHIKaTUBHHUI
BIUTUB 3/1HCHIOETHCS 3aBASKH COLIATBHUM MepexaM, NepCOHATbHUM TaKeTaM il MpU3BOIUTH A0
3MiH y CITOC001 )KHUTTS Ta 0COOMCTOT 1IGHTUYHOCTH.

VY cyuacHii moiituuHid (imocodii Ta Teopii MDKHAPOIHUX BIIHOCUH KOMYHIKAIlisl B yMOBaX
riobanizanii TpakTyeTbCs HE MPOCTO K KaHajl 3B ’S3KY, a SIK MEXaHI3M CTpPATEriyHOrO HapaTuBy.
3rimHo 3 koHmemnmiero A. Mickimmona, b. O’Jloxnina ta P. Po3enb, crparteriyni HapaTuBu — IIe
KOMYHIKaTHBHI IHCTPYMEHTH, 32 JOTIOMOTOI0 KX MOJITUYHI aKTOPH KOHCTPYIOIOTh CIIUTbHI CMUCITU
MUHYJIOTO, TEMepillHbOr0 Ta MalOyTHHOTO, 100 BIUIMBATH HA MOBEAIHKY IHIIMX CYO’€KTIB Y
riobanpHOMY mpocTopl. Jlns anamizy rioOamizamii SK KOMYHIKaTUBHOTO TIPOIIECY aBTOPHU
MIPOIMOHYIOTh TPUPIBHEBY 1€papxil0 HApaTUBIB, IO BU3HAYAIOTH BEKTOP PO3BHUTKY CBITY, IO SKOi
BKJIFOUCHI CHUCTEMHI HApaTWBH, HAPATUBM 1IEHTHYHOCTI Ta HapaTUBU MpobOieM. MICKIMMOH Ta
O’JIoKJIiH HaroJollylTh, 110 CTpAaTeriyHa KOMYHIKAIlisl B €moxy riodanizamii — e He JiHIMHUN
npolec, a CKJIAQAHUN LUK, SKuM nependauvae npoxomkeHHs eraniB «DopmyBanHa — [poexmia —
Penenuisi». Ha etani @opmyBaHHs akaJeMidyHa CHUIbHOTA Ta MOJITUYHI €TiTH (GOPMYITIOIOTh CEHCH.
TyT HapoKyeThCS IHTENEKTYaIbHUM MPOAYKT, IKUH 3r0JIOM CTaHe JepKaBHOIO cTpareriero. Etan
ITpoexuii nependavae BUKOPUCTAHHS MeJlia, IUTUIOMAaTUYHUX KaHAIB Ta KyJAbTYPHUX IIIATHOPM IS
TpaHCHsLii HapaTuBY Ha TioOanbHy ayauTopito. B ymoBax mudpoBoi riobamizamii mei eran
CTUKA€ThCSI 3 BHUKIMKaMHU «iH(opmarmiifHoro mymy» Ta ¢parmenranii ayautopii. Penenuis e
HaMOUIBII KPUTHYHUM eTaroM. [ obanizalis KoMyHiKalii 03Hayae, M0 ayAUTOpIs B pI3HUX KpaiHax
MOJKE€ IHTEpIpeTyBaTh OJUH 1 TOH camMuil HapaTHB aOCOJIOTHO MO-pi3HOMY. EdexTuBHICTH
CTpaTEriyHOTO BEKTOpa 3alIeKUTh BiI TOTO, HACKUIBKM 3alpOINOHOBaHA ICTOpIS 30iraerscs 3
MICIIEBUMH KyJIbTYPHUMHU KOJIAMH Ta I[IHHOCTSAMH ayJUTOPIi.

21



JIOCIITHUKH CTBEP/DKYIOTh, 1110 B X XI CTOMNITTI «Bagay — Iie 31aTHICTh 3pOOUTH CBiif HApaTUB
JIOMiHYIOYMM. Y CBiTi, e (i3WYHA cUjla CTa€ 3aHAATO JOPOrolo, HapaTuBHa Biaga (Soft Power y i1
KOMYHIKaTUBHOMY BHMIpi) cTa€ BHpimanbHOIO. ['nobamizalisi CTBOPIOE «PUHOK HapaTHBIB», J€
nepeMarae He TOH, XTO Mae Oimbllle pecypciB, a TOH, 4YHs PO3IMOBiIL MPO MailOyTHE € OLTbII
NEPEKOHJINBOIO, IHKITIO3UBHOIO T4 €TUYHO OOTPYHTOBAHOIO.

I'moGamizariisi KOMyHIKalid Beae N0 pPO3MHUBAHHS TPAAWIIMHUX IAEHTUYHOCTEH. YKpaiHChKa
nociigauns Jlapuca HaropHa migkpecitoe, mo Cy9acHH YKpaiHChKUN COIliyM mepedyBa€e y macTili
[IHHICHUX PO3MEXYBaHb, 1€ TPABMOBAaHA iCTOPUYHA ITaM’SITh Ta MOJITUYHA MOJISAPU3ALILST 3aBaKAIOTh
koHcoutipamii. KomyHikamist y mudpoBoMy CEpeOBHINI CTa€ IHCTPYMEHTOM Tiepeadi KyJbTypHOT
mam’ATi BiJl «aHAJIOTOBUX» A0 «UHU(POBHX» MOKOJIHb, IO € HEOOXiTHMM sl 30epeKeHHs
imenTHuHOCTI. ['700anbHa KOMYHIKaIlisl paJUKaJbHO TpaHCHOpMYye KYyJIbTYpPHY 1IEHTHYHICTD,
NIOPOJUKYIOUN CKIJHY AMHAMIKY B3a€MOJIIl «CBOIO» Ta «UyKOTro». VIeThcs mpo TEHIEHIo 10
3pOoCTaHHs €HTpomii, Oe3naay, Xaocy, BTpaTH CEHCIB, PO3CIIOBaHHS eHeprii Ta iH@opmauii y
KYJIbTYpPHIH cHCTEM], 0COOIMBO Mil Yac KPHU3, 1110 IPU3BOUTS JI0 il Jerpajallii, HenepeadauyBaHOCTI
Ta pyWHYBaHHS CTapuxX HOpPM 1 LIHHOcTeW. Taka TEHJIEHLIS CY4aCHOCTI € MPOTHJIEKHOIO 0
YIOPSAAKOBAHUX 1 CTIHKMX CUCTEM CTaOLILHOTO CYCHUIbCTBA. B TpaH3UTHUBHOMY I100aIbHOMY CBIT1
KOMYHIKaI[ii Ta OOroBOpPEHHS CTBOPIOIOTH HOBI 1/1€i Ta HampsSMKH PO3BUTKY, MIIATPUMYIOUYU
JUHAMIYHY CTaOUTBHICTh Ta 3amo0iraloym CTarHailii Ta KoJamncy.

VY rnobamizoBaHOMY CBITI Jep)KaBHa Bjajla BTpaya€ MOHOTIOJNIO Ha iH(OpMaIlito, M0
aKTyalli3ye MUTaHHs TJI00aNbHUX CTpaTEeriuHUX KOMYHIKalii. CyTh Aep)KaBHUX CTpaTerii B HapuHi
KOMYHIKaI[1il 3BOAUTHCA 0 NOTPeOu JIeTiTUMI3allil BIaly Yepe3 CKOOPAUHOBAHE BUKOPUCTAHHS BCIX
KOMYHIKaTUBHUX KaHAaJIB 3 METOIO0 NMPOCYBaHHS HAalllOHAIBHUX 1HTepeciB. B emoxy rmobGanizamii
KOMYHIKaI[isl epecTae OyTH JHIIE AOMOMDKHUM IHCTPYMEHTOM i MEpPEeTBOPIOETHCSI HA CAMOCTIMHY
CTPATeTi0 BIXKMBAHHS Ta JOMIHYBAaHHS CYO’ €KTIB MDKHApOJIHUX BimHOCHH. CTpaTeridyHi BEKTOPH
KOMYHIKaIlii — 11¢ niiecnpsMOBaHi HapsIMH 1H(OOPMAIIHHOTO Ta CMUCJIOBOTO BIUIMBY, 110 MalOTh Ha
MeTi He mpocTto iHGOpMyBaHHS, a TpaHCHOpPMAI0 IIHHICHOTO JaHAmadTy Ta TMOBEIIHKOBHUX
MOJIeNeH rI00aabHUX ayAUTOPIH.

JIunioMaTHYHANA BEKTOP JIEp)KaB B TJI00ATBHOMY CBITI MEPECTIPSIMOBYETHCS BiJl MOHOJIOTY B
01k 0araTOCTOPOHHBOTO MEPEKEBOTO Jiasory. TpaauiiiiHa JUTIOMATIsI, 110 6a3yBasiacs Ha 3aKPUTHX
MDKYPSJIOBHX KaHajaX, MOCTYHMAEThCSA MICIieM MyOniuHii Ta mudposii mumiomartii. [TpuHiunosa
PI3HHII IIBOTO Tepexoay (PIKCYeThCS B TaKMX OCOOJMBOCTAX, SK IHKJIFO3UBHICTH Ta AUIUIOMATIS
naHuX. BekTop IHKII03UBHOCTI epedoayvae, 1o CydacHi IepKaBy CIPSIMOBYIOTh CBO1 KOMYHIKaTHBH1
3yCUJUIA HE JIMILE HAa ypsiiM IHIIMX KpaiH, aje il Ha iXHe rpoMajsHChbKE CYCIUIbCTBO, Ha JIEPIB
IYMOK Ta MOJIoJib. Lle cTpareris «rOpU30HTaJIbHOTO BILUIMBY», IIUPOKUX MACOBUX KOMYHIKAIiH, KOJIU
MOB1IOMJICHHSI IOLIUPIOETHCS, TO3UTUBHO BIUIMBAE HA aBIUTOPIIO Ta 3100yBa€ MIATPUMKY Mac 4epe3
colianabH1 Mepexi, oOMuHarouu oQiliiiHy HEeH3Ypy.

Buxonsuu 13 3a3HaY€HOro BHILE, MOXEMO CTBEP/DKYBATH, 110 3 (iI0CO(CHKOT TOUKU 30pY
riobanpbHa KOMYHIKallis BEIMKOI Miporo Tniependayae BiiiHy HapatuBiB. KomyHikaiis B
ryi00anbHOMY IIPOCTOpPi He € Oe3mpobaeMHOI0. B3aeMHa BUroa J0CATaeThCs MUIAXOM JJOKIIAIaHHS
BEITUKUX 3YCHJIb 13 3a0e3ledyeHHs CTIMKOCTI KpaiHW, 3JaTHOCTI MPOTUCTOSITH KpH3aM Ta
PI3HOMAHITHUM TypOyneHTHocTsAM. CTpaTeridHUM MIPHJIOM TYT BUCTYIA€ 3IATHICTb JAEP’KaBU YU
CIUIPHOTU HAB’S3aTH CBIM «IOPAAOK JACHHUI», MOJITUYHO BUTITHUA KOMYHIKaTUBHHM JUCKYpC Ta
HapaTUBHUI cyBepeHiTeT. OCBITa Ta Hayka 37400YyBalOTh BUCOKY MiCif0 OyTH KaHalaMu TPaHCIALIT
CTpaTeriuHuX IHTepeciB yepe3 GopMyBaHHs JOSIbHUX €JIIT B IHIIKX perioHax. KoMyHikallisg B enoxy
rio0anizaiii nepecrae 6yTH MPOCTO TEXHIYHUM IPOIECOM Mepeaadi JaHUX Ta NepeTBOPIOETHCS Ha
(byHIaMeHTaJIbHUI, OHTOJIOTIYHUH COLIOKYJIBTYPHUI YUNHHHUK.

KomyHnikamis B mpoueci riaoOanizaiii € IHCTPYMEHTOM M’SKOTO YIIPaBJIiHHSA CBITOBUM
nopsakoM. Jlnst YkpaiHu Ta 1i HayKOBHMX IHCTHTYIIH Lieé O3Haya€ HEOOXIJHICTh MEPeXoay BiA
peaKkTUBHOI KOMYHiKamii (BiOMOBiAlI Ha 3arpo3) 10 MPOAKTHUBHOTO ()OPMYBAHHS CTpaTeriyHuX
HapaTHUBIB, sIKi O IHTErpyBaJii yKpaiHChKI HalllOHAJIbHI IHTEPECH B INIOOAIBHUI KOHTEKCT CTaJlOTo
PO3BUTKY Ta MPOJIOBOIBYOI CTA0IIHHOCTI.

22



Jlirepatypa

1. Miskimmon A., O’Loughlin B. (2021) Strategic Narratives: A New Approach to the
Study of European Integration. Journal of European Public Policy. 2021. Vol. 28. No. 5. P. 631-650.
2. Nagorna L.P. (2011) Sociocultural identity: traps of value distinctions. K., I.F. Kuras

Institute of Philosophy and International Relations of the National Academy of Sciences of Ukraine,
2011. 272 p.

3. Roselle L., Miskimmon A., O’Loughlin B. (2020) Strategic Narrative: A New
Framework for Analysis. In: The Routledge Handbook of Public Diplomacy. 2nd ed. New York:
Routledge, 2020. P. 70-84.

Ceéimnana IUTBUHHCBKA

AJITOPUTMIYHA KOJIOHIBAIIA YA I''TOBAJIBHUM JIAJIOT: SIK IITYYHUAN
IHTEJEKT TPAHC®OPMYE€ KYJbTYPHI KOAU CBITOBUX MEJITA

Y XXI cromirti akTMBHO (OpMYyeTbCS HOBAa e€pa MeIlaKOMYHIKaIlill, CHpUYMHEHa
(dbyHIaMeHTaIbHUMU 3MIHAMH B ICTOPIl MDKHApOJHUX KOMYHIKalliid. SIKmio paHimie cBITOBI Mefia
BUKOHYBQJIN POJIb «ITOCEPEIHUKA» MDK PI3HHUMHU KyJbTypaMH, TO Hapa3i BOHH MEPETBOPWIINACS Ha
«QITOPUTMIYHHUHA KOHCTPYKTOp». | eHepaTuBHMIA mTydHu# iHTENeKT (GenAl) Bke He € 3BHYaitHUM
TEXHIYHUM IHCTPYMEHTOM, OCKUIbKH 3apa3 BiH (YHKIIIOHYE SIK CaMOCTIiHMI cy0’ekT, 1m0 dopmye
noHaa 50 % citoBoro iHGOpMaIIfHOrO MOTOKY. /[ HPOTO BXKE CTalM XapaKTEpPHUMHU O3HAKaMU
HIBUJKICTH 1 3pY4HICTh. AJle 3a [IUM IPUXOBAHO HEOE3NMEUYHUU BUKIIUK: IITYYHUH IHTEJNEKT Iif 4ac
nepekyaay 3 pi3HUX 1HO3EMHUX MOB CAMOCTIMHO IHTEPIPETYE 3MICT MOBIIOMIICHHS 1 HABITh 3MIHIOE
(BUKpPHBITIOE) KYJIbTYpHI ceHcH. [{uM 1 3yMOBIIeHa aKTyaabHICTh JOCIHIIKEHHS.

l'omoBHOIO mTPOOJIEMOIO CydacHUX BeNUKHX MOBHUX wmojaenedt (LLMS) BuzHaHO iXHIO
3axigHOIEeHTpUYHICTh. CTBOpeHi mepeBaxHo Ha 3axigHux «WEIRD-manux» anropuTtMu cTaroTh
npoBiAHUKaMH 1M(PpoBOT KoJoHI3alii. Tak, KOJM MTYy4HUH IHTEIEKT Mepekaaaae / OnpaiboBye
YHIKQJIbH1 JIOKaJIbHI 17IOMH Y KOHIICTIIIi (HAalpUKIIaJ, YKpaiHChbKE TOHSTTS «BOJIs» ab0 SMOHCHKE
HOHATTS «iKirait» (an. 4 & FZ)), To BiH 4acTO CTHCKAE iX 10 BiIOMHEX i 3p0O3yMiINX aHITIOMOBHHX
aHayoris. Lle mpu3BoIUTh 10 BTpaTH INTMOMHHOTO KOHTEKCTY 1/110M, JI0 pO3MHUBAaHHSI MOBHHUX O0ap’epiB
IUISIXOM BTpaTH KyJIbTYpHOT 1IeHTUYHOCTI. CBIT CTa€ «3pO3yMUTIIIMMY, aje, Ha Kajb, HeOe3MEUHO
OJITHOMAaHITHUM.

BoaHouac moMuiKor0 TpakTyBaTH IITYYHUN THTEJIEKT JIUILIE SK 3arpo3y, alpKe e MOTYKHUN
IHCTPYMEHT JIeMOKpaTH3allii CBITOBOIO CyCIUIbCTBA. 3aBASKH TEXHOJOTIIM MIBUAKOTO MepeKiIany i
reHepanii KOHTEeHTY MaJjli HalllOHaJIbHI KyJbTypH OTPUMAIIA MOKJIUBICTh OyTH PEMpPe3eHTOBAHUMU
Ha MDKHApOJHIN apeHi 6e3 6araTomMinbHOHHUX Or0keTiB. J1HCHO, IITYYHUI IHTETIEKT CTA€ MICTKOM,
MPOKIIAJICHUM MK «MOBHUMH CTIHaMU», IO MIATPUMYE KOMYHIKaIlil0 B pealbHOMY 4Yaci, CIIpHUsie
MDKHaApOAHINA conigapHocTi. Lle cTBOproe HEOOXinHI MepeayMOBHU JAJsl TI00ANBHOTO Aiajory Mik
PI3HUMHU HapoJaMH.

Hapasi ans YkpaiHu nutaHHd anropUTMIYHOI Cy0’€KTHOCTI € NMUTAHHSIM BIDKUBaHHS. Y
MDKHapOJHOMY MeAialpocTopi TpuBae 60poTh0Oa 3a Te, K Hac, YKpaiHIliB 1 YKpaiHChKY JepKaBy,
6a4yuTh 1 cripuiiMae cBIT. 3 OJHOTO OOKY, YKpaiHChbKI MeJlia YCIIIIHO BUKOPHUCTOBYIOTh IITYYHUH
IHTENeKT Ui BUSIBICHHS 1 MIBUAKOI HeWTpamizamii AesiHdopmarii. 3 iHImoro OOKy, mepen Hamu
MOCTAIOTh BUKIIMKH, KOJIM IJI00ANbHI aJTOPUTMH Yepe3 CHelu(iKy HaBYaIbHUX BUOIPOK MOXKYTh
BIITBOPIOBATH 3acTapili cTepeoTUNU. BinnoBigaro Ha Led BUKIMK Ma€ CTaTH PO3BUTOK BIACHUX
JIOKaJIbHUX MOBHHMX MOJEJEH, 1110 3aXUCTATh YKPaiHChbKUN HalllOHAJbHUM LU(PPOBHIA CyBEepeHITeT 1
TPAHCIIIOBATUMYTh Hallli CEHCH 0€3 )KOIHUX BUKPUBJICHb Y1 HENPABMIIbHUX TPAKTyBaHb.

OTxe, IITYYHUH IHTENEKT — 1€ MpHU3Ma, Yepe3 SKy HapoJu Mi3HAI0Th OJHE OJHOTO i caMux
ceOe. SIKI10 He HAIOBHUTHU HOTO PI3HOMAHITTSM HAIllOHAIBHUX KYJITYp, TO JIIOJU OyAyTh IpUpEeUeHi
06aunTH JMIIe BiTOOpa)keHHS JOMIHAHTHHX Ti00aibHUX i1ei. ToMy HE0OXiIHO BHpPOBAKYBaTH
cTpaterii «uuppoBoro onopy»: Bijy MapkyBanHs LLII-KOHTEHTY 10 CTBOPEHHS MDKHAPOAHUX €TUYHHX
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npoTokoiB. Lle 3axucTUTh KylnbTypHE po3MairTsa. MeaiarpaMOTHICTh HOBOI €MIOXH 3yMOBJICHA HE
JUIIE YMIHHSAM pPO3PI3HATH TpaBay # (eiiku, BOHA TOJSIrae y 34aTHOCTI ineHTH]iKyBaTH
«AITOPUTMIYHY YIEPEIDKECHICThY. Y TaKHi Croci0 JIIOJICTBO 3MOXE IEPETBOPUTH AITOPUTMIYHY
eKCIaHCII0 Ha €JMHUN TPOCTIp PIBHOMIPABHOTO KYJIBTYPHOTO OOMIHY.

Anina CYIIPYH

CYYACHI KOMYHIKALIIHI MPOLIECH Y MIKKYJIbTYPHUX
CEPEJOBMIIIAX

3pocTatounii iHTEpec 10 MpOOJIEeMAaTUKU KYIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS B KOMYHIKaI[IHHUX
JOCTIIKEHHSX MOSCHIOEThCS KUIbKOMa YNHHUKaMU. [lo-niepiie, mocuneHHsaM MirpamiifHux noToKiB,
0 MEepeTBOpPWIO Oarato nep:kaB Ha Je-(hakTo MyIbTHKYJIbTYpPHI CYCHUIbCTBA 3 HEOOXITHICTIO
BUpOOJIEHHS] HOBUX KOMYHIKAI[IMHUX HOpPM 1 mpakTuk. [lo-apyre, rimoOanizaiiero MeIiapuHKIB 1
BUHHUKHEHHSIM TPaHCHAI[IOHAJIbHUX MENIAIPOCTOpPIB, /i€ KyJIbTYpHa PI3HOMAHITHICTh € OJHOYACHO
pecypcoM 1 pxepenom KoHPIIKTIB. [To-Tpere, po3BuTKOM 1MPPoBUX MIATHOPM, K1 YMOKIUBUIH
Oe3NpeLe/IeHTHY I1HTEHCUBHICTh KPOC-KYJIbTYPHHX KOMYHIKALIMHUX B3a€MOJIA 1 BOJHOYAC
MOPOAUIIN HOB1 ()OPMH KYJIBTYPHOI cerperartii.

[Tonpu 3Ha4YHy KUIBKICTH MyOJIiKalliil, y HAyKOBI{ JIITepaTypi 3aJUIIAIOThCSl BIIKPUTUMU P
KOHIIETITYalbHUX THTaHb: HEe C(HOPMOBAHO €IMHOI TEOPETHYHOI MOJeNi, ska O ommcyBaia
KOMYHIKAI[Ii{HI TpoIlecM B YyMOBaxX KYJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTA SK LUIICHOTO (DEHOMEHY,
3aJIUIIAE€THCA HEPO3pOOJICHUM MHUTAHHS NPO Te, SKUM YHUHOM IU(POBI TEXHOJIOT1i 3MIHIOIOTH
MPUPOY KyJbTYPHHUX Oap’€piB y KOMYHIKAIIil, MPaKTHYHO HEBUBYCHUM 3aTUIIAETHCS CIICH(BIIHANA
MMOCTKOJIOHIAJIbHUMA BUMIP KYJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS B YKPaiHCBKOMY KOMYHIKAI[IHHOMY MPOCTOPI.

AKTyaJbHICTh JAHOTO MOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO BHUPOOJIEHHS TEOPETUYHOTO
IHCTpYMEHTapil0 I  aHaTi3y Cy4acHHUX KOMYHIKAI[IWHUX TMPOLECIB Yy MYJIbTUKYIBTYPHUX
CepeIOBHILAX.

VY TeopeTHYHOMY OCMHCIIECHHI KOMYHIKAIllli B yMOBax KYJbTYPHOTO PI3HOMAHITTS BaXXIUBY
POJIb BiIlIrpa€ MOHATTS KYJIbTYPH SIK CHCTEMH CUMBOJIIB, HOPM, IIIHHOCTEH 1 MOJIEJIeH MOBEIIHKH, 110
BH3HA4YaIOTh Crocid iHTepmpertarnii peanbHOCTi. KynbTypa BHCTymae CBOEPITHUM «(PUIBTPOMY)
cupuitHATTA iH(MopMalii, (OpMyHOYH KOTHITMBHI CXEMH, 4dYepe3 SKi IHIWBIL OCMHCIIOE
KOMYHIKaTHBHI MMOBIMOMJICHHS. BifaTak, y nmporeci MbKKyIbTYpHOT B3aEMO/Iii MOYKJIMBE BUHHUKHEHHS
KOMYHIKaTHBHUX 0ap’epiB, 3yMOBJIICHUX BIIMIHHOCTSIMU Y MOBHHX KOJIaX, HEBEPOAIIbHUX CUTHAIAX,
COIlIAJIbHMX HOPMax Ta KyJIbTYpPHUX OYIKYBaHHsX. Taki Oap’e€pr MOXKYTh MPOSIBISATUCS SK Ha PiBHI
BepOanbHOI, Tak 1 HeBepOATbHOT KOMYHIKAIlii, BKIFOUYaOYU OCOOIMBOCTI IHTOHAIII], )KECTUKYIIAIIII,
MIPOCTOPOBOI AUCTAHIII{, TEMITY MOBJICHHSI TOILIO.

CyTT€BUM TEOPETUYHHUM HIATPYHTAM AOCTIHKEHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIl € KOHIIETIii
KyJbTYPHUX BUMIpPIB, 110 J03BOJISIFOTh CUCTEMATU3yBAaTH BIAMIHHOCTI MDK KyJIbTypaMu. 30KpeMa,
3HaYHUU BHECOK y PO3BHUTOK IIbOT0 Hampsmy 3xaiiicauB ['ept Xodcerene, sikuii 3arpornoHyBaB Moieb
KYJIBTYPHHX [apaMeTpiB, cepell AKUX IHIUBIAYyaTi3M — KOJIEKTHBI3M, TUCTAHIIIA BIaJd, YHUKHECHHS
HEBU3HAYEHOCTI, MACKYJIIHHICTh — (DEMIHHICTh Ta JOBrOCTpPOKOBA opieHTalis. L1 mapamerpu naroTh
3MOTY MOSICHUTH BIIMIHHOCTI y KOMYHIKQTHBHIM MOBE/IHII MPEICTaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp, iXHI
OUIKyBaHHS IIOJI0 COIIaTbHOT B3a€EMO/IIT Ta CIIOCOOU MPUMHSATTS PIllICHb.

Oco6nuBe Miclie y TEOPETUYHUX 3acajax JOCHKEHHs 3aiiMaloTh MUTAaHHSI MDKKYJIbTYPHUX
KOH(QUIIKTIB Ta cTparerid ix momonanHs. KomyHiKaTUBHI KOH(IIKTH MOXKYTh BUHUKATH BHACTIJIOK
PI3HUX IHTEpIIpeTaliil MOBEAIHKU, HEBIAMOBIAHOCT] OUIKYBaHb a00 MOPYIIEHHS KYJIbTYPHUX HOPM.
EdexTuBHe ynpaBiiHHSI TaKUMH KOHQIIIKTaMH nepedayae po3BUTOK HAaBUUOK eMIIaTii, aKTHBHOTO
CIIyXaHHS, KYJIbTYpHOi UyTJIMBOCTI Ta THYYKOCTI MHUCJIEHHS. BakiIMBUM € TakoX BUKOPHUCTaHHS
aJlaNTUBHUX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii, SKi BPaxOBYIOTb KYJIbTYpHUH KOHTEKCT 1 CIPHSIOTH
JOCSATHEHHIO B3a€MOPO3YMIHHS.
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Y KOHTEKCTI riaofai3aifHuX MpOLEciB Jenani OUIBIIOr0 3HAYeHHS HAaO0yBa€ JOCIIKEHHS
1 poBoi KOMYHIKallii, IKa CTBOPIOE HOBI (POPMHU MIKKYIBTYpHOT B3aemoii. OHIaliH-cepe1oBUIIIe
PO3IIMPIOE MOXKJIMBOCTI KOMYHIKaIlil, BOJHOYAC TOPO/KYIOUM HOBI BHKJIHMKH, IIOB’SI3aHI 3
BIJICYTHICTIO HEBEpOAJbHUX CHTHAIIB, PI3HULEID y MOBHHX CTaHAapTax Ta KyJIbTYPHHUX
iHTeprnpeTaniax 1UPpoBUX TOBiAOMIEHb. Lle 3yMOBIIOE HEOOXiAHICTH MEPEOCMUCIICHHS
TPaIUIIHHAX TEOPETHYHUX MIiAXOIIB Ta PO3pOOKHM HOBHX MOJEJEH, SKi BpaXxOBYIOTh CHenU(iKy
U (POBOTO CEPEIOBUIIA.

TakuM 4YHMHOM, TEOPETUYHI 3acaal JOCHIPKCHHS KOMYHIKAmii B yMOBax KYJIBTYPHOTO
PI3HOMAHITTS 0a3yIOThCA Ha IHTETpalii MDKAUCIUIUTIHAPHUX ITIXOAIB, IO T03BOJISIOTH KO MITJIEKCHO
aHaJI3yBaTH 1l CKIAAHUN (eHOMEH. BOHM OXOIUTIOIOTH SIK MOBHI, TaK 1 COI[IOKYJIbTYPHI aCleKTH
KOMYHIKaIlii, BpaXOBYIOTh KOTHITHBHI MEXaHI3MH Ta COIliaIbHI YNHHHUKH, a TAKOXK aKIIEHTYIOTh yBary
Ha HEOOXITHOCTI PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI K KJIIOYOBOI yMOBH €(EKTHBHOI
B3a€EMO/II1 Yy Cy4aCHOMY ri100aJ1i30BaHOMY CBITI.

Bikmopia XBICT

MI’KHAPOJHA KOMYHIKALISA HA ITIOCTPAAAHCBKOMY ITPOCTOPI B
YMOBAX I'JTOBAJIIBAIIIHHUX TPAHC®OPMAIIIA

CyyacHHii eTarn po3BUTKY MDKHAPOJHUX BITHOCHH XapaKTEPH3YEThCS CTPIMKAM 3pPOCTAHHSIM
poJii iH(popMaIliifiHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH, K1 BU3HAYalOTh HOB1 (JOPMU B3a€EMO/IIT JEpiKaB,
MDKHapOJHUX OpraHizaiiii, TpaHCHALIOHAJILHUX KOpHopamid Ta cycnuibcTB. [noOamizamiiiHi
MPOIIECH CHPUUTH POPMYBAHHIO €MHOTO 1HHOPMAIIHHOTO MPOCTOPY, € MDKHAPOIHA KOMYHIKAIIis
CTajia OJTHUM 13 KJIFOUOBHUX IHCTPYMEHTIB MOJITHYHOTO, €KOHOMIYHOTO Ta KYJbTYPHOTO BIUIMBY. Y
TaKuX yMOBax 1u¢poBa TpaHchopmallis He JIUIIe 3MIHIOE TEXHIUYH1 MEXaH13MHU Tiepenadi iHpopmartii,
ajne i popMye HOBI MIAXOAM IO AUTLIOMATII, ITyOIIYHOTO YIIPaBIIHHS Ta MDKKYJIBTYPHOTO JT1ajIoTy.

MixHapoHa KOMYHIKAIlisl CbOTOJ/IHI BUXOUTh JAJIEKO 3a MEXI1 TPaIUIIHHOT TUTITIOMAaTHUYHOT
B3aeMoJii. SIKIIO paHille OCHOBHUMHM KaHaJlaMd KOMYHIKamii Oyiau odiriiHI JUIUIOMATHYHI
MPEACTaBHUIITBA, MDKHAPOJIHI 3yCTpidul Ta APYKOBaHI MeJia, TO HHWHI BXKJIWBY POJb BiIIrparoTh
nudposi marhopmu, comianbHi MEpexKi, r100abHI iHGOpPMAITIiTHI pecypcH Ta OHJIAH-KOMYHIKAIIisl.
Ile mo3BoJisie Nep>kaBaM OMNEPATHBHO pearyBaTh Ha MDKHApOJHI BUKJIHMKH, (OPMYBATH BIIACHUUN
IMIJDK Ta 31iCHIOBATH 1H(GOPMAIIHUI BIUTMB Ha MDKHAPOAHY ayauTopito [1, c. 54].

B ymoBax rio6amizarii iHdopmarllis ctaia ctparerivHuM pecypcom. Came ToMy MDKHapOaHA
KOMYHIKaIisl aenani OuIbINe IMOB’sA3Y€ThCA 3 TMOHATTAMHU «iH(MopMmaliidHa Oe3neka», «iudpona
JTUIUIOMATIs» Ta «MeiaBILTUBY». JlepkaBH aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTH LU(POBI TEXHONOTI ISt
MPOCYBaHHS BJIACHHUX IMOJITUYHMX Ta €KOHOMIUHUX IHTepeciB. 3HAYHOTO MOIIMpPEHHS HabyBae
npakTuKa U@pPoBOI IUIIoMarTii, sika nepeadayae BUKOPUCTAHHS COIIAJIBHUX Mepex, O(IimiiHuX
oHJIaliH-TIIaT(dOpM Ta MeliapecypciB st MBbKHAPOIHOTO aianory [2, c. 91].

Kpainun mocTpaasHCHKOTO MPOCTOPY TAKOXK OMUHHUIMCS Mepel HeoOXiAHICTIO GhopMyBaHHS
HOBUX MOJieliell MDKHApOAHOI KOMYHIKAIIl Ta iHTerpamii y riao0anbHuil iHGopMaIiifHuii mpocTip.
IIponecu rmoGanizanii CyTTe€BO BIUIMHYJIM Ha TpaHC(HOPMAIli0 30BHIMIHBONOJITUYHUX CTpaTerii
Jiep>kaB periony, 3okpema Ykpainu, Kazaxcrany, ['py3ii Ta Mongosu. ¥V nux kpaiHax MDKHapo/aHa
KOMYHIKAI[isl CTajla Ba)KJIMBUM IHCTPYMEHTOM IHTETpallii 10 CBITOBOTO MOJITUYHOTO, EKOHOMIYHOTO
Ta KyJAbTYPHOTO CEPEIOBHILIA.

Oco06IuBICTIO TOCTPATHCHKOTO MPOCTOPY € MOETHAHHS MPOLIECIB MOJEPHI3allil 3 0JHOYACHUM
30epeKEeHHSM 3HAYHOTO BIUIMBY ICTOPUYHUX, MOBHMX Ta KYJIbTYpHMX YHMHHHUKIB. Y OaraTbox
Jiep>kaBax perioHy iHdopmarliifiHa MoJITUKA TPUBAIUHN Yac 3aJMINaiacs MiJ BIUTMBOM DPaJTHCHKHX
Mojiellel LIeHTpalTi30BaHOi KOMYHIKallii, OJHAaK PO3BUTOK LHU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta COLIaIbHUX
Mepex crpusiB pOpMyBaHHIO OUIBII BIKPUTOTO 1H(OPMAIIIHOTO cepeIOBHIIIA.

BoaHouac MDKHapoJHa KOMYHIKalis Ha MOCTPaIsSHCBKOMY IPOCTOPI XapaKTepU3YeThCs
BHUCOKHUM piBHEM IH(POpPMALIHOTO MPOTUCTOSHHS. 3HAYHMI BIUIMB Ha perioHajibHi iH(opMariiHi
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nporecu 3fiiicHioe Pocis, sika aKTMBHO BHKOPHCTOBYE Meaiapecypc, mudposi ruatdopmu Ta
CTpaTeriuHi KOMYyHIKalii K iHCTPYMEHT 30BHIIIHBOTIOJITHYHOTO BIUIMBY. [H(opMariiini kamnaHii,
Kkibepomnepariii Ta MeIiaMaHIMyJALii CTaIK CKIaJ0BOIO Cy4acHUX TiOpUIHIX KOHQIIIKTIB y PETrioHi.

st Ykpainu MbKHapoiHa KOMYHIKaIlis Bigirpae ocoOnuBy poib y GopMyBaHHI MDKHAPOIHOT
MIATPUMKH, 3MIIHEHH] MapTHEPChKUX BiTHOCHH 13 €Bponeiicbkkum Corozom ta HATO, a takox y
npoTuii Ae3indopmarii. YKpaiHChKHI TOCBIA JEMOHCTPYE ePeKTHBHICTH HU(PPOBOT TUIIIOMATIT Ta
CTpaTeriuHuX KOMYHIKalil y KpH30BHX yMOBaxX. BukopucTanus opiniiHUX JepKaBHHUX IUIaTGOpM,
MDKHApPOTHHUX MeJlia Ta COLIATbHUX MEPEX JT03BOJIMIO 3HAYHO MOCUIIMTH MDKHAPOIHY MPUCYTHICTD
Jep>KaBH B TJI00AIEHOMY iH(OpMAIITHOMY TIPOCTOPI.

Kpaian LlenTpanpHoi A3il TakoX aKkTHBHO aJalTyIOThCS A0 HOBUX YMOB MDKHApPOJIHOL
komyHikarii. Kazaxcram Ta VY30ekucraH po3BUBAIOTh LU(QPOBY AWIUIOMATIIO, IHBECTYIOTH Y
MoJiepHi3alio 1H(opMaliifHOi HPPACTPYKTYpH Ta MParHyTh 3MIMHUTH BJIACHUN MDKHApOJIHUMN
IMIJDK 4yepe3 eKOHOMIYH1 Ta T'yMaHITapH1 NpoekTH. BonHouac y perioHi 30epiraerscsi mpobieMa
KOHTPOJIIO HaJl iH(OpMaLIiHUM IPOCTOPOM Ta OOMEKEHHS cBOOO M Meia [3].

Takum yMHOM, MDKHapOJiHa KOMYHIKallisl Ha MOCTPaJASHCHKOMY IMPOCTOpl (popMyeThCs Mij
BINTMBOM Trjo0ainizanii, nudposizalii Ta reonomiTHYHUX TpaHchopmanid. Jlns aepkaB periony
edexkTrBHA 1H(OpPMAIliiiHA TMOJITHKA CTAa€ BAXJIMBUM UYHWHHUKOM 3a0€3MEYEeHHS HAIIOHAJIBHOI
0e3neKu, MDKHapOJHOI KOHKYPEHTOCHPOMOKHOCT1 Ta IHTerpauii y CBITOBHH i1HQOpMaiiiHuil
MIPOCTIp.
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Hamania IITUHKAPYK

KPOC-KYJbTYPHA JTUILIOMATISI B CUCTEMI CTPATEITH IMIJIKEBOI
INOJIITUKU AEPKABHU

CyuyacHMH CBIT XapaKTEpU3yeThCsl IHTEHCUBHOIO B3A€EMOJIEI0 JEepXKaB Ha IMOJITUYHOMY,
€KOHOMIYHOMY Ta KYJIbTYpPHOMY pIBHAX. Y I[bOMY KOHTEKCTI KpOC-KYyJIbTYPHa IMILJIOMATIS CTa€e
HEB11’€EMHHUM IHCTPYMEHTOM (POpPMYyBaHHS IMO3UTHUBHOTO IMIJDKY JIEp>KaBU, aJKE 103BOJIS€ TOCUIIUTH
CBOI0 MDKHApOJHY peIyTalil0 Ta 3aly4dTH IHBECTHUIlll, TYpPUCTIB 1 MDKHApPOJHUX MapTHEPIB,
BUKOPHUCTOBYIOUH KYJIbTYPHI KOJM 5K 3aC10 TUIJIOMAaTUYHOTO BILIUBY.

B ymoBax iHdopmariiHOro CycniibCTBa Ta 3pOCTAIOYOi POJIi COLIATBHUX Mejlia MIKHAPOIHE
CIPUMHATTSA JIep:kaBu (GOPMYETHCS HE JHIIE yepe3 odilliifHi KaHa H, a yepe3 KyJIbTypHI Ta OCBITHI
MPOEKTH, OOMIHM Ta MyOJiYyHI BUCTYNU NPEICTaBHUKIB KpaiHU 3a KOopJaoHOM. Kpoc-kynbTypHa
JUIJIOMATIsl /I03BOJIAE HE JIMIIE MOJO0JaTH CTEpEOTUIIM Ta YIEpPeDKEHHS, a CTBOPIOBATU
JOBTOTpUBAJIl MO3UTHUBHI acollialii, 10 3MIHIOIOTh MO3UILIT Jep>KaBU Ha CBITOBIH apeHi. Takum
YMHOM, 1i IHTerpamis y crparerii iMiJUKeBOi MOJITUKH € KIYOBUM (PaKTOpOM e(eKTUBHOCTI
MDKHApOJIHOT KOMYHIKAIIii.

Kpoc-kynpTypHa JMIUIOMATisl € BaXIMBUM IHCTPYMEHTOM JIEpXKaBHOI TMOJITUKH, SKUN
CIPSIMOBAHUN Ha HAJaro/HKEHHs e(eKTHBHOTO Aialory MK KpaiHaMu yepe3 KyJIbTYpHi, OCBITHI 1
MUCTEIBKI TPOEKTH Ta J03BOJISE JAeprKaBl HE JUIIE MPE3CHTYBATH BJIACHI I[IHHOCTI Ta TPaaullii, a
JI€MOHCTPYBATH BIIKPHUTICTH A0 MDKHAPOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA, CTBOPIOIOYM MO3UTHBHUHN IMiJIK
Ha cBITOBIM apeni. Takuil Minxix 3MIlIHIOE JUIUIOMAaTHYHI MO3MILII Jep)KaBH, CHpPHUSE PO3BUTKY
NapTHEPCHKUX BITHOCHH Ta MiIBUIILYE PIBEHb JOBIPH /10 HET 3 O0KY IHO3EMHUX ayIUTOPIH.

OcoOMUBICTIO KPOC-KYJIBTYPHOI AMIIJIOMATI] € aKIEHT Ha KpOC-KYJIbTYpHOMY PO3YMIHHI Ta
B3aeMornoBa3zi. A. [IamMHCBKOIO JOCIIIKEHO PO3BUTOK KYJIbTYPHOI TUIUIOMaTii YKpaiHu came B
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KOHTEKCTI MDKJEP)KaBHUX BIIHOCHH, II0 € BAXJIMBUM AaCIEKTOM CYYacHOI IMIPKEBOI MOJITHKH
JepKaBd B yMOBAax TIeONMONITUYHUX BUKIWKIB [1]. Ha BimMiHy Bim TpamumiiiHO1 muruiomarii, sika
371e0UIBIIOr0 (POKYCY€ETHCS HA MOJMITUYHUX 1 eKOHOMIYHHMX aCHEKTaX, KpOC-KyIbTypHA JUILUIOMATIs
BUKOPHUCTOBYE MOBY KYJbTYPU SK YHIBEpPCAJbHHH KaHal KOMyHikarii. My3uka, TeaTp, KiHO,
JiTepatrypa, HayKOBI Ta OCBITHI OOMIHM CTalOTh IHCTPYMEHTaMM BIUTUBY, SIKI 3[aTHi 3MIHIOBAaTH
CIPUHHATTA KpaiHU HABITh y BUMIAJIKAX MOJITHYHUX CYMEPEUOK.

Kpoc-kynpTypHa aumioMarisis Mae CTpaTeriyHe 3HaueHHs sl (OPMYBAHHS ITO3UTHBHOTO
MDKHapOHOTO IMIZDKY I€p’KaBH, OCKUIBKH JJO3BOJISIE CTBOPIOBATH YHIKAIIbHI «M sIK1» 00pa3u KpaiHwu,
AK1 CIPUAMAIOThCA 3HaYHO e(peKkTuBHIIIE 32 o(iiiitHi noaiTuyHi 3asBu. Yepes KyabTypHI iHIIaTHBH
JepKaBa MOXKe JICMOHCTPYBATH CBOI IIIHHOCTI, IHHOBAIIMHICTH Ta COIIAIGHY BiOBIIAIBHICT, IO
BIUIMBA€E Ha MPUBAOJIMBICTH JUIS IHBECTHIIIN, TYPU3MY Ta MKHAPOIAHOTO CIIBPOOITHUIITBA.

BaxxnuBoro CKIIa0BOIO KPOC-KYJAbTYPHOI TUIIJIOMATIT € 3/1aTHICTh a/IaliTyBaTh KOMYHIKaI[IHH1
cTpaterii 10 cnenudikd pi3HUX KYJIbTYpPHUX KOHTEKCTIB, II0 BKJIIOYAE BPAXyBaHHS ICTOPHUYHUX
TpaauLiii, MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH, PENIriiHUX Ta COLAIbHUX HOpM ayauTopii. Taka rHy4KicTh
JI03BOJISIE YHUKATH HENOPO3yMiHb, MIJBUILYE €(PEKTUBHICTh KOMYHIKaIlil Ta GopMye Y MDKHAPOJHOT
CHUIbHOTH BIIYYTTS B3aEMHOI IIOBAaru Ta JIOBIpH.

Kpoc-kynbTypHa IUIioMarisi TAKOK CIPHsiE PO3BUTKY HAllIOHAJIbHOT KYJIbTYPHOI IHAYCTpIi Ta
MIATPUMYE KpeaTuBHUH noTeHiian kpainu. X. [lnenan oGrpyHTOBaHO yHIBEpCcalbH1 3aKOHOMIPHOCTI
BUHUKHEHHSI, €BOJIIOLI 1 PYHKI1I0HYBaHHS KyJIbTYPHOI JUIIOMATII B CTPYKTYpP1 MEXaHI13MY PO3BUTKY
KpeaTHUBHUX IHAYCTpi YKpaiHUW Ta pO3KPUTO B3a€EMO3B 30K MK KYJIBTYPHOIO JUILIOMATIE0 Ta
3pOCTaHHAM TBOPYMX CEKTOPIB, MIAKPECIIOYH, [0 JUIUIOMAaTUYHI KYJIbTYpHI IHIIIaTUBU
CTBOPIOIOTH YMOBHU JIISl TIOCHJICHHS HAIIOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO TMPOIYKTY, PO3IIHPIOIOTH
MDKHApOH1 MOKJIMBOCTI JUIsl MUTLIB Ta CHPUSIOTH (DOPMYBAHHIO MO3UTUBHOTO IMIIKY JepiKaBu
yepe3 TBOPYUICTh 1 TBOpYi iHaycTpii [2]. [IpoBenenns pectuBaniB, BUCTABOK, HAYKOBUX KOH(epeHIIin
1 MUCTEIIbKUX OOMIHIB HE JIUIIIE 3MIITHIOE MDKHAPOIH1 3B’ SI3KH, a i BIAKPUBAE HOB1 MOMKJIMBOCTI JIJIS
YKpaiHChKUX MUTIIIB, HAYKOBIIIB Ta IMIIPHEMIIIB, IO MiABUIIYE KyJIbTYPHY BUAUMICTh JEp>KaBH Ha
ro0anbHIM apeHi Ta GopMye CTIMKUN TO3UTUBHUM IM1IIK.

[le omHier0 BaXIIMBOIO (PYHKIIIEID KPOC-KYJIBTYPHOI AUIUIOMATII € MPOTUIIS CTEPEOTHIIaM 1
ne3indopmMmariii mpo kpainy. Uepe3 BIZKpUTI KyJIbTYpHI MPOEKTH Ta OCBITHI IHII[IATHBH MOJKHA
JIEMOHCTPYBATH peajbHUI CTaH CIpaB y KpaiHi, M0J0JIaTH yIepeHKEHEe CTaBJICHHS Ta c(hOpMyBaTH
OubI 00’ ekTUBHE CIPUHAHATTS. Lle 0cOOIMBO BXKIMBO 17151 IepKaB, IO MParHyTh MiJBULIIATHA CBOIO
BIUIMBOBICTh Y MDKHAPOJHHUX OPTaHi3aIlisiX Ta cepe;] MUPOKOi ayIuToPii.

Kpoc-kynpTypHa AuIioMaTis € KIF0YOBUM €JIEMEHTOM Cy4acHOI CUCTEMM IM1IKEBOT IOJIITUKU
nep>kaBu. BoHa iHTErpye KyJabTypHI, OCBITHI Ta iH(oOpMaIiifHi IHCTPYMEHTH Y CTpaTeriuHy
KOMYHIKAIIi10, 110 J103BOJIsiE€ €()eKTHBHO MO3UIIOHYBAaTH KpaiHy Ha MbKHapoaHii apeHi. EQexTuBHe
BUKOPUCTaHHS KPOC-KYJIbTYpPHOI JUIIOMATII CIPUSE JOBFOCTPOKOBOMY 3MILIHEHHIO MIKHAPOIHOTO
IIPECTHKY, CTBOPEHHIO APTHEPCHKUX MEpEXk 1 (POPMYBAHHIO MO3UTUBHOTO CIPUMHSTTS JepKaBU Y
CBITIL.

OTxe, Kpoc-KyJbTypHa AUILIOMATIsSE €PeKTUBHO (pOpMYy€E MO3UTUBHUMN IMIIK AEpKaBU, CIIPUSE
B32EMOPO3YMIHHIO MDK KYJIBTYpaMU Ta MiABHUINYE JOBIPY MDKHAPOAHOI CHIUIbHOTH. Bukopucranus
KYJIBTYPHHUX Ta OCBITHIX IHII[IaTUB Yy CTpATErifiX IMIIKEBO1 MOJITUKH 3MIIHIOE MIPECTHK KpaiHU Ta
BIJIKPHUBA€ HOB1 MO>KJIMBOCTI JJIsl ITAPTHEPCTBA.
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2. [Mneman, X. (2023). VHiBepcanbHi 3aKOHOMIPHOCTI BHUHUKHEHHS, €BOJIOMIi 1

(GYHKIIOHYBaHHS KYJIbTYPHOI AUIUIOMATII B CTPYKTYpl MEXaHI3My PO3BUTKY KPEaTUBHUX IHAYCTpii
Ykpainu. Axmyanvui npoonremu eymanimaprnux nayx, 10(2), 15-28.
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Onena AJIOBA

IMIJI’)K YKPAIHU Y CBITL. CYYACHUM CTAH,
NEPCHEKTHUBHU TA BUKJIUKHA

IMix nmepxaBu y CydaCHOMY MDKHApPOJHOMY CEpENOBHINI € BaXKJIMBHUM €JIEMEHTOM ii
MOJIITHYHOTO, EKOHOMIYHOTO Ta KyJbTYPHOTO MO3MIIOHYBaHHs. BiH BIIMBae Ha OBIpY /10 KpaiHw,
TOTOBHICTh APTHEPIB A0 CHIBIpaIlli, IHBECTHIIIHHY MPUBAOIMBICTD 1 3MaTHICTH BiICTOIOBATH BIACHI
iHTEepecH Ha MbKHapoaHid apeHi. s Ykpainu 1 npoGiiema Mae 0coOMMBE 3HAYCHHS, OCKUIBKH il
MDKHApOgHH 00pa3 (GopMyeTbcss B yMOBax BilHH, iH(GOPMAIIHHOTO MPOTUCTOSHHSA,
€BPOIHTETPAIIfHUX MPOIECIB Ta IOCHIICHOT yBark CBITOBOI CIIUTBHOTH.

Y HayKOBOMY IHUCKYpC1 MDKHAPOJHUM IMIJDK J€pKaBU PO3IIISIAETHCS K CYKYIHICTb yABIIEHb,
OIIIHOK, CHMBOJIIB 1 CTEPEOTHIIIB, 110 (POPMYIOTHCS Mif] BIUIMBOM MOJITUYHHUX MPOLECIB, KYJbTYpHOT
MPUCYTHOCTI, MEJIAHOTO BHCBITJIEHHS, E€KOHOMIYHMX TIOKa3HUKIB 1 30BHIMIHbONOJITHYHOT
nisuibHOCTI. BripoioBix TpuBasioro yacy oopa3 Ykpainu ¢popMyBaBcs IEPEBaKHO Ye€pe3 HEraTUBHUN
iHpopMauiiinuii ¢poH — BiiiHy Ha [lonOaci, anekcito KpuMmy, moiiThyHi Kpu3uW Ta KOPYHIIHI
CKaHJIaJIM, 10 CTBOPIOBAJIO YSIBIIEHHS MIPO JIEpKaBY SIK MMPO MPOOIeMHY i 3aiexHy. BogHodac yxe
TOJIl HAYKOBIIl HAroJOMIyBaJIM Ha TMOTpeOl CHCTEMHOI IMIIKEBOI CTparterii, ska 0 To€aHyBaia
nyOIIuHy JUIIOMATIIO, KYJIbTYPHY MPUCYTHICTH, 1H(OpMalliiiHe MPOCYBaHHS Ta KOOPAWHALII0 MK
Jep’KaBHUMHU 1 HeIep)KaBHUMH THCTUTYIIsAME [1, 2, 3].

Cranom Ha 2026 pik MDKHapOTHUHW IMIDK YKpalHM Ma€ 3HAYHO CHJIBHIIIE TO3WTHBHE
HaNoOBHEHHS, HUK y nonepeaHi aecatunitts. Ilicns nouatky noBHomacmtabHoi arpecii P® cBitose
CHPUMHATTA YKpaiHM 3a3Hajio rNMOOoKoi TpaHcopMallii: KpaiHa cTaja acoliloBaTHUCA 13 3aXMCTOM
CBO0O/IM, TEMOKPATHYHUX IIHHOCTEH, MpaBa Ha CAMOBU3HAYCHHS Ta €BPOIEUCHKOI Oe3rmeku. Y
CYy4aCHUX aHAJITMYHMX 1 HAYKOBHX JKepenax YKpaiHa IOCTae He JMIIE SIK JKepTBa BiMHHU, a sK
AKTUBHUHM Y9aCHUK MDKHAPOHUX MPOIIECIB, 3AaTHUI (hopMyBaTH O€3MEKOBHUH Ta IMOJTITUYHI MOPSIOK
neHHui [2, 5].

[To3utuBHUN MK YKpaiHU € OaraTOBUMIPHUM 1 (POPMYETBHCS UYepe3 MOE€THAHHS KUTbKOX
B3a€MOTIOB’SI3aHUX YMHHHKIB: 3 OJTHOTO OOKY, BIH aCOIHIOETHCS 3 TEPOIYHUM CIIPOTHBOM arpecii Ta
BHCOKOIO CYCITUIBHOKO CTIMKICTIO, IO MiJABHIIMIIO MDKHAPOJHE BU3HAHHS YKpaiHU SK JCpPXKaBH,
31aTHOI 30epiraTé MOJITHYHY ¥ COIIaJIbHY IUTICHICT, B YMOBAax BIMHHM; 3 IHIIIOTO — 3 PO3BHUTKOM
nuppOBUX CEPBICIB, TEXHOJOTIYHUX PIllIeHb, AKTMBHOIO TPOMAISHCHKOIO CAaMOOPraHI3aIli€ro Ta
e()eKTHBHOIO KPH30BOIO KOMYHIKAIII€IO, K1 JAEMOHCTPYIOTH aJIalTHUBHICTh 1 MOJCpHI3AIlIHHUN
MOTEHITIa)T YKPAaTHCHKOT'O CYCIUILCTBA; HE MEHII 3HAYYIIHMM € ¥ KyJIbTypHUN BUMIP, OCKUIBKHU ITICIIS
2022 poKy CYTTEBO 3pic MDKHAPOIHUN THTEPEC A0 YKPATHCHKOI ICTOPii, MOBH, MY3UKH, JITepaTypH
Ta MHUCTELTBA, 110 NOCWIWIO KYJIbTYPHY BUIUMICTh YKpaiHu y cBiTi. BogHouac neil mo3sutuBHui
o0pa3 3aJMIIa€ThCsl HEMOBHUM 1 BpPa3JIMBUM, ajke YKpaiHa M Hajail 4acTo CIpUMAETbCS Kpi3b
npu3My BiHHU, pyiHYBaHb, TYMaHITapHUX BTpAT, 30BHINIHBOI 3aJIEKHOCTI Ta CKIAJHOIIIB
MICISIBOEHHOT BiNOYyZOBH, a HE3aBEPILICHICTh I1HCTUTYIIHHUX pedopM 0oOMEXYye MOKIMBOCTI
OCTAaTOYHOTO MOJOJIaHHS IONEpPEeAHIX CTEPEOTHUIIIB; CaMe€ TOMY B MDKHAPOJHMX pEHTHHrax 1
AQHAIITUYHKUX 3BiTax 1 gani QikCcyroThcs mpoOiieMu, MOB’sA3aHl 3 0€3MeKo0, SKICTI 1HCTUTYIIHM 1
pIBHEM JOBIpU JI0 AEPKaBH, 10 CBIAYUTH PO MOTpely B MOAANBIIOMY 3MIIIHEHHI SIK BHYTPIIIHbOT
CIPOMO>KHOCTI, TaK 1 30BHIIIHBOI pernyTanii YKpaiHu.

Inpopmaniiine mosie 3aNuIIAETbCA OJHUM 13 TOJIOBHMX MEXaHI3MIB  (popMyBaHHs
MDKHapOJHOTO iMIJDKY YKpainu. Hampukiaz, s 6aratbox iIHO3eMHUX ayAUTOPIil caMe HOBUHHU MPO
(GpOHT, TUIIIOMATUYHI MOJIl, TYMaHITapHI HACHiKM BIHHM a00 MDKHAPOJHI BI3UTH YKPaiHCHKOI'O
KEpIBHMIITBA € TOJIOBHMMHU JKEpelaMH YsABICHHS MNpo KpaiHy. OpHak skmo a0 2022 poky
iHpOpMaLifHII TPOCTip BIATBOPIOBAB MEPEBAXKHO HEraTUBHI MOJil, TO Temep BiH Aedaii Oiiblie
MOEJHYE Tpari3M BIMHM 3 TOBArol0 10 YKpaiHCHKOTO CHPOTHUBY, CYO’€KTHOCTI M MOJITHYHOI
BUTPUBAJIOCTI.

Oco0mMBO  BaXJIMBOIO 3alUINAETbCA MPOTUMIISL  POCICHKiM  ae3iHdopMartii, OCKUIbKU
iHpopMaliiiHa BiifHa cHpsMOBaHa HE JIMIIE HA JUCKPEIUTALll0 YKpaiHCbKOI Biaau, a ¥ Ha
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nocnabJaeHHsT MDKHAapOAHO! MIATPUMKH, (OPMYBaHHS YSABJICHHSA IPO «BTOMY Biax YKpaiHm» Ta
PO3MHTTSL MEX MDK arpecopoMm i KepTBOl. Y IIbOMY KOHTEKCTI CTpaTeriuyHi KOMYyHiKauii,
MDKHApOJHE MOBIICHHS, MISUIBHICTh JAUIJIOMATHYHUX TMPEACTABHUIITB, po0OOTa B COIIATBHHUX
Mepexax Ta nyONliyHa JWIJIOMATisl CTalOTh KIIOYOBHUMU  IHCTpyMEHTamMH  (popMyBaHHs
[UIECHIPSMOBAaHMX HapaTUBIB Mpo YKpaiHy. BinmoBinmHO 10 Cyd4acHUX aHANITMYHUX 3BITIB TPO
peryTanio Hamoi JepKaBu, HEOOXITHO MEPEeXOAUTH BiJl PEAKTUBHOTO CIPOCTYBaHHA (DEHKIB 10
MPOAKTUBHOTO TPEACTABICHHS MDKHApOIHIA ayauTopili TocBimy criiikocTti, TpaHchopmarii,
1 poBoi MoAepHi3alii, KyIbTypH, Oi3Hec-cepeIoBHUINa Ta BiIOYIOBH, IO YMOKIIUBIIIOE TOOYIOBY
CTabUTFHOTO MDKHAPOIHOTO JAOBIP S ¥ MOJIITHYHOT MIATPUMKH [6, 7, 8].

OnHUM 13 KITFOYOBUX BHKIIMKIB JIJIs1 YKPATHCHKOTO MDKHAPOIHOTO IMIJKY € BHYTPIIIHIN pO3pUB
MDK CHJIBHUM 30BHIIIHIM 00pa3oM KpaiHH SIK JEp>KaBU-KUTTS CBOOOIM # JEMOKpaTii Ta Ti€ro
IHCTUTYI[ITHOIO PEaNbHICTIO, AKY (IKCYIOTb MDKHApOAH1 IHJIEKCH Ta AaHAJITUKU: KOPYMIIHHI
CKaHJaJli, HOpMaTUBHA Ta KaJpoBa HECTAOUIbHICTh, HEJIOJIIKH Y KEPYBAaHHI OKPEMUMU IIporpaMaMu
MIANOPSAKOBAHOI JOMOMOTY M BiAOY/IOBU 3HAYHOIO MIPOIO MIJPUBAIOTH JIOBIPY MapTHEPIB, HABITh
npu 30epekeHHI BHCOKOIO pIBHS €MOLINHHOI coJiifapHOCTi. BaXJMBUM acmekToM € Te, II0
MDKHapOJHI TApTHEPU BCE YACTIIIE OIIHIOITh YKpaiHy He Juiie 3a ii 00poTh0y 3 arpecopom, a 3a
SKICTh BpSJlyBaHHsI, €(PEKTUBHICTb MPABOBOI CUCTEMHU, CTYIIHb MMIA3BITHOCTI A€P>KABHUX 1HCTUTYIIH
Ta peaybHi pe3ylbTaTH peopm, IO O3HaYae, MO MO3UTUBHUN 00pa3 yKe He MOXe I'PYHTYBATHCS
BHUKJIFOUHO HAa MOPAJIbHIM MIATPUMILL, @ TOTPEOYe MiAKPIUIEHHS CTPYKTYPHUMH 3MIHAMU BHYTPIIIHIX
MEXaHI3MIB BJIaJU U yIIpaBIiHHS.

[lle omHUM CepHO3HMM BHKIMKOM BHUCTYIIA€ PHU3MK HAIMIPHOTO 3BY)KEHHS MDKHAPOIHOTO
MO3UIIOHYBaHHS YKpaiHW [0 OJHOrO-€IMHOTO TEMaTU4YHOIro siApa — BIfHM W TymaHiTapHOI
KaracTpodu, — 110 HaBITh MpU Oe3Mpelie/IeHTHIN yBa31 CBITY 00OMeXYe YsABIEHHS PO 11 eKOHOMIYHHIA,
HayKOBO-1HHOBAIIHHUN, KYJIbTYPHHH 1 00pa30TBOpUHii moTeHian. BiiiHa, 6€3yMOBHO, KapIMHAIBLHO
3MIHWJIA TEOMOJITHYHE Miclle YKpaiHu B CBiTi, aje IS JOBrOCTPOKOBOTO MDKHAPOIHOTO
MTO3UITIOHYBAHHS KPUTHYHO BAXJIMBUM € (OPMYBAHHS IHTEICKTYAJIbHMX Ta MaWHOBHX acCOIliaIlii
Jep>KaBU 3 MOJCPHI3AIEI0, TIDKUTATIZAIIEI0, HAYKOBUMH JIOCTIDKEHHSIMH, KpPEaTUBHUMH
IHAYCTPIAIMH Ta IHBECTUIIHHWM TOTEHINAJIOM, IO BHMAara€ MUICCIPSIMOBAHOTO PO3IIMPEHHS
MDKHapOJAHOT ONTUKH 1010 YKpaiHu Jajieko 3a MeXi (POHTOBHUX 1 TYMaHITApHUX KOHTYPIB.

[Tonpu 3rajgaHi BUKJIMKH, TEPCHEKTHBH 3MIMHEHHS MDKHApOIHOTO IMIKY YKpaiHH €
3HaYHMMHU. YKpaiHa BXe€ BOJIOJI€ MOTY)XHHM MOPAJIbHUM 1 IOJITUYHUM KamiTajioM, SKUN
IPYHTYETHCS Ha TJI00abHIN COJIIIApHOCTI, BU3HAHHI ii pOJIl Yy 3aXUCTI IEMOKPATHYHUX I1IHHOCTEH Ta
MIIBUIIEHIA MDKHApOHIN BuauMOcCTi. Llei kamitan Moxe OyTH IepeTBOPEHU Ha JOBTOCTPOKOBHI
pecypc 3a YyMOBH CHCTEMHOTO MiAXOAYy 10 JACPXKABHOTO OpeHAWHTY, MyOniyHOi auriomaTtii Ta
IMIJDKEBOT KOOPAMHAIII.

[lepcrieKTUBHUM HANpsSMOM € PO3BUTOK KYyJIbTYPHOI IUIUIOMATii. YKpaiHChbKa MYy3UKa, KiHO,
Jireparypa, Tearp, oOpa30TBOpYE MHUCTENTBO Ta ICTOPUYHI HAPATUBHU YK€ CTAINU BaKIMBUMHU
KaHaJlaMU TPUCYTHOCTI KpaiHu y cBiTi. YUepe3 KynabTypy YKpaiHa AEMOHCTPYE HE JIMILIE CBOIO
BIIMIHHICTb, @ W TJIMOOKY BKOPIHEHICTh y €BpOMNMEHChKUN LMBiMi3auiiHuii mpoctip. He meHmn
BKJIMBUM € PO3BUTOK IHU(PPOBOI Ta €KOHOMIUHOI pemyranii. JlociimkeHHs rio0aibHOT0 00pasy
YKpPaiHCHKOTO TEXHOJOITYHOIO CEKTOpY CBiguaTh, IO YKpaiHa CHpUIMAeThCs SK JDKEPEo
IHHOBAIlIif, THYYKMX LHM(POBUX pIilIeHb 1 BUCOKOIO JIIOJCHKOTO KamiTamy. Y TO€IHAaHHI 3
MailOyTHBOIO BiIOYI0BOIO, 3aJydeHHAM 1HBECTHILIH, pepopMaMu Ta IHTErpaLi€ro 10 €BPONEHCHKIX
CTPYKTYp Iie MOXke c(hopMyBaTH HOBUI TUII MDKHAPOIHOTO 00pa3y YKpaiHHu — He JIUIIE SK Jep KaBU
CIIPOTHBY, a 1 4K JIepKaBH MOJAEPHi3aLlii Ta pO3BUTKY.

OxpeMoi yBaru 3aciayroBye pousib O(iriiiHOi aumiomarii Ta MKCEKTOpPaJIbHOI KOOpAWHALLI].
[To3uTHBHUI MDKHApOJHUH IMIIDK (OPMYETHCS 32 YMOBH Y3TOJDKEHMX il JepKaBHUX IHCTUTYLIH,
KyJIBTYPHHX aKTOPiB, TPOMAJICBKHX OpraHizailiid, Mejia, Oi3HeCy Ta eKCIEepTHOIO CepelOBUILA, 10
3abe3meuye CTaliCTh IMIDKEBUX 3yCHJIb 1 IEPETBOPIOE YCIIX OKPEMUX KaMIaHId Ha JOBrOTPUBATY
penyTauiiiHy nepesary. Y 1[bOMy 3B’3Ky BaXXJIUBUM (aKTOPOM MOCHICHHS IMIZKY YKpaiHu ciIyrye
PO3LIMPEHHS AUTUIOMAaTUYHOI IPUCYTHOCTI, 30KpeMa B perioHax JlatnHcbkoi AMepuku Ta AQpukH,
BIJIKPUTTS] HOBUX JUINIOMAaTHYHUX MPEICTAaBHUITB, MOTIUOIEHHS IBOCTOPOHHIX BITHOCHH, a TAKOX

29



aKTHBHE TMpoBeACHHS B Ykpaini y 2022-2026 pp. MDKHaApOAHHUX 3aXOJiB, EKCIHEPTHUX 1
HAayKOBO-TIPAKTUYHUX  KOH(EpeHIif, MpUCBAYCHUX  BigOyHOBI  JEp)KaBH, EKOHOMIUHIN
Tpanchopmariii, eHepreTudHiii Oe3reri, mpaBaM IIOJUHU Ta EKOJOriYHOMY BimHOBIeHHIO. Lli
(dbopmaTH IEMOHCTPYIOTh 3/1aTHICTh YKpaiHu BUCTYNATH HE JIUILE MOJIEM IMOJiH, a i opraHizaropom
rI00aTBFHOTO TUCKYPCY HABKOJIO KITFOYOBUX MIXKHAPOTHUX BUKIIHKIB.

Cepen KIIIOYOBHUX IMI/DKETBOPYMX IHCTPYMEHTIB BapTO BiI3HAYUTH MPOJOBOJIBYY iHIIATHBY
«Food from Ukraine» sk mpomosxkeHHs nporpamu «Grain from Ukraine», cnpsMoBaHy Ha
MOCTAa4YaHHs YKPaIHChKUX arpapHUX MPOIYKTIB 10 Kpain Adpuku, A3zii, bruzpkoro Cxomy Ta iHIINX
PETIOHIB, MO CTPAKIAIOTH BiJ TOJIOAY, a TAKOXK Ha CTBOPEHHS arpoxaliB i1 IEHTPIB mepepoOKu 3a
MexxamMu Ykpainu. Y cdepi «m’akoi auruioMartiiy BaxiauBuM 1matgopmauM gopmatom € Camirt
MEPUINX JIeAl Ta JUKCeHTIBMEHIB, Y SIKOMY OepyTh y4acTh IMOJAPYXOKS NepIIuX ocid 6aratbox Aepikas,
a B Oe3mexoBOMY IOJII Ta eBponeichkii 1HTerpanii — gpopmar NBS, 3acinanns Pagu €C y cdepi
3aKOPJIOHHUX CIpaB Ta iHI1aThBa «Koailis 0X04nux», 110 pa30oM CIPUSIOTH 3MILHEHHIO TJI00a1bHO1
cy0’ekTHOCTI YKpaiHU Ta ii MO3UIIOHYBAHHIO fK 1HINIATOpa MDXHAPOJHOTO TUCKYPCY, @ HE JIMILIe
1oro 00’ekTy.

TakuMm 4MHOM, MDKHApOJHUN IMIDK YKpaiHu ctaHoM Ha 2026 pik € pe3ylbTaToM ITTMOO0KOi
CHUCTEMHOI TpaHc(opMallii, 3yMOBJIEHOT MOBHOMACIITA0OHOIO BIHHOI, AKTHUBI3AIIEIO JMIUIOMATIT,
JIEMOHCTPOBAHOK TPOMAJITHCHKOIO CTIMKICTIO Ta CYTTEBUM 3POCTAHHSIM 30BHINIHBOT BUAMMOCTI
nepxaBu. OnHaK chOpMOBAaHUM MO3UTUBHUN IMIJDK 3aJIMIIAETHCA BPA3IMBUM 10 1HQOpMAaIIIHUX
aTaK, BOEHHOI BTOMU MDKHapOJIHOI ayquTOpli, BHYTPIIIHIX IHCTUTYIIMHHHUX OOMEXEeHb 1 PU3UKY
3BY)KEHHSI TPEJCTaBHUIITBA YKpAiHH 10 BIICBKOBO-KPH30BOTO HAPATHUBY, TOMY TIOJAJIbIIE
3MILHEHHS 1i MDKHApOJHOI pemyTauii 3ajleXHUTh BiJ Y3rOJKEHOTO 3aCTOCYBaHHSI CTpaTeridyHHUX
KOMYHIKaI[ii, 1HCTPYMEHTIB KYJIbTYPHOI JUIUIOMATii, MOCIIJOBHUX IHCTUTYLUIHHUX pedopM,
PO3BUTKY TE€XHOJOTTYHOTO CEKTOPY Ta €(EeKTUBHOT KOOPAMHAIIIT MK yciMa aKTOpaMHu 30BHIIITHBOTO
IPEJCTABICHHS, L0 JO3BOJUTH IMUKY YKpaiHM TpaHC(OPMYBATUCS 3 CUTYaTMBHOIO IMPOIYKTY
TOCTPOi ICTOPUYHOT KpHU3HU Y CTAOUILHUN IHCTPYMEHT 11 MKHAPOIHOT CYyO’ €KTHOCTI.
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Ceéimnana ALTHUK

TPAHCOOPMAIISA COOHIOKYJBTYPHUX HOPM CYYACHOT O CYCHIJIBCTBA
M BIIVIMBOM I'VIOBAJIBHUX CTAHIAAPTIB HETEPITMMOCTI
A0 'EHAEPHO 3YMOBJIEHOI'O HACUJIBCTBA

[Iponiecu rinobanizamii mepeTBOPHIN MDKHApOJHE CHUIKYBAaHHS Ha MeXaHi3M (opMyBaHHS
CHUTPHUX HiHHOCTEH. KiTFouoBMM BUKIMKOM Y 1iii chepi cTaao BUKOPIHEHHS T'€HIEPHO 3yMOBIICHOTO
HacuinscTBa (I'3H). VYTBepkeHHS HyJIbOBOI TOJIEPAHTHOCTI [0 TAaKUX TMPOSIBIB ChOTONHI
PO3TISIIAETHCS HE JIMIIE B FOPUANYHIN TUIONIUHI, a 1 IK TOKa3HHUK HIHHICHOT 3pUI0CTI CyCIiIbCTBA HA
CBITOBIH apeHi.

Ha wmikHaponHOMY piBHI MHOCTYNOBO YCBIJOMIIIOETHCS HEOOXITHICTH MPOTH.lI (popmam
TeHJIEPHO 3YMOBIIEHOTO HACHIILCTBA SIK SIBUIIY, III0 CTBOPIOE 3aTPO3H Ta PU3HKH SIK IPEJCTaBHUKAM
KIHOYO1, TaK 1 40J0BIYOT cTaTi. BignmoBigHO B psAll KpaiH Oy 3HAYHO POIMIMPEH] PAMKH CYJ0BOTO
nepeciiayBaHHs 3a Aii, sIKI CbOTOJHI BBaXarOThCs (hopMaMM FeHAEPHO 3yMOBJIEHOIO HACHUJIBCTBA!
«... 3acToCyBaHHS ab0 mToOrpo3a 3acTOCYBaHHS (I3UYHOTO, TICHUXOJOTTYHOTO, CEKCYaJbHOTO,
€KOHOMIYHOTO, TIPAaBOBOTO, TMOJITUYHOIO, COIIATFHOTO Ta IHMHUX (OPM KOHTPOJIO Ta/abo
HacuibcTBay [5].

Jlst TIEOOKOTO pO3yMIHHSA 11i€1 TpoOIeMU MU TIPOTIOHYEMO aHAJII3yBaTH T€HIEPHO 3yMOBJICHE
HaCHUJIbCTBO SIK OaraTopiBHEBE SIBUIIE, SAKE MAa€ 1€papXiuHy CTPYKTYpPY Ta PO3KPUBAETHCA HYepes3
MpU3My TPhOX PIBHIB: Ha iHAMBIAyanbHOMY piBHI I'3H mocrae pesynbraTom paHHboO1 couianizanii, y
mpoueci sKoi BiAOyBaeTbcs IHTEpHANI3allisl CTEPEOTUIHUX TEHJEPHUX pOJIeH, /e arpecuBHa
MOBE/IHKA JIETITUMI3Y€EThCA SIK aTpUOyT MAaCKYIIHHOCTI, a CyOMICUBHICTh (IIOKIPHICTB) TPAKTYETHCS
SIK HOPMaTHBHA XapaKTEPHUCTHKA KXIHOYHOCTI; Ha IHTEPAKTUBHOMY piBHI MEXaHI3M HaCHJIbCTBA
aKTyaTi3yeTbCcsl 4epe3 JiI0 TEHICPHUX AaTHTIOAIB Ta JXOPCTKUX COIIAJIbBHUX OYIKYBaHb, IIIO
PEryIIoITh MDKOCOOHCTICHY B3aeMO/Iit0; Ha cTpykTypHOMY piBHI ['3H iHCTHTYIIOHANMI3y€EThCS Ta
3aKpITUTIOETBCSL  Yepe3 I€EpapXiuHy CHCTEMY CYCIUIBHHX BIJHOCHH, IO XapaKTEePU3YEThCS
HEPIBHOMIPDHUM pO3MOJUIOM PECypCiB, CTaTyCiB 1 BJIAAHUX TIOBHOBAXEHb MDK TEHICPHUMHU
rpynamu [1].

B ykpaiHCbKOMY 3aKOHOJIaBCTBI 3aKPIIUVIEHUN TEPMIH «HACHJIBCTBO 33 O3HAKOIO CTaTi», IO
PO3KpPUBAETHCSI Yepe3 TaKli O3HAKW: HACWIIBCTBO € JISIHHSM; HAaCUJIBCTBO MOXKE: CIIPSIMOBYBATHCH
MPOTH OCI0 Yepe3 IXHIO CTaTh; CIPSIMOBYBATUCH IPOTH OCIO Yepe3 MOMIMPEH] B CYCIUIbCTBI 3BHUai
YU TpaJuIlii (CTEepEOTHITHI YSIBICHHS PO collianbHi (GYHKIIIT (CTAaHOBHIIE, 000B’SI3KH TOIIO) KIHOK 1
YOJIOBIKIB); CTOCYBAaTHCh IIEPEBAXHO OCI0 MEBHOI CTaTl YW 3adillaTd iX HEMPOIOPIIITHO;
MOCTpaXaaaii 0co0i HAacHILCTBOM 3aBIAIOTHCS (I3MYHA, CEKCyalbHA, IICHXOJIOTiYHAa abo
€KOHOMIYHA IIKOJAa YM CTPaXKIaHHS;, HACUIBCTBO 3aCTOCOBYEThCA y MyOniyHOMY (mpodeciiiHomy,
CYCHUIBHOMY, TPOMaJICBKOMY TOIIIO) 200 MPUBATHOMY >KHTTi; IOTPO3H 3aCTOCYBAaHHS HACHIIbCTBA
TaKO0X BBAKAIOTHCS HACHILCTBOM.

®opmyBaHHA rI00AITBHOTO TUCKYPCY HYIBOBOI TOJIEPAHTHOCTI CIPSIMOBAHE CaMe Ha 3MIHY ITUX
MaKpoInabIoHiB Yepe3 MbKHAPOIHI iHCTpyMeHTH [2].

I'ennepHe HaCUIIBCTBO HE € TOUKOBUM sIBUIIEM; 3a Kinacudikaiiero BOO3, BoHO Mae xapakTep
HACKPI3HOTO KUTTEBOTO IUKIY. Bif cenekTuBHUX abOPTIB 1O €KOHOMIYHOTO a0'to3y JITHIX KIHOK.
Knacudikarnis TUMiB HACUIBCTBA CTOCOBHO JKIHOK 32 BIKOBUMH IHKJIAMH (MIPOTATOM KHUTTEBOTO
nukiay) Oyna netanpHO BHKIaaeHa y (yHmameHTaspHOMY 3BiTi «Violence against women:
Information pack» (BOO3, 1997 p.), ne Oymo 3anponoHOBaHO CUCTeMHY TabmuIo «Violence against
women throughout the life cycle» [4]. Tunu HacuiabcTBa BimmoBimHO g0 cranmaptie BOO3
MIPEJICTaBJICHO HUXKYe (JUB. TAOIUIIIO).

Kuaacudikanis TuniB HaCHJILCTBA 32 BIKOBUMY HMKJIAMH KiHKHU
(3a cranpapramu BOO3)
BixoBuii 1iukn Tunu HacunbCTBA XapakTepHi IPOsBU Ta KOHTEKCT
Jlo HapoKEHHS CenekTuBHI 3a CTAaTTIO a00pTH Hananss nepesaru Hamaakam
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Y0JIOBIYOi CTATi; BAKOPUCTAHHS
PENPOTyKTUBHUX TEXHOJOTIH JIst
cenekuii craTi

renitaniii (FGM); iHuect; qutsyaa
IPOCTHTYIIis

JutuHCcTBO JliToBOMBCTBO; (hi3U4YHE, CEKCYyallbHE ’KopcTroke noBoKeHHs, 1110
Ta TICUXOJIOTTYHE HACHUITBLCTBO 0a3yeThCs HA HIDKYOMY CTaTycCl
JIBYAHKY B CIM'T
JiBo1TBO JuTsai nuiroOu; KaTiTBO KIHOYUX Jleritumizairisi HACHJIHCTBA Yepe3

«3BHYAEBE MPABOY; CEKCyaIbHA
eKCIUTyaTallis HeTOBHOJITHIX;
CIPUIHATTS AIBYMHKHU K TOBAPY
(BUIIIaTA KaIMMYy/TIocary)

ITimmiTkOBHI BIK
Ta [OBHOJIITTS

JloMalltHe HACUIIBCTBO; 3TBAJITYBAHHS;
CEKCyaJIbH1 JIOMaraHHs; TOPriBis
KIHKaMU (Tpe(diKiHT); MpUMycoBa
BariTHICTh

ExoHOMIUHA 3aJI€KHICTD;
PENpOAYKTUBHUN IPUMYC;
HACWJIbCTBO 3 OOKY IHTUMHOTO
napTHepa; TpeQIiKiHr

JIiTHII BIK

BOuBcTBa/camorybcTBa BB 3
€KOHOMIYHUX NPUUUH; QI3UYHE Ta
IICUXOJIOTIUHE HACUIILCTBO,
BOMBCTBO/BUTHAHHS /caMOTyOCTBO
BJIIB; EKOHOMIUHE Ta (Pi3UUHE

Brpara crarycy »kiHKM micis
CMEpTI YOJIOBiKa B
naTpiapXxajibHOMY COLIyMi;
€KOHOMIYHA HEe3aXUIIEHICTh JIITHIX
KIHOK

HACHWJIbCTBO; «TPAAUIIIHHE
11030aBJICHHS MTPaB Ha CMaJoK

OCHOBHHM JIKEPEIIOM, B IKOMY 310paHO HAHOLIBII MOBHUHN MIEPEITIK 3aX0/1iB, CIPSIMOBAHUX Ha
3axucT oci0, moctpaxaanux Big ['3H, a Takoxx HamaHHS iM BIIMOBIIHUX TMOCIYT HAa CHOTOJHI €
Kongenttis Pagu €Bponu npo 3anobiraHHs HACKUIBCTBY CTOCOBHO JKIHOK 1 IOMaIlTHbOMY HACHUJILCTBY
Ta O60poThOy 3 1uMu sBumamu (CtamOynbcbka KOHBEHINS): paTh(dikoBaHa 3akOoHOM YKpaiHH
Ne 2319-1X Bix 20.06.2022 [3].

YMOBHO MO’KHA BH3HA4YUTH, IO cTarTi 12-16 KoHBeHIIli CTOCYIOThCS TEPEeBaKHO 3aXOJIiB
po(UIAKTUKU TEHIEPHO 3yMOBICHOMY HACHIIBCTBY, CTATTi 18-28 MICTSITh 3aX0/11 MIATPUMKH JKEPTB
HACHJILCTBA, CTATTI 29-56 MPUCBSYEHI 3aX0JaM IPABOBOIO 3aXHCTY KEPTB HAcCHIbCTBa. Ha piBHI
3arajibHUX 3aXOJiB JepKaBaM MPOMOHYIOTHCS TaKi cTpareridni Hanpsamku [2; 3]:

- BpaxyBaHHs W CHpsSMyBaHHS BXKUTHUX 3axXOJliB Ha 0OCOOIMBI MOTpeOM OCi0, sIKi CTayH
Bpa3IMBHUMHU BHACIIIOK 0CcOOMMBHX 0OcTaBuH (CT. 12);

- 3aX0JH IS 3a0XOYEHHS 3MIH y COIIAJIBHUX 1 KYJbTYPHUX MOJEIAX MOBEIIHKH JKIHOK Ta
YOJIOBIKIB 3 METOI0 BHKOPIHEHHs yIepeIXeHb, 3BUYAiB, TPAJAMIINA Ta BCIX IHIIUX MPAKTHUK, SK1
IPYHTYIOTbCS Ha 1€l HEeMOBHOI[IHHOCTI JKIHOK a00 Ha CTEPEOTUITHUX POJISX KIHOK Ta YOJIOBIKIB
(ct. 12);

- 3aKOHO/IaBYi Ta 1HIII 3aX0M JUIs 3aro0iranHs BciM (popMaM HACUIIBCTBA, SIKI ITI/IIAIak0Th 1111
cdepy 3acrocyBanus i€l KonBeHitii, 0y1b-1K010 (Hi3HUHO0 a00 HPUIUIHOI 0c00010 (cT. 12);

- 3aXO0JIM JJISl 320XOUYEHHS BCIX WICHIB CYCHUIbCTBA, OCOOIMBO YOJOBIKIB 1 XJIOMI[IB, aKTUBHO
CIPUATH 3aroOiraHHIO BCiM (hopMaM HACHIBCTBA, SIKI MIAMAJAl0Th MiA cepy 3acTOCYBaHHS L€l
KonBeHuii, 3aXoa¢ A1 320X0UEHHsI MPOrpaM Ta ABUIBHOCTI JUIsl HaJaHHs >KiHKaM CaMOCTIMHOCTI
(ct. 12);

- 320X0UYeHHsI a00 MPOBE/ICHH Ha PETYJIAPHiA OCHOBI Ta Ha BCIX PIBHAX KaMIaHii abo mporpam
3 MIIBUILIIEHHS 0013HAHOCTI Ta PO3yMIHHS cepell IHPOKOT IPOMaICbKOCTI PI3HUX MPOsIBIB ycix Gpopm
HACWJIbCTBA TXHIX HACHIAKIB JJIS JiTel, a TakoX MOTpeOM B 3amoOIraHH1 TaKOMY HACHUILCTBY (B
CHIBPOOITHHUIITBI 3 HAI[IOHATTLHUMHU YCTAHOBAMHU 3 TIPAB JIFOJIMHU, OPraHaMU 3 MMUTaHb 3a0€3MeYCHHS
PIBHOCTI, TPOMaJISTHCBKUM CYCITUTLCTBOM, HEYPSOBUMH OpraHizamisimu) (ct. 13);

- TOLIMPEHHS cepell HIMPOKOi TI'pOMaJAChKOCTI iH(opMalii Mpo 3aXx0oAd, JOCTYMHI s
3armo0iraHHs akTaMm HacuibcTBa (cT. 13);

- 3IIIICHEeHHsI, /Ie 11e IOPEeYHO, HeOOXITHUX KPOKIB JJIsi BKJIIOUEHHS aJanTOBAHOTO 0 PIiBHA
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PO3BHUTKY YUYHIB HAaBYAJILHOTO MaTepially 3 TaKUX MUTaHb, K PIBHICTh MK KIHKaMU Ta YOJIOBIKaMH,
HECTEPEOTHUIIHI TEHJEpPHI poJi, B3a€MHA IOBara, BUPIMICHHS KOH(QUIKTIB y MDKOCOOMCTICHHX
CTOCYHKax 0e3 3aCTOCYBaHHS HAaCHJIbCTBA, HACHIILCTBO CTOCOBHO JKIHOK 32 T€HIECPHOIO 03HAKOIO Ta
IpaBO Ha OCOOMCTY IUTICHICTh, y (OpMaibHI HaBUalbHI IUIAHM HA BCIX pIBHAX HaBYaHHS.
3a0X04EHHS TaKOTrO MiAX0Ay Y He(opMaTbHUX HAaBYAJIBHUX CTPYKTYpaxX, a TAaKOX Yy CIIOPTUBHUX,
KYJbTYPHO-ZI03BULIEBUX CTPYKTYpPax i B 3aco0ax macoBoi indopmartii (ct. 14);

- HaJe)KHA IMATOTOBKA JJIsS BIAMOBIMHUX CIEIIATICTIB, SKi 3aliMalOThCA KEpTBaMH abo
ocobamu, MmO BYMHWIM OyIb-SKi aKTH TEHIEPHOTO HACWIBCTBA, 3 THTaHb HEIOMYyIICHHS Ta
BHSIBJICHHSI TAKOTO HACHJILCTBA, 320€3MEYCHHS PIBHOCTI MDK KIHKaMH Ta YOJIOBIKAMH, MOTPeO 1 Ipas
KEpPTB, 3amo0iraHHs IMOBTOPHOI BIKTUMI3aIlii, a TaKOX 31 CKOOPAWHOBAHOTO MIDKBIIOMYOTO
criBpoOiTHUITBA (CT. 15);

- 3aKOHO/1aBY1 200 1HIII 3aX0AM (B TICHOMY CHIBPOOITHHUIITBI 31 CIIeliaji30BaHUMHU CIyK0aMu
MIATPUMKH KepPTB) A 1) 3anpoBajkeHHsT ab0 MIATPUMKHU Mporpam, CIpSIMOBAHMX HAa HaBYaHHS
0ci0, 110 BYMHHIM AOMAIIHE HACHJILCTBO, HEHACWILHHUIILKIA MOBEMIHI]I B MDKOCOOHUCTICHHUX
CTOCYHKax 3 METOI0 3amoOiraHHs MNOJAlbIIOMY HACHIBCTBY Ta 3MIHM HACWJIbHHUIIBKUX MaHep
MOBEAIHKM; --3alpOBa/DKEHHS a00 MIATPUMKU JIKYBJIBHMX IporpaM, CIPSIMOBaHMX Ha
npoUIAKTUKY PEelUIMBIB 3 00Ky MPaBOMOPYIIHHKIB, 30KpeMa 3 00Ky 0Ci0, 110 BUMHUIIM CTaTEeBI
3mounHu (ctT. 16) Ta 1H.

Otxe, mepedopmaTyBaHHSI COINIOKYJIBTYPHOTO 0a3WCy CydacHOi IHMBLTI3aIii B KOHTEKCTI
HETEePIUMOCTI JI0 TEHJIEPHO 3yMOBJICHOTO HACHJIHLCTBA € BATOMHUM CBITYEHHSM IIHHICHOT €BOJIOIIT
CBITOBOI CHUIBHOTHU. 3a TaKMX YMOB IMIUIEMEHTALlisl TJ100albHUX CTaHIAPTIB MPOTU/IT HACUIBCTBY
CTa€ BU3HAYAJBHUM UYHWHHUKOM MOJIEpPHI3aIlii BITUU3HSHOTO COIIOKYJIBTYPHOTO TPOCTOPY, IO
noTpedye He JUIlE 3aKOHOAaBUMX 3MiH, a i JOKOPIHHOTO Meperiisay [IHHICHUX OPIEHTUPIB Ha PIBHI
IHAMBITYaTbHOI Ta CYCIUTBHOT CB1IOMOCTI.
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KPOC-KYJbTYPHA KOMYHIKAIIISA: BAP’EPHU TA ILJISIXH IX TOJOJIAHHS

Banepia IHMAP

KOMYHIKATHUBHI CTUJII HOJITUYHUX JIIIEPIB
Y MIZKHAPOJHUX BI/ITHOCHUHAX

Y HayKOBOMY JTIMCKYpPCi KOMYHIKATUBHUN CTHIIB JIiZIepa JOMUIHBHO PO3TIISIATH SK IHTETPATbHY
KaTeropiko, M0 MOEJHYE MOBJICHHEBI CTpaTerii, JUCKYPCUBHI MPAKTUKH, HEBEepOaJlbHI CUTHAIN Ta
CUMBOJIIYHI Koau. OTHUM i3 6a30BUX THIIIB € PalliOHATBLHO-IPArMaTUYHUNA CTUIIb, SIKUHI IPYHTY€ETHCS
Ha apryMEeHTOBAHOCTI, anessLii 10 (akTiB, HOpM MDKHAPOAHOTO MPaBa Ta IHCTUTYLIMHUX MPOLIEYP.
Takuli cTUIIb IpUTaMaHHUH JiJiepaM, OPIEHTOBAHUM Ha Mepe10avyyBaHICTh 1 CTaOUIbHICTh, OCKUTBKHI
BIH MIHIMI3ye €MOLIAHUN KOMIIOHEHT KOMYHIKalii Ta crpuse QOpMyBaHHIO JOBIpH Y
06araTocTOpoHHIX GopmaTax. ¥ ITUIUIOMaTUYHIN MPAKTULI pal[lOHAJbHO-TIparMaTUYHa KOMYHIKAaIlis
4acTO BUCTYIAE IHCTPYMEHTOM JieecKajallii Ta MONIyKy KOMIPOMICIB.

[HIIUM TOMMPEHNM THITOM € XapU3MaTUYHO-CHMBOJIIYHUNA KOMYHIKATUBHUHN CTHIIb, Y MEXKaxX
SKOTO JIJIEp ameiioe A0 I[IHHOCTEW, ICTOPUYHMX HAapaTUBIB 1 KOJIEKTUBHOI 1IeHTHYHOCTI. Taka
KOMYHIKAIlisi Ma€ BUCOKUM MOOUTI3AIITHUN TOTEHITIA 1 3/1aTHA TMOCUJIIOBATH MDKHAPOIHUI BIUIMB
JepKaBU 3a paxXyHOK «M’sikOi cuim». BojaHodac HaagMipHa CHMBOJII3alisg Ta TepcoHidikaris
MOJITHYHOTO JUCKYPCY MOXKYTh MPU3BOJAUTH JI0 CHPOIICHHS CKIATHUX MDKHAPOJIHHX MPOOIeM i
MIZBUIYBAaTH pU3UK KOHQIIKTHOT IHTEpIIpeTallii Mece/DKIB 3 O0KY IHIINX aKTOPIB.

Kondponrtauiiinuii  cTuiab  KOMyHIKalili  XapaKTepU3YEThCS  KOPCTKOIO  PUTOPHUKOIO,
TTOJISIPU3AITIEI0 «CBIM — UY)KUID» Ta BUKOPUCTAHHSIM MOBH YJIBTHMATyMIB 1 MOTPO3. Y MDKHAPOIHUX
BIIHOCMHAX BIH 3a3BHU4Yail 3aCTOCOBYETHCS B YMOBaX TOCTpPUX KOHQIIKTIB abo acuMeTpii cui i
CIPSIMOBAaHUM Ha JEMOHCTpAIIiIO PITydocTi Ta crud. [IpoTe 3 mo3wuiliit Teopii KOMyHIKaTUBHOI i Ta
JTUTUIOMATHYHOT €TUKA KOH(MPOHTAIHHUA CTHIIb OOMEXYE MPOCTIp IS JiaJIoTy, 3HIKYE PIBEHBb
JIOBIPH Ta YCKJIAHIOE JOCATHEHHS JOBIOCTPOKOBUX JOMOBIIEHOCTEH.

OxkpeMe Miclie 3aiiMae KOHCEHCYCHO-OPIEHTOBAHHMM CTUJIb, 110 0a3ye€ThCs Ha IHKIIFO3UBHOCTI,
YB2XHOMY CTaBJICHHI JIO TTO3HUIIIN MAPTHEPIB 1 MparHeHHi1 10 CIUILHOTO BUPOOJICHHS pillieHb. Takuii
CTHJIb € XapaKTEPHHUM IS JIiIepiB, AKI AIFOTh Y MEXaX CKIAIHUX 0araTOCTOPOHHIX IHCTUTYIIIH Ta
perioHaJIbHUX 00’ €JHaHb. BiH cripusie iHCTUTYITIOHATI3AIliT MDKHAPOAHOT B3a€EMO/I11, OJHAK BOTHOYAC
MO’K€ CIIPUHMATHCS K IPOsIB cIa0KOCT1 y CUTYaLlIsX, 110 BUMaratoTh IIBUIKUX 1 KOPCTKUX PIILICHb.

BaxxnuBo migKpecnuTH, M0 JKOJEH 13 3a3HAYCHHMX KOMYHIKAaTMBHUX CTWUJIIB HE ICHYE Y
«4UCTOMY» BUTIISAAL. PeanbHa MOJMITHYHA MpPAaKTHKA JEMOHCTPYE iX TiOpMau3aIiio Ta aaarTaliiro
3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY, IMOJIITUYHOI KYyJIbTYPH, THUILYy HOJITUYHOTO PEKUMY Ta OCOOMCTICHUX
XapaKTepUCTHUK Jizepa.

KoMyHikaTUBHUI CTHIb Oe3MOCepeHbO BITUBAE HA TUHAMIKY MEPErOBOPIB, OCKUIBKH BIH
3aJla€ paMKHU IHTEpIpeTalii HaMmipiB cTopiH. ParionanbHO-parMaTiyHa KOMYyHIKaIlis, 3aCHOBaHa Ha
amendauii 70 HOPM MDKHApOJHOTO IIpaBa, MPOLEAYp 1 MEepeBIpIOBaHUX apryMEHTIB, CIPUSE
nepeadauyBaHOCTI Ta 3HIDKEHHIO TPaH3aKLIMHUX BUTpAT y HeperoBopax. Takuil CTUIb MOJErmye
JOCATHEHHS MOETAIHUX JOMOBIIEHOCTEH 1 CTBOPIOE YMOBH JUIsl IHCTUTYLIOHAJI3allli pe3ysbTaTiB
neperoBopiB. HaromicTe KOH(pOHTaliilHA PUTOpPHKA, LI0 IPYHTYEThCS Ha YIbTUMAaTymax 1
noJisipu3allii, Moxe 3abe3nedyBaTH KOPOTKOCTPOKOBUN THCK Ha OTIOHEHTA, ajleé BOJHOYAC ICTOTHO
YCKJIQ/IHIO€ TIOUTYK B3a€MONPUMHATHUX PIlIEHb 1 MiJBUIYE PU3UK 3pUBY IIEPETOBOPHOTO MPOLECY.

Oco6nuBe 3HAUYeHHS Mae€ 3B’SI30K MDK KOMYHIKATMBHMM CTHJIEM Jliiepa Ta pIBHEM
MDKHApOJHOi  JOBipu. Y  TEOPEeTMYHUX  MiAX0JaX, 30KpeMa  KOHCTPYKTHMBI3MI  Ta
HEOIHCTUTYIIIOHAI3MI, JIOBipa pO3IJIAAAETHCS SK COLIAIBHO CKOHCTpYHOBaHa KaTeropis, IO
(bopMmyeTbes uepe3 MOBTOPIOBaHI KOMYHIKaTHUBHI MpakTUKH. [lociinoBHa, mpo3opa Ta HEeKOH(IIKTHA
KOMYHIKaI[isl CIIpHsi€ HAKOMUYEHHIO PEeMyTalifiHOro KamiTaiay JepKaBH, MiABUIIYIOYH T'OTOBHICTb
MapTHEPIB /10 JIOBFOCTPOKOBOI CHIBIpali. XapU3MaTHUYHO-CUMBOJIIUHUN CTHIIb, alleNIOIYU 10
CIUTPHUX I[IHHOCTEW 1 MOpPAJIbHUX OPIEHTUPIB, 3/1aT€H 3MILHIOBATH JIOBIpY Ha PiBHI MDKXHApPOIHOI
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IPOMAJCHKOI JYMKH, OJHAK 3a BIIICYTHOCTI IHCTUTYLIHHOTO MiAKPIIUIEHHS BIH MOXE BHUSBHTHUCS
HECTIHKKM Yy pa3i 3MiHU MOJIITUYHOTO KOHTEKCTY.

B yMmoBax kpu3 1 BHCOKOi HEBM3HAYEHOCTI BIUIMB KOMYHIKaTUBHOTO CTHJIIO JIiiepa Ha
MEperoBopu Ta JOBipy mnocuwmoeThesi. CaMe B TakuMX CHTYalliiX pPHUTOPUKA JIiepa 4YacTo
IHTEePIPETYEThCA K IHIUKATOP peabHUX HaMIpiB epkaBu. KOHCEHCYCHO-OPi€EHTOBAHUI CTHIIB, IO
nepeadadae TOTOBHICTh JI0 Jiajory W BpaxyBaHHS TO3UIIM IHIIMX aKTOPIB, 3/1aT€H BHUKOHYBATH
cTabumizyrouy ¢QyHkmiro Ta 3amobiratk eckamamii. BogHodac HagMmipHa KOPCTKICTH  abo
HETIOCTIIOBHICTh KOMYHIKaIii MOX€ HIBHJIKO €pO3iI0BaTH HAaBITh paHilie chopMOBaHy IOBIpY.
TakuM YMHOM, KOMYHIKATMBHHMU CTHJIb JIiIepa BHCTYNA€ CTPATEriyHUM PECypcoM 30BHIIIHBOT
MOJIITUKY, KWW BIUIMBAE HE JIMIIE HAa pPE3YJIbTaTH OKPEMHUX IEperoBOpiB, a i Ha 3arajbHy
apXiTeKTypy MDKHAPOIHOT IOBIpY Ta CIIBITPALIi.

OcoOnuBuil BUKIMK JJI1 KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii JiJiepiB CTaHOBIISTH TOPUIHI 3arpo3H,
30KpeMa 1H(opMaIlliiiHi BiffHM Ta Ae3iHpopMalliiiHI KaMIaHli. Y TakMX yMOBaX KOMYHIKaTUBHUN
CTWJIb BHUKOHYE (YHKIIIIO 3aXHCTy CHMBOJIIMHOTO CYBEpEHITeTy nepkaBu. Jlimepu 3MmylieHi
aJanTyBaTH CBOI MECEK1 /10 JIOTIKM HU(POBUX Mefia, MOEAHYIOUYM AUIJIOMATUYHY MOBY 3
eJIeMEHTaMU CTpPaTeTIYHUX HapaTUBIB 1 KOHTprpomaranau. lle wacTto Beme a0 MOCHIICHHS
XapU3MaTUYHO-CUMBOJIIYHUX 1 MOOUII3AllIMHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKallli, CHpSIMOBaHHUX Ha
(hopMyBaHHS YITKOTO MOPAJIBHOTO PO3MEXKYBAHHS MDK «arpecopom» 1 <«KEpTBOIO» abo MK
«TIOPATKOM» 1 «Xa0COM.

Bacunoe IHITHHKAPYK

POJIb KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKALII
B AJJAIITAL TA IHTETPALT IMMITPAHTIB

Kpoc-kynbTypHa KOMyHiKallisi Ma€ BUpIIadbHE 3HAYCHHs IS IHTETpalii yKpaiHChKHX
IMMITpaHTIB, SIKI 3MyIIEeHI OyJd TOKWHYTH KpaiHy dYepe3 pOCIHChKO-YKpaiHChKY BiiiHYy. Bona
J0TIOMarae Hajaro/DKyBaTtu e(eKTUBHUH Jiaior i3 MpeICTABHUKAMU MPUHMAIOYHX TPOMA]T, 3SMEHIITYE
KyJIbTypHI 0ap’epu Ta Gopmye BITIyTTs OS3MEKH Ta MIATPUMKH Y HOBOMY CEPEIOBHIIIL.

3MICT KPOC-KYIbTYpHOI KOMYHIKAIlli OXOTUTFOE€ BUBYCHHS MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH, TpaIHIIiH,
IIHHOCTEH 1 COIiaTbHUX HOPM PI3HHX KYJIbTyp. BoHa cripsiMOBaHa Ha HaIaro/PKEHHsS €(EKTHBHOTO
JaJiory Ta B3aEMOPO3YMIHHS MK MPEICTABHUKAMU PI3HUX KYJIbTYPHUX CIUTLHOT. 15 yKpaiHChKUX
ODKEHIIIB 1€ O3HAYa€ HaBYaHHs aJalTUBHUM CTPATETisIM CITUIKYBaHHS, PO3YMIHHS JIOKIbHHUX
MPaBUJI 1 KYJBTYPHUX 0COOJIMBOCTEH, IO MPUCKOPIOE IXHIO IHTETPAIIifO.

MosgHa komneTeHis € kiodeM 1o iHterpamii. T. [Tanuyoxk Ta O. Lapuk A0CTIIKYyIOTh MOBHI
MO/I0JIAHHS Yepe3 BUBUCHHS IHO3EMHUX MOB, KYJIbTYPHE OCBITJICHHS, €MIIaTii0 Ta JOTIOMDKH1 3acO01
KOMYHIKaIlii, mo crpusie epeKTUBHIA MLKKYIbTYpHIH B3aemonii [1]. B Garateox kpainax €C Ta
Kanani s ykpaiHchkux ODKEHI[IB OpraHi3oBaHi 0€3KOMITOBHI MOBHI KypCH Ta OHJIAWH-TIIaT(GOPMH.
Kpoc-kynbTypHa KOMYHIKaIlig JA0MoMarae ykpaiHCbKHM IMMIrpaHTaM 3pO3yMITH MICIIEBi MpaBuia
MOBEJIIHKH, OCBITHI CTAHJAPTH Ta €TUYH1 HOPMH, 1110 3HIKY€E PU3UK COLIaIbHUX KOHQUIIKTIB 1 CIpUsie
HIBULIOMY BXOJUKEHHIO B rpomany. Hanpukian, B Itanii Ta Icnanii MiciieBi BOJOHTEPChKI LIEHTPU
MIPOBOJIATh TPEHIHTH 3 KYJIBTYPHOT afianTanii 11l yKpaiHCbKUX POJMH.

HeBin’eMHOIO CKJIQJI0BOIO NpOIleCy IHTerpaiii IMMITpaHTIB € IICHXOJOTiYHa ajanTaiis,
0CcOONMMBO M1 YKpaiHIiB, sKI BUMYILIEHO MOKMHYIM KpaiHy dvepe3 BiiiHy. Bona nepenbauae
MOJIOJIAaHHST €MOLIIIHOTO CTpecy, KYJIbTYPHOTO IIOKY Ta BIUYTTs BTPATH, a TaKoX (POpMyBaHHS
MOYyTTs O€3MEKH Ta HAIEKHOCTI B HOBOMY COIliajbHOMY cepeoBHILi. Kpoc-KyabTypHa KOMyHIKaIis
3a0e3rneuye COLIAIbHY MIATPUMKY Yepe3 TIpOMaJChKi IIEHTPH, IMCHXOJOTIUHI KOHCYNbTalii Ta
KynpTypHi 3ycTpivi. [Ipuxiagom e nporpama Ukraate Hub i1t qonoMoru nepeminieHuM yKpaiHisimM
y JIuTBi, Hajaw04YM 1M 3HAHHS, HABUYKU, MEPEXKY Ta IHIII IHCTPYMEHTH IS PO3KPUTTS iXHBOTO
MOTEHIliay Ta OTPUMYBATH IICUXOJIOTIUYHY JOMOMOTY.
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Kpoc-kynabTypHH jgianor CTBOPIOE YMOBU Jjisi OOMIHY 3HAHHAMH, TpPAAULIIMH Ta
KyJbTYPHHUMH NPAKTHKAMH MDK IMMITpaHTaMH Ta MPUUMAIOYUM CYCHUIBCTBOM. J{JIs1 yKpaiHCBKHUX
ODKEHI[IB 1€ 03HA4Ya€ MOXKIIMBICTh MOJUTUTHCS BJIACHOIO KYIBTYPHOIO CHAAIIMHOIO (MY3HKOO,
KyXHEIO, CBATAMH TOIIO) Ta BOJHOYAC HABYMTUCS HOBHM COIIIOKYJIBTYPHHM HOpPMaM, IIO CHpPHUSE
OUIBII TTTMOOKOMY B3a€MOPO3YMiHHIO. AKTUBHHUI KPOC-KYIBTYPHUH JIiajloT 3MEHIIY€E CTEPEOTUITH Ta
VIIEpEeKCHHS, SKI MOXYTh ICHYBaTH Yy MICIEBOMY HACeJeHHI, 1 JomomMarae YKpaiHChKUM
iMMirpanTam BimayTu cebe yactuHoro rpomaan. Medvedovska, T., & Pashchenko, O. posrisnarors
MPOIECH BCTAHOBJICHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii Ta aKTUBHOTO JiaJOTy MDK MPEICTaBHUKAMU
PI3HUX KYJBTYp 1 JOBOAATH, MO (POpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOTO JIalOTy € BaXXJIMBUM MEXaHI3MOM
MOJIOJIAHHS CTEPEOTHUIIB 1 YIepEIKEeHb, CIPUSIE PO3YMIHHIO KYJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH 1 HOOYI0B1
TOJICPAHTHUX BITHOCHH Yy 0araToKyJIbTYpHOMY CEpEIOBHINL. YYacThb y CHUIBHUX KYJIBTYPHHX
3axo0/1ax, MaicTep-Kiacax Ta BOJIOHTEPChKUX MPOEKTAX CHpUse (GOPMYBaHHIO TOBIPU Ta COLIAIBHOT
comigapHocTi. Kpoc-KynbTypHUN iayior TakOk BHUKOHYE (DYHKIIIFO MCHXOJIOTIYHOI Ta COIIaIbHOT
MIATPUMKH. 3aBASIKM CHUIKYBAHHIO 3 MICIIEBUMH JKUTEISIMU Ta IHIIMMH IMMITpaHTaMU YKpaiHIll
OTPUMYIOTh MOPAIU ILIOJO0 aJanTallii, JOMOMOrY y BHUpIlIEHHI NOOYTOBUX Ta OCBITHIX MUTaHb, a
TaKOX EMOLIIHHY IMATPUMKY, [0 3MEHIIIYE CTPEC Ta KYAbTYPHHUU HIOK.

Kpoc-kynbTypHa KOMyHIKalisi CHOpUs€ YCHIIIHOMY TMpaleBIalliTyBaHHIO IMMITPaHTIB,
OCKUIbKHM JIOTIOMara€ 3po3yMiTH JIOKallbHI MpaBujia poOoTH, MmpodeciiiHl cTaHgapTH Ta BUMOTH
poboTonaBuiB. BosoaiHHS MOBOIO, 3HaHHS KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEH IUTOBOTO CIUIKYBaHHS Ta
y4acThb y TPEHIHTax 3 ajanTalii MiJIBUIYIOTh IAHCH Ha KOHKYPEHTOCIPOMOIKHICTh Ha PUHKY Iparll.
P. Holmes oGrpyHTOBaHO poJib KpOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKaLIi y Ipolieci iHTerpanii iMMIrpanTiB Ha
PUHKY Ipalll, iXHbOMY YCITIIIHOMY MpaleBiIalliTyBaHHIO 1 3JaTHICTIO J0JaTH 0ap’epu CIUIKYBaHHS
Ta ajgantyBaTucs 10 pobodoro cepenoBumia [2]. EdexktuBHa Kpoc-KynbTypHa KOMYHIKaIlis
peani3yeTbes uepes JepkaBHI Ta TpoMaJIChKi iHimiaTuBu. Hanmpukiazn, y HiMeuuuni 1iroTh mporpamMmu
MATPUMKA YKPATHCHKUX ODKEHIIB, SKI BKJIIOYAIOTh KOHCYNIBTAIlli IMIOJO0 IpareBIaIlITyBaHHS,
COITIAJIbHUX TMOCIYTr, OCBiTM Ta *uTia. B VYkpaini mie imimiatuBa UNITED24, ska iHpopmye
MDKHapOJHI IpoMajud Ta JoloMarae yKpaiHIfM HaJlaroJ)KyBaTH KOHTAaKTH 3a KOPIOHOM.
Amnanoriuyno y Iloapmii ykpaiHIll OTPUMYIOTh KOHCYJBTAIll] 1010 pOOOTH, COIIAIbHUX MOCIYT Ta
XKuTia yepes nporpamu Caritas Polska.

TakuM 4YHMHOM, KpOC-KYJIbTYpHa KOMYHIKAIlSl € KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM IHTErparii
YKpaTHCBKMX IMMITpPaHTIB I Yac BiiHU. BoHa momomarae mooiaTy MOBHI Ta KyJIbTYpHI Oap’epu,
3a0e3nevye TCUXOJIOTIYHY MIATPUMKY, CIpHUsSE€ €KOHOMIYHIA Ta COLiajdbHIA ajanTallii, a TaKoX
(hopmye O3UTUBHUI 00pa3 yKpaiHCHKOT KYIbTYpH Y CBITI.
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Jioia IHTHHKAPYK

ACHEKTH KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIL B YMOBAX
POCINCBKO-YKPATHCBHKOI BIMHUA

VY cydacHUX yMOBax pPOCIMCbKO-YKpaiHChbKOI BIHM KpOC-KYJIbTypHa KOMYHiKallis HaOyBae
0COOJMBOrO 3HAYEHHA SK IHCTPYMEHT (OpPMyBaHHS MDKHApOJHOTO CHPUMHATTA YKpaiHH.

Inpopmaniitnuii Ta MemiiHUN NpOCTIp CHOrOJHI BU3HAYAE HE JMIle 00pa3 JAep)kaBu, a pIBEHb
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MIATPUMKH 3 OOKY MDKHAPOIHOT CHIUTBHOTH. Y IbOMY KOHTEKCTi BaXKJIMBHM € BMIHHS YKPaiHCBKUX
MOJIITUKIB, TUTUIOMATIB 1 TPOMAJICHKHX JiA4iB €EKTHBHO B3a€MOJIATU 3 MPEICTABHUKAMHU PI3HUX
KYJIBTYp, TOHOCUTH pealii BIfHH, KyIbTYpHI Ta ICTOPHYHI IIHHOCTI KpaiHH, a TaKOXX MPOTHAITH
ne3indopmaliii i mpormarasii.

Oco0nuBy akTyalbHICTh KpOC-KyJAbTYpHa KOMYHIKallisi HaOyBae uepe3 moTpedy 3MIIlHEHHS
MDKHApOJHHX MApTHEPCTB Ta PO3BUTKY CTpaTerii KyabTypHOi aumioMarii. JlocmikeHHs
MICUXOJIOTIYHUX, KYIbTYpHUX Ta iH(QOpPMALIfHMX acHeKTiB KOMYHIKalii B ymMoOBax BIHHU CTa€
HEOOXiTHUM JUTS €(peKTUBHOTO MPOCYBAHHS MO3UTHBHOTO IMIIKY YKpaiHu y cBiTi Ta MoOimizamii
MDKHApOIHOT MTIITPUMKH.

Kpoc-kynpTypHa KOMyHIKaIlis B yMOBaX BilfHM OXOIUTIOE TIOJITUYHUNA BUMIp, SIKUH 1ependadae
epeKTHBHY B3a€MOJiI0 YKpaiHM 3 MDKHAPOJHMMHU IapTHEPaMU Ta Jep>KaBaMU-COIO3HHKAMH.
A. Ivashchuk nocnimpkeHo BaXIMBICTH KpPOC-KYJIBTYPHHX KOMYHIKaliil i (GopMyBaHHS
MO3UTUBHOTO IMIJDKY YKpaiHU y MDKHapOAHOMY 1H(OpMaLiiHOMY IPOCTOP1, BKIOYHO 3 IPOTHUIIEIO
CTEpeOoTHITaM Ta Jie3iHpopMallii Ta MPoAEMOHCTPOBAHO, IO CAME B3aEMOJIS 3 PI3HUMHU KYJIbTYPHUMU
KOHTEKCTaMU CIPHIE TIOJITUYHIN MIATPUMIII Ta CIIBIIpaIli 3 IHIIUMHU JepkaBamu [ 1]. Juninomaruyni
3YCWIIJIS CIIPSIMOBAaH1 Ha MIOSICHEHHSI IPUYMH BIHU, 3aXUCT HAllIOHAJIbHUX IHTEpECiB Ta GopMyBaHHS
MIATPUMKH CTpPATEriyHUX pillleHb Yy CBiTi. BpaxXyBaHHS KyJIbTYpHUX OCOOJMBOCTEM NHapTHEPIB
JI03BOJIS€ AIANITyBaTH MOBIJOMJIEHHS Tak, 11100 BOHO OYyJI0 3p03yMUINM 1 EPEKOHJIMBUM IS PI3HUX
ayJuTOpIi.

[HdopmariitHuil acnekT Kpoc-KyJAbTypHOi KOMYHIKAIli MiJl yac BIMHM BKIIIOYAE MPOTUIIIO
ne3indopmairii Ta ManimyssisaM y memaia. [loromxyemocs 3 mymkoro T. Krainikova, & S. Prokopenko
o0 ne3iHgopmMmarrii mig 9ac pociichbKo-yKpaiHChKOI BiifHH, HapaTHUBIB HEMPaBIWBOI 1H(OpMAIIii,
CHPSIMOBAHOT Ha MAHIMYJIALII0 PI3HUMH ayauTOpisiMu. HaykoBLSIMM pO3KPUTO XapaKTEpH1 O3HAKU
TaKuX MEMIMHUX aTak, M0 CIpHUsS€ PO3YMIHHIO MEXaH3MIB iHGOpMaIliiiHoi BifHM W po3poOiri
edeKTUBHUX cTparerii mpotuaii ¢deiikam 1 mpomaranmi [2]. YkpaiHChki Memia, TPOMaJaChKi
opraHizamii Ta JWIUIOMAaTUYHI BIIOMCTBAa BHUKOPHUCTOBYIOTh pI3HOMaHITHI TmiaTtdopmu (Bin
COITIAJIbBHMX MEpEeX 10 MDKHApOJHHMX 1H(QOpMAIIMHUX areHTCTB) MJIsl TONIUPEHHS IPaBIUBOI
iH(pOopMaIlii Mpo pocCiichKO-yKpaiHChKY BiiHY Ta TyMaHiTapHy cutyailito. Ile cnpusie hopmyBanHIO
00’€KTUBHOTO CIPUUHSATTS YKpaiHHU y CBIT1 Ta 3MIIHIOE MDKHAPOIHY COJIIAPHICTD.

KynbTypHuii BUMIp J03BOJISIE JAEMOHCTPYBAaTH YKPAalHChKY CaMOOYTHICTh 1 IIIHHOCTI Ha
rnobanpHOMY piBHI. S. Klavdienko mocmimkeHo 0COOMMBOCTI PO3BUTKY KYJbTYPHOI JMUILIOMATIi
VYkpainu B yMoBax BiifHH, i poJib Y MDKHAPOIHIN KOMYHIKaIlii, BIUTMB Ha (OPMYBaHHS ITO3UTHBHOTO
00pa3y KpaiHu B CBiT1 Ta MiJKPECIEHO, IO KYJIbTYpPHA IUILJIOMATIsA, 30KpeMa 0OMiH KyJbTYPHHUMHU
IHHOCTSAMM 1 MUCTEIIPKMMH 1HIIIaTHBAMHU CIYTY€E MIAT(HOPMOIO ISl B3aEMOPO3YMIHHSI, TEPITUMOCTI
Ta CHIBIIpaIli MDK HapOJaMH, 110 CIpUsIE 3MIIIHEHHIO MDKHAPOIHOT miaTpuMkn Ykpainu [3]. Uepes
MUCTEITBO, JITEPATYPY, KIHO Ta My3UKY YKpaiHIli MOXKYTh €)EKTUBHO KOMYHIKYBAaTH CBOIO iICTOPIIO,
Tpaauuii Ta cydacHi JOCSATHEHHs. Taki iHII[IaTHBU HE JHIIE MiJBUIIYIOTh OOI3HAHICTH CBITOBOT
ayauTopii mpo YKpaiHy, a if CTBOPIOIOTh eMOLIIHUIM 3B’ SI30K, SIKUI OCUITIOE MOPAJIbHY Ta MOMITUYHY
MIATPUMKY KpaiHH.

[IcuxomnoriuHuii acmeKT Kpoc-KyabTypHOT KOMYHIKAIIil B yMOBaX poCiiicbKO-yKpaiHChKO1 BITHI
nependavae ¢GopMyBaHHsS JIOBIpM Ta B3a€EMOPO3YMIHHA 3 I1HO3EMHHUMHU ayIUTOPISIMU uepe3
YCBiJIOMJIEHE JIOHECEHHs (DaKTiB, ICTOPIM Ta eMOLIMHMX CBigueHb NpO BiliHYy. BaxknuBo He nume
nepenaty iHdopMmariiro, a i BUKIMKATH €MIaTiioo, 11100 1HO3eMHI HapTHEPU 3pO3yMUIN JIFOJCHKHMA
BUMIp KOH(DITIKTY, IepeKMBAHHS LIUBUILHOTO HACEIEHHS Ta Fepoi3M YKpaiHChKUX 3aXUCHUKIB. Takuii
MIAXiJ COpHUs€ 3MIIIHEHHIO MBKHAPOIHOT MIATPUMKHU Ta MOOLTI3aIll pecypciB Ulsl TyMaHITapHUX 1
BilicbkOBUX NOTpeO. KOrHiTMBHA THYUKICTH 1 KyJIbTYpHA YYTJIMBICTh Y KOMYHIKaIl JOIOMararoTh
aZanTyBaTH TOBIIOMJIEHHS JI0 pPI3HUX IICUXOJIOTIYHUX 1 KYJIbTYPHHUX YCTAHOBOK ayIuTOpil.
BukopucTaHHs CHUMBOJIB, HapaTHBIB 1 KYJIbTYPHHUX KOHTEKCTIB, SIKI 3pO3yMuIl JJIsi KOHKPETHOT
KpalHU 4 perioHy, MiIBUIY€e e(peKTUBHICTh BIUTUBY iH(OpMALlii, 110 103BOJIsE HE JHIe (opMyBaTH
MO3UTHUBHE CIPUHHATTS YKpaiHU, a 3SMEHIIYBaTH YIIEpPEeKEHHS Ta CTePEOTUITH 1010 YKPaiHIIiB, 10
iCHYI0Th y cBiTi. [IcuxonoriyHuif BUMIp KpOC-KYJNbTYpHOI KOMYHIKAIlil TAaKOX MPOSBISETHCS Y
MIATPUMIII MOPAJIBHOTO AyXy YKpaiHIiB Ta MDKHapoJAHUX mHapTHepiB. Yepe3 BiIKpUTI Menia-
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w1aThopMu, KyJIbTYpHI Ta OCBITHI NPOEKTH, a TAKOXX JUIUIOMATHYHI IHIIaTUBU CTBOPIOETHCS
eMOLIIHMIA 3B 30K, 10 CIIPUSE CONIAAPHOCTI 1 JOBIpI.

TakuMm YMHOM, KpOC-KYJIbTypHa KOMYHIKAaIlii B yMOBaX pOCIHCHKO-YKpaiHCBKOi BiiHH €
BXJIMBUM IHCTPYMEHTOM (POPMYBAaHHS MO3UTUBHOTO IMIIKY YKpaiHu, 3MIIIHEHHS AUTUIOMaTHYHUX
Ta iH(popMaIiiHUX 3B A3KIB, MPOTH I 1e3iH(opmaltii Ta 1eMOHCTpallii HalllOHATBHOT CaMOOYTHOCTI.
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€ezenia BO/JHAP
KPOC-KYJbTYPHA KOMYHIKAIIS: BAP'€EPH TA IIJISAXH IX TOJIOJTAHHSI

TenaeHIii po3BUTKY JIFOACTBA CIPHUSIIOTH MMOCUJICHHIO KOHTAKTIB MK TIPEICTABHUKAMH PI3HUX
Haiii, KyiapTyp. lle TO3WTMBHO BIUIMBAaE Ha aKTUBI3AIIID MDKKYJIBTYPHOTO [IajioTy Ta
3arajbHOIIOACHKUI mporpec. BaxuinBy posib y LIbOMY BIIIIpalOTh KPOC-KYJIbTYPHI KOMYHIKAIIii.
Born gnomomararoTh chopMyBaTH CHUIBHI IIIHHOCTI Yy OaraTOHAI[IOHAIBPHOMY KOJICKTHBI,
aKTUBI3yBaTH KOHTAKTH, YCYHYTH MOBHI, KYJIbTYpPHI, peiiriiiai 6ap’epu. Po3BUTOK KpOC-KyIbTYpPHHUX
KOMYHIKAI[Iil JOTMOMOYXE HE JIUIIE KOHTPOJIOBATH BHYTPINIHIO CHUTYaIlil0, aje ¥ HajaaropKyBaTH
B3a€EMUHU 3 IHIIUMHU MDKHAPOIHUMH KOMIIAHISIMU Ta IHCTUTYIIISIMH, 110 MAlOTh 0araTo HarioHaJIbHI
KOJIGKTHBH, YW CHIBPOOITHUKAMHU aJIbTEPHATUBHUX CYOKYNBTYp. YCITIIIHE BIPOBAHKEHHS KPOC-
KyJIbTYpPHUX KOMYHIKAI[IF B MaciiTadax aep kaBy CIIPUIATHME ii TPOIBITAHHIO, @ TOMUJIKH, TOTYIIEH1
y i CpaBi, HABMAKW, MOXKYTh 1l IOPOTO KOIITYyBaTH. PiBeHb 3HAHb, YMIHHS iX BUKOPHCTOBYBATH
M 4Yac 3ycTpiuel, BIACYTHICTh MOBHUX Oap’e€piB, NOTPUMaHHS MpPaBUJI JUIOBOTO ETHKETY 3
ypaxyBaHHSM KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEH MPOTHIIEKHOTO OOKY — yce 1ie BIUIMBAaTUME HE JIMIIEe Ha
XapakTep MPOTIKaHHsS MEpPEeroBopiB, aje i Ha MO0 KpaiHW. Y I[bOMY BUIAJAKY KpPOC-KYJIbTypHa
KOMYHIKAIlisl JOTIOMOYXKE€ CTEPTH KyJbTYpHi1 Oap’epw, BIAIMIYKATH CIUIbHI IUTl Ta 00’€IHATH BCiX
MIPEJICTaBHUKIB JUIsl TOCSATHEHHS OCHOBHOT METH.

Cnixg 3a3HaYuTH, 110 OCHOBHUMHU IpUYMHAMHM TpaHchopmarlii ¢opmMaTy Kpoc-KyJIbTypHOT
KOMYHIKaIlii MOXYyTb CTaTH KOMYHIKaTUBHI Oap’epu. Po3risiHeMO Taki KOMYHIKaTHBHI Oap’epu Ta
IUISXH 1X TO/I0JIaHHS:

1. PiBeHb TONEPAHTHOCTI B KOJEKTHUBL. DOpMyBaHHS BHCOKOrO pIBHS TOJEPAHTHOCTI —
nepuoueprose 3aBaanHs. Lle momomarae 3abesneuntu (pizuuHy Oe3rneky mepcoHany, 6opoTucs 3
HEraTUBHUMH TOBEIIHKOBUMHU HACIIKaMU TEPOPUCTHUUHUX 3arpo3, MOLIUPIOBATH MPUHIIUIN
TeHJIEPHO1, CEeKCYaIbHO1, peNiriiHo1 piBHOCTI, CIIPUATH 3POCTAHHIO PIBHS THOCTI KOKHOTO WICHY
KOJICKTHBY.

2. Buxopucranss BepOanbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3ac001B clinKyBaHHS. [1i] yac MDKKYIbTYpHOT
KOMYHIKaI[li JIFOJJMHA 4acTO HE B 3MO31 MOBHICTIO 3aCBOITH CHELU(IKY YyKOI MOBH, aJeKBaTHO
pO3YMITH He TUIBKM CJIOBa, aje il HeBepOalibHY MOBEAIHKY, IO CYHPOBOIKYETbCS >KECTaMH,
Mimikoro. CKIIaJHOCT1 y CIUIKYBaHHI MOXYTh MaTH JerKy ¢opMmy (HampHKIaja, BIIMIHHOCTI MOB
€BPONENChKOT TpyNu) Ta CKIaJHYy (HampHKIajA, MPOTUIIEKHICTh MOBHUX OCHOB KpaiH Cxony,
apabChKOTro CBITY, €BpOIH).

3. BpaxyBaHHs etic- 1 emic-eneMeHTIB. Kpoc-Ky/nbTypHi AOCHIIPKEHHS JOBEIH, IO BHpa3
eMOLlill 1 3aKOHOMIPHOCTI IaM’ATi € etic enemenTaMu. OHaK MiJl YaC MDKKYJIBTYPHOTO CHUTKYBaHHS
JMIOJIHA TIOBMHHA 3HATHU 1 BPaXOBYBAaTH CUTYaTHBHI OCOOJIMBOCTI, TIOB’s3aHI 3 emiC eIeMEHTaMH.
Hanpuknan, comianbHa AUCTaHIIA MDK JIIOIbMM — L€ €IEMEHT CHUIKYBaHHS, BIACTUBHMU JIOIAM 3
pi3HUX KyAbTYp. I MEBHUX KyNbTYp TICHI 00IMHU Ta PYKOCTUCKAHHS € HOPMOIO, JUIsl IHIIHX 1€
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MOJKe OyTH CIIPUIHATO SIK MMOCSITaHHS Ha BIACHUH MPOCTIP Ta MOTaHi MaHEpH.

4. TeHneHwis po3rIAgaTH CBIT Kpi3b KyabTypHi ¢(inerpu. i ¢inetpu € ocoGnuBum
MeXaHI3MOM, 3a JOMOMOTOIO SIKOTO KyJAbTypa BIUIMBAE Ha KoMyHikamiro. KynbTypHi BiAMIHHOCTI 1
CHMBOJIIKa MOKYTh IIPU3BOMTH 10 TOMUJIOK, HEPO3YMIHHS 1 KOHQUIKTIB. Jlis KynbTypHHUX QiIbTpIB
BiZIOMa yCiM HaM 3i CTapHuX Ka3oK.

5. OcoOmuBiCTh MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii, $Ka TONsArae B HEBH3HAUYEHOCTI abo
JIBO3HAYHOCTI IIOJI0 OCHOBHUX TPABHJI, 32 JIOTIOMOTOIO SIKUX Oyne 3MiCHIOBATHCS IHTEpaKIis. Y
JIOIell HeMae BIIEBHEHOCTI B TOMY, IO MpPaBHJA, SIKAMH KOPUCTYIOTBbCS TPEACTABHUKU PI3HUX
KYJIbTYp, imeHTHuHi. HeBu3HaueHICTh BiacTHBa BepOaibHii 1 HeBepOalbHiN MmoBeAiHIl. BaxauBy
pOJb y TMOJIOJIAaHHI KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB Mae BimirpaTu etwka. ETHuHI minxoam Hailikpaiue
PO3KPHMBAIOTh TPUHIMIHA POOOTH KPOC-KYJIBTYpHOI KOMYHIKalii, OCKUIbKM OpIEHTOBaHI Ha
BUSIBJICHHS 1 BUBYEHHS TTTMOMHHUX MOPAJIBHUX IMIICTaB MDKCYO’ €KTHUX BiJHOCHH. MacmTabHICTB 1
BOJHOYAC TJIMOWHA HA3BaHOTO INAXOMY BH3HAYAIOTHCS THUM, IO TEPENl E€THKOK CTaBHTHCS
HaJ3BUYANHO CKJIaJHE 3aBJAAHHS BHU3HAYEHHS I[IHHICHUX 17€alliB «JI00pOTo», «HAJIEKHOTO,
«CIPaBEUTUBOTO» TOIIO SK MOPAJIHHUX MPUHIUIIB, IO JIKATh B OCHOBI €THYHOTO 0a3mMcCy Kpoc
KyJIbTYpHOI KOMYHIKaIii. 3JaTHICTb J0OpOBUIBHO Opath Ha cebe 1 PpO3AUITH MOpalbHY
BINOBIAATIBHICTG HE TUIBKM CHPHUSITHME YCYHEHHIO MUDKKYJIBTYPHMX po30bKHOCTEH, ane U
dbopmyBaTMe TBOpYY OOCTAaHOBKY B3a€MHOI IMOBaru, HEOOXIMHOCTI 30epiraTé mMomihoHIIHE
PI3HOMAHITTS CBITOBUX KyJIbTyp. bijbiie TOro, J0TpUMaHHs €TUYHUX MPUHILIMIIIB € MIATPYHTSIM IS
CTBOPEHHS MILHUX JUIOBUX BITHOCHH 3 METOIO 30€pEeKEHHS MUPY, CIPaBEUIMBOCTI 1 PIBHOCTI MK
JIFOTbMH.

OT1xe, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBKH, L0 KPOC-KYJIbTYpHI KOMYHIKAIIil HOCUTH Ba)KJIMBE MiCLIE B
MEHEKMEHTI JepxaBu. ChOrogHi HallOHaJIbHI JUIOBI Ta KOPHOpPATHUBHI KYJbTYpU TICHO
B3aEMOJIIOTh MDK c00010. Lle mpu3BoAUTH 110 MOsIBU psiAy IpoOsIeM, IO BUSABIISIOTHCS Y BCIX cepax
opranizamniiaoi po6otu. ToMy roJJOBHUMH 3aBJAaHHSIMHU CTAIOTh HAJIArOKEHHS PoOOTH, ITO0JTaHHS
KOMYHIKaTHBHUX Oap’€piB, MOIMUPEHHS €TUYHUX HOPM SIK 3acoOy pimeHHs mpooOyiemu, ocsita. Lle
cupusituMe  (POopMyBaHHIO KpPOC-KYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIlii, sKa JOTMOMOXe BHOYIOBYBaTH
KOMYHIKAIII0 3 TAPTHEPOM 3 1HIIIOT KyJIbTYpPH, PO3BUTH 3JaTHICTh afanTarlii 10 MBUIKO MIHIUBUX
YMOB Cy4acHOTO cepeIoBHIIa Ta chopMyBaTH MO3UTUBHUM IMIIIK JIEP’KaBH 3arajioM.

Jdrwomuna IAHOBIOK

VYKPATHCBKUI HAPATUB V JIATUHCBKIii AMEPHLL:
MO/JOJIAHHS BAP*€PIB POCIICHKOI IIPOIIATAH/IU
B IBEPO-AMEPHUKAHCBKOMY CBITI

Perion Jlatuncekoi Amepuku Ta KapuOcbkoro 6aceiiHy CbOTOJHI € OJHHM 13 T'OJIOBHUX
MaiilaH4uKiB 00poThOM 3a MpUXUIbHICTH «I['oGanpHOro IliBaHs». Jlns Ykpainu 1ed perioH €
CTpaTeriyHO BAXXJIMBUM HE JIMILIE 3 TOYKH 30py rojiocyBanb y 'enacam6iei OOH, a i sk puHOK,
JDKEpEINio pecypeiB Ta MpocTip 11 GopMyBaHHS M100abHOT KONl Ha MIATPUMKY MDKHAPOJIHOTO
npaBa. OJIHaK YKpaiHCHKHUM TOJ0C TYT YacTO CTHUKAETHCS 13 MOTYKHHUM «iH(OPMAIIHUM IIyMOMY,
CTBOPEHUM JICCATHIITTAMHU POCIHCHKOT MPUCYTHOCTI.

Pociiiceka denepartist po3risaae perioH sk cBiil «apyruit ¢pponT» npotu 3axony. OCHOBHI
Oap’epu Uil YKpailHCHKOTO HapaTHUBY BKIOUYAKOTh, MO-mepure, nominyBanHs RT Actualidad ta
Sputnik. Li meniapecypcu mMaroTh MinbitoHHI aynutopii y Facebook ta YouTube. Bonu monarots
HOBHMHHM ICIIAHCBKOIO MOBOIO 3 aKIIEHTOM Ha MICIeBl MpoOieMu, BIUIITAIOUM B HUX aHTH3aXilHI
HapatuBH. [lo-gpyre, ekcrutyaraiis «aHTHIMIIEpiaidi3My»: Pocis ycHiltHO MaHINyIo€e iCTOPUYHOIO
nam’sITTI0 PEeTioHy, MO3UIIoOHYIYH cebe sk crmankoemuiro CPCP, mo minrpuMmyBaB peBOIOIINHI
pyxu npotu CILA. Ykpainy * HamararoTbcs 300pa3uTH K «iHCTpyMeHT Bammurrony». ITo-Tpere,
epext «iHpopmauiiiHoro Bakyymy»: 10 2022 p. VYkpaiHa Oyna cnabko mpeicTaBieHa B
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ICIIaHOMOBHOMY MEJIanpoCTOpi, IO JO03BOJMIO POCIACEKAM MeZia MOHOIOJI3yBaTH NpPaBO Ha
iHTepnpeTanito noaiil y Cxigniit €spori.

[Mpesunent Koaym6ii I'ycraBo Ilerpo wacto BukopucroBye ruiatpopmy X (Twitter) mis
MIPOCYBaHHS HAPATHBIB, IO 30IraloThCS 3 POCIHCHKOIO JIHIEKD MPO «IPOKCI-BiHY» 3axomy. Y
Oepesni 2025 p. BiH 3asBUB, 10 B. 3€lI€HCHKOTO «3pavimy 3aXiJHi COIO3HUKH, 3aJIHIIUBIIN 03
30poi nepen Pociero, sika BUKOPUCTOBYE BjacHi pecypeu. Bin crBepkye, mo BiiHH XXI cT. — 118
BIfHM «BHKOITHOT €KOHOMIKM», a KOH(IIKT B YKpaiHi € 60poTh00ro 3a ra3. Takox 3akimukaB B.
3eIIeHCHKOTO JI0 IpsIMHUX reperopopis 3 B. [lyrinum 0e3 nocepeqHUKIB 3315 JOCITHEHHS «BEIUKOL
CJIOB’SIHCBKOT TIOJITUYHOI Ta €KOHOMIYHOI yrojaw». BiH 3BHMHYBauyBaB YKpaiHCBKYy CTOpPOHY B
«PACUCTCHKOMY TIOBOKEHH» 3 KOJTYMO1ChKUMU HAaliMaHIISIMU, HA3UBAIOYH X «TapMaTHAM M'SICOM)
Ta 3aKJIMKAIOYN HETAHO MOBEPTATHUCS A0JOMY.

Ilo6 mnomomatm 1i Oap’epu, YKpaiHa Mae 3MIHUTH MOBY CIUIKYBaHHS 3 pETIOHOM,
BUKOPUCTOBYIOUM 3pO3yMill HOMY KOHILIENTH. 30KpeMa, aKIEeHTyBaTH yBary Ha JEKOJOHI3alii sK
CIUIbHOMY 3HAMEHHHKY. YKpaiHa MOBHHHA MO3ULIOHYBaTH CBOIO OOPOTHOY He K KOHQIIKT Cxony
1 3axony, a K aHTHKOJIOHIaJNbHY BiiiHY mpotu iMmepii. lle pe3oHye 3 iCTOpUYHMM JOCBIIOM
Jlatunebkoi AMmepuku Ta kpain KapuOcekoro OaceiiHy. BukopucroByBatu (akTop Mpoa0BOJIBYOL
Oe3reKky, HaroJOIyIud Ha poJii YKpaiHu K TapaHTa CBITOBOiI cTabutbHOCTI. Pociiichka arpecis
Oe3nocepeIHbO BIUIMBAE HA I[IHM Ha J00puBa Ta mpoAykTu B bpaswmimii, Aprentuni un Mekcuii.
BaxxnnBo Takox MPOBOIUTH TIapaielli MbK BOEHHUMH 3j10unHaMu P® Ta 10cBiioM «OpyIHUX BOEHY
1 IUKTaTyp y KpaiHax periony (BUKpaJeHHS AiTeld, TOPTYpH, SHUKHEHHS JItOIEH).

EdextuBHa cTpareriyuna KoMyHikailis Mae 6a3yBaTucs Ha IEBHUX IHCTPYMEHTAX, CEpPe/l IKUX
BAXJIMBUM € IU(PpOBA AUIUIOMATIS Ta KOHTpHpomnaranaa. Lle mependadae CTBOpEHHS Ta MIATPUMKY
SIKICHOTO ICTAHOMOBHOTO Ta MOPTYraJIOMOBHOTO KOHTeHTY (mpoektd Ha kmrtant United24,
Ukrainer). M3C Ykpainu npuiinsio «KomyHikariiiny crparerito Ykpaina — Jlarunceka AMepuka ta
Kapubu 2024-2026» misi CTBOpPEHHS SKICHOTO ICTITAaHOMOBHOTO Ta MOPTYraJOMOBHOTO KOHTEHTY.
Takox poOoTa 3 MicuieBUMHU JigepaMu TymMok (iH]Ir0eHCepaMu), sIKi MalOTh JAOBIpY MOJIO, a HE
numie 3 opinidHUME Jep>)kaBHUMH Mefia. [laMm’saTaeMo TIpo KyJbTypHY Ta HAayKOBY JUILIOMATIIO:
napTHepcTBa MbK yHiBepcuteramu (Hanpukiaan, KIII ta mpomigri Bumi Ywmi um Komymo6ii).
BucraBku Ta KIHOMOKAa3W, 110 MAalOTh JEMOHCTPYBATH YKpaiHy SIK Cy4acHY, TEXHOJOTIYHY Ta
KyJIbTYypHO Oarary Hailito, a He JIMIIE K )KePTBY arpecii.

BaxxnuBum € npsMuii giayior Ha piBHI JIAEPiB, 30KpeMa, aKTUBI3aIlisl BI3UTIB Ta OHJIAWH-
3BepHeHb [lpesupenta VYkpaiHu OO MapiaMeHTIB Ta YHIBepcUTETiB periony. l[lepcnexTuBHUM
BOAYa€eThCS BUKOPUCTAHHS TOCEPETHUITBA «HEUTPANBbHUX» JIJEpIB s JOHECEHHS MO3UIIi
VYkpainu.

HaiOoinpmM  BUKIMKOM 3aJIMIIAETbCA  KOHIEMIS «AaKTUBHOTO HEUTPATITETY», SAKOI
JOTPUMYIOTBCS Taki akTopu sK bpasumis ta Mekcuka. Ilosmmiss bpasumnii Ga3zyerbcs Ha igel
«aKTUBHOTO HEUTPATITETY», 110 YaCTO KPUTHKYEThCS K Mpopociiiceka. [Ipesenent bpaswmii Jlyma
na CinBa HEOJHOPA30BO 3asBJIAB, 10 3aXiJ «3a0X0Uy€E BiiHY», MOCTayalo4yu 30pOr0, 3aMiCTh TOTO,
100 TOBOPUTH MPO MUP. Y CBOIX BHCTYIAX Ta COIMEPEKax BiH MPOCyBaB iieto, mo i B. [lyrin, 1 B.
3eneHChbKUI OJHAKOBO BHHHI Y BiliHI. Y CHUTbHHX 3asBax (Hampukian, 3 Kutaem) bpazunis ynukae
CITIB «BTOPTHEHHS» ab0 «BiliHa», (QOKyCyrounch Ha «Kpu3l B YkpaiHi». [lomonaHHS 1bOTO
HEeHTpaiTeTy MOKJIMBE JIMIIIE Yepe3 IOBEJICHHS, 1110 IIepeMora YKpaiHu € 3al0pyKOr0 HEMOPYIIHOCTI
KOPJIOHIB y BCbOMY CBiT1, 30KpeMa i1 B JIaTuHChKilt AMepuiti.

Vkpaincekuii HapatuB B 10epo-AMepHKaHCBKOMY CBITI Ma€ €BOJIIOL[IOHYBAaTH BiJ
peakTUBHOTO (BiAMOBiAs Ha 3akuau PD) mo mpoakTuBHOTO. ['0JIOBHUM 3aBJaHHSAM € PyHHYBaHHS
Mipy mpo YkpaiHy SK HOpo «IIpokci 3axody» 1 yTBeppKeHHs o0pa3zy YKpaiHH sIK He3aJIe)KHOTO
cy0’exTa, 10 OOpeThCs 3a CHpPaBEJIMBUI CBITOBMM MHOPSAOK. YCHIX Ha IIbOMY HAampsMKY
3a0e3MmeunTh YKpaiHi JOBrOCTPOKOBY MIATPUMKY B OJJHOMY i3 HAMOLIBII IUHAMIYHUX PETIOHIB CBITY.

Amnaniz ykpaiHChbKOro HapaTuBy B l6epo-Amepuili CBITUMTH MPO Te, IO PEriOH € IMOoJIeM
AKTUBHOTO MPOTUCTOSIHHS MDK POCIHCHKOIO Je3iH(popMaIliclo (sKa eKCIUTyaTye aHTHKOJIOHIaTbHI
HACTPOi) Ta HOBUMH CTpATETIIMU YKpaiHH, CIIPIMOBAHUMH Ha TPSIMY KOMYHIKAIIifO.
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Ipuna MATBIEHKO
MIXKKYJbTYPHA KOMYHIKALIA AK ITPOCTIP B3BAEMOPO3YMIHHSA

Ha MbKKyIbTYpHY KOMYHIKAIIIFO MAIOTh BIUIUB 3arajibHi mporecy riuodanizanii. KomyHikairis,
SKa PEAT3YIOThCS MDK JIOJbMH, TUIUIOMATaMH, TOJITHKaAMH, IHCTHUTYIIIMH Ta KpaiHamu, Ha
ChOTOJIHI, HAJI3BHYAHO pO3IIUPIOETHCS Ta HaOyBae pI3HUX BIATIHKIB BIUIUBY, SK Ha
B3a€MOBIIHOCHHHU MK JIFOJIBMH, TaK 1 Ha CBIiTOBI mporecu. MOXIMBOCTI MDKHAPOIHOT MOOLTBHOCTI
cepen y4HIB, CTYJCHTIB, BHKIAJadiB, MOJOPOXKI Ta TPYyIAOBa eMirpamis CTalTh Bce OUTBII
PO3MOBCIOKEHUMH Ta aKTYali3ylOThCS. bBUIBIIICTE yYHIBEpCHUTETIB YKpalHM Ha CbOTOJHI
HaMaraloThCsl BIOCKOHAJIOBATHCA B HANpPsAMKY MDKHApOJHOI CHIBHpalli, 3apaad TOro, mo O
MMO3HAMOMMTHUCS 3 TAXOJaMH JI0 HaBUAHHS, MPAKTUKU 3aKJIAJIB OCBITH 32 KOPAOHOM, 1 MTOIUTUTHCS
CBOIM JIOCBLIOM, 11100 30epiraTé KOHTYPEHTHOCIPOMOXHICTh CEpell 3aKJIaJiB OCBITU Ta 3aliMaTH
TiIHe Miclle B MDKHApOJHOMY OCBITHbOMY cepenoBullll. Pa3zoM 3 UM MM MOXEMO CIOCTepiraTu
JOCUTh aKTUBHUM IpoIeC TPyA0BO1 Mirpalii Ta BiABIIyBaHHS PI3HUX KpaiH 3apajy HIIUX IuIel. 3
OTJISITy Ha TEHACHIIII, K1 BIIOYBAaIOTHCS B MaciITabax MbKHApOIHUX OCBITHIX OOMIHIB, MIrpaI{iiHuX
IpoLeciB, 0coOMMBO Mmicas maHaeMii Ta BiifHM, gKy Pocis po3p’s3ana mpoTH YKpaiHu, MOXHa
CriocTepiraTé 1HTepec O MUTAaHHSAM MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalii. 3alikaBieHIiCTh €(eKTUBHICTIO
JAIoTy MK JIFOIbMH, MDXK 3aKJIaJJaMU OCBITH, IHCTUTYIIISIMH, TaK 13arajioM, Ha piBHI IepKaB, BKa3ye
Ha aKTyaJbHICTh MUTAHHS (DAKTOPIB, SIKI BIUIMBAIOTh HA MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

@deHOMEH Takoi MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKalli y BHIIIM OCBITI 1 Ha JepXKaBHOMY pIBHI
oOyMoBIIeHO OaraTbma (akTopamMu, BKIIOYarouu cy0’ €KTUBHI Ta 00 €KTUBHI. Cy0’€KTUBHUMH TYT
MOCTal0Th, TaKi, SIKI TOB’S3aHI 3 PO3YMIHHSIM HABKOJHUIIHBOTO CEPEAOBHINA, I[IHHICHUMH
OpIEHTAIlISIMHM, TIEPEKOHAHHSMH, BHOOPOM i, BOHH € CBITOTJIIAHUMH 1 HampsMy TOB’si3aHl 3
MEHTAJIITETOM JIIOJUHH, ii MPUPOJIOI0, TICUXOJIOTTYHUM Ta MEHTadbHUM cTaHoM. Lli cy0’ekTHBHI
(hakTOopu 0OYMOBIJICHI ICTOPUYHO, PUPOIHO, 1 GOPMYIOTHCS TTiJT BIUIMBOM PI3HUX CYCIIUILHUX YMOB
— COIllaJIbHUX, TOJITUYHUX Ta eKOHOMIYHWX. Ha nmaHmii MoMeHT B mporieci TioOamizartii,
MacmTabHOTro TMOoMmUpeHHs HTepHeTYy, 3MI Ak IHCTpyMeHTIB mepenadi pi3HOi iH(opmalii, Bxke
BIUIMHYJIA 1 IPOJIOBXKYIOTh TJI00aJIbHO BIIMBATH Ha (POPMYBAaHHS CBITOTIIANY JIIOAUHH. CBITOTIISI
BKJIIOYaE B ceOe¢ TpU KPOKU YCBIIOMJICHHS CBITY: CBITOBIMYYTTS, CBITOCHIPUUHATTA Ta
CBITOpPO3yMiHHS. BaxuBUM € po3yMmiHHA TpaHchoOpMalliii Mi3HAHHS BiA CBITOCHPHHHATTS 0O
CBITOPO3yMIHHSI, TOOTO Bijl IOBEPXHEBOIO CIIPUMHATTSA HABKOJUIIHBOTO CEPEIOBHILA A0 CYTHOCTI
pedeit, sBum, aiii. OO0’eKTUBHUMHU (aKTOpamH, sKi BIZITpalOTh BaXJIHMBI POJIb B OCBITHBOMY,
KyJIbTYypHOMY Ta TPYAOBOMY OOMIHI MK KpaiHamu, € KyJbTypHa NPUHAJICKHICTh KpaiHu, e
IJIAHYEThCS OCBiTa, po0OTa, I€OTOJITHYHI IHTEPeCH, AMIUIOMATHYHI CTpaTerii, OCBITHIM BEKTOP
JiepKaBH, ajie MOXYTh BIUIMBATH 1 pi3H1 POpPC-MaKOPHI cUTyallil (Taki, sIK BiifHa, TEPOPUCTUYHI i,
CTUXifiHI nuxa Ta iHme). [likaBicTb 70 KkpaiHu, Moxke OyTH O0O0yMOBJIEHAa KyIbTYPHHUMH
0COOJIMBOCTSIMH, a TAKOXK MPHUPOJIOI0 KpaiHH, HACENIEHHSIM, EKOHOMIYHUM PO3BUTKOM, COILIaIbHUMU
CTaHJapTaMH, MOKJIMBICTIO pealizarii JuIsi 1HO3eMIIs, COIIaIbHUMHK OpraHi3allisiMH, PUHIUIIAMU,
SK1 JIIFOTh B CYCIUTBCTBI. 3aI[iKaBIEHICTh KpaiHOO ISl MKHAPOIHOTO OOMiHY, poOOTH, HAaBYaHHS YU
MOJ0POXKI, 3AJIEKUTH Bil 6aratbox (akTopiB, 1 B IMIKY YCTAaHOBH, KYJH TUTAHYETHCS BCTYI, 1 BiJ
penyTaitii, 1 IKOCT1 OCBITH, 1 IIHM Ha HaBYAHHS Ta MPOKUBAHHS, AKICTb JKUTTS, 1 0araTb0X IHIIMX
(axTOpiB, 3 IHIIOTO X, OOKY BaXKJIUBUM € 1 EKOHOMIYHUI PO3BUTOK KpaiHH, 1 MOJTITUYHA CUTYyaIlis Ta
opieHTallisl, reorpadiuHe po3TallyBaHHs, F€ONOJITUYHA CTpaTeris Kpainu 1 iHme. Hanpuknazn, komm
MU TOBOPUMO TMpO KpaiHu E€BPOMEHCHKOTO COMO3Yy, /€ MH MaeMO HaWMPEeCTHXKHINI CBITOBI
YHIBEPCUTETH 3 BIKOBUMM TPAJHILIAMHU Ta ICTOPI€0, KPIM SKICHOTO HABUAHHS, JAIOTh MOXKJIMBICTh
MaTH JIETKUU JOCTYI J0 MOJOPOXKeH KpaiHaMu, sSKi BXOJAATH O IIEHT€HCHKOI 30HU, 1110 3BUYAIHO
MO3UTUBHO BIUTMBAE HAa PO3IIUPEHHS KPYro3opy, HaBHUKH KOMYHIKAIlil Ta CHOPUMHSATTS PI3HUX
KynbTyp. 3 TpPHUBOAY TPYAOBOi Mirpamii, B Aeskux kpaiHax €C AifoTh BIONOBiAHI COIlialbHI
CTaHJIAPTH IS SIKUX BOKJIMBHUM € 3a0€3MeYSHHsI TITHOTO KUTTS Ta Mpalli JTIOAUHU.

Y cydacHOMy CBiTi (OpPMYETbCS i€ BaXKJIMBOCTI Ta JONUIBHOCTI BHKOPUCTaHHS
MDKKYJIBTYPHOTO TMiAXOJMy JO BUBYEHHS PI3HUX SBUII, IO MOXKE 3a0€3MeYUTH YCHIIIHICTH
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KOMYHIKaIlii, Ha sIKy BIUIMBaOTh MeBHI (Gakropu. Lli imei cnig qociimkyBaTu Kpi3k NPU3MYy Pi3HHX
acCIIeKTiB, 30KpeMa, sIK X1 0 BUBUECHHS PI3HUX MOB, TOOTO 3 TOUKH 30py HIATOTOBKY CIIEIiaicTa
710 KOMYHIKaI[iifHOT B3a€EMOJIi B PI3HUX CYCIIUIBCTBAX, KpaiHaX, KyJIbTypax.

OTxe, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIIISl IOCTAE K CKIQJIHUN 1 0araTOBUMIPHUN TIPOIIEC, Y TKOMY
MEPEeIUTITAalOTHCSI MOBHI, COILIIOKYJIBTYPHI, INCHUXOJOTTYHI Ta TEXHOJIOTTYHI YMHHHKH. BoHa He
3BOJMTHCSA JIMIIE O mepenadi iHdopmarlii, a € IiaoroM KyibTyp, IO (OpMye HOBi TOPHU30HTH
B3aeMopo3yMiHHs. Dinocodcbkuii aHami3 MOKazye, IO KOXKEH ()aKTop BIUIMBY — Bil MOBH
CHMBOJIIB 10 LIHHICHUX OPIi€HTAIIH Ta iICTOPUYHOTO AOCBiTY — MOKe OYTH SIK MOCTOM, TaK i 6ap’epom
y komyHikamii. Came TOMyY, BaXJIUBO HE JHIIE iMeHTH(]IKYBaTH IIi YNHHHUKH, ajie i HABUUTUCS
TPAILIOBATH 3 HUMH, PO3BHBAKOYH KYJIBTYPY mianory, TOJIepaHTHiCTB Ta BiI[KpI/ITiCTL 70 iHmoro. Y
I100alIi30BaHOMY CBITI e(eKTUBHA MDKHAPOIHA KOMYHIKALliS CTa€ YMOBOIO CIIiBIIpalli, Oe3eku Ta
rapMOHIHOTO PO3BUTKY JIOACTBA. 1i YCHiX 3aJ€KMTh Bifl 3JaTHOCTI IOJEH YCBiTOMIIFOBATH
PI3HOMAHITTS KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB 1 BOJHOYAC IIYKaTH YHIBepCaJIbHI HIHHOCTI, IO MOXYTh
00’etHaTH. TakuM YMHOM, TOCHIKEHHS (aKTOpIB BIUIMBY Ha MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKaLlll0 Ma€e HE
JUIIEe TEOPETHYHE, ajle i MpaKkTU4YHE 3HAYEHHS — BOHO cIpusie (OopMyBaHHIO CBITY, A€ Jiajor 1
B32€MOIIOBAra CTal0Th OCHOBOIO JIFOJICHKUX BiTHOCHH.
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Oxcana IIPUTUKA

KPOC-KYJIbTYPHA IIAI'OTOBKA SAK IHCTPYMEHT CTUMYJIIOBAHHSI
HABYAJIbHO-ITPO®ECIMHOI MOTUBALIl CTYJEHTIB-ATPOBIOJIOT'IB

VY cydacHHMX yMOBax pPO3BUTKY arpapHoOi OCBITH 0COOJMBOTO 3Ha4eHHsS HaOyBae pOpMyBaHHS
HaBYaJIbHO-TIpO(deciiiHoi MoTHuBalii MalOyTHIX arpo6iosoriB. OmHuM 13 e(peKTUBHHX 3ac00iB ii
PO3BUTKY BHCTYNAa€ KpOC-KyJAbTypHa IiATOTOBKA, fKa CIpPHUSAE PO3MHUPEHHIO MpodeciiiHoro
CBITOTJISIAY CTYJCHTIB, MIJBUILEHHIO 1HTEpECY A0 MalOyTHBOI MiSJIBHOCTI Ta YCBIIOMJICHHIO HOTO
3HaUyIOCTI 00paHoi npodecii. 3pocTaHHs MDKHAPOAHOI CHIBIIpalli B arpapHiii cdepi, iHTerpais
OCBITHIX MPOrpam i po3BUTOK IIU(GPOBUX TEXHOJOT1H CTBOPIOIOTH HOB1 MOXJIMBOCTI [t (HOPMYBaHHS
MOTHBAIIIT 110,10 MpodeCciiHOT MITOTOBKH Yepe3 B3aEMOJIII0 3 MPEACTaBHUKAMU PI3HUX KYIbTYp [1].

Kpoc-kynbrypHa miarotoBka mnepeadadae (GpoOpMyBaHHS y CTYACHTIB 3/IaTHOCTI €(EKTHUBHO
B3aEMOJIISITH Yy 0araToKyJabTypHOMY CEPEIOBUII, PO3YMITH 0COOIMBOCTI podeciiiHOT NiTBbHOCTI B
pI3HUX KpaiHaX Ta 3acTOCOBYBAaTM MDKHApOJHMH JOCBiI y BiacHI mnpodeciiHiil mpaxkTuii.
O3HalloMJIeHHsI CTYJEHTIB-arpo0ioJioriB 13 3apyODKHMMHM MIIXOJaMHU JIO0 BEJIEHHS CUIBCHKOTO
roCHoJJapcTBa, BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJOIIH BUPOILYBAHHS CUILCHKOI'OCIONAPCHKUX
KYJIBTYp Ta Cy4aCHUX METOJIB 30€peXeHHs IPUPOTHUX PECYPCIB CIPUSE MIBUILEHHIO IHTEPECY /10
HaBYaHHS Ta PO3BUTKY MpodeciiiHoi MOTHBALLi].

BaxiuBUM 4MHHUKOM CTHMYJIOBaHHS HaBUYalbHO-TIpoQeciiHOl MOTHBaLll BHCTYIA€e
YCBIIOMJICHHSI CTYIE€HTaMHU IEPCIEeKTUB MpodeciiiHoi peanizamii y MDKHAPOAHOMY CEpPEIOBHILI.
MO>IMBICTh y4yacTi y MDKHApOJHHUX TIPOEKTaX, aKaJeMiuHii MOOUIBHOCTI, CTaXyBaHHAX Ta
CIUTBHUX JOCTIKEHHAX (POPMYE Yy CTYJCHTIB MPAarHEeHHs 10 MiABUIICHHS PiBHS MPpodeciifHuX 3HaHb
1 BJIOCKOHAJICHHSI MTPAKTUYHUX HABUYOK. Taki MOXKIMBOCTI CTUMYJIIOIOTh CTYIEHTIB 10 aKTHBHOTO
HaBYaHHS Ta CIPUAIOTH (DOPMYBAaHHIO TO3UTHBHOTO CTaBJIECHHS A0 MaiOyTHBbOI mpodeciitHol
JUSUTBHOCTI.
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Oco0nuBy poJib y KpOC-KYJIBTYPHIN MiATOTOBII BiJIrpa€ MOBHA KOMIIETCHTHICTh CTY/ACHTIB.
BonoxinHs iHO3eMHMMH MOBaMH 3a0e3leuye JOCTyN J0 MDKHApOJHHX HAayKOBHUX pECYpCiB,
Cy4acHHUX JOCTIHKEHb Ta OCBITHIX matgopm. Kpim Toro, 3HaHHS IHO3€MHUX MOB CIIPHSIE€ PO3BUTKY
BIIEBHEHOCTI CTY/AEHTIB Yy BJAacCHUX NPO(eciiHMX MOKIJIUBOCTAX 1 MOTUBYE iX 40 yd4acTi y
MDKHAPOJHHUX OCBITHIX 1 HAYKOBHX 3ax0/aX. TakiuM 4MHOM, MOBHA MMJITOTOBKA BUCTYIAE BAKIUBUM
KOMIIOHEHTOM (pOpMyBaHHsI HaBYAIbHO-TIpOodeciiiHoi MOTHBAIlIT MaliOYTHIX arpo0ioioriB.

EdextuBHrM 3acoboM  peamizamii  KpOC-KYJIBTYpHOI HIATOTOBKH €  BHKOPHCTaHHS
IHTepaKTHUBHHUX TEXHOJOTIA HaB4YaHHA, sK 3a3Hadae Oxcana [lputuka, popMyBaHHS HaBYAIHHO-
npoceciiiHoi MoTHBaIll MaiOyTHIX arpo0ioJIOTiB 3HAYHOIO MIPOIO 3AIEKHUTH Bil BUKOPHCTAHHS
IHTepaKTHUBHHUX TEXHOJIOTIH Ta 3aJlydeHHS CTYICHTIB 10 MDKHapOIHOI OCBITHBOI B3aeMOJii, IO
CIpHUSIE PO3BUTKY IXHBOT MPOQECIHHOT aKTUBHOCTI Ta 3aI[iKaBJICHOCTI y MalOyTHIH misibHOCTI [3]. A
came OHJIaWH-KypcH, MDKHApOJH1 BeOiHapH, BIpTyaslbH1 JabopaTopii Ta CHUIbHI OCBITHI NMPOEKTH
CTBOPIOIOTh YMOBH JUIsI B3a€EMOJIII CTYACHTIB 13 NMpEJACTaBHUKAMHU IHIIMX KpaiH. Taka HiIbHICTh
CIpHUs€ aKTUBI3allli HABYAJILHOTO MPOIECY, MIIBUILEHHIO IHTEpecy A0 MpodeciiiHOI MIArOTOBKU Ta
PO3BUTKY MOTHBAIIIT 10 HABUYAHHSI CTY/ICHTIB.

Kpoc-kynbTypHa MiroTOBKa TakoX CHpus€ GOPMYBaHHIO MIKKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYAEHTIB-arpo0IoJIoTiB, fKa BKJIIOYAE TOJEPAHTHICTb, BIAKPHUTICTb O HOBUX 3HaHb, 3JIaTHICTbH
MpaloBaTH B MDKHAPOJHUX KOMAaHAax 1 FOTOBHICTh 10 NMpodeciiiHoi B3aeMoaii y rio0aibHOMY
cepenoBwii [2].

dopMmyBaHHS ITUX SKOCTEH TMO3WTHUBHO BIUIMBA€ HA MOTHUBAILIO CTYICHTIB J0 HaBYaHHS Ta
podeciiHOTO PO3BUTKY.

BaxxnuBuM eneMeHTOM KpOC-KYIbTYPHOI MIATOTOBKU € MpakTHYHA AISJIBHICTh CTYIEHTIB Y
MDKHapOJHOMY CEpelloBUIIL. YdYacTh y MDKHApOJHUX KOH(EpeHIsX, HayKoBUX (opyMax,
CTXXYBaHHSX Ta CHNUIbHUX JOCITIIHULBKUX MPOEKTAX J03BOJISE CTYAGHTaM OTPUMAaTH HOBUH JTOCBIJ
Ta YCBUIOMHUTH 3HAYYIIICTh BIJIACHOI TMpodeciiiHoi MiAroToBKU. Taka ISUTBHICTH CIIPUSE
(dhopMyBaHHIO CTiiKOI HaBYAJIBHO-NMPOQECiiHOT MOTHBAIll Ta IMMIBHUINCHHIO PiBHSA mpodeciiHol
TOTOBHOCTI MallOyTHIX arpo0ioJIoOTiB.

KpiMm Toro, kpoc-KyiabTypHa IiATOTOBKA CIPHSE€ PO3BUTKY IHHOBAIIHHOTO MUCIEHHS
ctyneHTiB. O3HallOMJIEHHS 3 MDKHApOJHMMH TPAKTHKAaMU BHPIMIEHHS TJIO0ATBHUX MPoOIeM
arpapHoi rajysi, 30KpemMa 3MIHM KIIMary, 30epeKeHHs OIlOpi3HOMAaHITTA Ta MiABUIICHHS
MPOJAYKTUBHOCTI arpOCUCTEM, CTUMYIIIO€ CTYIACHTIB J0 MOIIYKY HOBHMX MiAXOJiB 1 pimeHs. Lle, y
CBOIO 4Yepry, MiJBUIIYE iXHIO MOTHUBAIIO 10 MpodeciiHOro HaBUYaHHSA Ta (OpMYye NMparHeHHsS 10
CaMOpO3BUTKY.

He mMeHI BaXIMBOIO € MDKIUCIMIUTIHAPHA B3aEMO/IIS Y MTPOIIECi KPOC-KYIbTYPHOT MiATOTOBKH.
[ToeqnanHs 3HaHB 3 010JI0Tii, €KOJIOTI], arpoHOMIii, €KOHOMIKM Ta iH()OpPMaIIMHUX TEXHOJIOTIH
JI03BOJISE CTYIEHTaM KOMILJIEKCHO MiIXOIUTH 10 BUpIilIeHHs podeciitHuX 3aBaanb. Taka iHTerparlis
3HaHb MIJBUIIYE IHTEpeC OO HaBUaHHSA Ta crpuse (HOPMYBAHHIO BHYTPIIIHHOI MOTHBAILI 0O
npodeciitHOT TiSUTBHOCTI.

OTxe, Kpoc-KyJIbTypHa MIiATOTOBKA BUCTYyNMAa€ €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM CTUMYIIOBAHHS
HaBYaJIbHO-TIpodeciitHoi  MoTuBamii  CTyaeHTiB-arpo6iosnorie. Bona copusie  po3UIUPEHHIO
npodeciiiHoro  cBiTorsimy, (OPMYBaHHIO  MDKKYJABTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI,  PO3BUTKY
IHHOBAITIfHOTO MHCIIEHHS Ta MIABUINECHHIO 3alliKaBJIEHOCTI y mpodeciiiHiil aispHOCTI. B ymoBax
rio0anizaiii arpapHOi OCBITH KpOC-KYJIbTypHA MiJITOTOBKA CTA€ BayKJIMBUM YHHHUKOM (POpPMYyBaHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHUX 1 MOTUBOBaHUX (haxiBLiB y cepi arpoOioiorii.
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JImumpo YOPHOMOP/JIEHKO

KPOC-KYJbTYPHI ACIEKTA ®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB

CyyacHi ymoBH minobanizamii 3HaYHO MIABHUINYIOTH POJb MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMOIIl Y
npodeciiiHiil migroropmi ¢axisuiB. B mporeci HaBYaHHS 3700yBadi OCBITH MalOTh OYTH 3JaTHUMHU
3aCBOIOBAaTH OCOOJIMBOCTI CHPUHHATTA 3HAHb Ta BIAMIHHOCTI y BiJIHOIIEHHI J0 3aBIaHb PI3HUMH
YYaCHHKaMH OCBITHBOTO TPOIIECY, PO3YMITH HaJeKHI YMOBH (POPMYBAHHS BJIACHHX 3arajlbHUX Ta
(axoBUX KOMIIETEHTHOCTEH. BakimBuM € (opMyBaHHS YCBIZOMIJICHOTO CTAaBJICHHS JIO BIIACHOT
HAI[IOHAIBHOT IICHTUYHOCTI, @ BiITaK 1 pO3yMIHHS KYJIBTYPHOTO PO3MAITTS B IIJIOMY 3 MOXJIUBICTIO
BpaxyBaHHsl cHeUU(DIKH CIPUNHATTS yYaCHUKAMU KOMYHIKalli CIUIBHUX OCHOBOTOJIOXHUX
IIHHOCTEN Ta CBITOTJISTHUX OPIEHTHUPIB.

Y JoCHimKeHHSX [esSKUX BITYM3HSHUX BYCHHX, Hampukiaa, y mnpamsx Kocrenko [l.
MIAKPECITIOETHCS POJIb MDKKYJIBTYPHOI B3aeMojli y mpodeciiiHidi miaroTosui (axiBIiB 1 HaBITH
BUKOPUCTOBYETHCSA MOHATTS “MDKKYJIbTYpHAa KOMIETEHTHICTH M0 € €JI€MEHTOM KOMYHIKaTUBHOI
KOMITeTeHTHOCTI. JIOCTIIHUK BU3HAUae€, 110 IHTErpallisi Kpoc-KyJbTYpHOTO KOMIIOHEHTY B OCBITHI
MporpaMu cripusie GopMyBaHHIO TOTOBHOCTI CTYJEHTIB IO MBKHApOIHOT podeciitHoi aisbHOCTI [ 1].
Takosk, HaroJouIyeThCs, 10 B OCBITHHOMY CEpPEAOBHIII BAXKIMBUM € PO3BUTOK MDKKYIBTYpPHOT
YYTJIMBOCTI IK YMOBH NOJI0JIaHHSI KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB.

dopMmyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTa€ KIIOYOBUM UYHMHHHKOM YCIIIIHO{
npodeciitHOT TISTTEHOCTI B MYJIbTUKYIBTYPHOMY CEPEIOBHIII. 3T1IHO 13 CY9aCHUMHU JIOCTIHKEHHIMHI
NeSIKUX 3apyODKHUX BUEHHX [3] ieThes mpo Te, mio nudpoBa ernoxa MnocuiItoe IHTEHCUBHICTh Kpoc-
KyJIbTYpPHUX KOMYHIKAIII 1 BAMarae HOBHUX IIJXO/IIB 70 MATOTOBKU CTY/ICHTIB.

KomyHIKaTMBHa KOMIIETEHTHICTh PO3IJIAAA€THCS SIK IHTETPATUBHE IIO€JHAHHSI MOBHHX,
COITIOKYJABTYPHHX 1 CTPAaTETIYHUX YMIiHb, IO 3a0€3Me4yl0Th €(PEKTUBHY B3aEMOIII0 B PI3HUX
KynbTypHUX KOHTeKcTax. Y STEM-ocBiTi BOHa Ha0yBae 0cOOIMBOT 3HAYYITOCTI Yepe3 HEOOXITHICTh
MDKHapOJHOI CHiBmpali Ta oOMIiHY 3HaHHSAMH. TakoX MOCITIIHUKH TMIIKPECIIOIOTh Ba)JWBICThH
MDKIucIuIiiHapHoro minxoay y STEM-ocBiTi 1yist pO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK [4]. Teopis
iHTerpaTuBHOI afganTanii Kima, po3risiHyTra y ToCIIKEeHHIX BUYeHUX 3 Aipkupy Ta Benukoi bpuranii,
MIKPECTIOE TUHAMIYHUMA XapaKTep MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlil K rporecy ananraiii. CTyaeHTH,
SK1 HABYAIOThCA 32 KOPAOHOM, YaCTO CTHUKAKOThCS 3 HEOOXIIHICTIO alanTallii 0 HOBUX KYJIbTYPHHUX
HOPM, IO MIATBEPIKY€ETHCS AOCIIPKEHHIMHU, SIKI BKa3ylOTh Ha BEJIMKY POJIb MIPOLECY ajanTarii 10
PI3HHX KYJIBTYp KOTPUH € 6e3nepepBHUM IIPoIIecoM IpodeciiiHOro po3BUTKY B Liiomy [5].

KynbpTypHi BIIMIHHOCT1 CYTTEBO BIUIMBAIOTh HA CTWUJIb KOMYHIKaIlii, CIPUHAHATTS iH(opMalii
Ta TMOBEIIHKOBI MOJENI YYaCHUKIB B3aeMmofil. Bim3HauyaeTbes, 110 3aCTOCYBaHHS aBTEHTUYHUX
MaTepiajiB Crpusie rIUOIIOMY PO3YMIHHIO KYJIbTYPHHUX KOHTEKCTIB 1 peaJbHUX KOMYHIKATHBHHUX
cuTyaniit [2].

Busnatoun Bkpail akTyaJlbHUM CTaH PO3BUTKY TE€MH KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI Ta ii
poiib y GopmyBaHHI (axiBIiB BapTO y3arajJbHUTH MIpKyBaHHS B Hailiid poOoTi. TakuM 4YUHOM,
pe3yiabTaTH JIOCHIKEHb BKa3ylOTh Ha KPOC-KYJIbTYPHI aclleKTH JIIOACHKOI B3aeMOJIl B yMOBax
MYJIbTUKYJIbTYpai3My Ta HEBH3HAu€HOCTI. SIKmo OpaTu acmeKkT HU(POBOro KOMYHIKaTHBHOTO
cepeloBuINa, To TaM po3BUTOK soft skills, 30kpema emmnaTii Ta a1anTUBHOCTI, € KPUTUYHO BaXKIJIUBUM.
EdextuBHuMH MeTogamMHu  (OpPMYyBaHHS KpOC-KYJIbTYpHOI KOMIETEHTHOCTI € 1HTEpaKTUBHI
TEXHOJIOT1i HaBYaHHs Ta BUKOPHCTaHHs LuppoBux miaardopm [3]. ¥V BUMagKy po3ropTaHHs OUIbLI
HIMPOKOi Ta OaraTopiBHEBOT B3a€MOJIl SK, HANPHUKIAJ, BHUKOPUCTaHHS OHJANH-CIUIBHOT 1
MDKHApOJHHUX MPOEKTIB, TO TYT IICHMH KOHTEKCT aKTUBHOI CIIIBY4acTi JO3BOJISIE CTyJIEHTaM
MPAKTUYHO 3aCTOCOBYBATU 3HAHHS Y pealbHUX MDKKYJIBTYPHUX CUTYalisx [4].

Kpoc-kynbTypHa KOMYyHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh € HEOOXITHOK CKJIaJI0BOIO MIATOTOBKHU
cy4acHOTo (paxiBlig B yMOBax IJ100a1i30BaHOTO CBITY, OCKUIbKH, HAa MOIO JYMKY, (DYHKI[IOHAJIBHO Ta
3MICTOBHO TIOBHICTIO BIAMOBIZa€ 3a MOKIMBICTH OyAb-SKWX THITIB KOOTeparii Ta B3aemonii i
BILJIMBAE Ha IOCATHEHHS LUleH i yuacHukamu. KoMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BUMAra€ roTOBHOCTI
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HE JIUIIE 3MIHIOBaTH KOTOCh, a W MOTpedye SKICHUX TpaHchopMaliidi HOCIS 3amuTy, yJacHUKa
KoMmyHikalii. [lepcrieKkTuBH MOJANBIIMX JOCTIIKEHb 3/eOUIBIIOT0 MOXYTh OYTH TOB’si3aHi 3
YIOCKOHAJIEHHSAM IU(PPOBUX 1 MUKAMCUUILUTIHAPHUX MIIXOAIB A0 (OPMYBaHHS KOMYHIKATHBHHUX
HaBUYOK.
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Onexcanopa HIHHKAPYK

®OPMYBAHHSI IIO3UTHBHOI'O IMIJUKY YKPAiH-I/I
3ACOBAMM KPOC-KYJIBTYPHOI KOMYHIKAILII

AKTyaibHICTh JOCTIDKCHHS KPOC-KYIbTYpHOI KOMYHIKAIlli sIK IHCTPYMEHTY (hopMyBaHHS
MMO3UTHBHOTO IMIDKY YKpaiHu y CBiTi 3yMOBJICHA 3pOCTAaHHSIM POJIi rio0ani3aiifHuX MPOIECIB Ta
IHTEHCUBHICTIO MDKHApPOJHHMX KOHTAKTIB y TIOJITUYHINA, €KOHOMIYHIN 1 KyJIbTypHIH cdepax. Y
CcydacHOMY iH(pOpMaILIHHOMY CYCIUIBLCTB1 CIPUHHATTS ACPyKaBH 3HAYHOIO MIpOO (popMyeThCs uepes
KOMYHIKAI[Il0 3 1HO3EMHOIO ayIuTOPIEI0, IO BUMAara€ BpaxyBaHHs KYyJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH,
IHHOCTEH, HOPM 1 Mojienielt moBeainku. J{ns Ykpainu, sika nmparte iHTerpartii 10 €BporneichbKoro ta
CBITOBOTO MPOCTOPY, €PEKTHBHA KPOC-KYJIbTYPHA B3a€EMOJIiSl CTAE BAKIIMBUM YMHHUKOM 3MII[HCHHS
MDKHApOTHOTO aBTOPHUTETY, TOBIPH Ta apTHEPCTBA.

OcoOnuBoi Barm 1ie NUTaHHA HaOyBa€ B yMOBaX pOCIMCHKO-yKpaiHChKOi BiHH, KOJHU
iHbopMaLiiHUI TIpOCTIp € mojeM OOpOTHOM 3a CBITOBY TpoMajachKy AyMKy. Kpoc-kynbTypHa
KOMYHIKaI[isl I03BOJISIE HE JIMIE MPOTUIIATH Ae3iHdopmarlii, a i JOHOCUTH MpaBAUBY iH(OpMaIliro
npo YkpaiHy, ii HIHHOCTI, KyJIbTYpy Ta HMparHeHHS A0 JEeMOKpPAaTUYHOTO po3BUTKY. Came uepes
edeKTUBHI KOMYHIKaTUBHI cTpaterii (oOpMyeTbcs MO3UTUBHUNM MDKHAPOJAHUN IMIDK JI€p>KaBH, IO
CHpUsie KOHCOMIIaNii NIATPUMKH 3 OOKY CBITOBOI CHUIBHOTH, PO3BUTKY JUINIOMAaTUYHUX BIJHOCUH
Ta 3aJIy4YEHHIO 1HBECTHIIIH.

3acobu kpoc- KynLTypHo'l' KOMYHIKaIlii BiIIrparTh KITIOHIOBY POTIb Y (opMyBaHH1 TO3UTUBHOTO
MKy YKpaiHu y cBiTi, 3a0e3neuyroun epeKTUBHY nepeaady 3MicTiB MK MPeICTaBHUKAMHU PI3HUX
KylnbTyp. BOHH OXOIUTIOIOTH IIMPOKHIA CHEKTP IHCprMeHTlB IO JI03BOJIIIOTH a/IalTyBaTH
iH(pOpMallilo BIAMOBIAHO 10 KyJIbTYpHHX O0COOIMBOCTEH IUTLOBOI ayAUTOpIi, 3SMEHIIYIOUH Oap’epu
CIOPUMHATTA Ta CIPUSIOYU B3a€EMOPO3YMIHHIO. BHKOpHCTaHHS TakuxX 3aco0iB Jae 3Mory
MpPe3eHTYBAaTH YKpaiHy SK BUIKPUTY, CydyacHY Ta KyJIbTYPHO CaMOOYTHIO JAEepiKaBy.

OnHuM 13 MPOBITHUX 3ac001B € MOBHA aJlanTallis Ta Mepexsai, sKi 3a0e3MeuyoTh JOCTYIHICTh
iHpopManii Ui MbkHapoaHoi ayaurtopii [1]. BuxopucTaHHsS iHO3eMHUX MOB, HacaMIIepen
aHTIIICHKOT AK TI00aTbHOT MOBU CHUTKYBaHHS, cHpusie €()EeKTHBHOMY JOHECEHHIO KIIOYOBUX
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MeceDKiB po Ykpainy. BogHouac BaxmBUM € He nuiie OyKBaJbHHIA NEpekial, a i ypaxyBaHHS
KyJbTYPHHX KOHTEKCTIB, 171l0M Ta CMUCIIOBUX BIATIHKIB, IIO JI03BOJISIE YHUKHYTH KOMYHIKAaTUBHUX
HETMOPO3YMiHb.

He meHm BaxmBUM 3ac000M € KyJAbTYpHA JUILIOMATIS, KA peai3yeTbes yepe3 MDKHAPOIHI
KyJIBTYpHI 3aX0ad, (hecTHBaji, BUCTAaBKM Ta MHUCTEIbKI MPOEKTH. BoHa 103BOJIsIE€ Mpe3eHTyBaTH
VKpaTHCBKY KYJIBTYpPY, TPaJIullii Ta CydacHE MHCTEITBO CBITOBIM cHuTbHOTI. Uepe3 Taki Gopmu
B3a€MO/Iii CTBOPIOETHCS EMOIIIMHUN 3B’SI30K 3 1HO3EMHOIO ayIUTOPI€I0, M0 CHpHse (POPMYBAHHIO
MIO3UTUBHOTO Ta NpUBaOIUBOro 00paszy YkpaiHu.

3HauHY POJIb Y KPOC-KYJIBTYpPHIN KOMYHIKaIlii BIIIrparoTh MU(POBI MeJTia Ta ColliaIbHI Mepexi,
AKi CTajM yHIBEpCATbHUMH IUIaTGOpMaMH JJIsi MDKKYIBTYpHOTO mianory [2]. Odiniiiai cropiHku
Jep>)KaBHUX YCTaHOB, MDKHApOIHI iH(pOpMaIiifHi KamIaHii, BiJCOKOHTEHT Ta MYJIbTHMEIiHI
MIPOEKTH JIO3BOJISIIOTH ONEPATUBHO TMOIIMPIOBATH iH(QoOpMaliio Mnpo KpaiHy. BizyanbHi Ta
IHTepakTUBH1 (OpMaTH MIIBUIIYIOTH PIBEHb 3aJlyd€HOCT1 ayauTOpii Ta CHPUSIIOTH Kpalomy
PO3YMIHHIO KYJBTYPHUX 0COOIMBOCTEN YKpaiHu.

OcBiTHI Ta HayKoBlI OOMIHM TaKOX BHUCTYNAIOTh €(PEKTMBHUM 3aCO000M KpOC-KYJIbTYpPHOT
komyHikarlii. [Iporpamu akagemiqHoi MOOUTHHOCTI, CIIUIbHI HAYKOB1 JOCTIKEHHSI Ta MDKHAPOJIHI
OCBITHI IHII[IATUBYU CHPHUSIOTh BCTAHOBJIEHHIO JOBMOTPUBAIMX 3B SI3KIB MK MPEJCTABHUKAMU PIZHUX
KpaiH. Taki KOHTaKTH GOPMYIOTh 00’ €KTUBHE YSABIIEHHS MPO YKpaiHy Ta COPHUAIOTH HOIIUPEHHIO ii
MMO3UTHBHOTO IMIKY Yepe3 OCOOMCTHH JTOCBIl YUaCHHKIB.

BaxxnuBuM 1HCTpYMEHTOM € MDKHApOJHI Mefia Ta MyOJiuHI KOMYHIKalii, ki (GOpMYIOTh
iHbopMaLiiiHui 00pa3 nepxasu y cBiTl. Lle miaTBepmakye ykpaiHchkuil qocnigHuk ApceH Tkauyk,
KU aHali3ye poJib COLIAJIbHUX MEpeX 1 Melia Y PO3BUTKY MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIil Ta
MIZKPECoe X 3HaueHHS Yy (opMyBaHHI MIKHApPOJHOTO CHpHHHATTS nepxasu [3]. IuTeps’io,
myOJIiyHI BUCTYNH, IHPOpMAITiifHI KaMTaHii Ta CIIBIpaIls 3 IHO36MHUMH JKYPHAITIICTAMH JTI03BOJISIOTh
JOHECTH TO3UIli0 YKpaiHu 10 riaobansHOi aymurtopii. I[lpu 1mpomy ocoOimBe 3HAYEHHS Mae
BpaxyBaHHS KYIbTYPHUX HOPM CIIPUHAHATTSA iH(OpMaIlii, 110 miaBUIIYy€e e(HEeKTHBHICTh KOMYHIKAITIi.

OxkpeMe Miciie cepel 3aco0iB KpOC-KyJAbTYpPHOI KOMYHIKaIii 3aiiMaloTh CHMBOJIIYHI Ta
B3yaJIbH1 €JIEMEHTH — OpeHAMHI KpaiHW, HallloOHAJIhbHA CHMBOJIIKA, JM3aiiH, BiIEO- Ta PEKIaMHI
Marepianu. Born GopmyroTh HiTicHE YABJICHHS MPO YKpaiHy Ha €MOIIMHOMY Ta acoIllaTHBHOMY
piBHsIX. 3aBISKH TapMOHIMHOMY IOEIHAHHIO 3MICTY Ta (OPMH IIi 3aCOO0M CIPHSAIOTH CTBOPEHHIO
BITI3HABAHOTO, MO3UTUBHOTO Ta Cy4acHOT0 00pa3y YKpaiHu y CBITOBOMY IPOCTOPI.

Otxe, hopMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIJDKY YKpaiHu 3ac00aMu KpOC-KyIbTypHOI KOMYHIKAIlii €
0araTOBUMIpHUM MpOIIECOM, IO mnepeadavyae e(peKTUBHE BUKOPUCTAHHS MOBHHX, KYJIbTYPHUX,
MEIIHHUX Ta OCBITHIX I1HCTPYMEHTIB. 3aBISKH BpaxXyBaHHIO KYJbTYPHHX OCOOJHMBOCTEH
MDKHapOJHOI ayIUTOPIi Ta 3aCTOCYBAHHIO Cy4aCHUX KOMYHIKAIIMHUX MIAXOAIB YKpaiHa Mae 3Mory
¢dbopmyBaTH 00’ €KTHBHE, IPUBAOINBE I KOHKYPEHTOCIIPOMOSKHE YSABIECHHS PO cebe y CBITI.
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Diana PROTSIV
NEW PROFESSIONAL ROLES OF UKRAINIAN TEACHERS DURING THE WAR
The Russian invasion radically changed what it means to be a teacher in Ukraine. Educators

who were previously responsible primarily for academic instruction suddenly found themselves
coordinating online learning during blackouts, supporting displaced students, responding to trauma
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reactions, and maintaining classroom stability under constant uncertainty. Under wartime conditions,
teacher professional training shifted from a model focused on methodology and subject competence
toward one centred on adaptability, emotional regulation, and crisis communication.

This paper examines how the professional identity of Ukrainian teachers transformed after 2022
and how teacher training systems responded to these new realities. The focus is placed not on
institutional reform documents, but on the changing practical functions teachers perform inside
wartime educational environments.

One of the clearest transformations concerns communication itself. Wartime teaching required
educators to modify their interactional strategies with students, parents, and colleagues. Teachers
increasingly relied on emotionally supportive rather than formally instructional communication. In
many classrooms, maintaining psychological safety became a prerequisite for any successful learning
process. Recent studies on educational communication demonstrate that adaptive communicative
strategies significantly influence student engagement and resilience under unstable conditions
(Chaika, 2020).

The digitalisation of education accelerated this shift. During periods of displacement, shelling,
and infrastructure disruption, teachers simultaneously managed online platforms, asynchronous tasks,
and hybrid classrooms where some students remained abroad while others attended lessons locally.
Under these conditions, digital competence became inseparable from pedagogical competence.
However, wartime online instruction also intensified teacher exhaustion, particularly when educators
had to maintain continuity despite unstable electricity and internet access (Ovcharuk et al., 2023).

At the same time, teachers increasingly became mediators of emotional crisis. Many students
demonstrated symptoms associated with prolonged stress: withdrawal, concentration difficulties,
emotional instability, or anxiety during air raid alarms. Educators were therefore expected to
recognise psychological distress and respond appropriately despite lacking formal clinical
preparation. Research on trauma-informed education in Ukraine indicates that teachers themselves
frequently experienced secondary emotional overload while supporting students affected by war
(Journal of Child & Adolescent Trauma, 2025).

An important shift also occurred in professional expectations. Before the war, teacher
effectiveness was commonly associated with curriculum delivery and assessment outcomes. Wartime
schooling redefined effectiveness through flexibility, emotional responsiveness, and the ability to
preserve educational continuity under disruption. Teachers increasingly operated within
unpredictable environments where lesson planning depended on security conditions rather than
institutional schedules.

Professional resilience consequently emerged not as an abstract psychological concept but as a
practical survival skill. Ukrainian educators adapted to rapid changes in formats, roles, and
communication demands while simultaneously managing their own experiences of displacement,
fear, and instability. Studies conducted in Ukrainian schools during the war show that many teachers
experienced chronic stress and emotional fatigue while continuing to perform expanded professional
responsibilities (Velykodna et al., 2023).

The transformation of teacher training therefore extends beyond technical preparation for online
learning. Current educational realities require integrated preparation combining digital literacy,
intercultural communication, emotional self-regulation, and trauma-sensitive pedagogy. Research in
multilingual and multicultural educational contexts further emphasises the importance of adaptive
communication competence in unstable learning environments (Chaika, 2024).

What the Ukrainian case demonstrates is that wartime education reshapes the very structure of
the teaching profession. Teachers no longer function only as transmitters of knowledge. They become
coordinators of stability, communicators under crisis, and facilitators of emotional recovery within
disrupted educational systems.
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Indira RENSKA

LANGUAGE OF BUSINESS MEDIA COMMUNICATION: TEACHING ENGLISH TO
FUTURE JOURNALISTS IN A GLOBAL CONTEXT

In the contemporary globalised media environment, communication processes are increasingly
shaped by the rapid development of digital technologies and the expansion of international
information exchange. In this context, English has been established as a dominant language of
professional communication, particularly in journalism and business media. It is widely recognised
that future journalists are expected not only to possess a high level of general language proficiency
but also to demonstrate the ability to operate effectively within the specific discourse of business
media communication. Therefore, the issue of teaching English for professional purposes, oriented
toward media contexts, has been brought to the forefront of modern linguistic and pedagogical
research.

It is assumed that business media discourse is characterised by high informational density,
terminological precision, and pragmatic orientation. Such discourse is shaped by the need to inform,
persuade, and influence audiences in a concise and accessible manner. Consequently, particular
attention should be paid to developing students’ abilities to interpret and produce texts that reflect the
stylistic and functional features of business journalism. It has been observed that traditional
approaches to language teaching, which focus primarily on grammar and vocabulary acquisition, are
no longer sufficient in preparing students for real-life professional communication. Instead, a shift
toward discourse-oriented and competence-based instruction is increasingly being implemented.

Within this framework, the teaching of English to future journalists must be organised around
authentic materials and real-world communication practices. Business news articles, analytical
reports, interviews, and multimedia content are actively integrated into the educational process in
order to expose students to contemporary language use in professional contexts. It is through such
materials that the conventions of media discourse, including headline construction, rhetorical
strategies, and audience engagement techniques, are most effectively acquired. Furthermore, the role
of critical analysis has been significantly emphasised, as students are expected to evaluate not only
the linguistic form of media texts but also their communicative intent and potential impact.

In addition, the integration of digital tools and online platforms has been recognised as an
essential component of modern language instruction. Various forms of interactive learning, such as
simulations of press conferences, role-playing of journalistic interviews, and the creation of original
media content, are widely employed. Through these activities, communicative competence is
developed in a dynamic and practice-oriented manner. It has also been demonstrated that such
approaches contribute to the formation of professional identity and enhance students’ motivation to
engage in language learning.
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Special consideration is given to the intercultural dimension of business media communication.
As journalists frequently operate in multicultural environments, sensitivity to cultural differences and
the ability to adapt communication strategies accordingly are regarded as key competencies. It is
emphasised that language cannot be taught in isolation from cultural context; therefore, intercultural
awareness is systematically incorporated into the learning process. This includes analysing culturally
specific references, differences in communication styles, and interpreting global media narratives.

Additionally, attention is paid to the development of lexical competence in business and media
communication. It is widely acknowledged that mastery of specialised vocabulary, including
terminology related to economics, finance, and international relations, is essential for accurate and
precise communication. At the same time, it is emphasised that vocabulary should not be taught in
isolation but rather in context, through exposure to authentic texts and communicative tasks. This
approach enables the acquisition of collocations, idiomatic expressions, and discourse markers typical
of business media language.

At the same time, certain challenges in teaching professional English to future journalists have
been identified. It has been noted that students often demonstrate a discrepancy between their general
language proficiency and their ability to use English effectively in specialised contexts. Moreover,
the rapid evolution of media language, influenced by digital trends and informal communication
styles, requires continuous updating of teaching materials and methods. In this regard, the role of the
teacher shifts from a knowledge transmitter to a facilitator and mediator, guiding students through
complex communicative environments.

In conclusion, the teaching of English for business media communication is a complex,
multidimensional process that integrates linguistic, communicative, and intercultural components. It
has been established that the effective preparation of future journalists requires a shift from traditional
language instruction to a practice-oriented, discourse-based approach. Within such a framework,
language is not treated as an abstract system, but as a functional tool for professional interaction in a
global media environment.

Thus, incorporating authentic materials, genre-based instruction, and interactive learning
methods has been shown to significantly enhance the development of professional communicative
competence. In addition, the integration of digital technologies and the emphasis on critical media
literacy foster analytical and adaptive skills essential for navigating contemporary information spaces.
Particular importance is also attached to the development of intercultural awareness, as it enables
future journalists to engage effectively with diverse audiences and interpret global media content
more accurately.

Therefore, the teaching of professional English should be viewed not only as a linguistic task
but also as an educational process aimed at shaping responsible, critical-thinking, and globally
oriented media professionals. In this way, students may be better prepared to participate in
international communication and to contribute to the development of transparent and effective media
discourse in the context of globalisation.

Oneca AHJAPYIEHKO

POJIb MEJIIA TA IU®POBUX IIJIAT®OPM VY JIETITUMAIIIL
MOJIITUKO-IIPABOBUX MPOILECIB: MIZKHAPO/IHO-IIPABOBUIA BUMIP

VY cyuacHOMY ri100a1i30BaHOMY CBITI Meia Ta LU POBi MIaTGOPMHU CTAIH HE JIUIIE KaHATaMU
MOLIUPEHHs iH(opMallii, ane i NOTY)KHUMH IHCTpyMEHTaMH (OpMyBaHHS CYCHUIbHOI CB1IOMOCTI,
MOJIITUYHOI JIOBIpM Ta MpaBOBOi JeriTuMHOCTI. Ponb Menia y mporiecax Jerirumariii MOJITHKO-
MIPaBOBUX PIlIEHb ICTOTHO 3pociia B yMOBax LU(POBi3allii, pO3BUTKY MEPEKEBOT0 CYCIJILCTBA Ta
iHpopManifHUX BiifH. JIEriTUMHICTD y IIbOMY KOHTEKCTI IepecTae OyTH BUKIIOYHO Pe3ylbTaTOM
(opMaIbHO-IOPUIMYHUX TPOLERyp 1 Aefai OuIblle 3aJIe)KUTh BiJl KOMYHIKATUBHHMX IPOLECIB, Y
MeXax SKHX IPOMAJICHKICTh CIpUiiMae, OIIHIOE Ta IHTEPIIPETYE il IepHKaBH.
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Mepnia TpaauiiiHO BUKOHYBIH (YHKI[IF0O MOCEPEAHHKA MDK BJIQIOI0 Ta CYCILUILCTBOM,
3abe3neuyroun iHPOPMYBaHHS T'POMAISH MPO MOJITUYHI PIICHHS, IPAaBOBI HOBAILil Ta MISUIbHICT
iHcTuTywii. [IpoTe, 3 po3BUTKOM HUGPOBUX MIATGOPM, COLIATBHUX MEPEX 1 HOBUX MeJIia Bin0ynacs
Tpancopmarlis i€l posi: Media mepectaqd OyTH MOHOMONICTAMH iH(OPMAIIHHOTO MPOCTOPY,
MOCTYIUBIINCH MICIIEM JICLIEHTPATII30BAHUM MEPEKEBUM CTPYKTYpam, II0 MPU3BEIIO JI0 TIOSIBM HOBHUX
¢dbopM KOMyHIKaIlii, e KOKEH KOPHCTYBa4 MOK€ BHCTYNATH SIK BUPOOHUKOM, TaK 1 CIIOKHBAueM
iHpopMarii. BHaACIiIOK MBOro MpOIEeC JETiTUMAIlll IOJITHKO-TIPAaBOBUX pIlIEHh CTaB OUIBII
CKJIAJJTHUM, OaraTOpiBHEBUM 1 BOJHOYAC BPA3JIUBUM JI0 MAHIITYJISIIIN.

Y MDbKHapOAHO-TIPAaBOBOMY BUMIpi poiib Mesia Ta nudpoBux miargopm HaOyBae 0coOIMBOL
Bar, OCKUIbKM BOHH CTAlOTh IHCTPYMEHTAMHU HE JIUIIE BHYTPINIHBOI, ajie ¥ 30BHIMIHBOI MOJIITHKH
nepxaB. Yepe3 memianpoctip GOPMYIOTECS MDKHAPOHI HAPATUBH, IO BINIUBAIOTH HA PEITYTAIIII0
JepXaBu, 1 IMUDK Ta piBeHb JOBIpM 3 OOKY MDKHapOJHOI CHUIBHOTH. Y I1IbOMY KOHTEKCTI
1H(opMalliiiHa OJITHKA JepKaBy OBUHHA BIIMOBLAATH MDKHAPOAHUM CTaHAapTaM CBOOOM CIIOBA,
noctyny no iHdopmarii Ta 3axucty npaB JOAUHU. KpiM TOTO, BUHHUKAE HEOOXIIMHICTH MPOTHIIT
ne3indopmMaitii, nmponarasal Ta iHQOpMaLIMHUM aTakaM, SIKI MOXYTh JeCTaOUII3yBaTH MOJITHUKO-
MPaBOB1 CUCTEMU Ta MiIPBATH MDKHAPOIHY O€3MeKy.

MbikHapo/HEe MpaBo MOCTYIOBO pearye Ha II BUKIUKH, (GOpMYIOYd HOPMATHUBHI MIIXOAH 10
perymoBaHHs  mudpoBoro  mpoctopy. OcoOnmBOro  3Ha4YeHHS ~ HAaOyBarOTh  MPUHIIUITH
BIINOBIAATIBHOCT] Jiep’KaB 3a 1HGOpMaliiHy ISJIBHICTH y KiOEpHpoCTOpl, a TaKOK MNUTaHHS
peryinoBaHHs ASUIBHOCTI TpaHCHAIlOHaIbHUX LupoBux Iuiatdgopm. OcKiTbKH Taki miaThopMu
9acTO BHUXOJATH 3a MEXI FOPHUCIUKITI OKpEMHUX JIepKaB, BUHUKAE Mpo0JieMa BU3HAYCHHS IXHBOTO
MPaBOBOTO CTaTycy Ta OOOB’S3KIB M0N0 3a0e3MeueHHs OCTOBIPHOCTI iHGoOpMAaIlli, 3aXHCTy
MEPCOHAIBHHUX JIAHUX Ta HEJOMYIICHHS MOIIMPEHHS IIKI[UTHBOTO KOHTEHTY. Y IBOMY KOHTEKCTI
BOXJIMBUM € PO3BUTOK MDKHApOJHOTO CHIBPOOITHUIITBA Ta TapMOHI3AIS HAI[IOHATHHUX
3aKOHOJIABCTB.

VY cydacHuX yMmoBax iHQopMaiiiHoi BiiHM Mefia Ta nu@poBi mIaTGopMu CTAIOTh IMOJIEM
O0OpOoTHOM 3a JETITUMHICTh. Jlep)kaBM BHKOPHCTOBYIOTH iX SIK IHCTPYMEHTH CTpaTeriyHUX
KOMYHIKAIlii, CIpsIMOBaHUX Ha (JOPMYBaHHS IMO3UTHBHOTO IMIDKY Ta MIATPUMKY CBOIX MOJIITHUKO-
MPaBOBUX pIIIEHb SK BCEPEAWHI KpaiHW, TaKk 1 Ha MDKHApOIHIA apeHi. BomHowac MpoOTHBHUKH
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH Ti caMi IHCTPYMEHTH MJIA JUCKPEIWTAIlll JACp)KaBHUX IHCTHUTYIIIH,
MOIIMPEHHS (PEHKOBUX HOBHH Ta MAHITYJIAII TPOMAJICEKOIO TYMKOTO, 1110 MiAKPECII0E€ HEOOXITHICTh
PO3pOOKH KOMIUIEKCHUX MiAXOAIB 10 3a0e3nedeHHs iHpopMaiiifHOi Oe3IeKH, sIKi MOEIHYIOTh
MPaBOBi, TEXHOJIOTTYHI Ta OCBITHI 3aX0/IH.

Takum uynHOM, Memia Ta UGPOBI MWIATGOPMHU BiIrparOTh aMOIBaJICHTHY POJIb y IpoIecax
JIETITUMAITIi TIOJIITUKO-TIPaBOBUX PillIeHb. 3 OAHOTO OOKY, BOHU CIIPHUSIOTH MIABUIIEHHIO MPO30POCTI,
BIIKPUTOCTI Ta yd4acTi TPOMAASH Yy TMOJITUYHOMY >KUTTI, IO € OCHOBOIO JEMOKPAaTHYHOI
JeritiMHOCTI. 3 1HIIOro OOKy, BOHM CTBOPIOIOTH HOBI BHKJIMKH, MOB’s3aHi 3 JAe3iHGopMalliero,
MaHINyJsiero Ta pparMeHTamniero iHGopMaliiHOro TpocTopy. Y MIKHApPOIHO-IIPABOBOMY BUMIpI
11€ BUMAarae repeoCMUCIICHHS TPAAUIIIHHUX MIAXOAIB 10 PETyIOBaHHA 1HPOPMAIIITHOT AISITBHOCTI Ta
dbopMyBaHHS HOBHUX MeEXaHI3MIB 3abe3meueHHsi OanmaHcy MK CBOOOJOI0 BUPAKEHHS MOTISIIB 1
3aXMCTOM CYCHUIBHUX iHTepeciB. JIuiie 3a yMOB e(heKTHUBHOTO OEJHAHHS TPABOBUX HOPM, €TUYHHUX
CTaHJAPTIB 1 TEXHOJOTIYHUX DILIEHb MOXIIUBO 3a0€3MEeUUTH CTAOUIbHY JIETITUMHICTh MOJITHKO-
MIPaBOBUX MPOIECIB Y IU(PPOBY ETOXY.
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POJIb IIEPEKJIAJTAYIB Y MIDKHAPOJIHUX INTEPET'OBOPAX:
BUKJIMKHU TA PILIEHHA

Ipuna I'ABPO

BUKJIMKHU ITEPEKJIALY HA JTUIIVIOMATUYHHUX 3YCTPIYAX
BHUCOKOI'O PIBHSA

PobGoTa mepexnagaueM Ha JUIUIOMATHYHUX 3yCTpidyax 3 BHCOKMMH CTaBKaMH MOB'A3aHa 3
VHIKQTbHIMH BHKJIMKAMH, SIKi BUXO/STH JAJICKO 32 PAMKH JITHTBICTHYHOT CKIIQJIHOCTI ITEPEKIIa Ty MiX
MoBamu. Ll ¢axiBui MOBUHHI MIATPUMYBAaTH TOUYHICTh, IPALIOIOYM B YMOBAaX BHCOKOI MOJITHYHOI
HanpyXeHOCTI, Jie KOXKHE CJIIOBO Ma€ Bary Ta Jie TUCK Ha 6e370raHHy poOoTy € BUcOKkUM. HaBiTh o1uH
HENpaBWIbHUHN NEPEeKIIaj] MOXKe HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha MDKHapoH1 BigHocuHu. Tak, y 1977 pouy,
nig yac Bi3uTy mnpesuaeHta Jxkummi Kaprepa go Ilonbini, #oro mepexiagad JONYCTHB KUIbKa
HE3pYYHHX MOMMJIOK Y TIEPEKIIaii, IK1 BUKIMKAIU TUTyTaHUHY Ta po3Bary: nepekias 3assu Kaprepa
po Horo O6a)kaHHS AI3HATUCS «100aKaHHS MOJISKIB Ha MaOyTHE» SIK <« parny nossikiB Gi3uYHO» ;
HenpaBWwIbHUN mepeknan ciiB Kaprepa mpo #oro Bin'izn 31 CLIA, skuii HaTsikae Ha Te, IO BIH
3aJIMIIUB CBOIO KpaiHy Ha3aBX1H; mepeTBopeHHs KaprepoM mMoXBaiy MOJILCHKIH KOHCTHTYII Ha
pedeHHs, sike ii BucMmitoBano. Yepes 11 nomunku Kaprepy Hajanm HOBOTroO IMepekiajadya Ha pemTy
BI3UTY, OO YHUKHYTH MOJANBIINX TUTUIOMATHIHAX HE3PYIHOCTEH.

Tuck yacy € 0JHUM 13 HAHCYTTEBIMNX BUKIIUKIB, OCKUIbKY JAUIJIOMATUYHI Mepeksaiadi 4acto
MMOBUHHI 00pOOJIATH Ta TEepEeKIafaTH CKIATHI MOJITHYHI KOHIEMIi, FOPUINIHY TEPMIHOJIOTIIO Ta
KyJIbTYypHI TIOCHJIAHHS B PEXUMI peanbHOro yacy. Ilin dac mBHIKOTO OOMIHY peruTikaMu MK
MepEroBOpHUKAMu a00 raps4yux nedaTiB Ha MDKHApOIHUX (popyMax Mepekianadi MOBUHHI TPUMATH
TeMr, 30epiralouu TOYHICTh Ta EMOLIMHUN TOH 1 HaMipu opaTtopiB. Hanpukian, mix yac SAnTHHCBEKOT
koH(pepeHmii 1945 poky nepekiagadi 3a0e3neuyBain Oe3MepepBHUIN TEPEKIal MEePEroBOpiB MK
JifepaMy aHTUTITIEPIBCHKOT KoaTiIlii, 16 HEOOX1THO OyJI0 MUTTEBO TIEpEIaBaTH CKIAAHI MOTITUYHI
dbopmymoBanHs. [loniOHI BUKIMKKA XapaKTEepHI 1 I CydaCHUX MDKHapOJHHX (OpyMiB, 30KpeMa
3acinanb ['enepanpHoi Acam6iei OOH, ne cHHXpOHHI TepeKiiagavi MpaioTh Y PEKUMI peaTbHOTO
Yacy Mij 3HAaYHUM YaCOBUM THUCKOM.

KondineHmiitHui xapakTep AUIUIOMATHYHOI POOOTH CTBOPIOE NOJAATKOBUU THCK, OCKUIBKH
nepeksagadi MarTh TOCTYI A0 KOHQIICHIIHHOT iHpOpMAaIlil, pO3rOJIOMICHHS SKOT MOXE BIUTMHYTH
Ha MDKHApOJIHI BiTHOCMHU. BOHU MOBWHHI JOTPUMYBATHUCS CYBOPOi MpodeciiiHOT eTHKH Tij 4Jac
po0OOTH 3 CEKPETHOIO 1H(HOPMAITIEI0, YaCTO MIAMUCYIOYN PO3IIMPEHI YoM PO KOHQIISHIIHHICTh Ta
MPOXOJTYM TIPOLICTYPH TEPEBIPKUM CEKpeTHOi iHQopMmalii, sKi MOXYTh TPUBATH MICAISIMU abo
poxamu. Ilin ywac camiry mpesuzaentiB CIIA i Pocii B I'enbcinki y 2018 pori 3HayHa 4acTuHA
MeperoBopiB Mpoxoamia y ¢hopmMari «0Ne-on-oney, e B KIMHATI Oynu JIMIie JiAepu AepKaB 1 ixHi
nepexnangadi. [licnst 3yctpiui mepeknagauka [lepskaBnoro aenapramenty CIIA onuHumacs mifg
3HAYHUM TMOJIITUYHUM THCKOM, OCKUIBKM BOHa Oylla €JMHUM aMEPUKAHCHKUM CBIJKOM 3MICTY
po3moBH. 11 3anucy Ta cBifUeHHs pO3IIAAANKCA SK MOTEHIIHHO BaXIIMBe JKepeno iHdopMartii mpo
3micT meperoBopiB. lleii Bumajok mokasas, IO AUIUIOMATUYHI MepeKiIazadi MOKYTb BOJOJITH
iHpOpMalLli€El0 CTPATErTYHOIO 3HAYEHHS, KA 3AIMIIAE€THCS KOH(IIEHIIHHOO 1 MOKEe BIIJIMBATU Ha
MDKHApPOIHI BITHOCHHH.

KynpTypHa Ta moJiTHYHA HEUTPAIBHICTh CTBOPIOE 111€ OJJMH 3HAYHUN BUKIIMK, 0COOIMBO KOJIU
nepekiazadl MpaiiolTh MDK KpaiHaMH 3 HANpY)KEeHUMH BIJHOCMHAMM ab0 KOHQUIIKTYIOUUMH
ineosorisMu. BOHM TNMOBUHHI BIIKMHYTH OCOOHMCTI OYMKH Ta KYJIbTYpHI YIEpeKEeHHs, 100
3a0e3MeunuTH TOYHMH MepeKsiaj] HaBiTh MiJ Yac MepeKyiagy TBEp/UKEHb, 3 SKHUMU BOHH MOXYTb
0COOMCTO HE MOToJUKyBaTHUCs ab0 BBaxaTH ix oOpasnuBuMH. Llg mpodeciiiHa 00'eKTUBHICTH CTae
0COOJIMBO CKJIaTHOO Mijl Yac 00roBOPEHHS JeNIKaTHUX TeM, TAKUX SIK TOPYILIEHHS MpaB JIIOJUHU YU
TepuTopiaibHi cynepeukd. Hampuxman, min yac meperoBopiB Mk mnpexactaBHukamu CIIIA Tta
Pagsucpkoro Coro3y nepekiiazayi 4acTo OMUHSUTUCS B CUTYallii, KO iM JOBOAMIIOCS MEpeKIaiaTH
Pi3K0 KpUTHYHI 200 171e0JI0TTYHO 3a0apBIieH] BUCIOBIIIOBAaHHA CTOpiH. Hampukian, mix yac camiris
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MDK paiiTHCbKUMH Ta aMepHKaHChbKuMU Jiiepamu y 1960—-1980-x pokax mepexiangayi moBUHHI Oynu
TOYHO TIepeJaBaTH MOJITUYHI 3BUHYBAu€HHs, KPUTUKY CHCTEMH YU BICHKOBOI MOJITHKH, HABITH
SAKIIO BOHHW MOIJIM CYIICPCUUTHU IXHIM BJIaCHUM IICPCKOHAHHAM a60 BUKJIMKATU JUINIOMATUYHY
HAIpyry.
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Muxanno COIIIT A

POJIb ITEPEKJIATAYIB Y MIZKHAPO/JHUX IIEPEI'OBOPAX:
BUKJ/IMKU TA PIINIEHHA

VY cyuyacHuX ymoBax rio0aiizaiii MbKHapOIHI EPEroBOPU CTAIM HEB1JI'EMHOIO CKJIAJI0OBOIO
JIUIUIOMAaTHYHUX, EKOHOMIYHHUX Ta KYJIbTYPHUX BIIHOCHH MDK JAepkaBaMH. EQeKTHUBHICTDH
MEPErOBOPHOTO TMPOIIECY 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIKUTH BiJ SKOCTI KOMYHIKAIli MDK CTOpOHaMH, a
KJIFOUOBY POJIb y 3a0€3MeYeHH]1 B3aEMOPO3YMIHHS BIIIrparoTh nepekiagadi. Came BOHU BUCTYIAIOTh
MOCEepPeTHUKAMH MDK TPEJACTaBHUKAMHU PI3HHX MOBHHX 1 KYJIBTYPHHX CEPEJIOBUII, CIPHUSIIOYN
JOCSTHEHHIO KOMITPOMICY Ta (hOPMYBaHHIO MMO3UTHUBHOTO IMIDKY JIep>KaBU Ha MDKHAPOIHIN apeHi.

VY chepi MbKHAPOIHUX TIEPETOBOPIB MEPEKIIaiad BUKOHYE HE JIUIIE MOBHY, a i MDKKYJIBTYPHY
dyukuito. Moro 3aBmaHHS HOMSrae y TOYHOMY MEPEAABAHHI 3MICTy MOBIIOMICHHS, iHTOHALI,
€MOIIIHOTO 3a0apBIICHHS Ta KOMYHIKATUBHOTO HaMipy CHIBPO3MOBHHKA. By/b-sKa HETOUHICTH 200
HeTpaBWJIbHA THTEPIPETAIlis BUCIOBIIOBAHHS MOXKE MPU3BECTH JI0 HETTOPO3YMIHHS, BTPATH JAOBIPH
YW HaBITh AUIUIOMATHYHOTO KOHGIiKTY. Came Tomy mpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh TepeKiaiada €
BKJIMBUM YMHHHKOM YCHIITHOCTI MDKHAPOIHOTO J1aJIOTYy.

OmauM 13 HaWOUIBPIIMX BUKIWKIB Yy JIJIBHOCTI IMEpeKIagaviB Il 4Yac MDKHAPOIHUX
MEPErOBOPIB € HEOOXITHICTh MPAIIOBATH B YMOBAaX BHCOKOI BiMOBIIAILHOCTI Ta TICUXOJOTTYHOTO
HaBaHTaxeHHs. llepeknagayl 4acTO CTHKAIOTHCS 31 CKJIQJAHOKO TOJITHYHOIO, €KOHOMIYHOI YU
FOPUIMIHOIO TEPMIHOJIOTIER, a TAKOXK 13 TOTPEOOIO MIBUIKOTO pearyBaHHs B CUTYAIlIsIX 0OMEXKEHOTO
gacy. OcoOnuBoi yBarm mnoTpedye CHUHXPOHHHUH TMepeKiall, SKH BUMarae BHCOKOTO pIBHS
KOHIIEHTpAllii, OTIepaTUBHOTO MUCJICHHS Ta CTPECOCTIHKOCTI.

He MeHI BaxIMBHUM BHKJIMKOM € BpPaxyBaHHS KYJIbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH Y4YaCHHKIB
neperoBopiB. EQexTrBHA MDKKYIBTYpHA KOMYHIKAIIIS Iiepei0auae 3HaHHS HOPM €THKETY, TPaJAULIiH,
HeBepOaIbHUX 3acO00IB CIUTKYBaHHS Ta OCOONMBOCTEH MOBJICHHEBOI MOBEIIHKU IPEICTABHUKIB
pi3Hux Kkpain. [lepexnasay MOBHHEH yMITH aJanTyBaTH BUCJIOBIIOBaHHS TaKUM YHHOM, 100
30epertu Horo 3MicT 1 BOAHOYAC YHUKHYTH KYJIBTYPHUX HETIOPO3YMiHb.

CyuacHuif eram pO3BUTKY MDKHApOJHOI KOMYHIKaIlli XapaKTepU3YEThCSl AKTUBHUM
BUKOPUCTAHHSIM HU(GPOBUX TEXHOJOTIM Ta CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO mepeknany. [lompu 3HauHi
JOCATHEHHSI IITYYHOTO IHTENEKTY, aBTOMATHYHUN TepeKiaJ He 3JaTHUM MOBHICTIO 3aMiHUTH
npogeciiHoro nepexiaazadya y chepi MbDKHAPOAHMX NeperoBopiB. MallMHHI CUCTEMHU HE 3aBXIU
BpPaxoBYIOTh KOHTEKCT, eMolliiiHe 3a0apBieHHsS Ta KyJIbTYpHI OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS, LII0 MOXKE
HEraTUBHO BIUIMBATH Ha SKICTh KOMYHIKaIii. Y 3B 43Ky 3 IIUM O0COOJIMBO aKTyaJbHUM € MO€JHAHHS
npogeciiHoT MepekIaabKoi MIrOTOBKY 13 CyYaCHUMHU IIU(PPOBUMHU IHCTPYMEHTAMHU.

Jlnst migBUIEeHHS e(pEeKTUBHOCTI poOOTH MepeKiIagauiB HeOOX1IHO BIOCKOHAIIOBATH CHCTEMY
npogeciiHoT OCBITH, PO3BUBATH HABUYKHM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll, KpUTUYHOTO MHUCIJIEHHS Ta
KPU30BOTO pearyBaHHA. Ba)xJIMBUM aclekToM € TakoX (opMyBaHHS MOBHOI Ta €THYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MepeKIIaayiB, OCKUIbKY IXHS JISUTbHICTD O€3M0CepeIHbO BIUIMBAE HA MDKHAPOHUHN
IMIIDK IepKaBU.
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OTxe, mepekianadi € BKIUBUMH YYaCHUKaMU MDKHApPOJIHOTO MEPEroBOPHOTO IMPOIECY Ta
HEBi’€MHOIO CKIIaJ0BOI0 MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKamii. IxHs mpodeciiina AisnpHiCTh crpuse
BCTaHOBJICHHIO €(PEKTHBHOTO JIIaJIOTy MK Jep’KaBaMH, PO3BUTKY MDKHAPOTHOTO CIIBPOOITHUIITBA
Ta (OPMYBAHHIO MO3UTHBHOTO 00pa3y KpaiHH y CBITOBOMY ITPOCTOPI.

Mupocnasa HEIIYPHA

PO.JIb ITIEPEKJIAJAYA MI’K YKPATHCHbKUM BI3BHECOM
TA MIDKHAPOJHUMMU TAPTHEPAMMU B YMOBAX BIMHU
TA HICJIABOEHHOI'O BIJHOBJIEHHSA

[ToBHOMacmITabHa BilfHA pocii MPOTH YKpaiHu cTBOpuiIa Oe3MpeneleHTHI BUKIUKH JUISl YCIX
cdep CyCniIbHOTO JKHUTTS, 30KpeMa JIjisi O13Hec-KOMYHIKaIlii. ¥ 1uX yMOBax pi3Ko 3pociia norpeda y
BHCOKOKBaJTi(hikOBaHUX (axiBIsAX y cdepl mepekianay, 3AaTHUX HE JuIIe 3a0e3NMeYUTH TOUYHICTh
NepeaHHs 3MICTY, & i BUKOHATH POJIb MOCEPEITHUKIB MDK KYJIBTypaMH, CHCTEMaMU MHCICHHS Ta
€TUYHUMHU CTaHJapTaMu. Y BOEHHUH Ta MICISIBOCHHUH IMEpIoj caMe TepeKianad Jeani JacTiine
BHCTYIIA€ SIK CTpATEriyHUI KOMYHIKAaTOp Ta MapTHEp, IO BIUIMBAE Ha €(PEeKTUBHICTh MDKHAPOJIHUX
MIEpPEeroBOpPIB, 3aydeHHS IHBECTHUIIN, (OpMyBaHHS IMIDKY JE€p’KaBU Ta PO3BUTOK JOBIPH MIK
VYkpaiHoto 1 i MDKHaApOAHUMHU MTapTHEPaAMHU.

VY MupHUil yac nepekiagad CipuiMaeThCs MEPEBAKHO K TEXHIYHUA BUKOHABEIb, IKUH Ma€
BIATBOPUTH 1HGOpPMALIII0O MaKCHMajdbHO TOYHO. [IpoTe B yMoOBax BIMfHM Taka MOJENb CTae
HenocTaTHROI0. KimrouoBOro 3HaueHHs HaOyBae MDKKYJIBTYpHA IHTEpHpeTallis, IO TO€IHYE
JIHTBICTUYHY TOYHICTH 13 KOMYHIKaTUBHOIO a/ICKBATHICTIO Ta MCUXOJIOTTYHOIO YYTIUBICTIO.

[Tix yac meperoBopiB MiXk YKpaiHCbKUMHU KOMITaHIIMH Ta IHO3EMHUMU JIOHOPAMH, IHBECTOPAMH
Yy Jep’KaBHUMHU OpraHi3alisiMHM MepeKiiajad MO)Ke BHUCTYNAaTH HE JIMIIE IMOCEPEeTHUKOM, a
MOJIEPATOPOM TOHY, CTHJIIO Ta HaBiTh eMOILiHOTO 3a0apBieHHs AucKycii. Hanmpukman, ykpaiHchka
¢bpaza «Mwu croaiBaEMOCh Ha Balle pO3yMIHHS» y mgociaiBHOMY mepekmani «We hope for your
understanding» aHrIIOMOBHOMY CEpEIOBHIII MOXKE 3BydaTH HAATO BHOAWIMBO ab0 HEBIIEBHEHO.
Onrumanbuuii Bapiant — We trust this matter will find your support — nepeaae napTHepchbKuii TOH 1
30epirae TiIHICTh YKPaiHCHKOT CTOpOHHU. TakuM YMHOM, MEPeKIIaiad y BOEHHIN CUTYaIlli € HE JIUIIIe
neperaBadyeM MOBHOTO 3MICTY, a i TPaHCIJIAHTATOPOM CMHUCIIIB, 3/IaTHUM aJanTyBaTH KyJIbTYpHI i
PUTOPHYHI 0COOJIUBOCTI KOMYHIKaIIIl 10 KOHTEKCTY KpaiHU-apTHepa.

[lig gac BiiiHK OI3HECOBI MMEPEroBOPY HAOYBAIOTh TIIMOIIOT0 MOPAIBHOTO BUMIPY. Y YaCHUKH
MEPErOBOPIB  YACTO 3rajyloTh TYMaHITapHI AacHeKTH, BOJOHTEPChKI IHIIATUBH, COLIAIbHY
BIINOBIAATBHICT. 3aBIaHHs MEpeKiagadya — 3HATH OallaHC MK aBTEHTHYHICTIO YKPaiHCHKOTO
nocBiny Ta  (opMaroM  JUIUIOMAaTHYHO-KOPEKTHOTO  BHCIIOBIIOBaHHS, MPUUHATHOTO IS
3aKOPJOHHUX MMapTHEPIB.

3 MoYaTKOM MOBHOMACIITa0OHOTO BTOPTHEHHSI OCHOBHA YacTHHA Oi3HEC-MPOIIECiB 3MiCTUIIACS
70 OHNalH-KoMyHiKa1ii — Zoom, McTeams, GTeams. Lle Tpancdopmysano i camy mpodeciiiny poib
nepekianaya, i3apas nepexyiazay cTa€ akTHBHUM YYaCHUKOM TOJii — BiH He JIMIIE YiTKO NMepeKaiae,
BIH KEpy€e TEMIIOM DPO3MOBHM, JONOMAra€ YHMKATH HaKJIaJaHHS CIIB, 3ar00irae MDKKYIbTYPHUM
Hernopo3yMiHHAM. OTke, BiliHa He TUIbKHM YCKJIaJHWIIa YMOBHU poOOTH Nepekiaaya, a i miBUIIIIA
Horo poJjib K MeAiaTopa KOMYHIKalifHOTO MpoLeCy.

[TicnsiBoeHHE BITHOBICHHS YKpaiHU INependadae MUPOKY y4acTb MDKHApOJAHHUX KOMIaHIMA 1
noTpeOyBaTUMe HE JIMIIE IOPUIUYHOI, €KOHOMIUYHOT Ta TEXHIYHOI eKCIepTU3M, a ¥ MOBHO-
KOMYHIKaIiifHOro cymnpoBoay. Big npaBuibHOT iHTeprnpeTanii TEpMiHIB, YITKOCTI INepeKIaaiB
JOKYMEHTIB, IPO30POCTi MEPErOBOPIB 3AIEKHUTH YCIIIIHICTh IHBECTULIIHHUX MPOIECIB 1 JOHOPCHKOT
JIOTIOMOT .

[lepexnanaui B TAKMX yMOBaX CTalOTh CBOEPIIHUMHU IHCTUTYIIHHUMHU HOCIIMHU NaMsTi — BOHU
30KpiraroTh NOCIIOBHICTh TEPMIHOJIOTIi, JOKYMEHTYIOTh iCTOPIIO CIIBIIpalll MK YKpaiHCBKUMH Ta
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3aKOPJIOHHUMH TMapTHEPaMH, CHIPHUSIOTh CTBOPEHHIO YHiI()IKOBAHOTO KOMYHIKAIIHHOTO MOJSI PO
BinOynoBy (Ukraine Recovery).

3 iHmoro OOKy, 3aJlydyeHHA NepeKianadiB A0 T'yMaHITAPHUX MPOEKTIB, AUIIIOMATHYHHX
(bopyMiB UM TOProBO-€KOHOMIYHUX MiCiii cripHsie (JOPMYBAHHIO peMyTaIlifHOTO Kamitany YKpaiHu.
Uepes mpaBWIbHY MOBY 1 CTWJIb KOMYHIKallii KpaiHa mocTae sK BiINOBIMaIbHUM, 3pUTHH Ta
nepeadadyBaHHid TApTHED.

®LIIOCOPDPCHKI, OCBITHI TA JIIHIBICTUYHI ACHHEKTH KPOC-KYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIII

Tetyana POSNOVA-RUBERY

RETHINKING EDUCATIONAL COMMUNICATION:
ASYNCHRONOUS LEARNING IN TIMES OF CRISIS AND CHANGE

Educational communication is changing under the pressure of digital transformation, post-
pandemic restructuring, and prolonged social instability. In higher education, teaching can no longer
be understood only as synchronous interaction in a shared time and space. For many students, learning
now unfolds within unstable conditions shaped by work, family responsibilities, mobility, health
concerns, and, in Ukraine, wartime disruption. In this context, asynchronous learning is increasingly
important not as a supplementary format, but as a distinct way of organizing educational
communication.

Its significance is especially visible in Ukraine. Air raid alerts, blackouts, unstable internet
access, forced displacement, and psychological strain often make synchronous participation difficult
or impossible. Under such conditions, asynchronous learning helps preserve communication between
instructors and students by making learning materials, explanations, and tasks accessible beyond a
single live session. At the same time, its effectiveness depends not on delayed interaction itself, but
on the quality of pedagogical design. Flexibility alone does not guarantee meaningful learning. A
well-designed asynchronous course must provide a clear learning pathway, visible instructor
presence, structured interaction, and timely feedback.

This article examines asynchronous learning as a model of educational communication in times
of crisis and change. It argues that its value lies not only in flexibility, but in its capacity to preserve
continuity, clarity, and pedagogical connection when traditional forms of participation become
unstable.

The spread of asynchronous learning reflects broader changes in education. Today, many
students combine study with employment, caregiving, and other changing life circumstances. As a
result, educational communication can no longer rely exclusively on the assumption of simultaneous
participation. In such conditions, asynchronous learning responds to the growing need for flexibility
and accessibility.

Its importance lies in the fact that it redistributes communication across time. Explanation is no
longer confined to one lecture; it can be revisited through recorded materials, written guidance,
discussion spaces, and feedback. Students are able to engage with a course at their own pace, return
to difficult sections, and continue learning even after interruption. Research shows that persistence
and engagement in asynchronous settings are closely connected to autonomous motivation and time
management, confirming that success depends not simply on the format itself, but on the relationship
between course design and students’ ability to navigate learning over time (Zeng & Xin, 2025).

This means that asynchronous learning should not be reduced to a collection of uploaded files.
The experience of emergency remote teaching during the pandemic showed that digital access alone
does not produce educational quality. What matters is whether communication within the course

54


https://doi.org/10.1080/10494820.2024.2344033

remains coherent, intelligible, and supportive. In other words, asynchronous learning becomes
effective when it is treated not as a technical solution, but as a pedagogically organized
communication environment.

Several theoretical perspectives help explain why asynchronous learning can function
effectively as a model of educational communication.

First, multimedia learning theory shows that students learn better when information is clearly
structured, segmented, and presented in cognitively manageable ways. In asynchronous
environments, where content is often delivered through videos, slides, and written instructions, this
principle becomes especially important. Research indicates that well-designed online multimedia
materials can improve comprehension, while excessive cognitive load weakens learning (Mayer &
Fiorella, 2022).

Second, self-regulated learning is central to asynchronous education. Because students in
asynchronous courses often manage their own pace and schedule, their success depends partly on
planning, monitoring, and adapting their learning strategies. Yet this does not mean that self-
regulation should be left entirely to the learner. Review research shows that digital learning becomes
more effective when course design supports self-regulation through clear structure, manageable
pacing, intermediate deadlines, and visible progress markers (Faza & Lestari, 2025).

Third, the concept of social presence explains why asynchronous learning cannot be understood
as isolated work with digital materials. Even when interaction is delayed, students need to feel that
the course remains inhabited by a teacher and connected to a wider learning community. Research
demonstrates that instructor participation in asynchronous online discussions positively influences
student performance, suggesting that visible pedagogical engagement remains essential even when
communication is not immediate (Xie & Correia, 2024).

Together, these perspectives show that asynchronous learning is effective not because it reduces
educational communication, but because it reorganizes it in ways that can support comprehension,
continuity, and interaction across time.

The Ukrainian context makes the communicative value of asynchronous learning especially
clear. In wartime higher education, the central challenge is not simply how to continue teaching, but
how to preserve meaningful educational communication under repeated interruption. Air raid alerts,
shelling, power outages, unstable connectivity, and emotional exhaustion all disrupt conventional
academic routines. In such conditions, synchronous teaching often becomes fragile, while
asynchronous learning offers a more stable form of access and connection.

Research on higher education in Ukraine during the war confirms that educational quality
depends on the ability of institutions and instructors to adapt to instability. Zayachuk (2025) shows
that ensuring quality higher education in wartime requires more than formal continuity; it requires
rethinking how education is organized under crisis conditions. From this perspective, asynchronous
learning becomes especially valuable because it allows students to return to explanations, re-enter the
course after interruption, and continue learning despite disrupted routines.

At the same time, wartime conditions also reveal the limitations of poorly designed
asynchronous learning. If a course is overloaded, vague, or impersonal, flexibility can quickly turn
into confusion and isolation. For this reason, in Ukraine today asynchronous learning must be
designed not only as flexible, but also as predictable, accessible, and supportive. In crisis conditions,
communication must remain clear enough to orient students and humane enough to sustain
motivation.

Several practical recommendations follow from this analysis. Asynchronous courses should
have a clear and predictable structure so that students understand the sequence of modules, task
expectations, assessment logic, and time frame without constant live clarification. Essential materials
should remain available for repeated use, since interrupted participation is common in unstable
conditions. Content should also be cognitively manageable: shorter modules, concise explanations,
and clearly prioritized tasks are more effective than overloaded materials. In addition, course design
should support self-regulation through pacing tools, checkpoints, and transparent deadlines. Finally,
instructor presence should remain visible through announcements, feedback, brief explanations, and
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participation in discussion spaces, as these communicative signals are an integral part of teaching
itself,

Asynchronous learning should not be treated as a temporary substitute for “real” teaching. In
contemporary higher education, and especially in times of crisis and change, it represents an
increasingly important way of organizing educational communication. Its value lies not only in
flexibility, but in its capacity to preserve explanation, guidance, feedback, and pedagogical presence
when stable simultaneity is no longer possible.

The Ukrainian experience demonstrates this particularly clearly. In wartime conditions,
asynchronous learning supports not only access to education, but continuity of educational
relationship under pressure, instability, and interruption. For this reason, its significance depends less
on technology alone than on the ability of educators to design communication that remains clear,
supportive, and resilient across time.
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Bujar ADILI

Jehona RUSHIDI-REXHEPI
Makfirete AMETI

Gzim XHAMBAZI

TEACHERS’ PERSPECTIVES ON THE PEDAGOGICAL VALUE OF LITERARY
TEXTS IN LANGUAGE DEVELOPMENT: A COMPARATIVE STUDY OF ALBANIAN
LANGUAGE AND EFL TEACHERS IN NORTH MACEDONIA

The role of literary texts in language education has long been recognized as a powerful means
of supporting linguistic, cognitive, and intercultural development. Literature provides authentic
language input, exposes learners to diverse communicative styles, and encourages deeper engagement
with meaning, culture, and interpretation. In multilingual educational contexts, literary texts may also
function as bridges between language learning and cultural understanding. Despite this widely
acknowledged pedagogical value, comparatively little empirical research has explored how teachers
from different language-teaching traditions perceive the role of literature in language development.
Addressing this gap, the present study investigates and compares the perspectives of Albanian
Language and Literature teachers (ALLT) and English as a Foreign Language teachers (EFLT) in
North Macedonia regarding the pedagogical relevance of literary texts.

The study employed a quantitative research design using the Literature Teaching Questionnaire
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(Rushidi-Rexhepi et al., 2025), a 29-item instrument measuring teachers’ beliefs across four
dimensions: Linguistic Fit, Text Relevance, Teacher Practice, and Student Outcomes. Responses
were recorded on a six-point Likert scale ranging from strongly disagree to strongly agree. The
questionnaire demonstrated satisfactory internal consistency in previous validation studies (o =.878
overall), with reliable subscales for Student Outcomes, Text Relevance, Linguistic Fit, and Teacher
Practice. Data were collected through an anonymous online survey administered to a purposive
sample of 30 teachers from primary and secondary schools in North Macedonia, including 15
Albanian Language and Literature teachers and 15 EFL teachers.

In addition to disciplinary background, several demographic variables were examined to
contextualize the sample. The majority of participants were female (83.3%), while males represented
16.7% of the sample. In terms of professional experience, 60% of teachers had less than twenty years
of teaching experience, whereas 40% reported more than twenty years in the profession. Regarding
educational qualifications, 60% held a bachelor’s degree and 40% had completed postgraduate studies
(MA or PhD). Participants were drawn from diverse school contexts, with 56.7% teaching in urban
schools and 43.3% working in rural settings. These demographic characteristics indicate a relatively
experienced and academically qualified teaching sample representing varied educational
environments.

Data analysis involved descriptive statistics and independent-samples t-tests to examine
potential differences between teacher groups and across demographic variables, including gender,
teaching experience, education level, and school setting. Effect size calculations were also conducted
to assess the magnitude of observed differences. The results revealed that both ALLT and EFLT
expressed strong agreement on the importance of integrating literature into language teaching.
Teachers from both disciplines emphasized literature’s capacity to enhance vocabulary development,
support grammatical awareness, encourage creative language use, and integrate multiple language
skills. In addition, respondents widely acknowledged literature’s contribution to developing students’
critical thinking, intercultural awareness, and motivation to learn languages.

Comparative analysis indicated that differences between ALLT and EFLT were not statistically
significant across any of the four subscales, with small effect sizes suggesting minimal practical
differences between the groups. Similarly, no statistically significant differences were found with
respect to gender, teaching experience, or school setting, indicating broadly shared perceptions among
teachers regardless of these demographic characteristics. However, a significant difference emerged
for education level in the Text Relevance dimension (p = .014), suggesting that teachers with
postgraduate qualifications tended to attribute greater importance to the relevance of literary texts for
classroom discussion, cultural comparison, and critical thinking development. Differences related to
education level in the other subscales were not statistically significant.

Overall, the findings reveal a high level of convergence in teachers’ beliefs about literature’s
pedagogical value across different language-teaching contexts and demographic groups. Both groups
perceive literature not only as a linguistic resource but also as a means of fostering cognitive
development, cultural reflection, and learner motivation. These results highlight the potential for
curriculum design and teacher training initiatives that promote literature-based pedagogy across
subjects and languages, while also acknowledging the possible influence of advanced academic
training on teachers’ perceptions of literary relevance in educational settings.

Hamania MAXHUHA

OCBITHBO-HAYKOBA JUITJIOMATIA:
HEPCIIEKTUBH TA BUKJIMKHU J1JIAA BITYN3HAHUX 3BO

Micue Ta pojib OKpeMoi Jiep:KaBH B Cy4JacHIi cUCTeMi MDKHApOJHUX BITHOCHH 3aJISKUTh HE
JuIe Bif il eKOHOMIYHMX 4YM BIHCHKOBUX pPECYpCIB, a W BiJ JYXOBHOIO MOTEHLIANy, KyJIbTYPHOT
CMAJIIMHU, OCBITHIX Tpaauuiii, 1[0 MOXYyTb CTaTH Karali3aTopoM Yy JOCSTHEHHI

57



30BHIIIHBOTIOMITHYHUX 1iNIei. KynbTypHa qumiioMartis — e CKJ1aJ0Ba KOHIEIIIT «M K01 CUIIH», [0
Ma€ 37aTHICTh NEPEKOHYBATH 4epe3 KyIbTypy, LIHHOCTI Ta inei. HuHi roBopuMO mpo OCBITHIO i
HAyKOBY JUIUIOMATIIO SIK CKJIAZOBY KYJIbTYPHOT, MyOJIIYHOT AUTIIOMATII.

Cepen KITIOYOBUX 3aBJIaHb Cy4acHO1 OCBITHBO-KYJABTYPHOT JUIJIOMATIT OUTBIIICT JOCIIITHHUKIB
BUJUISIOTE: (opMyBaHHS IMIIKY JepXaBH; PO3BUTOK 30BHIIIHBOT MOJITUKH; pedopMyBaHHS
BHYTPIMIHBOI KyJITYPHOT OJITHUKH JeP>KaBH, il MOJCPHI3AIIIIO Ta aKTyali3aIlio.

L1i 3aBmaHHs BiZoOpakatoTh 1 OCHOBHY METY MOJITHKH KyJIbTYPHOI TUIIOMATIi B Cy4acHii
Vkpaini. BaxyimBuMm € 3a0e3nedeHHss CUCTEMHOI poOOTH YKpAiHCHKUX KYyJIbTYPHUX iHILIATHB 32
KOpJIOHOM, (OpMYBaHHs IO3UTHBHOTO 00pa3dy YkpaiHu Ta 11 rpomajsH, HaJaro/pKEHHS Ta
(opMyBaHHS HOBUX MDKHAPOIHHUX KYJIbTYPHUX KOMYHIKAIIH.

B Vkpaini Ha nep)kaBHOMY piBHI KyJbTYPHOIO IHUIUIOMATIEIO OIMIKYIOThCS MIHICTEpCTBO
3aKOPJIOHHUX cIipaB YKpaiHu Ta MIHICTEpCTBO KyJIbTYpH Ta CTpaTeriYHUX KOMYHIKalii YKkpainu, a
TaK0X YKpaiHCbKUI IHCTUTYT, YKpaiHChKUN KyIbTYpHUH (POHI, KyIbTypHO-1H(OpMaLiliHi HEHTPH,
TPOMAJICBKHI CEKTOP, MUTIII, IPUBATHI 0cOOM. BaXKIMBY poJib y pO3BUTKY YKPaiHCHKOT KYJIbTYpPHOT
JUIUIOMATI] BIJIrparoTh MPEACTaBHUKHM YKPAiHCHKOI A1acriopH, 30KpeMa, CTBOPEHI HUMH HayKOBO-
OCBITHI, aKaJeMI4Hi, MOJOJDKHI, peNiriiiHi, KyJabTypHI oprasizamii. YKpaiHIl 3a KOPIOHOM
KYJIbTYPHO, 1H(OpPMaIIiHO, OJITUYHO BIUIMUBAIOTH Ta CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO IO3UTHBHOTO IMIJDKY
YKpPalHCBKO1 IEpKaBHU.

M3C po3pobmo i3arBepamio Ctparerito myoniuaoi qumutomatii Ha 2021-2025 pp. Crpateris
MyOJiYHOT JAUIUIOMATIi OKpECHHia METY, 3aBJaHHS, KIIOYOBI HAMPSAMH MISTTBHOCTI y BIATOBIIHIN
cdepl Ha CepeTHLOCTPOKOBUHN MEpioj, 3a0e3MeUyrour CHHEPTII0 TUIIJIOMATHYHOI Ta KYJIbTYPHOT
MIOJIITHKHU, PO3poOsieHa B KOHTeKCTI KoHIemnii 30BHIIHKOT MOJITHKA YKpaiHu Ta BimoOpaxkae ii
OCHOBHI TMOJIOKEHHS. JIOKyMEHT BH3HAUMB CIM OCHOBHUX HampsAMIB IyOJIIYHOI AWIIOMATIi
(€eKOHOMIYHH, EKCTICPTHHM, KYJIbTYPHHH, HAYKOBO-OCBITHIH, IU(POBHI, CHOPTUBHUH, KYJIIHAPHU )
Ta MICTUTh HOBUW TEPMIH — KHAyKOBO-OCBITHS IUIUIOMATISA», BU3HAYCHHUH SIK HAMPSM ITyOJIdHOI
JTUTUUIOMaTIi, 1Mo gomomMarae moOyayBaTH MiIHI MAapTHEPChKI BIAHOCHHM 3 IHITUMHU KpaiHaMu 4u
perioHaMu 3aBASKA HAyKOBO-OCBITHROMY OOMIHY; BHpIITyBaTH TIJ100ajdbHI, pETiOHANBHI Ta
HaIllOHAJbHI BUKJIMKA 3 BUKOPHUCTAHHSIM HAyKOBHUX 3700yTKiB; ()OPMYyBAaTH 30BHIITHBOIOJIITHYHI
pIIIeHHS 3 YpaxyBaHHAM (aKTUYHUX JTaHUX.

BuokpemnroroTe Taki QyHKIIi OCBITHROT Ta HAYKOBOI JWUILIOMATIi: Mpormaranjaa MiHHOCTEW,
MTOJIITHKY Ta JIK Yepe3 iXHE BUBYCHHS Ta JOCIIPKCHHS; IHPOpMaIinHO-KOMYHIKaI[inHa ()YHKITIS, 110
NOKJIMKaHa 1H(GOpPMYBAaTH 1 HaBYaTH; PO3BUTOK B3a€MOBIJHOCUH, IO BJAJO BUKOHYETHCS B
YHIBEpCUTETaX; IPOCYBAaHHS MO3UTHBHOIO CIPUUHATTSA KyJIbTYPU Ta HALIOHAIBHOI 1IEHTUYHOCTI
4yepe3 OCBITY; rapaHTyBaHHS HaIllOHAIBHOI O€3MeKH.

Bumipamu po6otu cy0’exTiB myOmiyHOi quruioMarii'y cdepi HaykoBO-OCBITHBO1 AUTUIOMATII €:
IIPOCYBAaHHS OCBITHBOTO NOTEHILIANY YKpaiHW; CIPHUSAHHS 3aJy4E€HHIO IHO3EMHMX CTYIEHTIB [0
HaBYaHHS B YKpaiHi; mpocyBaHHA YKpaiHM SK CHPUSTIMBOI KpaiHM A7 PO3BUTKY TII00aIbHUX
TaJaHTIB, MOMYIApPHU3allil HAYKOBO-TEXHIUHUX JOCSATHEHb YKpaiHu; MIiATPUMKAa MDKHApOIHOI
CHIBIpalll B raiy3i OCBITU Ta HAayKH; CIPHUSIHHS MPOBEIECHHIO CIIUTbHUX MDKHAPOAHHUX TOCIHIIKEHbD,
HAyKOBHX Ta OCBITHIX 0OMIHIB, MpOTpaM MOOUTEHOCT1 BUEHUX 1 CTYJCHTIB.

IcHytoTh Taki KaHalM HayKOBOi W OCBITHBOI IuIIoMartii: nudpoBi (BeOcaWTH, COIiaibHI
Mepexi, YouTube-kanamu, ocobucti 6;0rH, BiIorH, miardopmu elLearning); memiiini (MbKHAPOIHI,
BceykpaiHchbki, perioHansHi 3MI — Th, panio, onnaut, 1pykoBaHi); 3axoau (Gopymu, KoHpepeHuii,
spMapku, ¢pecTuBai).

[HCTpyMeHTapiii OCBITHbO-HAYKOBOi AMILIOMATIi PI3HOMAHITHHM: HAayKOB1 JOCIIKEHHS;
MDKHapOJH1 KOH(epeH1ii, ceMiHapH, HayKOBi 3ycTpidi; po3poOKka CHUIBHMX KypCiB; MyOJiKarlis
pe3yibTaTiB HAyKOBUX POOIT; 0OMIH HAayKOBOIO JIITEpaTypolo; OpraHi3alis CHUIbHUX KYJIbTYpHHX
3ax0/liB; TMOJAHHS CHUIbHUX IPOEKTIB Ha 3A00YTTS 30BHIMIHIX I'paHTIB; OOMIH BUKJIajadyamMu /
CTy/IeHTaMH / HAyKOBUMH CITIBPOOITHUKAMU; HaBUYAHHS 3a IIPOrpaMaMH TOLIO.

HaykoBo-OCBITHIif MOTeHILIaN JUIsI PO3BUTKY KYJIbTYpHOI IUIUIOMATii BapTO PO3KPUBATH,
30CepeAUBILIICH HAa BUPIMIEHHI TAKUX MUTaHb:
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1. dopmyBaHHS BIACHOI MOJAEI MDKHAPOJHOI MisIbHOCTI, IO OXOIUTIOE CITBIIPALIIO 13
MIHICTEPCTBAMHU OCBITH, JUINIOMATUYHUMH YCTaHOBAaMH, OPraHaMH MICIIEBOTO CaMOBpSIyBaHHS,
3aKJIalaMu OCBITH, (poHIaMU, Jep>KaBHUMU Ta TPOMAJCHKUMHU OpraHi3allisiMK 3apyOiKHUX KpaiH.

2. CTBOpeHHsI y CTPYKTYpi KOXKHOTO YHIBEPCHUTETY Bimminmy 3 peamizamii crparerii
MDKHApOHOI MISUTBHOCTI JUI PO3IIMPEHHS Ta 3MIHEHHS MDKHApPOJHHMX 3B’S3KIB Ta aBTOPHUTETY
YHIBEPCHUTETY y CBITOBOMY OCBITHBOMY Ta HAYyKOBOMY CITIBTOBAPUCTBI.

3. Pozmmpenns akageMigHOi MOOUTBHOCTI YHIBEPCUTETY, HOTO IHTETpallis y CBITOBUHU Ta
€BPOTICHCHKUKA  OCBITHBO-HAYKOBUH TPOCTIp [UIAXOM 3aJy4eHHS CTYACHTIB, acIipaHTIB,
JIOKTOPAHTIB, TPO(EeCcCOPCHKO-BUKIAJANBKOTO CKIaay, HAYKOBIIB Y MDKHapOJHHX IPOEKTAX,
nporpamax, HayKOBUX JIOCITIHKEHHSX.

4. 3a0X04eHHSI 0 HAYKOBHX JOCIHIIKEHb uepe3 (OpMyBaHHS HAayKOBHX MK,
nigpo3aunis, mrataux HIII, aktuBHOTO CTyneHCTBA.

VHIBEpCUTETChKAa HayKa Ma€ pO3BHBATHCA B TaKUX HampsMax: 1) CHCTeMHICTh Ta
CKOOPAMHOBAHICTh 3YCUJIb y HalpsiMi pO3BUTKY OCBITHbO-HAayKOBOi JUIUIOMATIi YHIBEPCUTETY s
MOJIIMIIEHHS SIKOCTI OCBITH; 2) MIABUIIEHHS €(EKTUBHOCTI HAYKOBMX JIOCHIDKEHb; 3) 30aradeHHs
THAMBITYAJIbHOTO JOCBITY YUaCHHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY NIJITXOM 3HAUWOMCTBA 3 IHIIIUMHU MOJCIISIMHU
OCBiTH; 4) MIIBHIICHHS KOHKYPEHTO3/IaTHOCTI BHUITYCKHHKIB 1 YHIBEPCUTETY Ha yKpaiHCBKOMY Ta
MDKHapOJHOMY pUHKaX; 5) (opMyBaHHS MO3UTHUBHOTO IMIDKY cepell YKpaiHChKUX 1 3aKOPAOHHUX
3BO.

Svitlana KHRYSTIUK

THE ROLE OF DIPLOMATIC, EDUCATIONAL, AND CULTURAL INSTRUMENTS IN
SHAPING A STATE’S INTERNATIONAL IMAGE
AND GLOBAL SECURITY POSITIONING

Communication constitutes a central object of interdisciplinary inquiry in the early 21% century,
reflecting its fundamental role in global information exchange and human interaction. Processes of
globalization and digitalization have intensified communicative flows, thereby transforming both the
channels and functional parameters of communication within international contexts. International
communication, grounded in multiple academic traditions, is increasingly conceptualized as a
strategic instrument employed by states to influence foreign audiences, structure international
relations, and achieve foreign policy objectives. In this framework, a state’s international image
represents a key analytical construct, shaped by political, economic, social, and value-related
determinants and requiring systematic and coordinated articulation.

The proliferation of digital technologies, social media platforms, and non-state actors has
substantially reconfigured the architecture of public diplomacy. Non-governmental organizations,
private sector entities, and international institutions operate alongside state actors in advancing
national interests and shaping global perceptions. The foreign policy trajectory of Ukraine provides
a pertinent empirical context for examining contemporary international communication practices.
Since independence, Ukraine has pursued European and Euro-Atlantic integration, systematically
employing diplomatic, educational, and cultural instruments to consolidate its international image
and reinforce its position within global security frameworks.

Under globalization and digital transformation, institutional communication has extended
beyond traditional diplomacy to encompass education and cultural exchange as complementary
modalities of international interaction. These modalities function through both state and non-state
actors and contribute to the institutionalization of public diplomacy, the construction of a positive
state image, and the reinforcement of international legitimacy within intensified information
environments.

Current scholarship underscores the significance of intercultural communication and adaptive
communicative strategies. Communication style typologies and lingua franca frameworks emphasize
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the necessity of clarity, flexibility, and cultural neutrality in transnational interaction. Intercultural
communication is increasingly conceptualized as a staged and developmental process, encompassing
competence acquisition, adaptive capacity, and communicative effectiveness, particularly in
international educational contexts.

Cultural diplomacy is defined as a core instrument of soft power, facilitating the external
projection of national identity, the dissemination of strategic narratives, and the maintenance of
international dialogue, particularly under conditions of crisis. In the Ukrainian context, cultural
diplomacy is closely associated with diplomatic protocol, intercultural competence, and the
requirement for a coherent and systematized approach to international positioning.

Educational diplomacy constitutes a humanistic and integrative communicative practice aimed
at fostering intercultural cooperation, supporting academic mobility, and enhancing institutional
reputation. It further reflects the impact of digital transformation and the increasing role of digital
competencies in contemporary educational systems.

Public diplomacy represents a structured set of state and non-state strategies directed toward
foreign publics, utilizing informational, cultural, and educational instruments to advance national
interests. In the case of Ukraine, the effectiveness of public diplomacy is contingent upon
strengthening informational resilience, expanding public engagement (including diaspora
participation), and the strategic deployment of digital communication tools, particularly under
conditions of information warfare and geopolitical instability.

Diplomacy, education, and cultural exchange function as interrelated institutional mechanisms
that collectively shape a state’s international image and determine the effectiveness of public
diplomacy. Within the context of the 21% century, characterized by globalization, digitalization, and
intensified transnational information flows, communication has evolved into a strategic resource of
foreign policy, necessitating integrated and adaptive analytical approaches. International
communication is thus understood as a multidimensional phenomenon structured by discourse,
institutional arrangements, and sociocultural determinants.

Public diplomacy increasingly relies on soft power resources, while educational diplomacy
facilitates intercultural dialogue, professional development, and trust formation. Cultural diplomacy
enables the articulation and international projection of national identity and value systems. The
expansion of digital technologies significantly enhances the scope, intensity, and impact of these
practices.

The post-independence development of Ukraine demonstrates the strategic integration of
diplomatic, educational, and cultural instruments in response to complex geopolitical contexts. The
pursuit of European and Euro-Atlantic integration, combined with the context of ongoing information
warfare, has necessitated the implementation of systematic, value-oriented communication strategies.
Diplomatic discourse, educational exchanges, cultural initiatives, and digital engagement function as
mechanisms for promoting democratic identity, countering disinformation, and strengthening
international partnerships.

The increasing role of non-state actors reflects the growing pluralization of public diplomacy
and underscores the necessity of coordinated interaction between state and societal institutions.
Strategic policy measures, including the promotion of English as a language of international
communication, contribute to global integration and enhance national competitiveness.

Higher education institutions occupy a significant position within the framework of educational
diplomacy through their participation in international cooperation, academic mobility programs, and
collaborative research initiatives. Overall, the Ukrainian case illustrates the complex and
multidimensional nature of contemporary public diplomacy, wherein the integration of diplomatic,
educational, cultural, and digital communication constitutes both a practical policy instrument and an
analytical framework for understanding transformation processes in international relations.
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Inna SAVYTSKA

PHILOSOPHY OF EDUCATION AND CROSS-CULTURAL CONSCIOUSNESS
OF FUTURE PROFESSIONALS

This research explores the transformative role of the philosophy of education in fostering
cross-cultural consciousness amidst global instability and the socio-political modernization of
Ukrainian society. Moving beyond traditional technocratic models, the study advocates for a human-
centered paradigm where education serves as a sociocultural archetype for societal reproduction and
innovation. The theoretical framework integrates a wide genealogy of ideas, from classical humanism
and dialogical learning to modern theories of intercultural sensitivity and postcolonial hybridization.
The study employs a multidisciplinary methodology — including axiological, hermeneutic, and
systems analysis — to examine how education can transition from a mere transmission of knowledge
to a «simulator» of democracy and resilience. Key findings highlight that in the context of systemic
bifurcation and «fluid modernity», cross-cultural consciousness acts as an essential tool for cognitive
ecurity and professional adaptability. The research emphasizes that education must bridge the gap
between national identity and global unification, transforming traumatic experiences into post-
traumatic growth. Ultimately, the study concludes that developing cross-cultural consciousness is not
merely a professional skill but a foundational necessity for future specialists to act as ethical,
subjective agents in a stochastic global environment. In such a chaotic information landscape, only a
strong value skeleton allows a specialist to filter out fakes and manipulations, ensuring cognitive
safety, making decisions in ethical dilemmas, preserving identity, and enriching global culture with
the Ukrainian context. Humanism in education ensures the holistic development of a person;
humanistic education forms a personality in its multidimensionality, combining the intellectual-
mental component with the sensory-emotional. By prioritizing humanism over instrumentalism,
higher education can effectively contribute to the sustainable restoration of human capital.

Dmytro TERIAIEV

PHONETIC, LINGUISTIC AND EDUCATIONAL DIMENSIONS OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION: UKRAINIAN LANGUAGE TEACHING
IN A SLOVAK ACADEMIC ENVIRONMENT

In the context of globalisation and the intensification of intercultural contacts, cross-cultural
communication is increasingly understood as a multidimensional phenomenon that integrates
linguistic, educational, and cultural components. Its effectiveness depends not only on language
competence but also on the ability to function within different cultural environments while preserving
linguistic identity.

The present study aims to analyse the phonetic, linguistic, and educational aspects of cross-
cultural communication based on the experience of teaching Ukrainian language and literature to
Ukrainian students in a Slovak academic environment. The research is grounded in long-term
pedagogical practice and in theoretical developments in experimental phonetics.

It has been established that phonetic competence plays a pivotal role even in native language
instruction conducted outside the primary linguistic environment. The articulatory and acoustic
characteristics of speech, including stress, rhythm, and intonation, are influenced by the surrounding
language context. In a Slovak-speaking environment, this may lead to phonetic interference, which
requires systematic pedagogical attention.

For this reason, particular emphasis is placed on developing phonetic awareness and
maintaining normative pronunciation. Phonetic training is implemented through listening exercises,
repetition, and expressive reading, supported by elements of experimental phonetics. Such an
approach contributes to the preservation of phonetic norms and enhances the clarity and
expressiveness of speech.
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A crucial aspect of cross-cultural communication in this context is the interpretation of meaning
within different cultural frameworks. Literary texts play a central role in this process, serving not only
as linguistic material but also as carriers of cultural memory and identity. Through the study of
Ukrainian literature, students maintain a connection with their cultural heritage while simultaneously
functioning within another cultural environment. Special focus is given to poetic texts, which
represent a complex interaction of lexical, grammatical, and phonetic elements. The analysis of
rhythm, intonation, and sound organisation facilitates the development of sensitivity to the expressive
potential of the Ukrainian language. This is especially important in a cross-cultural context, where
language serves as a marker of identity.

The educational process also includes elements of translation, which functions as a tool of
intercultural mediation. Students analyse translations of Ukrainian literary texts into Slovak, thereby
gaining a better understanding of both linguistic systems and cultural differences. A comparative
analysis reveals diverse transformation strategies and highlights the challenges of preserving
meaning, rhythm, and emotional tone. Interdisciplinary approaches further enhance the effectiveness
of teaching. The use of audiovisual materials, including film adaptations and artistic interpretations,
provides additional cultural context and facilitates deeper engagement with the material. Such
methods contribute to the perception of language as a cultural phenomenon rather than merely a
system of rules.

The experience of teaching at the University of PreSov demonstrates that the combination of
phonetic training, linguistic analysis, and cultural interpretation creates favourable conditions for
maintaining and developing language competence in a cross-cultural environment. It has been
observed that students not only improve their language skills but also strengthen their cultural
identity.

In addition to the above, it should be emphasised that teaching Ukrainian language and literature
in a cross-cultural environment requires not only methodological flexibility but also a conscious
orientation toward preserving linguistic norms and cultural continuity. The educational process is
thus not limited to the transmission of knowledge but extends to the formation of a stable linguistic
and cultural identity in students who function in a different language environment.

It has also been observed that the effectiveness of teaching significantly depends on the balance
between normative and adaptive components. On the one hand, adherence to the standards of the
Ukrainian literary language is maintained; on the other hand, the influence of the surrounding Slovak
linguistic environment is taken into account. Such a balanced approach prevents negative interference
while simultaneously fostering bilingual awareness and comparative linguistic thinking.

Furthermore, the teacher's role in this process becomes particularly important. The teacher acts
not only as a transmitter of linguistic knowledge but also as a mediator between cultures, facilitating
students' integration into a broader intercultural space while preserving their linguistic identity. This
function is especially relevant in the context of long-term teaching practice in both Ukrainian and
Slovak academic institutions.

Thus, the experience described demonstrates that cross-cultural communication in the
educational sphere is a dynamic and multifaceted process. It involves the interaction of phonetic,
linguistic, cultural, and psychological factors, which together determine the success of
communication and learning.

In conclusion, it can be stated that the teaching of Ukrainian language and literature in a Slovak
academic environment requires a kKomriekcHUM approach that integrates phonetic training, linguistic
analysis, literary interpretation, and intercultural awareness. Such an approach ensures not only the
development of communicative competence but also the preservation and strengthening of linguistic
and cultural identity. The Ukrainian-Slovak academic experience confirms that effective cross-
cultural communication is achieved through the synthesis of tradition and innovation in teaching, as
well as through the conscious integration of cognitive and emotional components. The results
obtained may serve as a basis for further methodological developments and for improving the practice
of teaching Ukrainian in multilingual and multicultural contexts.
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Cepzinn ACATYPOB
«KOPOJIb IIIYPIB» B IHOOPMAIIIMHOMY ITOJI POCII

«Kpucsuuii KopoJsiby € Ha3BOIO OJAHIET 13 MOJITHKO-iHGOpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH, mo ii
3aBJIaHHSIM € PyWHAIlisl KIIOYOBHX BY3JIIB, TPAAMIiH, OCHOB COLIANBHUX KOHCTPYKIii. CTBOPITH
aTMocdepy po3MOPOIICHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI, pO3Iady, KOJIM KOKHHHU € caM 110 co01 i caMm TUTBKH 3a
cebe, 1 3HMKAE TaKe TOHATTS SK «CBIii», BCl CTalOTh OAWH ogHOMY 4yxki. I1lo0 1poro mocsrrw,
HEOOX1THO 371aMaTH iICHYIOUH MOPaJIbHI TOCTYJIATH, OJTHUM 13 CBITYCHD YOTO € TaKa IIOBEIHKA, KOJIU
CBIill 3pa/pKye CBOTO, 1 BCi 3pa/pKylOTh OAWH OAHOTO. CyTHICTH ITi€l TEXHOJIOTII HaAsCKpaBO
MPOCTSXKYEThCA HA TMPHUKIAAI TMOBEMiHKH 1rypiB. Lli icToTHM BioMi CBO€I0 HEHMOBIPHOIO
BUTPHUBAIICTIO, OCHOBOIO SIKOi € coIiajbHI 3rypToBaHHOCTL. Ulypu BimuyBaroTh ceOe €IuHUM
OpraHi3MOM 1 MOBOJATH cebe [K €IuHUN opraHizsM. BoHu mBHIKO O0OMIHIOIOTHCS iH(pOpMaIli€o,
MOTIEePE/PKAIOTh TIPO HEOEe3MeKy, MepeKka3yloTh OJAWH OJHOMY HaBUYKHU. Y Takid IMOBEMIHIII HeMa
0COOMCTOT KOPUCTI, 3aXUCHUN MEXaH13M Ma€ MOpaIbHY IPUPOY.

Tomy oaHuM 3 HaileekTHBHILIMX crOco0IB OOPOTHOM 3 ILIypamMH € pyHHallis 3axHCTy, 1
rOJIOBHE — 3HHUILEHHS KOJEKTUBHOI Mopaii. Asie yciM oJipa3y IIbOTO HE MOXHa 3poOWTH, MOKHA
371aMaTé OJIMHAKIB, X0U TEeX He ofpa3y. JIoMaroTh MOCTYIOBO, /Ul YOTO CTBOPIOIOTHCS YMOBH, 32
SIKAX BUPIIIAIIBHOTO 3HAYCHHS Ha0yBae paifioHainbHa Jiorika. Hampukan, KpymHOTO, CHIIBHOTO Iypa
JIOBTO MOPSITH TOJIOJIOM, a MOTIM KHAAIOTh 1 TUTBKK HO BOHWTOTO IIypa. [lo meskux poszmymax mryp
Moilae CBOro MEpTBOro noOpaTuma: palioHajbHa JIOTIKa IiJKa3ye — IIe K BXkKe He MmoOpaTuM, Iie
nepeciyHa ka, oMy Oaliyke, a MeH1 Tpeba BIXKUTH, TO XK Tpeba skepTu. [ani max aMmopanbHOCTI
MIABUILYIOTh, KUAAIOUH IIYPY CIOYATKY Jie/lb )KMBOTO LIypa a MOoTiM ciiadke, Malie, MPOTe I'eTh KUBE
KPUCEHSATKO. | 3HOB BMUKA€ETHCS aITOPUTM PALIIOHAILHOT JIOTIKU: ICH BCE OJTHO HEMA YOTO0, SIKUH CEHC
B TOMY, III0 MU 3arHHEMO OOWIBOE, Xail BYKMBAE CUIIBHIIHI! | CHIBHININI JTMIAETHCS KUTH.

3ayBa)XMMO, 110 HAa YyXBaJIeHHS PILIEHHS LIyp BUKOPHCTOBYE BCE MEHII 4Yacy, 3T0JI0OM BIH
B3arajii He Bara€ThCs: Hamajaae, BOMBAE i 35KUpae CBOiX MOOpATUMIB, BOHU MEPETBOPIOIOTHCS IS
HbOT'O Ha 3BUYAHHY 1KY.

Ile Bxxe OyB 30BCIM IHIIHUH 1Iyp, 0€3 OyAb-sSKUX O3HAK KOJIMITHBOT MOpaJi, IO BIiH BiATENEP
KepYy€eThCs TUIBKHU JIOTIKOI0 eroizmy. [IpoTe fioro oToueHHs 1[bOT0 11 He 3HA€: BOHO CIIPUIIMao Horo
SIK CBOTO 13 TIOBHOIO JIOBIPOIO. A KOJIM BOHM 3pPO3YMUIH, IIIO Cepell HUX MepPEeBEPTEHb, UypH KUIalIu
1Ie MicTO, Ha4Ye OosuthCs OTpYiTUCh Quiroinamu TpaHchopmepa, OOSIUCh CTATH TAKUMH K€ SIK BiH.
[HCTUHKT minKa3yBaB iM, IO, SKIIO BOHU CIPUHMYTh HOBI YCTaHOBKH, BUHHUKHE CYCIILILCTBO 0€3
rajgbM, CYCHUIBCTBO 3PaJHUKIB, CYCHUIBLCTBO CHOKHMBaviB. ATMochepa 0e3 MOpanbHOCTI 3pyHHYE
MEXaHI3MH COIIAJIbHOTO 3aXKCTY 1 3arHHYTh YCI.

VY MI0ACHKOTO CYCHUIbCTBA HEMA TaKOro IHCTUHKTY. [IpoTe BOHO TEX IPYyHTYEThCS Ha MOpAI.
[Tpubepu neii pyHmamMeHT 1 BCS KOHCTPYKLIiS oOepHeThcs y Himo, y npax. [lo30aButu KopeHis,
Tpaaullii, 3BUYHOTO YKJIaay 1 TOJIOBHE — 3BECTHM HAHIBELb MOpPAJIbHI MPUHIUIM, 1 CYCHLIHCTBO
MEPETBOPUTHCS HA CYKYMHICTh IHIWBIMIB, HIYUM OJMH 3 OJHUM HE TOB’SI3aHUX, BHHHKAE
OyaiBeNbHUI MaTepial Uis «HOBOTO CBITOBOTO MOPSAKY». OTxe pyiHAIlis JI0JACHKOTO CYCILIbCTBA
BiIOYBA€ThCS 32 TEXHOJIOTIEI0 «KOPOJs MIypiB». [0JIOBHUE ynap HAHOCHUTHCS Ha 3HUILEHHS
MOPaJIbHOCTI.

I HaouHUM CBITYEHHSAM IBOTO caMe U € iHdopmaliiiHe cepeaoBUlle KpaiHU-arpecopa. Tyr
yciMa crnocob6aMu MOCIIIOBHO W HACTIMIMBO BUIAIIOETHCS MOHSTTSA «CBil». Yci € 4yxki, yci —
MOTeHIIHHA DKa.

3 eKpaHiB JUTIOTHCS MMOTOKU OOIISIHOK, MUIITHOMOBHI CJIOBa PO ¢BOOOY i PIBHICTB TOLIIO, 1110
iX HIXTO He 30MpaeThCs BUKOHYBATU. [ 0IOBHE — 311aMaTu CBIOMICTh JIIOJICH, a BiATaK, CYCIUILCTBA
B LIUIOMY.

Croroani nonituuHui my0Oaiunuil cekrop PO — 11e € 30IroBUCHKO «II1ypiB» Ha OCTAaHHIN cTaii
MOKUPAHHS OJIMH OJHOTO. Y HUX HEMa HIUOTO CBSTOTO, HIYOTO OCOOUCTICHOTO, TUTbKH Oi3HEC, 3UCK,
ocobucta kopucTth. | meill mporec He 3yNMMHUTHCS, BiH Oyle TpuUBaTH W BIOCKOHAIIOBATHCH,
MIAMOPAIKOBYIOUYHCH 3Ta/IaHiil BUILE pallioHaIbHIHN JIOTIII.
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JlepaBHi CTPYKTYpH 3a JOMOMOTOK i€l XK «paIiOHATBHOI JIOTIKH» TMOCTYIIOBO 3JIaMajii
ICHYI04Y JI0 TOTO MOpaJb, PaJHCbKI YCTAHOBKHM Ha Hel OyJI0 3HUIIEHO U BiAKUHYTO.

«Iypsiai KOpout» BUMYIIEH] Y CycminbcTBO. JlJsi HUX CBiif Hapo[ € mepeciuHoro Dxero. Taka
Dka iM 10100a€ThCs, HEHAKEPIIUBICTH 3pOCTAE, 1 0Ch BOHM B3KE€ 30MPAIOTHCS B YTPYITyBaHHS, 1110 BOHU
MOYMHAIOTH KOHKYPYBAaTH MIX CO00I0.

UneHn 1UX yrpynyBaHb HE BBOKAIOTh HIKOTO «CBOiMI». BOHU € mapTHepamu, J0TOMarardu
OJIMH OJTHOMY XepTH mooparuMiB. CBOIX TyT B NpUHIMII HeMa. BinnaBHa Bke BUXOBaHA MOpPAJIb:
HEeMa Ha 1110 00pakaTUCh, HIYOTO OCOOUCTICHOTO — MPOCTO Oi3Hec!

Ckazane He BiqOMBae 3BUYalfHO MOBHICTIO CTaH icHyr040i Ha Pocii choroaennoi mopauti. [Toku
JOQW e CIOPUHMArOTh 3a MpaBAy CJIOBa IMPO CBOOOMIY, PIBHICTh, MaWOyTHE IIACTS, IOKH
«IPALIOIOTE» EIEKTOPaToM, XOJATh Ha BHOOPH TOILIO, BOHM, CaMi TOTO HE YCBIZOMIIIOIOYH,
CTBOPIOIOTH CHCTEMY, 1110 BOHA 3HOB i 3HOB BIATBOPIOE «IYpSAYUX KOPOJiBY». JIroau Bke ChOrojiH1
KEPYTb OJIUH OJIHOTO. TEXHOJIOTIT TaKOTO JI0/I0KEPCTBA MOXKYTh OyTH PI3HOMAHITHHUMH, FOJIOBHE
CyTb — MOpaJIb TOOPATUMCTBA, TYMaHHOCTI, JTFOJSTHOCTI 3HUIIEHO. SIKIII0 OJTUH KUPYE, 3HAYUTH XTOCh
BMHpa€, TOOTO 1€ TUTBKH 3/1a€ThCS, MO CIAOKIII BTpAayaroTh JIMIIE TaMmaHIl, — Hi, Takl MPOIeCH
BEIYTh 0 (DI3BMYHOTO BUMHUpPAHHS HAWCIAOKIMIMX WICHIB CyCHiUIbCcTBAa. J[OCTaTHBRO MOIWBUTUCH
JUHAMIKy CMEPTHOCTI i HApOIXKYBAHOCTI.

3aiiBUM € 3BUHYBayyBaTH JIOJEH Yy TOMY, 1110 BOHU [TOKU HE B 3M031 YB’A3aTH B OJJHY KAPTUHY
KOPYIIIIito, po30par, OE3MPUHITUITHICTE 13 BIIACHUMH TOPEM, MPoOIeMaMH TOIIO. 3aHAITO MIITHUM i
MOTY)KHUM € TIPONaraHAWCTCHKUI amapaTr «HOBOI», JIFOJIOKEPCHbKOi Mopaii. [HTYiTHBHO BOHH,
MalyTh», BXKeE 3/I0TaAYIOThCS, 1O J0 YOro, ajie HUIKOM 30arHyTd 3aJ1yry IpUYUHHO-HACIIAKOBY
JIAHKY «IIypsSY01» MOpaJi, 0 BOHA MAaHY€ B CYCITUIHCTBI, OUTHIIIOCTI 3 HACEJICHHS B HAIIl Yac II¢ HEe
BJIAETHCSI.

Ipuna BAKY/TUK
OCOBUCTICTb MMEJATOT' A SIK MEJJIATOPA KPOCKYJbTYPHOI B3AEMO/III

VY npoctopi hi1ocoPCchKOi OCBITH MEAAror MocTae He JUIIE TPAHCISITOPOM TOTOBOTO 3HAHHS, a
KIIFOUOBHM CyO0’€KTOM KpOC-KylbTypHOi Memiamii. Bin 3a0esneuye miamor MDK Pi3HUMH
IHTEJICKTYIbHUMU TPAIUIIISIMUA Ta CIPHUSE iX B3aEMOPO3YMiHHIO. TOMY pO3IJISII poJIi BUKJIamada
BUXOJHUTh 32 MEXI CyTO AMAAKTUYHUX (DYHKIIM 1 OXOIUIFOE aHTPOMOJIOTIYHUM Ta MparMaTHIHHMA
BUMIPH HOTO TISUTBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI IeIaror BUCTYIAE MOCEPETHUKOM MK (Hi10COPCHKUM
TEKCTOM, KYJIbTYPHUM JIOCBIIOM CTYJICHTa Ta YHIBEpCAILHUMH CMHUCIIAMU MPO(ECIHHOTO TUCKYPCY.

VY Kpoc-KyJIbTYpHOMY CEpEIOBHIII 1151 poJib Ha0yBae OCOOIMBOIO 3HAYEHHS, aJKE BUKJIaIad
IIPALOE HA TEPETHHI Pi3HHUX JIIHTBOKYIBTYPHHX KOZIB. Moro MaifcTepHiCTh MoJsrae y CTBOPEHHi
TaKOro HaBYAIBHOTO MPOCTOPY, 1€ CKIaaHI (Hi10co(ChKi MOHATTS MOCTYIOBO CTAIOTh 3pO3yMUTUMU
it HaOyBalOTh OCOOMCTICHOTO 3HAYEHHS JIJIs CTY/ICHTA.

Bynp-sika  B3aeMomiss  MDK  NPEICTABHUKAMU  PI3HUX  KYJIBTYp  CYHPOBOJIKYETHCS
KOMYHIKaTUBHUMH TpyaHOIIaMu. YacTo BOHM BHUHHUKAIOTh HE 4Yepe3 Opak cliB, a 4epe3 iXHIO
0araTo3HAYHICTh. Y 1ii CUTYyaIlii 3aBJaHHS Te1arora — BUSBUTH MOYIIMBI 3MIllIEHHS y PO3YMiHHI Ta
JIOTIOMOTTH CTYJCHTY YTOYHHUTH 3MICT 4epe3 aianor. BaxkmuBo, mo6 curyailisi HEpO3yMiHHS He
cnpuiiManacs sK moMuika. HaBmaku, BoHa MOXe CTaTH IMOIITOBXOM JO TIHOIIOTO0 OCMHCIIEHHS.
[Tegaror cipssMOBYE 11€#i TIPOIIEC, IEPETBOPIOIOYH TPYIHOII Y PECYPC IHTENEKTYaaIbHOTO 3pOCTAHHS.

CyTT€BUM IHCTPYMEHTOM y poOOTi BUKJIaa4ua € 3BEpHEHH 70 JIATAHOMOBHO1 TepMiHOJIOT 1 [2].
Jlatuna gomomarae 3MEHIIIUTH BIUIMB HAI[IOHATFHUX IHTEpIpeTallii 1 3a06e3mneuye BiTHOCHY CTaICTh
3HA4YCHb KIHOYOBUX MOHSATH [1].

BaxxnuBoro pucoro mearora € 31aTHICTh aIaliTyBaTH MOBJICHHS JI0 PiBHS ayuTopii. Buknamau
Ma€ BMITH MOEJHYBATH CKJIAIHICTh (PUIOCO(PCHKOrO 3MICTY 3 JIOCTYNHICTIO BUKJIANY, MOSICHIOBATH
HeoOXiZlHe 1 BOJHOYAC YHHKATH TIEPEBAHTAXEHHS JeTansMu. Taka THYYKICTh JO3BOJISE
HNIATPUMYBATH €(EKTUBHUIM HaBYAIbHUN J1AJIOT.
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Otxe, eqaror y Kpoc-KyJIbTYPHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIII BUKOHYE poJib Meaiatopa [3],
sAKuit noenuye QYHKUIT MOSCHEHHs, OpraHi3alii Aianory Ta IiITPMMKH HaBYAIBHOTO Hpouecy. Moro
MalCTEpHICTh MOJSArae y 3a0e3MeveHH] 3pO3yMIIOCTI Ta Y3TrOJDKEHOCTI CMHCIIB. BukopucraHHs
JATUHCHKOT TEPMIHOJIOTI], Pa30oM i3 THYYKICTIO MHUCIEHHS Ta yBaror 10 CTYICHTIB, CIPHSIIOTH
e(eKTUBHOMY HaBYaHHIO Ta (GOPMYBAHHIO CIILILHOTO IHTEIEKTYaJIbHOTO MIPOCTODY.
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Bixmopia 3AIPHA

MOJIKYJbTYPHA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTH MAUBYTHIX
®AXIBIIB ATPAPHOI T'AJIY3I SIK IHCTPYMEHT MIXKHAPOJJHOI B3AEMOII

CydacHi mponecu Tiobanizarii, e€BpoiHTerpamii Ta 1u@poBizaiii 3yMOBIIOIOTh HE JIHIIE
Tpanchopmalliro BUMOT 70 TpodeciifHOl MiAroToBKM (axiBIiB, a ¥ akTyaldi3yloTh MpoOieMy
(opMyBaHHSI TIO3UTHBHOTO MDKHAPOJHOTO IMIDKY Jep)KaBU. Y I[bOMY KOHTEKCTI MDKHApOJHa Ta
KPOCKYJIbTYpHa KOMYHIKAIISI TTOCTAE BAXKJIMBUM IHCTPYMEHTOM TPECTABJICHHS KpaiHW y CBITOBOMY
npocrop [1; 5].

Oco06suBY poJIb Y IIbOMY IIPOIIEC] BIAIrparoTh (haxiBIli arpapHOi raiysi, SKi aKTHBHO 3aJTy4eH1
0 MDKHApOJHOI CHIBIIpalli, y4acTl y TJIOOQJIbHMX pPHHKAxX, peaiizaiii CHUIbHUX IPOEKTIB Ta
npodeciiiHux KoMmyHikallii. BoHu BHCTynawTh He JHIIe SK HOCI mpodeciiHuX 3HaHb, a U SK
perpe3eHTaHTH JepXkaBu, (GopMmyrodn i 00pa3 y MDKHApOAHOMY CEPEIOBHINI 4Yepe3 BIAcHY
KOMYHIKaTHBHY MOBEIIHKY, CHCTEMY IIIHHOCTEH Ta mpodeciifHi mpakTuku [2].

OnHiel0 3 KIOYOBHX YMOB €(EKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOI B3aeMojii € c(opMOBaHICTh
HOJIKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, SIKa 3a0e3Meuye 31aTHICTh 10 KOHCTPYKTHBHOTO
Jiajory, TOJIEPaHTHOI B3a€MOJIi Ta aJeKBATHOIO CIPUHHATTA KyJIbTYpHHUX BIIMIHHOCTEH. VY
CyJacHHX yMOBaX BOHA HaOyBa€ HE JIMIIE OCBITHBOTO, @ i CTPATETiYHOTO 3HAYEHHS, BHCTYIAIOUH
IHCTpyMEHTOM (hOpPMYBaHHS MIKHAPOJIHOTO IMIJIKY JepxaBu [4].

AxTyanbHiCTh (HOPMYBaHHS MOJIKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI BiIOOpaXkeHa y BITUYM3HSHUX 1
MDKHapOJHUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTAX, SKi HAroJIOIy0Th Ha HEOOXITHOCTI PO3BUTKY 3AaTHOCTI
70 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii, MOBaru J0 KYJIbTYpPHOTO PI3HOMAHITTS Ta (OPMYBaHHs COLIAIBHO
BIJMOBIJAIbHOT OCOOUCTOCTL. Y Cy4yaCHOMY HAayKOBOMY JHUCKYpCl MOHSATTS HOJIKYJIbTYpHOT
KOMIIETEHTHOCTI pO3IJISAA€TbCS Y PI3HUX AaCHeKTax — TNeJaroriyHoMy, ICUXOJIOTTYHOMY,
KYyJIbTYPOJIOTIYHOMY Ta KOMYHIKaTUBHOMY [ 1-6].

VY Mexax KOMIETEHTHICHOTO MiJIX0Ay 0cOOIMBa yBara NpuAUII€ThCsl POPMYBAHHIO 3/JaTHOCTI
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y peaIbHUX CUTYallifX, 30KpeMa y MDKKYIbTYpHIN B3aemoii. Lle BinnoBinae
BUKIIMKaM TIJI00aTi30BaHOTO CBITY, /€ €(peKTMBHA KOMYHIKALlil BHCTYNA€ KIOYOBUM (aKTOPOM
(dbopMyBaHHS MDKHAPOIHOI JOBIPU Ta MO3UTUBHOTO IMIIKY JepxkaBH [3].

OTxe, y3aralbHEHHS HAayKOBMX IMIAXOJIB  JO3BOJIAE€  TPAKTYBAaTH  MOJIIKYAbMYPHY
KOMYHIKAMUGHY KOMNemeHmHicms K IHTETPOBaHY SKICTh 0COOMCTOCTI, III0 BUCTYNAE IHCTPYMEHTOM
epeKTUBHOI MDKHApoAHOI mpodeciiiHoi B3aemonii, 3a0e3meuyrodyn 3AaTHICTH (axiBusg 10
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KOHCTPYKTUBHOTO MDKKYJIBTYPHOT'O J1IaJIOTy HA OCHOBI 3HaHb, KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK, LIIHHICHUX
OpIEHTAIlIH Ta JalTUBHOT MTOBEIIHKY.

Taka inTeprpeTallist 103B0OJIsI€ PO3TIILAATH 11 HE JUIIE SK Pe3ybTaT MpoQeciiiHOl MiArOTOBKH,
a sK (YHKIIOHATBHUI pecypc 3a0e3leueHHs pPe3yJbTaTHBHOI MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKamii y
r7100a1130BaHOMY CEPEOBHUIIII.

3 ypaxyBaHHSM IbOTO JOIUILHIM € BUOKPEMJICHHS CTPYKTYPHUX CKJIaJI0BUX MOJIKYIBTYPHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKi BiJOOpa)karoTh Pi3HI aCHEeKTH TOTOBHOCTI (haxiBIs 10
MDKHApPOHOT B3a€EMO/IIT Ta 3a0e31edyIoTh ii e()eKTHBHICTD Y MPOECIHHOMY KOHTEKCTI:

— KOTHITMBHA CKJaJoBa 3a0e3redyye 3HAHHS KYJIbTYpPHUX OCOOIMBOCTEH, HOPM
MDKKYJTBTYpHOT B3aeMojii Ta mpodeciinol crnenudiku iHIKUX KpaiH, MO crpuse (HOopMyBaHHIO
00pa3y KOMITETEHTHOTO MPEICTaBHUKA JACPIKaBHU;

— akcIoJIOTIYHa CKJaJoBa BM3HAUa€ I[IHHICHI Opi€HTalli, 30KpeMa TOJEPaHTHICTh 1
BIJIKPHUTICTb, 1110 POPMYIOTh JAOBIPY 10 JI€P’KaBU K IMapTHEPa;

— MOBJICHHEBA CKJIaJioBa 3abe3nedye e(peKTHBHY KOMYHIKAIlil0, CTBOPIOIOYH ITO3UTHBHE
BpaKEHHS PO KYJIbTYPHUN PIBEHB MPEACTAaBHUKIB KPalHU;

—  IpaKTHYHA CKJIaJI0Ba peaizyeThes y IpodeciiiHiil NiIbHOCTI Ta 6€3110CepeIHHO BILTUBAE
Ha MDKHApPOJIHE CIIPHHHATTS IEPIKaBH,

— TIOBENIHKOBA CKJIQJ0Ba BimOOpa)kae aJanTHBHICTh 1 THYYKICTh, 3a0€3Medyroun
CTaOUIbHICTH MO3UTUBHOTO IMIIXKY JI€pKaBH.

Cucrema BUILOT OCBITH BiZIiIrpa€e KIIOYOBY poJib Y GOPMYBaHHI HOJIKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHO1
KOMIIETEHTHOCTI SIK OCHOBH IMI/PKEBOTO MOTEHIIATy JepskaBu. Yepe3 MOBHY IMiIrOTOBKY, TyMaHITapH1
JMCUMILIIHY, IHTEPAKTHBHI METOJM HAaBYaHHS Ta MDKHAPOIAHY MOOUIBHICTH (POPMYIOTHCS HaBUUKU
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/I11, SIK1 peali3ytoThesl y nmpodeciitHiil JisTbHOCTL. TakuM 4MHOM, YHIBEPCUTET
BHCTYIIA€ HE JIMIIEC OCBITHHOIO IHCTUTYIIIEIO, a W mardopMoro GopMyBaHHS MDKHAPOIHOTO IMIKY
Jep>KaBH Yepe3 MroTOBKY (haxiBIIiB.

[TonikynbTypHa KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTH (haxXiBI[IB arpapHoOi Tally3l € Ba)KJIMBUM
YUHHUKOM (hOpMYBaHHS MDKHAPOIHOTO IMI/DKY JepKaBu B yMOBax riobarizaiii. Bona 3a6e3neuye
e(eKTHBHY MDKKYJIBTYPHY B3a€EMO/IIIO Ta Cipusie POPMYBaHHIO TTO3UTUBHOTO CIIPUUAHSTTS ICPKABU
Yy CBITOBOMY CE€pEIOBHIIIL.

Cucremne QopMyBaHHS I1i€1 KOMIIETEHTHOCTI y TMpOIeCl YHIBEPCHUTETCHKOI MiATOTOBKH
MIJBUIIYE KOHKYPEHTOCIPOMOIKHICTh (DaxiBIIIB Ta CIPHUSIE YTBEP/HKEHHIO JIEPKABU K BIIKPUTOTO,
HaJIIHOTO Ta Cy4acHOTO MapTHepa.

[lepcniekTHBY MOJAIBIINUX JTOCIIHKEHB OB’ s13aH1 3 po3p00KOI0 e(HEKTUBHHUX OCBITHIX MOJIEIICH
dhopMyBaHHS TMOJIKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 ypaxyBaHHSAM ii IMIIPKEBOTO
MTOTEHITIATY.

Jlirepatypa

1.  The Reference Framework of Competences for Democratic Culture (RFCDC) URL.:
https://theewc.org/content/uploads/2020/02/Reference-Framework-of-competences-Vol-1-1.pdf

2. Kpaseup P. CTpyKTypHI KOMIIOHEHTH MOJIIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHiX
¢axiBuiB arpapHoi ranysi. Henepepsna npoghecitina oceima: meopia i npaxmuxa. 2013. Bumn. 1-
2. C. 80-86. URL.: http://nbuv.gov.ua/UJRN/NPO_2013 1-2 14.

3. Memunceka C.  IlonmikynbTypHa,  MYJBTUKYJIBTypHa Ta  MDKKYJIbTypHA
KOMIIETEHTHOCTI: MOPIBHSJIBHUNA aHalli3 Ha OCHOBI CBITOBOTO JOCBiNy. Bichuk Ywuigepcumemy
imeni Anvgppeoa Hobena. Cepis: [ledazocixa i ncuxonozia. 2021. Ne 2. C. 25-33.

4.  MwukoBcbka B. TIOHATTS NOMIKYyJIBTYpHOCTI SIK SKOCTI OCOOMCTOCTI. 30ipHux
Haykosux npayv Hayionanvnoi akademii doeparcasnoi npukopoounoi cayxcou Yxpainu. Cepia:
Ileoazoziuni nayku. Nel (24), 2021. C. 236-253

5.  HamionanmpHa cTparteris po3BUTKY OCBiTM B Ykpaini Ha 2021-2031 poxu. URL:
https://mon.gov.ua/static-objects/mon/sites/1/rizne/2020/09/25/rozvitku-vishchoi-osviti-v-
ukraini-02-10-2020.pdf

66


https://theewc.org/content/uploads/2020/02/Reference-Framework-of-competences-Vol-1-1.pdf
http://nbuv.gov.ua/UJRN/NPO_2013_1-2_14
https://mon.gov.ua/static-objects/mon/sites/1/rizne/2020/09/25/rozvitku-vishchoi-osviti-v-ukraini-02-10-2020.pdf
https://mon.gov.ua/static-objects/mon/sites/1/rizne/2020/09/25/rozvitku-vishchoi-osviti-v-ukraini-02-10-2020.pdf

Temana KHYKHPYK

OCBITHIA ITPOCTIP IK ®AKTOP ®OPMYBAHHSA
MIXKKYJbTYPHOT O AIAJIOI'Y

Y cydacHHMX yMoOBax rio0ami3amii OCBITHIM TPOCTIp BUCTYHNAe HE JHUIIE SK
OpraHi3alfiifHo-nie1aroTiYHe CepeOBHIIE, a i K BaXIMBUN (akTop (HOpMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOTO
JaJIOTy Ta KOMIIETEHTHOCTEH, IO BIAMOBIMAIOTH MOTpedaM MYIBTHKYJIBTYPHOTO CYCIUILCTBA.
OCBITHA JiSUTBHICTH Y KOHTEKCTI KYJIBTYPHOTO PIZHOMAHITTA TMependavyae IuIeCIpsMOBaHE
CTBOPEHHSI CEPENIOBHINA, SKE CTUMYIIOE B3a€MOJII0 TNPEICTABHHUKIB PI3HUX KYJIBTYp Ta CHpUSE
JiaJIoTy 3HaHb, MIHHOCTEHW 1 TpaaMilid. Y CBITOBIM TMEAArOTIYHIN JiTepaTypi 3pOCTae yBara Jio
npoOieMHu IHTerpallii KyJIbTypHUX aCleKTIB y HaBYAJIbHUN MpoLec sIK 3aco0y Mo0yn0BU e(eKTUBHOT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii

CyuacHuil OCBITHIN IPOCTIP € CKJIAJAHUM COIIaJIbHO-TIEIaroriyHuM (EHOMEHOM, KUl popmye
YMOBH U1l PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIli Ta IHTErpalii pi3HOMaHITHUX IIHHICHUX CUCTEM Y
HaBYAJILHOMY Ipolieci. Y 17100aai30BaHOMY CBITI OCBITa NepecTajja OyTH JIMILE TPAHCISALIEI0 3HaHb
1 ctana miatGopmoro st opMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH, 110 3a0€31e4yI0Th €(DEKTUBHY B3a€EMOIIIO
y MYJIBTHKYIBTYpHOMY cepenoBumi. Lleit mporec nepeabadae He TUTHKH 3aCBOEHHS aKaJIEMIYHOTO
Marepiany, a i pO3BUTOK COINaJTbHUX, KOMYHIKATUBHUX Ta €MOIIIMHUX HABUYOK, SKi TO3BOJISIOTH
YYaCHHKaM OCBITHBOTO TPOIIECY KOHCTPYKTHBHO B3aEMOJIISATH 3 MPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIBTYP,
OI[IHIOBaTH KYJIbTYPHI OCOOJMBOCTI Ta aJanTyBaTHUCA 1O PI3HUX COLIOKYJIbTYPHHUX KOHTEKCTIB.
CyuacHi AOCHIIHUKHA Yy Taiy3l MeJaroriku Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlll MiIAKPECIIOI0Th, 10
OCBITHIA TPOCTIp BUKOHYE (PYHKI[IIO COIIAIbBHOTO MalgaH4WKa, J¢ BigOyBaeThbcs (OpMyBaHHS
TOJIEPAHTHOCTI, EMIIaTii Ta HABUYOK KOJIEKTUBHOI pOOOTH. AHai3 CBITOBUX MOCITIIKEHb IMOKA3YeE,
o eheKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIi y HaBYAIBHOMY MPOIIECI 3aJIeKUTh B Opraizaiii
OCBITHBOTO CEpEOBHINA, SKE BKIIOYAE SK TPAAUIIiHI ayauTOpHI (GOPMH HABYaHHS, TaK 1
IHTEPAKTUBHI METO U, IMGPOBI MIaTHOPMHU Ta MPOEKTHY MISITIBHICTD, IO CTHUMYJIOIOTh aKTUBHY
Y4acTh CTYJCHTIB Y JUCKYCIsX Ta KOJICKTUBHOMY CTBOPECHHI 3HAHb

Oco0OnuBy yBary HayKOBIIl NPUAUISIOTH IHTETparii MDKIUCIUIUIIHAPHUX IMIIXO0IB, SKi
JO3BOJIAIOTh TOEJHATH aKaJEeMIuHy MiArOTOBKY 3 PO3BUTKOM COLIAJIBHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
Buxopucranus kelic-cTaii, poJibOBUX Irop, MDKKYJIBTYPHUX BOPKIIOIIB Ta ITU(POBHUX IHCTPYMEHTIB
CTBOPIOE YMOBH JJIsl MOJICJIIOBAHHSI PEAIbHUX COLIOKYJIbTYPHUX CUTYalld, IO CIPUSE PO3BUTKY
KPUTHYHOT'O MUCJICHHS, KPEATUBHOCTI Ta HABUYOK KOHCTPYKTUBHOTO BUPIIICHHSI KOH(ITIKTIB.

OCBITHI TPOCTIp PO3TIATAETHCA SK JAWHAMIYHA CHCTeMa, sKa IIOCTIHHO pearye Ha
COITIOKYJIBTYPHI BUKIMKH 1 TOTpeOM YYacHUKIB HaBYAJIBHOTO mpolecy. BiH Bkitodae ¢iznyHi,
comiaibHl Ta HU(PPOBI KOMIIOHEHTH, HI0 B3aEMOJIIOTH MDK CO0O0I0, CTBOPIOIOYM YMOBH IS
MPOJIYKTUBHOTO HAaBYAHHSA Ta PO3BUTKY MDKKYJIBTYpHOI UYTIMBOCTL. BakmuBuM acmekToM €
oprasizaiisi 3MilIaHUX TPYN CTYIEHTIB, JIe MPEACTABHUKH PI3HUX KYIbTYp MalOTh MOXJIHBICTbH
CHIBIPALIIOBATH HaJ CHUIBHUMU TMPOEKTaMH, OOrOBOPIOBATH KYJIbTYpHI KeilcM Ta OTpUMYBaTH
3BOPOTHHH 3B 30K, IO CTUMYIIOE (POPMYBaHHSI HABUYOK B3aEMOPO3YMIHHS 1 COIIalIbHOT alanTarlii.
Pe3ynpratu BIACHOTO MOCHIIKEHHS JIEMOHCTPYIOTh, IO CTYICHTH, SKI Opaiu ydacTb Yy
MDKKYJIbTYPHUX IHTEPAKTMBHHMX aKTUBHOCTSX, IMOKa3yBaJM 3HAYHO BHIIUI PIBEHb FOTOBHOCTI JI0
KpPOC-KyJAbTYPHOTO CHUIKYBaHHS, BMIHHS OLIHIOBATH KYJIbTYpHI CTEPEOTHUIHN Ta 3aCTOCOBYBATH
cTpaTerii ajanTallii y pi3HUX COL[IOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.

OnHUM 13 KIIIOYOBUX €JEMEHTIB (OpMYBaHHsS OCBITHHOI'O IPOCTOPY € POJIb MEIAroriB 1
KOOPAMHATOPIB HABYAIBHOTO MIPOLIECY, SIKI BUCTYIAIOTh MOIEPATOPAMHU MIKKYJIBTYPHOTO JIAIOTy Ta
CTBOPIOIOTh CHPUSATIMBUN KJIIMAT JUIsi HaBUaHHSA. BUKOpHUCTaHHS aKkTHMBHMX METOJIB HaBYaHHS,
IHTEpPaKTUBHUX IIATGOPM 1 IPOSKTHUX 3aBJaHb JO3BOJISIE 3a0€3M1eUUTH BUCOKUN PIBEHB 3aTy4EHOCT1
CTYACHTIB Ta WIATPUMYBATH OallaHC MDK aKaJeMI4HOI MIATOTOBKOI 1 COIIaIbHUMHU
KOMIETeHTHOCTsIMH. [lenaroriuna miATpUMKa Ta HACTABHUIITBO CHPUSIOTH 3HIKEHHIO COIIaIbHUX
6ap’epiB, popmyBaHHIO aTMocepu IOBIpHM Ta MAapTHEPCTBA, IO € BAXKJIUBUMU YMOBAMHM JUIA
PO3BUTKY MDKKYJIbTypHOTo Hianmory. KpiM Toro, 3acrocyBaHHS LHM(POBHX TEXHOJOTIH I03BOJISIE
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IHTErpyBaTl MDKHAPOAHI OCBITHI pecypcH, 3a0e3Meuyloud JIOCTYN J0 TJIOOAaTbHHUX IUIaT(hopM
HaBYaHHS, 0OMiHY JJOCBIZIOM Ta KyJIbTYPHHUX MPAKTHUK.

BripoBapkeHHsT IHTETpOBaHUX METOJIB HABYAHHS y MOEJHAHHI 3 TPaAMLIHHUMH (GOopMaMu
BUKJIQJIaHHS 3a0e3rneuye CHCTEMHHMA PO3BHTOK KOMIIETEHTHOCTeH y cdepi MIKKYIbTYpHOI
KomyHikarii. CTBOpPEHHS yMOB JJsl MOCTIHHOIO MDKKYJIBTYPHOTO OOMIHY, BKJIIOYAIOUU SIK
ayJIUTOpPHI, TaK 1 H03aaYIlI/ITOle aKTHUBHOCTI, /J03BOJIsLE€ (popmyBaTu y CTY/ICHTIB KPUTHUYHE
MUCIICHHS, TOJCPAHTHICTh 1 3JaTHICTP JO KOHCTPYKTHBHOTO BHPIIIEHHS KOH(MIIKTIB Yy
MYJIBTHKYJIBTYPHOMY cepenoBHIi. [IpakTH4Ha IIHHICTH TAKUX IIIXOJIB TOJSITa€ Y MOXKIUBOCTI
BHUKOPHUCTAHHS PO3POOJICHUX MOJIEJIEH OCBITHROTO IPOCTOPY AJIS MOKPALICHHS HABYAIBHUX IPOTPaM
y 3aKiIajax pi3HOro piBHA, BKJIIOYAIOYM MDKHApOJHI MPOEKTH Ta MPOTrpamMH aKaJAeMidHOi
MoOutbHOCTI. [lomanbimi JOCHIHKEHHS MOXYTh 30CEpEIMTHCS Ha TMOPIBHSUIBHOMY aHami3i
e(eKTUBHOCTI PI3HUX MOIEJIEI OCBITHHOTO MPOCTOPY AJISl KPOC-KYJIBTYPHOIO J1ajIOry Ta BU3HAUYEHHI
ONTUMAJIBHUX CTpaTerii iHTerpauii uppoBHUX 1 MPOEKTHUX METO/IIB Y HAaBYAIIbLHUM MpOIIEC.

Taxkum 4MHOM, OCBITHIH MTPOCTIP BUCTYIIAE K KIFOYOBUH YHHHUK PO3BUTKY KPOC-KYJIBTYPHOTO
nianory, 3a0e3medyroud IHTErpaiiio akaJeMIYHUX, COLIATBHUX 1 TEXHOJOTITYHHUX KOMIIOHEHTIB
HaBYaHHSI.

Bacune KOCTHHIOK

JIAJIOT KYJbTYP Y CUCTEMI BULIIOI OCBITH SIK YUHHUK
HAIIOHAJIBHOT'O CAMOIII3BHAHHS CTYJIEHTCBKOI MOJIO/I

Y cydacHmx ymoBax TmioOamizamii, iHTeHCH(iKalii MDKHApOAHOI KOMYHIKAIii Ta
TpanchopmMallii OCBITHROTO MPOCTOpPY TMpodieMa (GopMyBaHHS HaIIOHATBLHOI CaMOCBIZOMOCTI
CTYJIEHTCHhKOT MOJIoi HaOyBa€ O0COOIMBOT aKTyaJIbHOCTI. 3aKjaJd BUIIOT OCBITH BHUCTYIAIOTh HE
aumie ocepeakaMu mpodeciifHOl MIATOTOBKH, a W BAKJIMBUMH IHCTHUTYIIISIMH COINIOKYJIBTYPHOTO
CTaHOBJIEHHS 0cOOMCTOCTI. OHUM 13 KITIOYOBUX MEXaH13MIB IIbOTO MPOIIECY € JIANOT KYJIbTYp, SKUN
CIpHsi€ YCBIAOMIICHHIO BJIACHOT KYJIBTYPHOT HAJICKHOCTI Yepe3 B3aEMO/IIIO 3 THITUMH KYJIbTYPHHUMH
CUCTEMaMH.

JliaJior Ky/nbTyp y CUCTEMI1 BUIIOT OCBITH PO3TIIAAAETHCS SIK (hopMa MDKKYIBTYPHOT B3aEMO/Ii,
o 3abe3neuye B3a€MOpPO3YyMIHHS, B3a€M0O30aradyeHHs Ta PO3BUTOK KYJIbTYpHOT KOMIETEHTHOCTI
oco6ucrocti [2]. Moro cyTHicTh HoJsrae He JHIIe B 03HAHOMIICHHI 3 HIIMMU KYIbTYpaMH, a il ¥
MorJIn0JICHOMY OCMUCIICHHI BJIAcHOI KyJabTypHOi imeHTHuyHOCTI. Came 4dYepe3 TOpIBHSIHHA,
CHIBBIIHECEHHSI Ta KPUTUYHE OCMHCICHHS KyJIbTypHUX (EHOMEHIB BIIOYBa€ThCS MpoOIeC
HAI[IOHAJILHOTO CAMOTII3HAHHSI.

Oco0nuBOoro 3Ha4YeHHs IialiorT KyJIbTyp HaOyBa€ y CTYAEHTCHKOMY CEPEIOBHIII, OCKLIbKU
MOJIOJIb € HAWOUTBII BIAKPUTOIO 10 HOBUX ifIeH, colliadbHUX TpaHchOpMalliil Ta KyIbTYPHUX 3MiH.
[lepeOyBatoun y mpocTOpl akaAeMiuHOi MOOUIBHOCTI, MDKKYJIBTYPHHUX OCBITHIX IIpOTrpam,
KOMYHIKaTUBHUX TUIaTGopM Ta iHPOpMALIHHUX Mepex, CTYICHTH OTPUMYIOTh MOXKJIMBICTH
IHTErpyBaTH JIOCBiJ 1HIIMX HAPOJIIB Y BIACHY CHCTEMY LIHHOCTEH. BonHoUac came Taka B3aeMoOis
aKTyali3ye MUTaHHs 30epeKEHHsI HAlllOHAIBHOT 1IEHTUYHOCTI.

HamionanbHe caMOMi3HaHHS € CKJIAQJHUM BHYTPIIIHIM IpoliecoM, 10 mependavae
YCBIJIOMJICHHSI CBO€1 MPUHAJIEKHOCTI JI0 Hallii, po3yMiHHA i icTOpii, KyIbTypu, MOBH, TpaaMLii Ta
niHHocte [1, c. 184]. V 1mpoMy KOHTEKCTI Alajlor KyJIbTYp BHKOHYE BaXKIMBY pe(IEKCHBHY
GYHKIII0: Yepe3 CHPUHHATTS «IHIIOTr0» OCOOUCTICTh rubIIe ycBiloMitoe «cBoe». Lle ocobnuBo
BXJIMBO JUIS CTYACHTIB 3aKiIadiB BHUIIOI OCBITH, ake caMe B mepion mnpodeciiHoro Ta
0COOHUCTICHOTO CTAaHOBJICHHS (DOPMYETHCS CUCTEMA CBITOTJISITHUX OPIEHTUPIB.

CyuacHa BHIIa OCBITa Ma€ 3HAUHUIM MOTEHIIAN JUIsl OpraHizauii MbKKyJIbTypHOTO gianory. Lle
pearni3yeThcsl 4epe3 BUBYCHHS T'yMaHITapHUX JUCLUIUIH, MDKHAPOIHI OCBITHI MPOEKTH, y4acTh Y
HAyKOBUX KOH(EPEHLIAX, aKaJeMIidyHy MOOUIbHICTb, MDKKYJIBTYpPHI TPEHIHTU Ta IU(POBI OCBITHI
cepenoBuma. Taki ¢opMu B3aeMOJil CHpHSAIOTH (HPOPMYBAHHIO TOJIEPAHTHOCTI, BIAKPUTOCTI 10
PI3HOMAHITTS Ta OJJHOYACHOMY YTBEP/KEHHIO HAIlIOHAIBHOT I'AHOCTI.
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Oco0muBy poiib y LbOMY HPOLEC BIAIrPAlOTh BUKIAAaYl, Ki HOPMYIOTH OCBITHIIL IPOCTIP SIK
CEpEOBUILE KYIbTYPHOTO zuanory Ixus npoq)ecn/ma TISTIBHICTD Ma€ OyTH CHPAMOBAHA HA PO3BUTOK
KPUTHUYHOTO MUCJIEHHS CTY/IEHTIB, 3AaTHOCTI /IO KyJIbTYpHOI peduiekcii Ta yCB1IOMIIEHOTO CTaBJICHHS
710 HaIIOHAJBHUX I[IHHOCTEH.

B yMoBax cy4acHuX CyCHUIBHUX BUKIIMKIB 15l YKpaiHu npodiema 30epexeHHs HallioHaIbHOT
IZICHTUYHOCTI Ta 3MIIHCHHS HAIIOHAIBHOI CaMOCBIIOMOCTI CTYJIEHTChKOI MOJIOAI HalyBae
cTpateriunoro 3HaueHHs. CaMe iajor KyJabTyp Yy BUIIINA OCBITi JO3BOJISE MOETHATH BIAKPUTICTD JI0
CBITY 13 30epeKEeHHSM BIIACHOI KYJIbTYPHOI CAMOOYTHOCTI.

Otxe, pmiamor KyJabTYp y CHCTEMI BHINOI OCBITH BHCTYNA€ BaXJIMBUM YWHHHKOM
HAI[IOHAIBHOTO CaMOIII3HAHHS CTYJCHTCHKOI MOJIOMI, OCKUIBKH CTBOPIOE YMOBH Uil TIHOIIOTO
YCBIIOMJICHHSI BJIACHOI KYJIBTYPHOI HAJIKHOCTI, (DOPMYBaHHS HAI[IOHAJLHOI CAMOCBIIOMOCTI Ta
PO3BUTKY T'POMAASHCHKOI BiAMOBIAATBHOCTI. [lomanbini 1oCiKeHHS MaloTh OyTH CIpsSMOBaHI Ha
MOIyK e(eKTUBHUX MeNaroriyHuX MeXaHI3MIB peanizalii MDKKYJIbTYpHOTO JIJIOTy B OCBITHBOMY
poIieci.
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Tapac JIYIIIAH

®OPMYBAHHAA KPQC-KYJILTYPHOi KOMIIETEHTHOCTI
MAUBYTHIX HHEJAT'OI'IB

VY cydacHHX yMOBax IHTErpaiii OCBITHIX CHCTEM pOJIb KpPOC-KYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI
MeJIaroriB CTa€ HaA3BUYAWHO BaXXJIMBO. MaiOyTHI OCBITSHM CTHKAKOTHCS 3 OaraTroMaHITHUMH
KyJIbTYPHUMH, €THIYHUMH Ta COI[IAJIbHUMHU KOHTEKCTaMH, SKi MOTPEOYyIOTh HE JnIe mpodeciiHnx
3HaHb, 2 ¥ yYMiHHS €(PEKTHBHO KOMYHIKYBAaTH Ta B3a€EMOJISATH 31 3100yBauyaMu OCBITH PI3HOTO
KyJbTYpHOTO TIOXOJUKCHHs. HemocraTHii piBeHb KpOC-KYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MOXeE
MIPU3BOJIUTH JI0 HEMIOPO3YMiHb, YIIEPEIKEHb 1 0ap’epiB B OCBITHROMY MPOIIEC] MTPOIIEC], 10 3HIKYE
e(EKTHBHICTh OCBITH Ta MEPEIIKOPKAE PO3BUTKY IHKJIFO3UBHOTO CEPEIOBUILIA.

Oco0nuBy akTyalbHICTh (POPMYBAaHHSA KPOC-KYJAbTYpPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha0yBa€e B yMOBax
Cy4aCHHX COIIaJIbHO-TIONITUYHUX BHUKJIHMKIB, 30KpeMa MIrpamiiiHuX MpoleciB Ta TI00aIbHOTO
oOMiny 3HaHHsAMU. [legaroru, ski BOJIOAIIOTH HAaBUYKAMH KPOC-KYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, 3/1aTHI
CTBOPIOBATH OCBITHE CEPEJOBHIIE, IO CIPHIE B3a€EMOPO3YMIHHIO, TOJEPAHTHOCTI Ta PO3BHTKY
KPUTHUYHOTO MHUCIIEHHS y CTYAEHTIB. [1iAroToBKa MaitlOyTHIX 1enaroris 10 poOOTH B PI3HOMaHITHOMY
KyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI CTa€ KIFOYOBHM 3aBJIAHHSAM Cy4acHO1 IE1aroriyHoOi OCBITH Ta CTpATETIUHUM
(baxTOpOM MJIBUIIEHHS SKOCTI OCBITHBOTO MPOIIECY.

B ykpaiHcbkux yMoBax (popMyBaHHS KPOC-KYIbTYpPHOT KOMIETEHTHOCTI MaliOyTHIX MeJaroriB
HaOyBae 0COOJMBOTO 3HAYEHHS Y€pe3 BUKIMKH, MOB’SA3aHI 3 POCIICbKO-YKpaiHChKOIO BIHHOIO Ta
BHYTPIIIHBOIO 1 30BHILIHBOIO Mirpamieto. Ilegarorn maroTh BMITH HpalfoBaTH 3i 3/00yBayamu
OCBITH, SIKI MEPEKMWIN TPABMHU, 3MIHMIIM MiCLIE MPOKUBAaHHS a00 MOXOJATH 13 PI3HUX KYJIbTYPHHUX
cepeloBuIll, 3a0e3MeUylour NCUXOJOTIUHY MIATPUMKY Ta iHTerpaiito. PO3BUTOK KpOC-KyJIbTypHHUX
HaBUYOK [O3BOJISIE HE JIMIIE MiIBUIIMTU €(EeKTHUBHICTH OCBITHBOTO Mpoliecy, a (GopMmyBaTu y
MaiOyTHIX (haxiBIiB IHHOCTI TOJIEPAHTHOCTI, COJILAAPHOCTI Ta HAI[IOHAIBHOT CAMOCBIIOMOCTI, 1110 €
Ha3BUYAITHO BaYKIMBHM Y MEPIiOJ BITHOBJICHHS Ta MOOYI0BHU CTIMKOTO CYCITLILCTBA.

dopMmyBaHHS KpPOC-KYIbTYpHOT KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHIX Megaroris nepeadayae po3BUTOK
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y HUX 371aTHOCTI YCBIIOMJIIOBATH Ta aHAJI3yBaTH KYJIbTYPHI BIAMIHHOCT1 B OCBITHBOMY CE€pEeI0BUIIL,
110 BKJIFOYA€E PO3YMIHHS PI3HUX TPAIMIIiid, HOPM NOBEIHKH, IIHHOCTEH Ta CrI0co0iB KOMYHIKallii, o
XapakTepHi Ui 3400yBadiB OCBITM PI3HUX E€THIYHMX Ta COLIAIBHUX TPYI. YCBIJOMJICHHS IMX
BIIMIHHOCTEH J0MOMarae yHUKaTl HEMOPO3YMiHb Ta CTBOPIOE OCHOBY JUIsA €()EKTUBHOT B3a€MO/III.

BaxuimBuM eneMeHTOM (OpPMYBaHHS KpPOC-KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI € pPO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HAaBHYOK, IIO JO3BOJSIOTH IEAaroraM HaJAIITOBYBAaTH €(EKTHBHHUM [iajor 3i
3100yBayaMH OCBITH Ta KOJIETAMU 3 PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB. J{0 TAKMX HABUYOK BITHOCATHCS
aKTHBHE CIyXaHHs, YiTKE BHPaKEHHS TYMOK, BpaxyBaHHs HeBEepOAJIbHUX CHTHAIIB 1 3JaTHICTbH
aIalTyBaTH CTHJIb CIIUTKYBaHHS 3aJ1eKHO B ayautopii. N. Jakbarova, & N. Djakbarova po3risHyTo
POJIb KOMYHIKAI{ SIK KIIFOYOBOTO YMHHUKA (DOPMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI B yMOBax
riofainizamii Ta MiIKPECISHO, M0 PO3BUTOK HABUYOK €PEKTHBHOTO CIIUIKYBAHHS CIIPHUSE KPAIIOMY
B3a€EMOPO3YMIHHIO MDK HpPEJICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp 1 3HMXKYE PIBEHb MDKKYJIbTYPHUX
oap’epi [1].

[IcuxonoriyHa TOTOBHICTh JIO KpOC-KYJAbTYpHOI B3a€EMOJII € M€ OJHIEI0 CKJIaJOBOIO
komrneTeHTHOCTI. Y. Zhang, & K. Noels mociimkeHo B3a€EMO3B’SI30K MK KYJbTYPHOIO €MIIATI€lo,
MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO Ta MICUXOCOIIaJIbHOIO a/IalTAII€l0 CTYACHTIB Y
HOBOMY KYJbTYPHOMY CEPEIOBHUIIII Ta JOBEICHO, 110 TICUXOJOTTYHI YMHHUKHU, 30KpeMa eMIIaTis Ta
€MOIIiliHa TOTOBHICTb, BIAIrPalOTh KIIOYOBY pOJIb Yy 3a0e3MedeHH] ePEeKTHUBHOI KpOC-KYJIbTYpHOI
B3aeMo/ii [2]. MaiiOyTH1 nenaroru MaroThb pO3BUBATH €MIIATIIO, TOJEPAHTHICTh 1 CTPECOCTIMKICTE,
10 JI03BOJISIE IM a/IEKBaTHO pearyBaTH Ha KOH(MIIIKTHI a00 HE3BUYHI CUTYAIlli Y KPOC-KYJIbTYpHOMY
CepEeIOBHIIII, IO cripusie GOPMYBAHHIO JOBIPH.

[HTerpariss MbDKAUCUUIUTIHAPHUX 3HaHb y MIATOTOBKY IEarorip JornoMarae Kpaiie po3yMiTu
KyJIbTypHI KOHTEKCTH Ta COIlajdbHI 0COOJMBOCTI 3100yBadiB OCBITH. BUKOpHCTaHHS TCHUXOJIOTII,
COITIOJIOT1i, KYJBTYpPOJIOTii Ta TMENarorikl y HaBUYAJIBHUX MpOTpaMax CIPHUIE KOMIUICKCHOMY
PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI Ta 3JaTHOCTI JI0 KPUTHYHOTO aHANI3y KPOC-KYJbTYPHHX CHTYaIliil.
BukopuctanHs akTHBHMX METOJIIB HaBYaHHS JI03BOJISiE MaWOyTHIM TiefaroraM IMpPaKTUYHO
3aKpITUTIOBATH HABUYKH KPOC-KYJIBTYPHOT B3aeMoil. Takuii mifxin 3a0e3neduye He JIIIE TEOPETUIHE
3HaHHS, a il TOTOBHICTH JI0 PEATbHUX OCBITHIX CHUTYaIIiil.

EdextuBHe (opmyBaHHS KpOC-KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HEMOXJIMBE 0€3 MOCTIMHOTO
podeCciitHOTO PO3BUTKY Ta MPAKTUYHOTO JOCBiAYy. YYacTh Yy MDKHApOJHUX OOMiHaX, BeOiHapax,
TPEHIHrax Ta BOJIOHTEPCHKUX IpOrpaMax [IO03BOJISIE IefaroraM HaKONWYyBaTH JOCBIA Kpoc-
KyJIbTYpHOT B3a€EMO/Ii1, 3aCTOCOBYBAaTH HAOyTI 3HAHHS Ha MPAKTHII Ta aJanTyBaTH OCBITHI MiIX0I1
JI0 PI3HUX KYJIbTYPHUX CEPEIOBHILL.

TakuM 4YMHOM, MO€AHAHHS TEOPETHYHOI MIATOTOBKHM 3 MPAKTUYHUM JOCBIIOM 3abe3mnedye
TOTOBHICTh TEAAaroriB €(PeKTUBHO B3aEMOJISATH B KPOC-KYJIbTYPHOMY OCBITHHOMY CEpEIOBHIII,
aIalITyBaTH OCBITHI MITXOJH A0 PI3HOMAHITHUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB 1 CHPHUITH (POPMYBAHHIO
TOJIEPAHTHOCTI, B3a€MOTIOBArH 1 COIIiaJIbHOT 3TYPTOBAHOCTI cepell 3100yBayiB OCBITH.
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Tanuna HABYYK
OKJIMYHI PEUEHHS B ACIHEKTI KPOC-KYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

AxryanbHicTh. CydacHa JIHTBICTHKA JIefalli OUTbIIE OPIEHTYETHCS HA AOCTIKEHHS MOBH B
acrieKTi MDKKYJIbTYpHOi B3aemomii. Kpoc-kKynbTypHa KOMyHIKamis mependadae BpaxyBaHHS
KYJbTYpHHX, COLIAIFHUX 1 KOTHITUBHUX YMHHHKIB, IO BIUIMBAIOTh HA TMPOLEC CIUIKYBaHHS. Y
IIbOMY KOHTEKCT1 0COOIMBOT yBaru MoTpeOyOTh eKCIPECHBHI CHHTAKCUYHI 3aC00U, 30KpeMa OKJIIMYHI
peUeHHS.

Mera. ocmigutu (QpyHKIIOHAIBHO-TIparMaTHYHI 0COOIMBOCTI OKIMYHUX PEUEHb B ACIHEKTi
KpOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAII1i.

Metonu. AHanizy, CUHTE3Y, NOPIBHSUIbHUI Ta OMUCOBUI.

Marepian. HaykoBi mpaii, y SKUX pO3IJISAAIOTHCS MHUTAHHS EMOIIHHO-EKCIIPECUBHOIO
CHHTAKCHUCY.

Pesynbratu. OINYHI pedyeHHs, SIK CUHTAaKCU4HI KOHCTPYKIi, 110 MepeAaroTb €MOLINHHO-
OIIHHE CTaBJICHHS MOBI]I [0 BHUCIOBIIIOBAHOTO, y KpPOC-KYIBTYPHOMY acHeKkTi HaOyBaroTh
JOTAaTKOBUX 3HAa4Y€Hb, OCKUIBKHM 1X I1HTEpHpEeTaIlisi 3aJieKUTh B OCOOJMBOCTEH KOHKPETHOT
KynbTypu. Hampukinan, B yKpaiHCBKI MOBHIM TpaiWilii BOHH YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS
BUPKEHHSI €MOIIWHOCTI Ta HMpOcTi («Axutli uyodosuil pesyromam!y, «Haozsuuaiino cxnaonuti
8UNaodox!»), TOJl AK y NESAKUX IHIIUX KyJIbTypaX HaJgMIpHA €KCIPECUBHICTh MOXKE CIIPUMMAaTHUCS SIK
HEJOpEeYHa YH SIK MPOSIB arpecii.

Y Mexax Kpoc-KyJbTypHOI KOMYHIKAallli OKJIMYHI pEYeHHS BUKOHYIOTh HacaMIlepen
eKCIpecuBHY (YHKIIIO, OJHAK CTYIIHb MPOSBY €MOIHA 3MIHIOETHCS 3aJICKHO BiJl MEHTAIITETY.
[H111070 BaXKITMBOIO (DYHKITIEIO € TIparMaTH4HAa, 110 Iepeadavac CrpsiMOBaHICTb Ha afpecara: « 36epHims
yeacyly, «lle Oyoce eaxciuso!y. Y PpI3BHMX KyJIbTypax TaKi BHUCIIOBJIIOBAaHHS MOXYTh
IHTEPIPETYBATUCh K PEKOMEH IS, HaKa3 ad0 HaBITh THCK. 3HAUYIIOI € W oliHHA (DyHKIIis, sKa
B1100pakae CTaBJICHHS MOBIIS 710 00’ €KTa MOBIICHHS: «Kka yikasa ioes!y, « Axi ecapni ymosu npayi!».
Bapro 3a3HauynTH, 110 OIIHHICTE — 1€ BAXJIMBUN KOMIIOHEHT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii, OCKUTBKA
BOHA T0B’s13aHa 3 HAllIOHAJIbHO-KYJAbTYPHUMH I[IHHOCTSMHU.

OkJIMYHI pevYeHHS — JIHTBICTUYHHN (DEHOMEH, SIKUi MoTpedye ocoOIMBOI yBarw Imij 4vac
nepeKyiagy, apke CTPYKTypa LUX CHHTAKCMYHUX OJMHHIL Y PI3HUX MOBaX MOXE 3HAYHO
BIIPI3HATHUCS, 10 YCKJIAQJHIOE 1X TOuHe TiyMadeHHs. Hampukiaza, B ykpaiHChKiil MOBI Mapkepamu
OKJIMYHOCTI YacTO € IHTOHAIlisA, MOPSAIOK CIIIB 1 YaCTKH, TOMi SK B aHIJIMCHKIA MOBI JJIsl IIbOTO
BUKOPHCTOBYIOTBCS CIEIiaabHi KOHCTpyKIii, sik-oT: «How wonderfull» a6o «What a surprise!».
OxkpiM TOrO, eMoIliifHe 3a0apBiICHHS OKIMYHUX (OPM MOXKE 3MIHIOBATHCH 3JIKHO BiJl MOBHO-
KYJIbTYpHHUX 0coOnBocTel. Tak, coBo, sike B OJHI MOB1 BUpa)kae 3aXOIUICHHS, B IHIIIIH MOXe MaTH
HeraTuBHUM ab0 HEHTpandbHUI BIATIHOK, MO0 NOTpedye TIIMOOKOT0 PO3YMIHHS KYIbTYPHOTO
KOHTeKCTy. ToMy mepekiiajadi MOBUHHI BpaxOBYBaTH HE JIMIIE JIHTBICTUYHY TOYHICTh, ale M
EMOIIIMHUN MIATEKCT 1 KyJIbTYPHI BIAMIHHOCTI, 00 a/IeKBaTHO MepeaaTH 3MICT OKIIMYHUX PeueHb i
YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb.

OTox edeKkTHBHAa KpOC-KyJIbTypHa KOMYHIKAIlisi HOTpeOye PpO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOL
KOMIIETEHTHOCTI, SIKa BKJIIOYA€ 3/IaTHICTh MPAaBUIBHO IHTEPIIPETYBATH €KCIIPECUBHI MOBHI 3aCO0H.

BucHoBku. OKIMYHI peYeHHs — 1€ BaXJIMBHUH 1 BOJHOYAC MOTEHLIMHO HeOe3neuHui
IHCTpYMEHT y KpOC-KYJIbTYpHill KOMyHIKalii, a iXHS cuiIa [OpsSMO TPONOpLiiHAa pPIBHIO
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI MOBIIS. 3HaHHS MOBHO-KYJIBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH miJ yac iX
BUKOPUCTaHHA W NepeKkialy € 3alopyKOI YCHIMIHOI MDKHApOJHOI B3a€EMOJIl Ta YHUKHEHHS
HETMOPO3yMiHb.

[Momanpmii AOCHIPKEHHS CHOPUATUMYTh MIABUIIEHHIO MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
¢axiBLiB pi3HUX cep MiITBHOCTI.
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HEPEKJIAJIN APABCBKOIO MOBOIO SIK IHCTPYMEHT KYJILTYPHOI
JUILIOMATI YKPATHU: JOCBLI AISIIbHOCTI IOCOJIbCTBA YKPATHU B
JIIBAHI (2016-2022 PP.)

VY cydacHHX MDKHapOJHHMX BiJHOCHMHAX KYyJbTYpPHA IHMILIOMATIs € BAKJIUBOIO CKJIAIOBOIO
30BHIIIHBOTIOITUYHOT AISTIBHOCTI JiepKaBu Ta €(EKTUBHUM IHCTPYMEHTOM (QOpPMYyBaHHA il
MDKHApOHOTO iMipKY. OJTHUM 13 IEPCIIEKTUBHUX HAMPSAMIB YKpaiHChKO1 KyIbTYPHOI TUIIIOMATIi HA
bmuspkomy Cxomi y 20162022 pp. crama cUCTEeMHa peaii3ailis MepeKIadalbKiuX TPOEKTIB
apabCchKOI0 MOBOIO, IHIIHOoBaHUX [ToconbcTBOM Ykpainu B JliBaHChKii Pecry0miri.

Mertoro nux iHIIaTUB OYyJI0 HE JIHIIEe O3HAHOMIIEHHS apaOOMOBHOTO YHTauda 3 YKPaiHCHKOIO
JITEPATYypoOIO, ICTOPIEIO Ta KYIBTYpOIO, a i YTBEPHKEHHST Y KpaiHu SIK CAMOCTIHHOTO €BPOTNEHCHKOTO
KYJIBTYpPHOTO Ta MOJITUYHOTO cy0’ekrta. [lepexnamu ykpaiHChKOI JiTepaTypu apabCbKo0 MOBOIO
CTaJlid JI€EBUM IHCTPYMEHTOM KyJIbTYPHOI pemnpe3eHTauii YKpaiHu, eKOJOHI3allii r'yMaHITapHOTO
JTUCKYpCy Ta (POpMYBaHHS NPSAMHUX MDKKYJIbTYPHMX KOMYHIKallii MDK YKpaiHOIO M apaOChbKUM
CBITOM.

Hocainkenns «Ykpaincbkuii JliBan» ik 0CHOBa KyJIbTYPHO-AUIJIOMATUYHUX iHiLiaTHB

BaxxnuBoro nepeaymMoBoOro peanizallii YKpaiHChKUX KYJIbTYPHO-IUILUIOMAaTUYHUX IMPOEKTIB Y
JliBaHi cTano gochimpkeHHs «YKpaincekuit JIiBan» aBropctBa Irops Ocrtamra, Bumane ykpaiHCbKOIO
Ta apadchkoi0 MoBamHu. [Iparis BUCBITIIIOE OaraTOBIKOBY ICTOPIIO0 YKPATHCHKO-TIBAHCHKUX KOHTAKTIB
— BIJI paHHBOXPUCTHUSIHCHKOT 100U 710 cydacHocTi [1].

VY KHU31 IPOCTEKYIOTHCA ICTOPUYHI, KYJIBTYPHI Ta IHTEICKTYalIbHI 3B SI3KH MK YKpaiHOIO Ta
JlisanoM, 30kpema uepe3 moctati Cesatoi Benmukomyuenuni BapBapu, Muxomm ['oromns, Bacuis
I'puropoBuua-bapcrkoro, Muxaina Hyalime Ta iHIIMX TiS9iB.

OcobnuBe Micuie y AoChiKeHH1 mocigae Aratanren KpuMcbkuii — oauH 13 pyHImaTopis
YKpaiHChKO1 OPIEHTATICTUKUA Ta OJUH 13 HAaBTOPUTETHIIINX CXOA03HABINB y cBiTi. [lepeOyBanHs
Kpumcekoro y JliBani Hanpukiaii XIX CTOMITTS CyTTE€BO BILTUHYJIO Ha (POPMYBaHHS HOTO HAYKOBUX
3aIliKaBJICHb 1 MOJAIBIITY AOCTIAHUIIBKY TISUTBHICTD [2].

Woro dynmamenrtanbi npani — «Ictopist apabebkoi miteparypuy, «Icropis Typedunnu Ta ii
nuceMeHcTBa», «lcropis Ilepcii Ta ii mUChbMEHCTBaY — CTajdl BaroMHUM BHECKOM Y PO3BHUTOK
€BPOTICHCHKOTO CX0J/I03HaBCTBA. Bomnowac miteparypHi TBopu Kpumcbkoro — «belpyrchbki
onoBimanus» Ta «llampMoBe TiULI» — penpe3eHTyBanu bauspkuii Cxig He SK €K30TH30BaHUM
«IHIHIY, a SIK TPOCTIP KYJIBTYPHOTO JIaJIOTy Ta B3aEMHOTO Mi3HAHHSA [3].

JocmipkeHHs «YkpaiHcbkuil JIiBaH» BUKOHYBAJIO HE JIMIIE HAYKOBY, a i BXXJIUBY KYJIbTYpHO-
muriomatiuny ¢yHkiito. IlpencraBieHi y KHU31 CIOKETH Ta IMOCTaTi CTald OCHOBOIO JIJIs
MOJANIBIIINX MEPEKIIAAlbKIX, BUCTABKOBHX, KOHPEPEHIIIMHUX 1 MPE3eHTAIMHNX TMPOEKTIB. Kpim
TOTO, BUJAHHS aKTUBHO BUKOPUCTOBYBAJIOCS Y TUIIJIOMAaTHYHIM MpakTUIlli K OQiliiHUN MOAApyHOK
MpeJICTaBHUKAM IOJIITUYHOI, peliridHoi Ta KynbTypHoi enitu JliBany.

IlepexnananbKi NPOEKTH SIK iIHCTPYMEHT KYJIbTYPHOI AUIIJIOMATIL

OnHuM 13 KI0YOBUX HanpsaMiB AisibHOCTI [ToconberBa Yipainu B JliBani y 2016-2022 pp.
cTaja peajizalis MaclITaOHOI MpOrpaMu MepeKIadiB YKpaiHChKOI JliTepaTypH apaOCbKO0 MOBOIO.
YHpoaoBx 1bOTO nepioay 0yi10 peai3oBaHO MOHAJ JBaHAALATh BUJIABHUUUX MPOEKTIB, 10 CTaIU
Oe3npeneIeHTHUME JUTsl YKpaiHChKOT KyJIbTYpHOI qumiiomarii Ha bausskomy Cxoi.

VYci nepekiany 311HCHUB JIIBAaHCHKHUM Nepekianay i ykpaiHozHaselb Imanennin Paed. Cepen
BUJaHb — 30ipKka noe3ii IBana @panka «3iB’siie AuCTA», Mpo30Bi TBopH Jleci Ykpainku, moesis
Bacuns Cryca, «beiipyrceki omoBimanus» Ta «llampmoBe rimis» Araranrena Kpumcbkoro,
«Mannpu no Ceatux wmicuax Cxony» Bacuns ['puroposuua-bapcbkoro, «Icropis Ykpainu»
Onekcannpa Ilamis, xkuura Asapis KokoTioxu «AHoManbHa 30Ha», pomaH Mapunu ['pumuy
«AxxHa01s1 Ha YEPBOHIN MaIIMHI» Ta HII [4].

Oco6nuBe 3Ha4YeHHS I KyJAbTYPHOI AMIUIOMATii YKpaiHu Mae BUJAHHS MEPUIOro B iCTOPii
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apabcpkoro mepeknany TBopiB ['puropis CrxoBopomu. TpuBamuii yac mepekiaa HOTO TEKCTIB
BBAYKABCS HAJ[3BUYAWHO CKJIAJHUM 4Yepe3 crenu@iky MOBHU Ta MOEJHAHHS YKPATHCHKOI KHM)KHOT i
cioB’stHoyKpaincekoi Tpaaunii X VIII cromirrs [5].

[Tepexman 30ipok «Cax 0o0KeCTBEHHUX TmiceHb» 1 «ballku XapKiBChKi» CTaB BaKIUBUM
IHTEJIEKTYIbHUM Ta KYJAbTYPHHM IIPOEKTOM, IO BIIKPHB apaOOMOBHOMY YHTa4yeBl yKpaiHCBKY
¢dutocoderky Tpamumito. [lpesenranis BumanHs y belipyri BHK/IMKana 3HAUYHUN pPE30HAHC Y
KyJIbTypHOMY cepenoBuili JIiBaHy Ta cTaja BaKJIMBHM €TallOM YTBEPKEHHS YKpaiHCBHKOI
IHTEJIEKTYaJIbHOT MPUCYTHOCTI B apaOChKOMY CBiTI.

Ilepexaaam ik iHCTPYMEHT A€KOJIOHI3aLii TyMaHITAPHOI0 MPOCTOPY

[epexnananpKi MPOEKTH Malld HE JIMIIE KyJIbTypHE, ajle i BaXIJIMBE MOJITHYHE 3HaueHHs. B
YMOBaX TPUBAJIOTO JIOMIHYBaHHS POCIHICHKMX ICTOPUYHHIX HApaTUBIB y 6ararbox apaOChKHUX KpaiHax
3HaYyHa YacTUHA YKPAiHCBKUX JiSUIB cIpuiManacs sK HPEICTaBHUKU «pOCIHChKOD» abo
«PaTTHCBKO1» KYJIbTYPH.

VY 11bOMy KOHTEKCTI OJJTHUM 13 3aB/IaHb KyJIbTYPHOT JUIIOMATIi CTAI0 OBEPHEHHS YKPAiHCHKO1
inenTruyHOoCTI Mukoui I'oromto, Araranreny Kpumcekomy, Bacuito I'puroposuuy-bapcskomy, Jlinii
JlunkoBcekiii Ta I'puropito CkoBopo.l, SIKOTO B apaOChKHUX JPKEpesiax HepiIKO BHU3HAuYalIM SIK
«pociiicekoro» dimocoda [6].

CyTTeBe 3HAUYE€HHS y IIbOMY IpOIleCl Majid Mpe3eHTalll MepexiajiB, MyONaiyH1 JIeKUil y
IPOBITHUX JBAHCHKMX BHMINAX, 30KpeMa B YHiBepcuTeri Csitoro Mocmma, AMepHKaHCHKOMY
yHiBepcuteTi belipyra, a Takox chiBmpais 3 HallBIIOMIMIMMH apaOChbKUMU Mefia, cepen sikux Al
Jazeera, Al Arabiya, MTV Ta ixmri [7].

Belipyrcbknii Mi’kKHAPOAHMI KHMKKOBUI SIpMapoOK

BaxmBUM eeMEeHTOM MPOCYBaHHS YKPAiHCHKOI KYIbTYpH B apaOChKOMY CBiTi cTaia y4acTh
Vkpainn y belpyrcbkoMy MDKHApOJHOMY KHIDKKOBOMY SIPMapKy — OJIHOMY 3 HaHOUTbIINX
niteparypaux (opymiB bauszpkoro Cxomy. Yxe y 2016 porti Ha spMapky Oylio Ipe3eHTOBaHO
apabcbkuii mepekian «bepyTcpkux omnoBimanpy Araranrena Kpumcekoro, a'y 2017 poui Ykpaina
BIiepie Oyia MpeacTaBiIeHa OKPEMUM HALlIOHAJIbHUM CTEHJIOM.

VY Mexax KHUKKOBOTO sIpMapKy IPOBOAMIINCS ITPE3EHTALl] YKpaiHChbKMX EpeKiIaiiB, BACTaBKU
JTUTSYOT JIiTepaTypH, TeaTpaiabHl Ta MY3W4YHI1 BUCTYNH yKpaiHChKOi rpomaau JliBany. Taki 3axomu
CIPUSUIA 3HAUHOMY 3pPOCTaHHIO IHTEpecy 10 YKpaiHu cepell JIBaHChKOI IHTEJNIreHLli, CTyIeHTCTBa,
YKYPHAJIICTIB Ta KYJIbTYPHHUX JISIYiB.

IIpoeKT «YKpaiHChbKa KHUKKOBA MOJMYKA»

OkpeMHUM JOCSATHEHHSAM cTayia peaiizamis y 2022 poli CIUIBHO 13 YKPaiHCBKOK TPOMAaJIO0
JliBaHy MPOEKTY « YKpaiHChKa KHI)KKOBA MOJIMYKA B apaOChKOMY CBITI» y Mekax iHiriatusu [lepmioi
neni Ykpainu Onenn 3enencekoi. [lepeknaan ykpaiHCbKUX KHUT apaOChbKOI0 MOBOIO OYyJH YCIIIIHO
nepeaani 10 010JI0TeK YOTHPHAIIATH apaObChKUX AeprKaB, cepen skux JliBaH, €rurer, ﬁopz[aHiﬂ,
Karap, Cayniceka ApaBist, O0’eanani Apabcbki Emipatn, Mapokko Ta iHmi kpainu. Lle
3a0e3MeumIo JOBFOTPUBAIY HMPUCYTHICTh YKPAiHCHKOI KHUIM Yy KYJbTYPHOMY Ta aKaJeMIYHOMY
MIPOCTOPi apabCHKOTO CBITY [8].

IIpoxoB:keHHs NMepeKJIaAJANbLKHUX iHIIATUB

Y ueit mepiog Oymno 31iiCHEHO BHAaHHSA apabChKOI MOBOIO HH3KM KIIOYOBHX TBODPIB
YKpaiHCBhKOT KIIaCHYHOI JiTeparypH, 30kpema «Kob63aps» Tapaca IlleBuenka, «JlicoBoi micHi» Jleci
VYkpainku Ta BuObpanux TBopiB Onbru KoOwisHcbkoi. Lli mepexnagn — pesynbraT GaraTopiyHOi
poOoTu niBaHCHKOTO YKpaiHo3HaBls Imanennina Paeda, skuil 3a0e3neunB iXHIO SIKICHY MOBHY Ta
KyJIbTYpHY aJamTaliio 10 apabOMOBHOTO IHTEIEKTYaJbHOTO CEpelOBHINA. YCi BUAAHHS MICTATh
aBTOpChbKi nepeamoBu Hanzeuuaiinoro i1 I[loBHoBaxHOro Ilocna Iropst Ocramma, siki OKpeCiIrOIOTh
MiCIle YKpaiHChKOT JiTepaTypy B €BPONEHCHKOMY Ta CBITOBOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

BucHoBKkH. VYKpaiHCbKO-TIBaHCBKUH JIOCBII IPOJIEMOHCTPYBaB, IO TNepeKiaj 3JaTHUH
BHUKOHYBATH 3HAYHO IUPITY (QYHKIIiIO0, HDK CYTO JIITEpaTypHE MOCEPEAHUITBO. Y KOHTEKCTI IPOTH T
POCIICHKMM ICTOPHUYHUM 1 KYJIBTYpPHUM HapaTUBaM BiH CTaB 3aCO00M MOBEPHEHHS YKPaiHCHKOIO
iMeHi, JeKOJIOHI3alli TyMaHITapHOTO MPOCTOPY Ta YTBEPKEHHS YKPAIHCBKOI KYyJIbTYPHOT
Cy0’€KTHOCTI Ha MDKHapoJHOMY piBHI. BojHodac cucTemMa HpUCYTHOCTI YKpaiHCBKUX KHHI Yy
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610moTeKax, yHiBepcUTETaX, Ha MDKHAPOJHUX KHIKKOBUX (OpyMax i B aKaJIeMIYHOMY Cepe0BUIIT
apaObCbKUX KpaiH copusiia  (OpMyBaHHIO HOBOI IIaTGOPMH Ui MDKKYJIBTYpHOTO — Ta
IHTEJIEKTYaJIbHOTO JIiaJoTy.

OTxe, mepeknaan apabChbKOI0 MOBOIO CTaJld MEHIIMM YMHHHMKOM ITOCHJICHHS T'YMaHITapHOT
npucytHocTi Ykpainu Ha bamspkomy Cxoni Ta 3acCBiIYWIM 3HAYHMN MOTEHIAl KyJIbTYPU SK
IHCTpYMEHTY MiKHapoaHOi KomyHikailii. Came depe3 KHWXKKY, MMEpeKiaa 1 TyMaHITapHUHA Jiajor
(bOopMY€ETbCST TOBrOTPUBAIOI0 OCHOBOIO MDKHAPOIHOTO aBTOPHUTETY JEp>KaBH, ii BITI3HABAHOCTI Ta
KYJIBTYpPHOI IPUCYTHOCTI Y CBITi.
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Anopiu CIPKO

TH®OPMAIIIHA BITHA TA TIPOTTATAHJIA B MDDKHAPOTHIN KOMYHIKALIIT:
BILIUB HA CBOBOJ1Y BUBOPY TA CAMOJOCTATHICTh OCOBUCTOCTI HA
MPUKJIAII BINHA B YKPATHI

B ymoBax rnoGanbHoi nudpoBizamii Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY IH(MOpMALIHHUX 3ac00iB,
MaHINyJsii IF0AbMU, B TOMY YHCIi Oe3MocepeIHbo uepes ii CBiqoMicTh, HaOyBarOTh BCe OUTBLIUX Ta
OlTpIIMX MacmTabiB. MU Ai3HAEMOCh HOBUHHU Y PEKHMMI HOH-CTOI, 0€3MOCepeTHhO 3 PyK HAIIMX
rajpKkeTiB, 0COOJIMBO IIiJ Yac €K3WCTEHIIIMHOT BiHHM YKpaiHu 3a CBO€ BW)KMBaHHsS. AJle BOJHOYAC
BUHUKaE Mpo0seMa i MocTae HeOOXIAHICTh Y PO3yMiHHI IPOTUIT TPONaraH iy Ha CBIIOMICTh JIFOAUHU
13 30epeKeHHAM ITpaBa 0cOOUCTOCTI Ha cB0OO1y. BiitHa B YKpaiHi MpsIMO 1€MOHCTpYE, 1110 60poThOa
pO3ropTaeThcsi HE TUIBKM Ha caMidl JiHil OoHoBHX Jiif, aie 1 B iH(OpMaLifHOMY HPOCTOPI.
CrnotBopeHHs1 (aKTiB, MOMIMPEHHsS HENpaBAWBUX (EHKOBUX HOBUH, IEH3ypa Ta IHIII (opMHU
ne3iHgopmallii cipsIMOBaHi Ta CTABJIATh 32 CBOIO OCHOBHY METY KOHTPOJIFOBATH SIK CYCIIUIbHY AYMKY
3arajioM, Tak 1 KO>KHO1 JIIOAUHU 30KpeMa.

Meta JOCTIDKEHHS TOJSIrae y TOMy, SK NPOTHCTOSITH JaHi NpomaraHji, sKi MeTOAd
MPOTHCTOSIHHS MH MO>KEMO 3aCTOCYBAaTH, a TaKOXX aHaji3 MOXJIMBOCTEH 30epexeHHs cBOOOIU
BHUOOPY SIK OCHOBOIOJIOKHOT'O MOKAa3HUKA CaMOJOCTaTHOCTI 0COOMCTOCTI.

IHdopmarriitHi TexHOJIOTii BUBENU BEACHHS BifHM aOCONIOTHO Ha HOBHI Oe3rperieeHTHU
piBeHb, HeOaueHUil 10 1bOTro paHiunie. Mu 6e3 mepeOUTbIIeHHS MOXEMO CIOCTEPIraTd B PEeKUMI
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OHJIAlH 3a XO0JI0M OOMOBUX Jid, OyJab-SIKUX 3HAYHUX 1 HE3HAYHHWX 3MiH Ha (QpoHTi. OcoOIUBO 1Ie
CTaJIO MOMITHO B YMOBaX BiifHM B YKpaiHi. YTBOPHINCH IIiJIi MEPEXi, SK 10 MPUKIATY YKPATHCHKHMA
anamitnyanii OSINT-npoexT mix HazBow «DeepState», 3a JOMOMOTOI0 SKOTO MOYKHA CTEKUTH 32
MiHIMATBPHUMH 3MiHAMH CHUTYyallii Ha JiHii 3iTkHeHHs [l]. BiifHa mepecrana OyTH BHKIIIOUHO
G 13UYHUM KOHQIIKTOM, TIEPETBOPHUBIINCH HAa KOMIUIEKCHUHI OaraTOBUMIpHUI MPOLIEC, Y IKOMY OJHY
3 KIIFOYOBHX pOJIeH Bifirpae came iHopmariiina BiiiHa. Taka KOHIEHTpalist iHPOPMALiHOTO TIOTOKY
HOBHH Hece y 001 1 3BOPOTHIN pU3UK — 30KpeMa pealibHy MOKIIMBICTD MAHIMYJISAIIT AyYMKaMu, y TOMY
YHCITI — eMOIIISIMU JIFOIMHU Ta ayAUTOPil 3arajgom, o 0e3nocepeIHbO BILITMBAE HA CBOOOLY BUOODY.
IHdopmariiiHi MOTOKKM 3alIOBHEHI YMCICHHUMH IMOBIIOMIICHHSIMH, HOBHUHAMH, KOMEHTAPSIMH, alie
OJTHOYACHO ¥ BEJIMKOIO KUTBKICTIO MaHITYyIATUBHOT iHpOpMaIii — nponaranau, ¢eiikiB, BAKPUBICHb
1 IeH3ypH.

Cyuacna iH¢popmaliiiHa BifHa MOPOJUKYE YHIKaIbHY MpoOiemMy: Ha (OHI MacoBOIO
MOIIMPEHHS HEMPaBAUBOi Ta CBIJOMO CIIOTBOPEHOT 1H(opMarlii TroAnHA Ae/1ail yacTille ONMUHSIEThCS
y CcuTyalii, KOJIM HE 3JaTHa YITKO BHU3HAUWUTH, JI¢ NpaBla, a Jie¢ BUTagku abo MaHITyJIsIis.
BincyTHicTh 00’€KTUBHOIO U JOCTOBIPHOTO JpKepena iHdopmarllii Beae 10 TIMO0KO1 INIyTaHUHU Y
CBITOTJISI/II, 11O CYTTEBO OOMEXYE MOMIJIMBOCTI OCOOMCTOCTI 3pOOMTH YycBimomieHui BuOip. Lle
MOPOJKYe (PyHIAMEHTAIbHY AWJIEMY CBOOOIM BUOOpY: UM MOKHA BBaKaTw BUOIp, 3p00JieHHI Ha
OCHOBI iH(opMaIlii, ska Oyia 3MaHIMyIbOBaHa, CIpaB/l BUIbHUM? SIKIIO JIOMHA HE Ma€ JIOCTYILY JI0
MpaBIy, SKIIO OCHOBHI 1H(OpMAIfHI PEeCypcH pPETENhbHO KOHTPOIIOIOTHCS Ta (PUIBTPYIOTHCS
aJMIHICTpaTOpaMu KaHaiB, 1i cBOOOa cTae MPUMAPHOIO, LTIO30PHOI0, a caM 0COOHMCTHIT BHOIp —
MIPOSIBOM 3YMOBJIEHOCT1 30BHIITHIMH (paKTOpaMHu, iK1 il OTOUYIOTb.

OxkpeMo cITiT 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 B yMOBax 1H(OpMaIliiHO1T BITHU Ba)KJTUBUM € HE JIUIIIC
cama KUTbKICTh 1H(pOpMaIlii, aje i ii IKiCTh Ta JHKEpeso, 3BIIKA BOHA HAIXOIUTh. Benukuit oOcsr
iH(bOopMaIlii, IKW IO0ICHHO TPOXOIUTh Yepe3 KOPUCTYBaya, 4YacTO BUKIMKAE HETaTUBHI €eMOIIii, TaKi
SK CTpax, 3HEBipa, po3mady — TOOTO BUKJIMKAE y HEI eMOIIMHWI aucOananc, MO MOCIa0Ioe
palioHaJbHE MUCJIEHHA Ta POOHUTH JIIOJMHOIO BPa3iMBOIO JO BOPOXKOI MpOMaraHad Ta YYKHX
MOTJISAIIB HA pealibHICTh. lle Bce Oe3mocepenHbo BIUIMBAE Ha T€, MO0 CBOOOAA BHOOPY JIOIUHU
MEPETBOPIOETHCS HA LTIO3110, Ta BTPAYA€ThCS CAMOCTIMHICTD Y MPHUHHATTI HEIO BIIACHUX PIIICHB.
Bunukae HeoOXiqHICTh Y (OpMYBaHHI 3aXHUCHUX MEXaHI3MIB JI0 TaKUX (PaKTOPiB.

Otxe, cB0OOMAa BHOOPY IMEPETBOPIOETHCS HA KIFOYOBHH IHAWKATOpP CaMOJOCTATHOCTI abo
3yYMOBJICHOCTI JIIOIUHH B Cy4acHOMY iH(dopmariiiHoMy cepenoBuiii. B ymoBax iHdopmamiiHoi
BIiHH, KOJIU «IIPaBa» PO3IUIMBAETHCS Y 037114l BepCiii Ta MaHIMYIATUBHUX TBEPKEHb, 3aTHICTh
0COOHMCTOCTI MPOTUCTOATH IIUM BHUKJIMKAM, 30€perTd KpUTHYHE MHUCJICHHsS 1 BUOYIyBaTH BIIACHY
MTO3HIIII0 CUMBOJI3YE 11 CIIPaBXHIO CAMOJOCTATHICTb.

B migcymky 3a3Hady, 110 JIFOJMHA CHOTOJHI MOBHHHA K HIKOJM paHillle BMUKATH KPUTUYHE
MUCJICHHSI, peTeTbHO (DUIBTPYBATH JPKEpesia MOXOHKeHHs iH(opMallii, mepeBipATH iX, aHaII3yBaTU
MaTepiajiu, Mpu [bOMY He MiAIal0YUCh eMOLIIHHUM BIUTMBAM Ta MaHIMysisiM. X0JI0JHUI po3yM Ta
CBiIOME CITIBCTAaBJICHHS (DAKTIB — 1€ €IMHUN MOJJIMBHUK BapiaHT Ta CTpaTeris, sSKa JI03BOJISE
MIPOTUCTOSTU MacoBaHii iH(OpMaliiiHii aTaill, Ta sKe Ja€ MOXKIUBICTh 30€perTu BIacHy cBOOOIY
BUOOPY Ta YHUKHYTH BTPAaTH CaMOJIOCTaTHOCTI B yMOBax Iu(poBoi Ta iH(opMaliifHOT BiliHU.

Jlitrepatypa
1. NV.ua. (2024). Xto Taxi DeepState, sik BoHH 100yBatoTh iH(OPMAILiIO 1 YU MAIOTh 3B’ 30K 3
BJIAJI010. [HTepB'to BBC 3 3aCHOBHUKAMHU OSINT-mpoexkry. URL:
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yazani-z-minoboroni-ukrajini-50446305.html
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Okcana YOPHOYC
3HAUEHHS AHTPOIIOHIMIB Y MIXKKYJbTYPHIN KOMYHIKAI_IIT DAXIBIIIB

AHTpOTIOHIMH, 30KpeMa o0co0OBI iMEHa € HEBIIAUIBHUM KOMIIOHEHTOM mpodeciifHoi
KOMYHIKaIlii, a/pke BUKOHYIOTh HE JIMIIE CBOIO Oe3rmocepeHio (GyHKIIiF0 HOMIHAIT Ta ineHTrdikarii
CHIBPO3MOBHHKIB, 2 i TJIMOOKO KYJbTYpHY Ta COIialibHY, HA/Jal04Yu JOAATKOBY iH(OpMaIlio mpo
MOXOJUKECHHS, €THIYHY Ta PEJiriifHy HAJIEKHICTh, a TAKOXK (POPMYIOTh IIepIIe BpasKeHHSI.

Onucyrooun aHTPOIMOHIMM SIK IHCTPYMEHT 1AeHTH(]IKAIT CIIIBPO3MOBHUKA, KOHCTATYEMO iXHIO
0COOJIMBY 3HAUYIIICTh Y TUX CUTYalliAX, KOJU OJUH 3 YYaCHUKIB B3a€EMO/IIi MAa€ YCKIIAJHEHY MOBY,
10 XapaKTePU3Yy€EThC HEPO3OIPIUBICTIO, A00 JK BAXKKHUH JIJISI CIIPUMHATTS aKIIEHT. Y TaKUX CHUTYaIls1X
MpaBUJIbHA BUMOBA Ta BXKMBAHHS IMEHI CITIBPO3MOBHHKA BUKIIMKATUME BiTIYTTS IOBAry, a MOMIIKA
Yyl pPI3HOMaHITHI TpaHcdopmalii A CHOPOUICHHS, HaBMAaKH, CTBOPIOBATUMYTh BpaXEHHS
HaBMHCHOTO iIrHOpyBaHHs. Oco0I1BO HEOE3MEUHOI0 BBAXKAEMO CUTYAI[1F0 HABMUCHOTO CIIOTBOPEHHS
IMEH YM TPI3BUIL ISl JEMOHCTpAIlii MOBHO-KYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH, MpeTeH3ii Ha JOMIHYBaHHS
OJIHIET 3 KyJAbTYp Ta HIBENALIi crenu@iku 1HIIOI, CUTHANI3yI0YM B TaKUi Crocid Mpo MEeBHY
KyJAbTYpHY AuCTaHIio [3, c. 151].

VY npoueci MDKKYIbTYPHOI KOMYHIKalli HOTpIOHO BpaxoByBaTH, WIO Pi3HI KYyJIbTYpi
perJaMeHTyIoTh BIIMIHHI CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS IMEH Ta MPI3BHUII, IXHE MOEIHAHHS 3 IHIIUMU
€THUKETHUMH JIeKceMaMH. TOXX TOpYIIEHHs] TakuX IPaBHJI, HAIPHUKIAJ, HETPaBWILHUHA TOPSIOK
MOEAHAHHS TOIO, MOXKYTh CIIPUYMHATH KOHGIIKTH, 00pa3u ab0 HEMOPO3yMiHHS HABITh TOII, KOJIHA
CHIBPO3MOBHHMK HAJaIITOBAaHUM M0Opo3WwinBO. Tak, B YKpaiHCBKOMYy MOBHOMY €THKETI
HOPMATHUBHOIO BBA)XAETHhCS KOHCTPYKIIISA, NI€ TOETHAHO JIEKCEMH NaH YW nawi 3 1MeHeM abo
MPI3BUIIEM, HATOMICTh TTOMUJIKOBOIO — 3 IMEHEM Ta 1o 0arbkoBi. [ToaiOH1 TpaauIlii MalOTh TaKOX
Hocli HmMX KyiaeTyp. Hanpuknan, y TypeuuuHi B oQiiiHUX JOKYMEHTaX Y3BHYA€HO IMHCATH
Mpi3BUIIA TPONUCHUMH JIITEpaMU JUIsl YHUKHEHHS IUTyTaHUHU, aJKe YMMAaJl0 TYPEUbKHUX IMPI3BUILL
cx03k1 Ha ocoboBi HaiiMenus: Orhan PAMUK [2, c. 193].

MiKKYIBTYpHUM M1aJIOT CbOTOJHI OYIye€ThCS Ha MPHHIIMIIAX YYTJIMBOCTI M TOJEPAHTHOCTI,
OJIHAK IMEHa TapTHEPIB YacOM MOXXYTh IEPETBOPIOBATHUCS Ha CBOEPiTHI Oap’epu, MO 3HAYHO
YCKJIQ/IHIOIOTh KOMYHIKalio. Tak, OHIMH, II0 HaJeXaTh JO HE3HAWOMHX OJHOMY 3 YYaCHHKIB
KOMYHIKaIlii MOBHUX CUCTEM, MOXYTbh OYTH JIETKO CIIOTBOPEHI, YHACTIZIOK YOTO BUHUKAE TIOTCHITIHHE
OakaHHS 3arajJioM yYHUKAaTH IMEH IijJ 4ac CIUIKyBaHHsA. Takuil miaXix, 3 OJHOTO OOKY, TaKd Ja€
MO>XKJIUBICTh HE MOMMIISTUCS, a 3 JPYroro — HETaTMBHO BIUIMBATUME Ha MCHUXOJIOTTYHHUNA AacCIEKT
KOMYHIKaIlii, a/jpke BepOasibHi 3acO0M JAlOTh 3MOTY «HE JIHIIe nepeaaBatu iHdopmariito, ane i
CTBOPIOBATH EMOIIHHIIA 3B’ 30K, pO3yMiHHS Ta A0Bipy» [1, c. 32].

Omxe, Hale)XHE BUKOPUCTAHHS aHTPOIOHIMIB y MDKKYJAbTYpHIH KOMYHIKallii JOomoMarae
¢daxiBusgM  moOyayBaTH — JIOBIpY, 3MEHIIMTH BIPOTIAHICTH HEMOPO3YMIHb Ta  CIPUSATH
KOHCTPYKTUBHOMY J1aJIOTYy.

Jlireparypa
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Bum. 2. Ne 2. C. 29-33. https://doi.org/10.60022/3(2)-5GF
2. CkpasnoBcbka I. HoBuit morisia Ha Typenbki anTpornoHiMu. AHKapa, 2021. 261 c.
3. Cuina T. MiKKyIpTypHa KOMYHIKalisl SK cycniuibHUM GeHomeH. Haykoei 3anucku
Beposincokoco oeporcasnozo nedacoziunoeo yuigepcumemy. Cep.: @inonoeiuni nayku. 2014. Ne 3.
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THOOPMAIIIMHA BIMHA TA TPOITIATAHJIA B MIDKHAPOJHIV KOMYHIKAIIT

Temana 'AP/JALIIYK

POJIb HAYKOBOI EKCITEPTH3U TA KOMYHIKAIIIT
B YMOBAX HEBU3HAYEHOCTI

BusHanHst ekcriepTHOT poJii 1 poJIi HAYKOBOI €KCIIEPTU3H MA€ CHPUATH MiIBUIICHHIO SIKOCTI
MOJIITHYHUX PIilIeHb, 32 YMOB €(EeKTHBHOTO YIpPaBIiHHSA HAYKOI Ta JOTPUMAaHHS aKaaeMidyHOI
T0OpOYECHOCTI CaMHUMH HAyKOBILSIMH. EQEeKTHBHICTP HAyKOBOi EKCIEPTH3H 3HAYHOKIO MIpOI0
3al€XUTh Bl IHTEJNEKTYaJbHOIO CTaHOBHINA CaMOi HAyKW 1 CHOCOOIB 11 3ajlydeHHs IIiJ 4ac
¢dbopMyBaHHS TOJITUK Ycix piBHIB. HaykoBa ekcrepTusa MOJNITUYHHUX pilleHb Oe3MmocepeHbo
HaJIEKUTh JI0 COLIaIbHUX (PYHKIIIM HayKH, a eKCIepTHa JIUIbHICTh HAYKOBIIIB € OJHIEI0 3 (Gopm
BUpPaXEHHS 1 peastizaiii HaykoBoro rpomajstacTBa (scientific citizenship) (Shrader-Frechette 2004).
[Ipote 1r0 posb He ciif XMOHO PO3YMITH K 000B’SI30K HAyKH 0OCIYrOBYBaTH MOJIITHKY, 00 1 cami
BUCHI MOYyBAIOTHCS HE HAJITO MIACTHBUMH BiJ poJIi «oociyrmy» nomituku (Collingridge, Reeve 1986),
0COOJIMBO B yMOBaX HEBH3HAYCHOCTI.

HeBu3HaueHicTh cTae 4u HE HAWOUIHIIMM BUKJIMKOM 1 JJI CYCIUIBCTBA, 1 71 caMOi HAayKH.
SIkmo y momepeaHi 4acu BBaXKajocd, 110 HayKa HEYXMJIBHO PYXa€TbCs B HANPSIMKY 30UTbIICHHS
8U3HAYeHOCMI HAIUX 3HAHb 1 KOHTPOITIO HAJI TPUPOIHUM CBITOM, TO TETIEp HAYIli JOBOJUTHCS MaTH
CTpaBy 3 OaraTbmMa HEBHM3HAYECHOCTSIMH B YMOBaX HEOOXITHOCTI BITHAXOJ/KEHHS IIBHJIKHX PINICHB
ro0anpHOTO MacTaly, siK, HAMPHUKIA/, y BUMAAKaX MOM SKIICHHS KITIMATHYHUX 3MIH Ta aganTarii
110 HUX, TToAoJanHs HacmiakiB manaeMii COVID-19, npotuaii 3arpo3am BiliHU To110. TOMY 3aBIaHHS
BUCHHUX TOJIATAE Y TOMY, OO HABUUTUCS KEPYBATH HEBU3HAYCHOCTSMH Ta 3a0€31euyBaTH MOJIITHKIB
iHopmariero BiamosinHoi skocti (Funtowicz, Ravetz 1993; Collingridge, Reeve 1986).

3 orysiay Ha CKJIQJHUM TOJITHYHHHN 1 COIIaIbHO-EKOHOMIUYHUM KOHTEKCT (DYHKITIOHYBaHHS
Cy4acHO1 HayKH, Y Halll 4ac MiABAXYIOTHCS ICTOPUYHO YCTAJICH] YSBICHHS TPO ii parioHaIbHICTh 1
cuny (3ramaiimMo Te3y «3HaHHs — cuitay). M. Kommiarpimk 1 K. PiB HazuBaroTh ix midamu, nepruii 3
SIKUX TIOB’s3aHUH 13 TIEPEKOHAHHSM, 110 palliOHAIBHI MOJITHYHI PIICHHS YXBaJIIOKTHCS Ha OCHOBI
HaKOIMYEHHS JJOCTaTHHhOI KUTBKOCTI (haKTIB 1 BIIMOBIIHOTO 3MEHIIICHHSI, @ TO i TIOBHOTO YCYHEHHS
HEBU3HAUEHOCTI. SIKIIO paHille HayKy MOB’S3yBaIM 3 HEYXWJIBHHUM IPOTPECOM Yy HapoIyBaHi
BU3HAUYEHOCTI HAIIMX 3HAHb Ta MOXJIMBOCTI KOHTPOJIIOBATH MPHUPOJHUN CBIT, TO TEHep, y 4ac
CTPIMKHX 3MIH 1 3aITUTY HAa YXBAJICHHsI IBHJIKHUX PIIICHh HA BCIX PIBHAX, BKIOYHO 3 TJIOOAIBHHM,
HayKa pO3IIILIaeThCs K Taka, 0 Ma€ CrpaBy 3 baeamoma nesusnavenocmsamu (Collingridge, Reeve
1986). Kpim Toro, HakonuyeHHsS (aKkTiB MOXKe HACHOpaBlAl YCKJIATHIOBATH PO3YMIiHHS
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY Hayku, mpo 1o 3actepiraB T. Kyn: «IIpoTe B ocTaHHI poKu IesSKUM
ICTOpUKaM HayKd CTa€ BCE Ba)xkue i Bakue BUKOHYBATH (PYHKIII, sIKi 1M HPUIKCYE KOHIICMIIis
pO3BUTKY uepe3 HakomuueHHs. [lepeOpaBiim Ha cebe pojb peecTpaTopiB MPOIECY HAKOTHYEHHS
HAyKOBOTO 3HAHHSI, BOHHU BUSIBJISIFOTb, III0 YMM JaJli IPOCYBAETHCS JOCTIIKEHHS, TUM BaKue, alle ax
HISIK He Jeruie, OyBae BiINoBICTH Ha Aeski 3anuTaHHs...» (Kyn, 2001: 15).

JlocBi TMOKa3ye, M0 «XMapy HEBU3HAUYEHOCT!» 3aJMIIAIOTBCSA, a TO M 3ryIIyIOTbCA 3
HakonmuuyeHHsM (pakTiB. CyCcHisibHI IHCTUTYTH, L0 YXBAJIIOIOTh CYCIUIBHO 3HAUYII1 PillIEHHs, MAalOTh
HaBYUTHUCS HaWKpalluM YMHOM JaBaTH paJy HEBU3HAYEHOCTSM ab0 3HU3UTH iX O CYCIUIBHO
npuiinatHoro piBHs (Collingridge, Reeve 1986). IlpuiinaTHuii uym mpaBuiIbHUN BHOIp MOXKHA
3pobuTH 63 MepIIoYeproBOro HaKOMUYEHHS «BaroHiB iHGopMallii», CIIOAIBAalOYNCh HA 3MEHIIIEHHS
HEBU3HAUYEHOCTEH, 00 y JIeIKUX BUMAJKaX HaKONMUYEHHs iH(popMallii MO)Ke HOTIPIIUTH YMOBH IS
yXBaJIeHHS pilieHb. BogHowac, irHOpyBaHHs iH(GOpPMAIll TaKOXK 3HIKYE €(PEKTUBHICTh PIllIEHHS.
Tomy MatoTe 6yTH po3pobieHi eeKTHBHI MeXaHI3MHU KOMYHIKaIlii Ta yXBaJIeHHs PillleHb JJIs TOTO,
mo6 JiATH B YMOBaxX HEMHUHYy4oro Opaky iH(opmalii Ta HEYCYBHOCTI HEBHU3HAYEHOCTEHW,
(Collingridge, C. Reeve 1986: 4-5).

OTxe, po3yMiHHS HEBU3HAUYEHOCTI JIMIIE SIK OpaKy 3HaHb, KM MOXKHA 3MEHIIUTH 3aBJSIKH
JOJaTKOBUM JIOCIIIKEHHSM, € 0OMEXEHHM. VIoro Cltiji IOMOBHUTH aHATI30M HEBH3HAYEHOCTEH SK
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MOTCHIIHHOTO  JDKepeda pu3uKy: 1) BH3HAUEHHS JIOKami3amii MpOsSBY HEBU3HAYCHOCTI
(TEeXHOJIOTIYHHIA, €KOJIOTTYHUHN, EKOHOMIYHHI KOHTEKCT TOIIO); 2) IPHUPOIa HEBU3HAYCHOCTI, KON
HAJICKHUTH 3’5ICYyBaTH, YW SKACh HEBU3HAYCHICTh € TMEPBUHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO CHCTEMH, UH
MOXITHOK Bil MIHIMBOCTI ab0 CKJIAMHOCTI cUCTeMH, abo MICHO BUIIMBAE 3 Opaky 3HaHb Ta
iHpopmaii; 3) BU3HAUCHHS PiBHS HEBU3HAUCHOCTI, SIKMI MOYKE PaHKyBaTHCA 32 IIKAJIO0 BiJ piBHA
Mi3HAHHS BU3HAYEHOCTI 70 IUTKOBHUTOrO (1oBHOTr0) HezHauHs (Myhr, Dalmo 2007).

TakuM YUHOM, HEBH3HAYCHICTH HE 3BOJIUTHCS 0 CTATUCTHYHOT TOXUOKH UM HETOYHOCTI JaHUX,
a BUMarae po3yMiHHSI sSIK 0araToacreKTHOT KOHIIEIIi1, SKa MICTUTh KUTBKICHI Ta SIKICHI BUMIPH 1 MOXe
MIPOSIBIISITUCS B PI3HUX CKJIAIOBUX OLIHKM pU3HKiB. [IpoTe MeTo 1, OB s13aH1 3 SIKICHUMH OI[IHKaMHu
HEBHU3HAYCHOCTEH (ITPABOBHX, COIMIATHHUX, €THYHHUX TOIIO), MPAKTUIHO BIICYTHI a00 Nepe0yBarTh
Ha MOYATKOBUX CTAIAX po3poOKku. ToMy MOCTIKEHHS, SKi CIUPAOTHCS NEPEBAKHO HA KUTBbKICHI
X011 03 HaJIeKHOT OIIHKY HIIHUX (OPM HEBU3HAUYECHOCTI, MIIAI0THCS KPUTHIIL 32 PEIYKI[IOHI3M
3 00Ky MPHOIYHMKIB HIUPIIOTO KOMILJIEKCHOTO MITXOMdY.

TakuM dYWHOM, TIepe]] HAyKOBISIMH IIOCTAa€ 3ajada yYIPaBIiHHS yCiMa KPUTUYHHMH
HEBHU3HAUEHOCTSMH, a OTXKE, OLIHKHU SIKOCT1 HAYKOBOi 1H(opMallii Ta eKCepTU3H. Y XBaJeHHS PIIICHb
HE BUUEPITYETHCS CAMOIO JIUIIIE «HAYKOBOIO HEBU3HAYEHICTIO», TOOTO HEMOBHOTOIO HAYKOBUX JAHHUX,
HEOOXITHUX IS TPaBWIBHUX pIlIEHb, OCKUIBKM Ha 1€ MpoIlec BIUIMBAE IUTUNA KOMILJIEKC
IHCTUTYIIHUX 1 COIliIaJIbHUX MapaMeTpiB Ta 00CTaBUH, B SKHX Jii€ 0co0a 4u rpymna ocid, mpuueTHUX
70 yXBaJIeHHs pinieHb. HeBH3HaueHOCTI MalOTh MICIE HE JMIEe B HAYKOBUX 3HAHHSIX 1 HAILIOMY
HayKOBOMY PO3yMIHHI UM CHCTE€MI yXBaJECHHS MOJITUYHUX PilIeHb, a H Yy (QYHKI[IOHYBaHHI BCHOTO
COITIAJIbHOTO OpraHizmy. Uepes 1e unMaro JIFoIei, CTUKAIOYUCh 13 HEBU3HAYEHOCTSAMH, YaCTO-TYCTO
roToBI MpUitMaTH OakaHe 3a AiliCHe, 3aMiCTh TOTO, 1100 YXBAJIIOBATH BaXKJIMBI pallioHAIbHI PILLICHHS.
SIkmo Mu He MOXKeMO nepeAdauuTy SKyCh MpodiieMy dyepe3 Opak HayKOBUX IHCTPYMEHTIB, (PakTiB
TOIIO, TO CJiJ HAJaroJWTH KOMYHIKAIlll0 13 CYCHUICTBOM, pO3’SICHIOIOYW JIIOASM Ti YU Ti
HEBU3HAYEHOCTI, a TAKOK HAMaraTUCsl yCYHYTH HE JIMIIE HAyKOBI, a ¥ 1HIII1 HEBU3HAYEHOCTI.

Peanii cborofeHHsl COHYKAaIOTh HAyKy A0 3MIHM HACTAaHOB BiJ «TOBOPHUTH TPaBIy BIaIi»
(«speaking truth to power») 10 «CBIIOMO TpaIfOBaTH 3 BIAJ0I0 B MeXax HeAodikiB» («working
deliberatively within imperfectionsy») 1 HeBu3HaueHOCTeH. Takuit miaxig CIpUATUME TEMOKpaTH3aIlii
EKCIIEPTU3H Ta peajtizailii HayKoro ii poJti mo/10 HAayKOBHX PEKOMEH Al Ta PEryTIOBaHHS PU3UKIB.
I'pomaasiuu, y CBOIO 4epry, TaKOX MalOThb HABUUTUCA KPUTHUYHO U OOEpek HO CTaBUTHCS IO
HayKOBOT'O aBTOPUTETY, 3BAKAIOUM HA MOTY)KHI IHTEPECH Ta CTABKHU BEJMKOI HAyKH, SIK1 pOOJIATH ii
BpazimBoro s kopymuii (Saltelli, Funtowicz 2017), a Takok Ha aJbTepHATHBHI JDKepena
iHbopMartii, Ik OT pi3Hi IIaThopmu comiaabHuX Media Ta [ateprer [Lup, Mitrea, 2021].
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Bipa JIOJTOHOBA
"KUTTEBI CHEHAPIi YKPATHCHKUX BIKEHIIIB

CrorojHi ykpaiHili, po3KuJaHi 1o CBITY, MO-PI3HOMY 0auaTh CBO€ MaliOyTHE, ane iX o0'enHye
CHJIbHA TIPHB’A3aHICTh 10 PiAHOT KpaiHu. barato XTo Mpie mpo MOBEpHEHHS J0JIOMY, SIK TUTBKH 1€
craHe Oe3MeYHo, 1 XOUyTh JOKIACTH 3YCHJIb JUIS BIHOBJICHHSA YKpaiHu. € # Ti, XTO IiHYy€
CTaOUTBHICTD 1 MOXIIMBOCTI, 110 JAIOTh 1HIII KpaiHU, TOMY HE TUIAaHYIOTh TOBEPTATUCS — IIPUHANMHI
HAaHOMMKYMM YacoM. Y OUIBIIOCTI BUIAIKIB yKpaiHChKA IJCHTHYHICTh HE 3aJCKHUTh B MICIISI
npokuBaHHs. BoHa 30epiraerbest depe3 MOBY, KyJbTYpY, TPaIMIlii Ta poAWHHI 3B s3ku. Brim, € i
nparMaTu4Hi MipKyBaHHs. [lesiki ykpaiHIli 3a3Ha4ar0Th, IO IMICJIs BiifHA KpaiHa moTpedyBaTuMe 4acy
JUI BIAHOBJICHHSI PIBHS JKUTTS, 1 HE KOKE€H TOTOBUH IMOKEPTBYBaTH BJIacHUM KoMm¢opToMm ado
MEPCIEKTUBAMH JIITEH 3apaji MOBEPHEHHS.

OyTypUCTHUHI cLeHapii yKpaiHI[iB-ObKeHLIB aHani3yBanuch B Mexxkax HJIP «MuikkynbTypHa
KOMYHIKaIlis sk pakTop GopMyBaHHS UBLII3ALIIMHOT IAEHTUYHOCTI YKPAiHIIB B TOBOEHHUH NIEP10a»
(Ne0124U001461), sxy nocnimxkye kadenpa ¢inocodii Ta MbkHapoaHoi komyHikauii HVYBill
VYkpainu. I1ix yac oxycoBaHOTO IHTEPB 10 PECIIOHACHTH MaJIU BIAMOBICTH Ha TaKl 3alIUTaHHSA:

1. Kum cebe Bu 6aunte yepes 10 pokiB: TpoMagsHUHOM YKpaiHU YU IPOMaJIHUHOM IHIIHUX
KpaiH.

2. Yu 30upaerech Bu moBepuyTuch B Yipainy?

3. Yu 30upaerecs Bu 30epiraTi ykpaiHChKY 1I€HTUYHICTD 32 KOPAOHOM?

Jlo mpuKkiaxy HaBeneMo IeKuUIbKa Binnosinei. Tak, Hanpukiaz, pecnonaeHTka 3 Himeuunnu,
(Hoiipynmin, xiH., 30 pokiB, 2 poku 3a kopoHoM 10 micsiiB) roBoputh Take: «Yepes 10 poxie s
bauy cebe epomaosanxor Ykpainu. A nianyro nosepuymucs 6 Yxpainy, xoau ye 6yoe besneuno. A
100% 6y0y 36epicamu yKpaincoKy ioenmuunicmo 3a kopoonom».[1; ¢.65]

Pecionnentka 3 Himeuunnn (MroHXeH, XKiH., 34 pokd, OCBITa BUIIA, 32 KOPAOHOM 1 piK): « A
bauy cebe 8 ManbdYMHbOMY 2POMAOSAHKOIO YKpainu, adice s 66axcai, wo YKpaiHCbKa i0eHmuuHicmy
€ 0yoxce 8adNCIUBON HACMUHOI MO€EL ocobucmocmi. A xouy, wob moi dimu 30epicanru 38's130K 3
Vkpainoro, nasimo aKujo mMu 3a1UUUMOCS HCUMU 3d KOPOOHOM. A, 6e3yMOBHO, NIAHYI0 NOBEPHYMUCH
6 Vkpainy nicis moeo, sax cumyayis cmaoinisyemocsay. [1; ¢.65]

Pecnionnentka 3 Himeuunnu (MoHXEH, JKiH., 55 poKiB, OCBiTa BUIIH IOPUANYHA, 32 KOPAOHOM
3 pokn): «Meni sadicko gionogicmu, 5K s cebe bauy uepes 10 poxis, Hagimb 8adCKo ckazamu wo 6yoe
yepez mudicoenv. A 6 xomina 30epeemu 80K YKPAIHCbKY I0eHMUYHICMb 3a KOPOOHOM, 0O ye
8AJCIUBO ONsL MeHe T 011 Moix Oimetl. AKuo Oy0e MOXCIUBICIb, 51 NIAHYI0 NOBEPHYMUCS 8 YKpainy,
ane Ha OaHutl MOMeHm s YIHYIo me, wo oae meHi scumms 6 Himeuuuni, ocobiueo 3 mouxu 3opy
be3nexu ma modcaueocmi 01 pozeumkyy. [1; ¢.65]

Pecnionnent 3 Himewunnu (MionxeH, 4oi., 20 pokiB, CTYJEHT, 32 KOPJIOHOM 3 pOKH) Oa4uTh
cebe yCHIIIHUM OpUCTOM. | 1ani Ha MUTaHHSA MpPO MOBEpHEHHS B YKpaiHy 3a3Havae: «Tak, nicia
cmaoinizayii cumyayii. Tak, 30uparoce 36epicamu YKpaiHcbKy i0eHMUYHICMb 3a KOPOOHOM uepe3
M08y, mpaouyii, KyibmypHy Oisnbricmoy. [1; c.65]

Pecionnentka 3 Iloaemi (KpakiB, kiH., 30 pokiB, OCBiTa BHIIA, 32 KOPJIOHOM 2 POKH)
TOBOPUTH NMpO MaiOyTHe Tak: «bauy cebe yKpainkoio, anre MewKar 3a KOPOOHOM. HPUIdNCOHCAIO
nepioouuno 6 2ocmi 00 piOHUX. 3HAX0O0AYUCHL 3A KOPOOHOM sI NUMLAIOCL, WO € YKPAIHKOW, 1 He
npuxosyro yvo20.» [1; c. 65]

Pecnionnentka 3 Yeckkoi Pecniy6miku (Ipara, xiH., 20 pokiB, ocBiTa BHIIa, 32 KOPJIOHOM 2
POKHM) giouysae cebe yKpainkoio i mpie nogeprymucs 0o0om».[1; ¢.66]

Pecrionnentka 3 Himewunnu (MrionxeH, kiH., 45 poOKiB, OCBiTa BHUIla TNeAaroriyHa, 3a
KopJoHOM 1 pik), sika Mana JocBiA nepeOyBaHHS B OKyloBaHOMY Mapiynodni, 3a3Havae: «Bajcko
ckazamu, 5K 5 cebe bauy uepes 10 pokis. Hi, s ne nnanyto nogepmamucs. Xouy, o6 moi oimu manu
cmabinvue ma b6e3neure HCUMmsy.

Pecnionpentka 3 Itanii (kiH., 50 pokiB, 3a kopaoHoM 3 1999poxy) 3a3nauae: « A sanuwarocs
epomaoankoio Vrpainu. Moe scumms i cim'a 3a kopoonom. B Vkpainy me nosepnycsa, minoku y

79



sionycmky».[1; c.66]

Pecrionent 3 BenukoOpuranii (JIoHmoH, 4o, 35 pokiB, ocBira Bumia OioJOTidHA, 3a
KopaoHoM 1,5 poky): «Tak, s nianyio nogeprymuch 8 YKpainy no 3aKiHUeHHIO M020 poHou02o
KOHmpaxkmy, i max s 6auy cebe minoku i auwie epomadsinunom Yrpainu. Tax.»[1; c.66]

Pecnionnentka 3 Amepuku (BammHrtos, xiH., 22 poKH, OCBITa BHIIA, 32 KOPIOHOM 7 MICSAIIIB)
BIJINIOBI/Ia€ Ha IMOCTABJICHI 3aITUTAHHS KOPOTKO: «A 3a821cou OY0y YKpainKoio ane He negHena yu 0yo0y
acumu 6 Yxpainiy. [1; c.66]

Tabnuya 1: Bauenns maibymuvbo2o ma nianu Ha NOBEPHEHHs

I'pyna 3a
IJIAHAMH

Bauyenns ce6e uepes 10 poxis

YMoBHM /ISl IOBepPHEHHS B
Ykpainy

IleBHicTh Ta
qiTKMIil IJ1aH

I'pomansaauH Ykpainu, o kuBe
Ha 0aTHKIBIIMHI.

3aBepIeHHs BIifHU Ta
cTabu1i3anis cuTyalii B KpaiHi.

VYkpainens/ykpainka, 110 >KUBe 3a

besnexka, poboui Micis, sSIKiCHA

O€e3IIeKH Ta MOKJIMBOCTEH 3a
KOPJIOHOM.

YmMmoBHA " . .
OTOBICTE KOPJIOHOM, aji€ 3 IOCTIMHUM MEIUIIMHA, COIIaJIbHI TapaHTii
3B'A3KOM 3 YKpPaiHOIO. JUTSL JTFOJIEH TIOXHUJIOTO BIKY.
Baxxko maHyBaTtu HaBITH Ha BincyTHICTh KOHKPETHOTO IJIaHy
. HAWOIMKY1 THXKHI; [[IHYBAHHSI yepe3 HenependauyBaHiCTh
HeBu3naueHictn » HIHYB p peabatyB

30BHINIHIX 00cTaBUH (TIepedir
BIliHN).

[TincymoByro4H MaTepial, CJIiJl HAaroJOCUTH Ha TOMY, IO HE3aJIC)KHO BiJ reorpadigHOTO MicIs
MPOKUBAHHS, YKpaiHChKa 1IEHTUYHICTD 3aJIUIIAETHCS CTPHUIKHEBOIO IS YKPATHIIIB-ODKEHIIIB. X04a
MaeMo (akT comianbHOT AUdy3ii IIHHOCTEH, COIIAJIBHUX HABUYOK, IO BiAOYBA€THCS IIiJ Yac
KOMYHIKYBaHHS 1 MPOXKMBAaHHS 3a KOPAOHOM. Taka «corianbHa qudy3is» MOSCHIOETHCS KUTbKOMA
YUHHUKAMU: NI0-TIepIlIe, aIalTaIli€o 0 HOBOI KyIbTypH. YKpaiHill, HepebkaKalouu 0 IHIIUX KpaiH,
HaBYAIOTHhCS PO3YMITH MICIEBI IIHHOCTI, TpaauIlii i MOBY, HamMararOTbCS IPHCTOCYBATHUCS JIO
KYJIBTYPHOTO CEpPEIOBHUIIA, BOJHOYAC 30€piratouu CBOIO 1IEHTUYHICTE; MO-ApYyre, TOJIEPAHTHICTIO i
BiIKpUTiCTIO. B3aemopist 3 JOABMHU PI3HOTO TIOXOJDKEHHS PO3BUBAE IOBAry J0O BIIMIHHOCTEH,
TOTOBHICTh CIIPHIIMATH iX 0€3 yrepeKeHb; o-TpeTe, 0OMIHOM KyJIbTYPHHUM JOCBIAOM. PimeHHs npo
MMOBEPHEHHS — I HE OIHApHHMI BUOIp «Tak» YM «HI», a CKJIaTHE PIBHSAHHS, III0 BPAaXOBY€E OE3IIEKY,
€KOHOMIYHI MEePCIEKTUBU Ta OCOOMCTI IIHHOCTI. ['0JIOBHE — I1¢ aKTMBHE MparHeHHs 30epiraTu Ta
nepeiaBaTi CBOIO IIEHTUYHICTb, IO POOUTH JIFOIMHY YACTHHOI YKpalHU HE3aJIeKHO BiJl KOOPAHHAT
Ha KapTi.

Jlirepatypa
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IOpiiit KATHHOBChKHH

KYJbTYPHUHM CYIIPOTHUB YKPATHCBKOI'O HAPOIY
B IHOOPMAIIMHUX BIMHAX CYYACHOCTI

B nam vac indopmariiiHi BiiHU cTanu OyJIeHHUM sSBHIEM. BOHM pO3MOYMHAIOTHCS 3 PI3HOIO
METOI0, aJie HAWBAXIIMBIIINM iX TPU3HAYCHHSAM € PYHHIBHHUH BIUTUB HA JyXOBHO-iH(pOpMAIIHHUH Ta
KyJIbTYpHHI TPOCTIp, CYCHUIbHY CBimoMmicTh 00’ekTy Hamamy. IIpoTsrom aep:kaBHUIIBKOTO Ta
CYCHUIBHOTO MOCTYITY YKPAiHCHKHI HApOJ MaB MOCTIHHO OOPOHUTH KYIbTYPHI OCHOBU CBOTO OYTTS
— MOBY, TpajWiii, 3BHYal, MHUCTEUTBO, JITEPaTypy, MOBOASYM CBOIO HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYpHY
yHIKanpHICTh. KynbTypa Hamoro Hapoy 3aBx ¢ Oyiia CTpHYKHEM Ta OTIOPOI0 OOPOTHOHM 32 Iep’KaBHY
He3aNexXHICTh YkpaiHu. Sk miakpecmioe [. BhoBuumH, KyapTypa craia LEHTpoM OOpoThOU
yKpaiHCTBa 3a CBOOO Ty LILTKOM JioriyHO. BoHa Oyna 1 € TuM QpyHIaMEHTOM, SIKUI HaJla€ MOKIIUBICTh
00’eTHATH y TapMOHIMHUN LUIICHUN OpraHi3M >KUTTEBI NPIOPUTETH JIOAWHU Ta HalIOHAJIBHUN
po3Biii. BB KyabTypH Ha XapaKTEPUCTHKU BU3BOJILHOTO pyXy B YKpaiHi BUSIBUB ce0e y AEKUIbKOX
BuMipax. «llo-mepie, 30pi€EHTOBAHICTb €BPONEHCHKOTO CBITOIVISIAY Ha JIIOJUHY SIK Cy0’€KTa,
CIIPOMOYKHOTO JI0 caMOOyTHBOTO TBOPEHHSI; TI0-APYTe, 3BEPHEHHS JI0 CYTO KYJIBTYPHUX MPOOIEM SIK
BIIOOpaXX€HHA 1 CTUMYJ JAepKaBHUIIbKOI pOOOTH; TO-TPETE, YCBIOMIIEHHS JIE€p>KaBU SK
MaTepiaJbHOTO BTUICHHS AyXY Hallii, Horo KkyasTypm» [1, c. 360].

MoKHa CTBEpKYBATH, IO KYJIBTYPHHI CYIPOTHUB YKPATHCHKOTO HApOIy Mae 0araToBIiKOBY
TATTICTh, Ha0yBalOYM HOBUX PHUC B 3AJICKHOCTI Bl COIIATBHO-TOMITHYHUX OOCTaBUH,
TeOMNOJIITHYHUX peaiil, akTyalbHHX JeP>KaBOTBOPUMX 3aBAaHb. Y 1HPOpMaliiiHy 100y KyJIbTypHHUI
CynpoTuB HaOyBae HOBUX (OpPM MPOTHIl arpecCMBHUM Cy0’€KTaMm, BiH CTa€ TMOJIBUMIPHUM,
TEXHOJIOTIYHO «030pO€HUMY», TOTpeOye CUCTEMHUX Hid K 3 OOKy naepkaBd, TaK 1 CTPYKTYp
I'POMAJTHCBKOIO CYCIUIBCTBA. 3aXUIIAI0UU KYJIbTYPHI 3400yTKH YKPaiHCHKOI'O HApoOAy Y Cy4acHUX
iHbopMaIItHUX BilfHAX, MH (PAKTUYHO OOPOHUMO JEpKaBy, BIATBOPIOEMO HAIIOHAJIBHY 17110
€CTETUYHUMH, €TUYHUMH, MOBHUMHU Ta IHIIUMH 3aCO0AMHU.

Ha mnepexonanns K. Jlopomienka, ykpaiHCcbka IepKaBHHIIbKA iI€sl yTBOPIOBANIACh CaMe Y
KyJbTYpPHOMY CEPEIOBHILI, IPYHTYIOUUCh Ha KyJIbTYpPHHUX 3700yTKaxX, BOHa PO3BHHY/IAch Ta Oyna
BTUIeHa y *UTTA. Hapon YkpaiHu, CTONITTSMM HE MarO4yM BIIACHOI JE€piKaBH, 3MII 30epertuch i
JIOBECTH BIJIACHE MPABO Ha HE3aJEKHE ICHYBaHHsA caMe 3aco0aMH KyJbTypU. «3aBJaHHS LIKOJIU
PO3BUTKY YKPaiHCBKIM KyJabTypi B il PI3HOMAHITTI € 3pajol0 camMoOi CYTl HAIIOro ICHYBaHHS.
KynsTypHi BiIMIHHOCTI BUPOCTAIOTh 3 HAPOJHOT TBOPUOCTI, 3BUYAIB, Tpaauiii» [2].

Came tomMy P®, 3mificHIOIOYM arpecito MpoTH YKpaiHW, TaK CHUCTEMHO HUIIUTh CHUMBOJIH
YKpaiHCBKO1 KYJIBTYPH, peallizye iHdopMalliiiHi onepariii, siki CipsSMOBaH1 Ha pyHHYBaHHS JyXOBHO -
KyJIBTYPHUX OCHOB HAIIOT JIEpKaBHOCTI.

A. JIHiCTpOBMIi LITKOM CIPaBEAIMBO CTBEPIKYE, IO KYJIbTypa cTajia MoJieM OMTBU HapoIy
VYkpaiHu 3a cBO€ iCHyBaHHs. YTIPOJOBK POCIICbKO-YKpaiHChbKO1 BIHHU, BITUN3HSAHI 141 KYJIBTYpH Y
CBOIX YMCJIEHHUX KOMeHTapsx y 3MI miKkpecnoroTs, O KyJIbTYPHUN PO3BUTOK, K 1 KyJIbTYpHHH
nanamadT, — e TUHAMIYHUN Tpolec, SKui (ikcye BaKJIMBI1 MOIl, OCMUCIIOIOYH IXHE 3HAUYCHHS,
dbopmyroun (HoKyc peambHOCTI SK MOCIIZOBHOI OOpPOTHOM Ta CHIPSMOBAHOCTI IO MEPEMOTH HaL
Boporom. [3].

BoueBuap, pocilicbko-ykpaiHCbka BiifHa OOIPYHTOBAaHO BM3HAUYA€ThCS SIK «CMHUCIIOBAY,
«EK3UCTEHIIIHAY», «CBITOTIIAIHAY, «IIMBLII3allliiHa», aje He 3aJeKHO BiA Ha3BH, iHPOpMaIiiHi Ta
JTYXOBHO-KYJIBTYPHI CKJIa[0B1 BiIirpatoTh B Hei 0HY 3 KIr0uoBHUX posied. [Ipobrnema 36epexkeHHs
YKpaiHChKOT KyJIbTYpH y 1H(GOpMaLiHUX BifHaX Cy4acHOCTI Ma€ He TUIbKM 30BHIIIHIN, ane i
BHYTPILIHIM BUMIp. ¥ 1IbOMY KOHTEKCTI TOpe4HUMH € po3aymMu M. JKynuHcbkoro: «SIkuif xe tun
KyJIbTypH Ma€ OyTH TNOKJIaJeHHH B OCHOBY YKpaiHChKOI nepxaBHOcTi? IlutanHs ckiagne, 60
KyJIBTYypa 3aBXkJI1 00CTOIOE CBilf TyXOBHUH CyBEpEeHITET, Ha KU 3a3ixae nepxkapa. Hamra kyneTypa
Nepexuia, 31a€Thbes, HeOaueHM 10c B CBITI Iep>KaBHUM TepOp 1 TOTAIBHUI NPECUHT 3 OOKY Baiy,
ane 1 OacTioHM He OynM AOIIEHTY 3pyiHOBaHi. LliHHOCTI ¥ Tpaauuii HallIOHAJIBHOI KYJIbTYPH
30epernucs B 0aratbox opmax, xoua HOHECEH1 BTpaTH cTpamHi» [4, c. 127].
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OTxe, KyIbTYpHHH CYNPOTUB YKPaiHCBKOTO HapoJy B Cy4acHHX iH(pOpMaliifHMX BiliHAX €
MPOJOBKEHHAM OOpOTHOM 32 HaIllOHAIBHY JAEP)KaBHICTh IHIIUMHU 3aco0aMu y Ti00albHOMY
MIPOCTOPOBO-4acCOBOMY KOHTHHYyMi. Cnuparodnuch Ha KyJAbTYpHI 3400yTKH, YKpaiHChKa JIepikaBa
MOCUJIIOE BIIACHY CYO €KTHICTh HAa MDKHApPO/HIN apeHi, pO3BUBA€E TyXOBHE MIAIPYHTS IEPEMOTH Hall
arpecopom.
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Onena JIWBOBEILIb

ICTOPUYHA MOJIITHKA P® SIK CKJIAJJOBA IHOOPMALINHOI BINHU
IMPOTU YKPATHU

3 mepIux e JTHIB poCiiichKka BIMCHKOBA arpecis NpoTH YKpaiHu CYIPOBOKYETHCS MTOTY>KHOIO
iH(pOpMaIlIifHOIO BIMHOIO, METOI0 SKOi € BHUIPaBIAaHHS Ta MPUXOBYBAHHS ICTUHHHX NPUYUHHU
€KCITAHCIOHICTCHKUX JIii, CMOTBOPEHHS Tepediry Mojiid, aKTHBHE MOMIMPEHHs ae3iHdopmarii Ta
¢etikiB. HeBin’emHOIO0 CKIamoBOIO 1€l iHGOpMAIifHOI BIMHM € ICTOPWYHA TMOJITHKA KpaiHu-
arpecopa.

P® 3aBxxau npuaiisaia 3HaYHY yBary iCTOpUYHIN MOJITHI, PO3TIISIAI0YN ICTOPUYHY T1aM’ STh
SIK OJIMH 13 BU3HAYAIbHUX YMHHUKIB HallIOHAIBHOT i1eHTH]IKaIlIl IK Ha PIBHI OKpeMOi 0coOH, Tpy1H,
TaK 1 Ha PiBHI HApPOJy, HaIlii 3arajgoMm. Y mporeci popMyBaHHS 3araiIbHOPOCIHCHKOT 1ICHTUYHOCTI
MPOBIAHA POJIb 3aBXKAW BIABOIWIACS ICTOPIi, a amenismis J0 ICTOPUYHOTO MHMHYJIOTO 4YacTo
BHKOPHCTOBYBAJacs JepkKaBow isl (opMaabHOTO BHUIpPABIAaHHS CBOIX JdiM y BHYTPINIHIA 1
30BHIIIHINA ITOJITHILL.

IcTopuuna nonituka P® 6a3yeThest Ha KOHIETI TUCSYOITHBOT ICTOPIi pOCIHCHKOT JeP:KaBHOCTI.
3riiHO 3 I1i€10 KOHIETIIE0 odilliiiHa pocilichbka HayKa Ta Ipornarasia BUOyJI0BY€ BIAMOBITHUIN JIQHIIIOT
cmagkoeMHocTi: «KuiBcbka Pych — MockoBcbke kHs3iBcTBO — Pocisi». Ilouatkom icHyBanHs Pocii
BBakaeThesi Pych, a KuiB TpakTyeTbesi SIK «MaTh TOPOJIOB PYCCKUX», TOOTO SIK JaBHsI cToJvis Pocii,
HAaCWJIBHUIIbKI  BiipBaHa BiIl 3aralbHOPYCHKOTO  (3arajbHOPOCICHKOT0) MOJITHYHOTO  Tila.
MaHInyJ oYl TaKUM YHHOM ICTOPHYHUM MUHYJIMM, Pocis 3aBxau mparHyia W 3apa3 mpartHe
JOBECTH, 10 € €IUMHMM crhaakoemieM KuiBcbkoi Pyci i Tomy 11 HMBiNMi3aliifiHOIO MICIEIO €
«30upaHHs» BCIX KOJIMIIHIX 3eMelb Pyci B €JUHY iepKaBy Mi pOCIICHKOI0 3BEPXHICTIO.

VYkpaina 3aiiMae ocobauBe Miclie B ictopuuHiil nonituii P®, ajpke 6e3 i TepuTopii, HaceneHHs
1 pecypciB peanizailis NPOEKTY «30MpaHHSA PYCHKUX 3€Melb» HEMOXJIHBA. Tomy, (GakTHUHO 3pazy
nicns po3Basty CPCP Vkpaina crana 06’ektoMm icropuuHoi nojituku P®, ska mepecmigyBana i
nepeciigye Al ocHoBHI uimi. Ilo-mepmie, necy0’ekTuBizamiss YKpaiHM uepe3 MOIIWPEHHS
TBEP/KEHHS, 1[0 YKpaiHCHKUI HapO1 HIKOJIM HE MaB BIIACHOI JepKaBH, 3aBKIU OYB Cy0’€KTOM, a HE
00’exktoM icropuyHoro mporecy. [lo-apyre, HaB s3yBaHHS YKpaiHCbKOMY CYCHUIBCTBY LIIHHOCTEH
«PYCCKOTO MHpa», B OCHOBI SKHUX JICKUTh NEPEKOHAHHS IIOJO0 ETHOKYJIbTYPHOI €IHOCTI
CXIHOCJIOB’SIHCBKMX HapOJIiB: POCIsiH, YKpaiHIIB 1 OLI0PYCIiB.
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3 moyaTkoM MOBHOMACIITaOHOI BiiHM mpoTu Ykpainu st Pocii icropis mepecrana Oytu
TEOPETUYHOIO KOHCTPYKIII€IO 1 TPeIMETOM JUCKYCili HAYKOBIIiB, BOHA TIEPETBOPHIIACS HA CIIPABKHIO
30poto. PO sicHo neMoHCTpye BChOMY CBiTY ¥ YKpaiHi, mo came icropis (B ii TpakryBaHHi) €
JETITUMI3yIOYMM YHHHUKOM HOJITUYHHUX KpOKIiB JepxaBH. IliNTBep/KEHHSIM LBOTO CIYTI'YIOTh
YHCJICHHI 3asBH Ta BUCTYNH sIK npesugenta B. IlyTiHa, Tak i BUCIOBIIOBAHHS IHIIMX POCIHCHKUX
BUIINX JIEPKABHUX CITYKOOBIIIB.

30Kkpema, CBOIO KOHIIEMIIII0 «pociiichkoi ineHTnyHocT» B. IlyTiH npencraBuB 28 nucronana
2023 p. Ha 3acimanHi BcecBITHBOTO pOCIHCHKOTO HAPOAHOTO cOOOPY. 3TiTHO 3 KOHIETIIIEI0 YKpaiHII
i1 OLTOpYyCH € CKIIAZIOBOIO MOHSTTS «pOCiiichbka Hamis». Hecnmor’stHebki Hapoau Pocii, a Takok Harii,
AKi MPOXKUBAIOTh HA TEPUTOPIAX, sKiI paHime Hamexanu a0 ckiaxy CPCP i Pociiicekoi immepii,
TPAKTYIOTHCSI HUM SIK YaCTHHA KOHIETITY «PyCCKOTO MHUpPay. «Pycckuii MUp» BH3HAYAETHCS SIK TIEBHA
CHUTHHICTB JIFOJIEH, SIK1 BITUYBaIOTh JYXOBHUH 3B 30K 13 «baTbKIBITMHOOY», BBAKAIOTH C€0€ HOCISIMU
pOCIiCbKOI MOBH, 1CTOpii, KYJbTYpH, HE3aJNEKHO BiA IXHHOI HAIIOHAJIBHOI YW pEJIriiHOI
npuHanexHocTi [1]. Orxe, Ha nymKy, B. IlyTiHa 11e [iTKOM BUNPaBIOBYE TEPUTOPIAIbHI IPETEH311
Pocii.

Bci TeopeTnyHi KOHCTPYKTH TPaKTyBaHHS MUHYJIOTO, CY9aCHOTO i MAaifOYTHBOTO € KITFOUOBUMH
3acalaMu icTOpHYHOi moyituku P® B ymoBax pociiichko-ykpaiHchkoi Biitau. Ixme mpocysanms
3IACHIOETBCS B JIBOX BEKTOpaXx — BHYTPIIIHBOMY Ta 30BHIIHbOMY. BHyTpimmHiii BekTOp
po3paxoBaHMii Ha HaceneHHs PO i peanizyeTbes uepe3 KOHTPOJIb A€ KaBU HaJl 3MICTOM ICTOPHUYHUX
JOCTIIKEHb, OCBITHIX IMporpam 3 ictopii, Marepianis 3MI (mme B Mexax oQiiifHOT KOHIEenii
pociiickkoi aepxaBHOCTi). FlOro 0CHOBHA MeTa — yMOHTYBAHHS B CBIZIOMICTh KOXKHOTO IPOMaITHHHA
cnpuiiHATTa Pocii sk Hagaep:kaBu Ta 1i IPUPOJHOTO IMpaBa Ha MPHUENHAHHS HOBUX TEPUTOpIM Ta
PO3IIUPEHHS KOPIOHIB.

30BHINIHIF po3paxOBaHUI HA CBITOBE CIIBTOBAPUCTBO, METOIO SIKOTO € TOIIUPEHHS TE3H, 110
TepuTopii KonmmHbOI Pocifickkoi immepii (Hacamriepen, YKpaiHH) € TEPUTOPISIMH BHUKIIOYHO
POCIMCHKOTO ICTOPUYHOTO Ta IUBLII3AIMHOTO BILTUBY. st peanizaii i€l MeTH 3a/isHi BCl HasBH1
3a KOPJIOHOM PeCypCcH, HacaMmriepel, AMIIOMATHYHI Ta iHPOopMaIliiHi.

I BHYTpIIIHIN, 1 30BHIMIHIA BEKTOPH ICTOPUYHOT MOJIITUKH PD peanizyroThCsl 3a TOMOMOTOIO
PI3HOMAaHITHHUX CITOCOOIB MaHIMYJIIOBAaHHS CYCHUILHOIO CBIIOMICTIO. OCHOBHUMH CEpell HUX €:

— OpexHs — mpsIMe, BiIBEpTE MiITaCOBYBAaHHS (PaKTIiB 1 MOITUPEHHS HEMPaBIUBO1 iHPOpMAIIii;

— 3aMOBYYBaHHs — OJIOKYBaHHS TpaBAWBOI 1H(GOpPMAIll M0J0 MISIIBHOCTI TOTO Y IHIIIOTO
cy0’€KTa MOJITHKH, TTOII1 TOIIO;

— HamiBIpaBia — TMpenapyBaHHs iHdopmMmarlii, sika 00 €KTHBHO 1 TIPYHTOBHO BHCBITIIIOE
MaJIO3HAYyIi JeTayi i BOJHOYAC 3aMOBUYE BakJWB1 (pakTh Ta (a00) HEMpaBUIIBLHO IHTEPIIPETYE
Mo il;

— YOPOBaDKEHHS IMIKIB 1 KJIillIe — YKOPIHEHHS B CYCHUIbHY CBIJOMICTh Oa)kaHUX JIs
MPABJISIYOT €ITU CTEPEOTHIIB IIOJ0 THX YU IHIIUX CYO’ €KTIB IMOJITUKH, 11€OJOTIUHUX TOKTPHH,
OKPEMUX MO/IiH 1 haKTiB;

— HaBIIyBaHHS SIPIIMKIB — 0€370Ka30Be HaB’sI3yBaHHS CYCHUIbCTBY HETaTUBHUX (3 MOTISAY
OLTBIIOCTI) OLIHOYHUX KATETrOpid 3 METOK KOMIIPOMETAallii MeBHUX CYO’€KTIB MOJITHKHU (TapTii,
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHUX PYXIB, IHAMBIAIB) Ha KIUTAIT «IMIEpPIalicT», «HAIIOHAIICT», «(ammcTy,
«IIOBIHICTY», «aHTHCEMIT» TomIO [2, ¢. 38].

OTxe, B yMOBax pOCIHCHKO-YKpalHChKOi BiiHM icTopuyHa nojituka P® € oaHum 13
IHCTpYMEHTIB iHpOpMalifHOT eKCHaHCli, fKa Mae CHPHUATH MiABUIIEHHIO €(EeKTUBHOCTI Ta
pe3yabTaTUBHOCTI BiMCbKOBOI ekcnaHcii. BoHa migmopsikoBaHa TI'€ONOJITUYHIA cTparterii Ta
CIpsIMOBaHA Ha peasi3allilo IIMPOKOMACIITAaOHUX IIiIell — moBepHeHHs Pocii craTycy HajiepkaBy,
BUIIpaBJaHHs arpecii PO mTydHUMH Te3aMH II0JI0 «EAUHOTO POCIHCHKOTO HApOIy» Ta «CIUIBHOTO
ICTOPUYHOTO MUHYJIOTOY.
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Jdwomuna OME/IBYEHKO

THOOPMALIMHUN BIIJIUB HA IICUXOJIOTTYHU JJOBPOBYT 3/IOFYBAYIB
BHUIIOI OCBITH B YACI BIMHU

CydacHuit eTar nocTyny yKpaiHChKOT0 Hapo 1y MO3HAYEHU I HOTO OOPOTHOOTO 32 HE3AJIEKHICTh
VYkpaincekoi Jlep:kaBu. BiliHa, po3modara poci€ro, JTOKOPIHHO BIIPI3HAETHCS Bi IMOMNEPENHIX
30poMHUX KOH(UIKTIB TIEPEJOBCIM 32 O3HAKOK 3aCTOCOBYBAaHMUX 3acO00IB  — MIMPOKUM
BIIPOBA/PKEHHSIM Y Pi3HI aCMIEKTH MPOTUCTOSHHS HOBITHIX TEXHOJIOT1H, 30KpeMa i iHPopMaIiifHuX.
Oco0nuBoi HaraiabHOCTI OCTaHHIM 4YacoM HaOyBae mpobOiema NpPOTUAlL JAeCTPYKTHUBHOMY
iHGOpMaLlIfHOMY BIUTMBY, IO CIPUYMHIOE TOTIPIICHHS 3arajbHOr0 ICHUXOJOTIYHOTO J00poOyTy
TPOMAJISIH, 30KpeMa i 3700yBaviB OCBITH.

[HdopmartiitHuil BIIMB — PI3HOBH/L COIIaIbHO-TICUXOJIOTTYHOTO, a/DKE 3A1MCHIOETHCS IUTSIXOM
3aCTOCYBaHHS IICHXOJIOTTYHHUX 3aco0iB: cliB, 00pa3iB, HeBepOalbHUX 3aco0iB (Iay3, 300pa’keHb,
Bimeo) [1]. JectpykTtuBHuI iHOpMAIiifHMII BIUIMB CHOPSIMOBAHMNA Ha 3HUILEHHS OCHOB
KUTTEAUTBHOCTI HaceleHHs. BiH 3ilicHIOE PYWHIBHY [i0 Ha TICHUXIKY, CBIJOMICTh, CHCTEMY
IIHHOCTEH, TOBEAIHKY Ta CcB0OOIy BHOOpY mtojaeii. B oCHOBHOMY BiH BigOYyBa€TbCs HUITXOM
MOIIUPEHHS  Je3iH(opMarlii, TOOTO 3aCTOCYBaHHsS MAHIMYJISATHBHUX TEXHOJOTIH. (OcoOauBo
HEOE3MEeUYHUM 3a3HAYCHHH BIUIMB € B €KCTPEMAIBHUX CHUTYAI[IAX, KOJI JIIOJMHA B MOITyKaX 3ac00iB
cTabumizalii HEBU3HAYCHOCT] Ta 3HIKCHHSI MCUXIYHOI HANPYrd BIAETHCSA A0 TOIIYKY iH(popMarii
PECYPCHOTO 3MICTY.

3 METO0 BUBYCHHS OCOOIMBOCTEH 1H(OPMAIIHHOTO BILIMBY Ha 3700yBayiB BUIOT OCBITH MU
MPOBENM MUTOTHE JociipkeHHs. Bubipky cknamm 123 pecrionaenTtu BikoM Bia 19 no 21 poky. Ak
3aCBIIYYIOTH Pe3yJbTaTH HAIIOIO OMUTYBAHHS, OUIBLIICTH pecHoHeHTIB (59 %) meperisanaroTh
iHbopMalliiiHl pecypcd B MOIIyKaX HOBUH HE MEHII, SIK B4l Ha 100y, 3HauHa yactuHa 22 %
MPUOJIM3HO IIOTOJIMHU, OJUH pa3 Ha neHb — 11 %, a 8 % cTBepKyIOTh, [0 HE NTyKalOTh HOBHH,
CHOXKMBAIOTh TUIBKU DPO3BaXKaJbHUI KOHTEHT. YactoTra Ta TpUBaJiCTh 3BEPHEHHS 1O HOCIIB
iHbopMallii NiABUIIYETHCS B Yac 3arpo3u (pakeTHUX 0OCTPLIIB, MIAXEAHUX aTaK).

OcHoBHi HOCIi iH(OpMAIIii. IKUM HaIalOTh NIepeBary pecroHIeHTH — Tenerpam-kananu (79 %),
tory0-kanamu (13 %), Hmi coumepexi (8 %). 3a3Buuaii 3700yBadi OCBITH 3a OpakoMm 4acy Ta
3HaYHUM 00cATOoM iH(pOpMaIlii 3BEpPTaIOTh yBary Ha 3aroJIoBKU iHGpopMaIiiftHuX noBinomiIeHs (86 %).
[leBHa uactuHa 3 HuX (34 %) BiI3HAUAIOTh CYO’€KTUBHE MOTIPIICHHS] CBOTO MCUXOJIOTTYHOTO CTaHy
(TiIBUILEHHS HAMPYTH, MOTIPIICHHS] HACTPOIO, 3arajlbHOTO CaMOIIOYYTTSI) Y MpOLeci CpUiiMaHHs
iHpopMalii B eKCTpeMallbHUX cUTyalisx. Ha Hamy gymKy, Taka cUTYallis 3yMOBJIEHa JIeKUTbKOMa
YUHHUKAMU: 1) cHoXuBaHHS 3100yBauaMH KOHTEHTY BIABEPTO MAHIMYMIALIHHOT HEBaliIHOT
iHpopManii 3 aHOHIMHUX I1H(OpPMaLIHUX Kepen (TenerpaM-KaHalliB), HEpPIIKO BOPOXKHUX, IO
IPOAYKYIOTh 3arpo3JIuBY, Iinep0oii30BaHy, CIIOTBOPEHY iH(OpPMAII0 PO MOJii, SKa CHPUUMHIOE
BUKPHUBJICHHS PEaJbHOCTI, HAaBilO€ MaHIKy, 3HEBIpY; 2) OakaHHSIM aBTOPIB iH(OPMALIITHUX JOMUCIB
MIABUIIUTU PIBEHb MEPETIIAIiB OyIb-IKHMH 3ac00aMHU, HaBITh ILJITXOM OIMPHIIIOTHEHHS HEMPaBAUBO1
iHpopmauii; 3) noBepxoBe CHpUIHATTA iHpoOpMaIllil 3700yBayaMH SIK MPUPOJHE SBUIIE B yMOBax
MPUTHIYEHHS KOTHITUBHUX (YHKIIH B CUTYallii IepeXKUBaHHS CTPECY.

59 % BIACOTKM ONMUTAHHUX CTBEPKYIOTh, L0 CHOXHUTA iH(pOpMAIlisl HE 3/11HCHIOE CYTTEBOTO
BIUIMBY Ha IXHE CaMOIIOYYTTS, a/UKe HEraTUBHHUM 3MICT yXe OYIKyBaHUM, a MO3UTHBHI HOBUHH,
CIpUIMAIOThCA 3 MITHECEHHSAM, OJJHAK 3 PO3YMIHHSAM TOTO, L0 y BUPI MIBUJIKUX 3MIH iH(pOpMais
Oy/1b-s1KOT MOJATIBHOCTI MOKE BTpAavyaTH 3HAUYIIICTb.

84



7 % pecrnoHAEHTIB 3a3HAYalOTh CyO €KTHUBHE MOKpAIICHHS CaMOIOYYTTS B pe3yibTaTi
neperisiay HOBUH.

Bapto 3a3HaumtH, MmO OUIBIIICTE PECIIOHICHTIB, IOBIPSAIOTH HEOQIMIMHUM JDKEpeIam
iH(opMarii, OOTpyHTOBYIOUM CBOIO TMO3MIIIO THUM, IO Ii KaHAJIM MAalOTh HaWaKTyalbHIIINA — HE
3acTapuIMidi KOHTEHT, a TAKOX HalOUIbII JOCTOBIpHY 1H(OpPMAILiTO.

BinbImicTh pecroHACHTIB BiA3HAYAIOTH, 1[0 YACTO HATPAIUIAIOTH HA HEMPaBAMBY iH(OpMaIliro
(93 %). OcHOBHIi 03HAKH, 110 AAIOTH 3MOTY 3/100yBadam ii KBasli(hikyBaTH SK MAHITYJISTHBHY €: 3MICT
Ta CTHJICTHKA TOBIIOMJICHHS, HArPOMA/UKCHHS E€MOLIHHUX OI[IHOK, IOMWIKH B TIOSICHEHHSAX YU
BHU3HAYCHHI MiCLS O, «IITYYHICTH» (hpa3, O OMHUCYIOTh CHUTYAIlii.

OTxe, mpoBe/IeHe HAMH JTOCIDKEHHS 3aCBiquye: OUThIIICTh 3100yBaviB BUIIOT OCBITH 3/1aTHA
MPOTHCTOSITH JACCTPYKTUBHOMY iH(POPMALiHHOMY BIUTUBY IIJISIXOM MiJIBUIICHHS MeIiarpaMOTHOCTI
Ta KPUTHYHOCTI CIpHUIIMaHHS NPOIOHOBAHOI JpKepenaMu 1H(OpMallii; OCHOBHUMH MNUISXaMU
npotuAil iHpopMaliiHOMY JEeCTPYKTHUBHOMY BIUIMBY €; JOTPUMAaHHS NPUHLUMITYY iH(OPMALIHHOT
riri€Hd — CIOXUBaHHSA IHPopMaii 3 oQIiitHUX JKepe, BIIMOBA BiJl HOCIiB CYMHIBHOTO KOHTEHTY;
MIJBUIIEHHS CTPECOCTIMKOCTI; PO3BUTOK KPUTHUYHOCTI: aHaJI3 CTUJIIO Ta MPaBAMBOCTI iH(oOpMarii
yepes MOPIBHIHHS, 31CTaBJICHHS; IIBU/IKE MMOMIMPEHHS CIPOCTyBaHHS (eiikoBoi iHdopmarlii.
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Onexcanop IIOBE/[A

MPONATAHJIMCTCBHKA AISVIBHICTD POCII B CEPBII ICJISI IOYATKY
MOBHOMACIHITABHOI'O BTOPTHEHHS B YKPAIHY

[Ticns mouaTky moBHOMacITaOHOTO BTOprHeHHs Pociiickkoi Depeparii B Ykpainy y 2022 porri
iH(hOopMaIITHUN KOMIIOHEHT BiiHM HaOyB BU3HAYAJILHOTO 3HAYeHHS. OHUM 13 KITIIOUOBUX HAIPSIMIB
30BHIIIHKOI iHGOpMarliiftHo1 momituku Pocii cranmu bankanu, 30kpema Cep0is, sika yepe3 iCTOpUYHi,
KYJIbTYpH1 Ta TMOJITHYHI YMHHUKU 3aJIMIIA€THCA CHPHUSATIMBUM CEPEAOBULIEM NSl MOIIUPEHHS
MPOPOCIMCHKUX HApaTHBIB. Y IIBOMY KOHTEKCTI pOCiiChKa MponaraHANCTChKa JISUIBHICTh 3HAYHO
aKTHUBI3yBajacsi, HaOyyia OUIBII CHCTEMHOTO XapakTepy Ta cTajla HEBIJI EMHOIO CKJIaJI0BOIO
riOpUIHOTO BIUIUBY.

AKTyaJabHICTh JOCIIDKCHHSI 3yMOBJICHAa HEOOXITHICTIO aHaJi3y IHCTPYMEHTIB 1 MEXaHI3MIB
iH(pOpMaIIITHOTO BIUIUBY, SKi BUKOpUCTOBYE Pocis 3 mMeroro (GopmyBaHHS TpPOMAJCHKOI JYMKH B
Cep6ii. OCHOBHOIO METOI TIpOMaraHjaud € JjerituManis Aid Pocii Ha MDKHapOIHIA apeHi,
TUCKpenuTalis YKpaiHM sSK Jep)KaBU Ta MiIPUB JOBIpM OO0 3aXiQHUX IHCTUTYIIH, 30Kpema
€sporneiicekoro Corozy i HATO.

Cepen OCHOBHUX KaHAJIIB MOIIMPEHHS MPOIaraHay CiIiJ BUIUIMTH MEIIalpocTip, COlianbHi
MEpexki, a TAKOXK JISIBHICTh MPOPOCIHCHKUX OpraHi3aliil i MOJITUYHUX aKTOPiB. 3HaYyHa YacTHUHA
cepOcpkux 3MI TpaHchioe Marepialid, IO BIATBOPIOIOTH a00 MPsSMO 3alO3UYyIOTh POCIHCHKI
iHbopMaliiiHi HapaTuBU. BoaHowyac BaXIHMBY pOJIb BIAINPalOTh MDKHAPOAHI MeliapecypcH,
noB’si3aHi 3 Pociero, gKi afanTyioTh KOHTEHT AJIsl CepOChKOT ayquTOpii.

Ki1r04oBUM IHCTPYMEHTOM € BUKOPUCTAHHS ICTOPUYHOI TaM’ATi Ta KyJIbTYPHOT OJIM3bKOCTI MIXK
CepOCHKUM 1 POCIHCHPKMM HapoJaMu. AMENsiis 10 CHUIBHOTO CIOB’SHCHKOTO TOXOKEHHS,
MIPABOCIIaBHOI TPaAMILii, a TAKOXK O TpaBMaTHYHOIO J0CBiy 6oMOapayBans FOrocnasii y 1999 poui
(bopmye eMOLIHII KOHTEKCT, Y SIKOMY POPOCIHCHKI MECEIK1 CIPUIMatOThCs OUTBII J10sUIbHO. Taki
HapaTUBU MiICWIIOIOTh aHTU3aXiHI HAcTpoi Ta CHpUAIOTh (GopMyBaHHIO o0pa3y Pocii sk
«3aXUCHUKa» CEpOCHKUX IHTEPECIB.

BaxnuBuM KOMIIOHEHTOM MPOMAraHAUCTChKO1 JiSUTBHOCTI € ne3indopmaris. Y cepOChKkoOMy
iHpOpMaLifHOMY MPOCTOpPi CHUCTEMAaTHYHO TMOIIMPIOIOTbCS BUKPHUBIEHI a00 HenpaBIuBi
MOB1IOMJIEHHSI PO Nepedir BiiHU B YKpaiHi, 30KpeMa 111010 BIHCHKOBHX JIiif, TyMaHITapHOT CUTYyalii
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Ta MDKHApOIHOI MiATpUMKH YKpaiHu. YacTo Taki MOBIIOMIICHHS MAlOTh MAHINYISITUBHUN XapaKTep
1 CIIpsIMOBaH1 Ha CTBOPEHHSI HETaTUBHOTO IMIIDKY YKpaiHu Ta il mapTHEpiB.

OxpeMy poJib BIIIrpalOTh COLaJbHI MEpeXi SK IHCTPYMEHT HIBHAKOTO Ta MacOBOTO
nomupeHHs iHpopmanii. BukopucranHs O0T-Mepex, aHOHIMHUX aKayHTIB 1 KOOpPIMHOBAHHX
iHbOpMaLIHUX KaMITaHii JO3BOJISI€ 3HAYHO MOCWIUTH BIUIMB MPOIAraHad. AITOPUTMH COIIATbHUX
1aThopM CHPHUSIOTH HOITUPEHHIO CEHCAIIHOTO Ta eMOIIIHHO 3a0apBICHOTO KOHTEHTY, 1[0 CTBOPIOE
CTIPUSTIIMBI YMOBH JUIA fe3iHdopmarii.

[TomiTHYHUIA BUMIP TAKOK M€ BAXJINBE 3HAYCHHS. YacTHHA cepOCHKOTO TIOJIITHYHOTO CIIEKTpa
BIIKPUTO TMIATPUMYE TMPOPOCICHKY PHUTOPHKY, IO JIETITUMYE BIINOBIIHI HApaTUBU Ha
BHyTpimHbOMY piBHI. Bognowac odimiiina Bnaga CepOii HamMaraeTbcsi TOTPUMYBATHCS IMOJIITHKH
OaraHCyBaHHS MK IHTErpariero 10 €Bporneiicbkoro Coro3y Ta 30epeKeHHSIM CTPATEr TYHUX BiTHOCHH
13 Pocieto. Taka mnoABIMHICTE CTBOPIOE MOXJIMBOCTI JJsi TMOJAJIBLIOTO BIUIMBY POCIMCHKOT
1H(GOpPMaLIHOT MOJITUKH.

Kpim Toro, BakaMBYy poJib BiIIrpa€e KyJabTypHO-TyMaHITapHUM BUMIp. Uepe3 OCBITHI Tporpamu,
KYJIBbTYpPHI1 3aX0J1 Ta JISUIbHICTh PI3HUX (DOHIIB 1 LIEHTPIB MOIIUPIOETHCS MO3UTUBHUI 00pa3 Pocii,
10 JTOTIOBHIOE MEMiHH1 3ycuiuis. Takuil «M’sIKUi BIUIMBY JO3BOJIE€ 3aKPIILIFOBATH JOBTOCTPOKOBI
cummnarii 1o Pocii cepen pi3HUX colliadbHUX TPYIL.

OTxe, pociiicbka nponarasaucTchbka AisuibHICTD Y Cepoii micns 2022 poKy XxapaKTepu3yeTbes
KOMIUIEKCHICTIO, 0araTopiBHEBICTIO Ta aJalTHUBHICTIO JO MICIIEBOTO KOHTEKCTy. BoHa moemHye
TpaauLiiHI METOAM 1H(POPMALIITHOTO BIUIMBY 3 CyYaCHUMU LU(DPOBUMH TEXHOJIOTIIMH, 110 3HAYHO
migBUINYe ii epexkTuBHICTH. [IpoTHais nuMm nporecam NoTpedye CUCTEMHOTO MIAXOAY, SKHH BKIIIOUa€E
MIABUIICHHS pPIBHS MEAIarpaMOTHOCTI HACENEeHHs, MIATPUMKY He3anexHux 3MI, po3BuTok
MEXaHI3MIB NepeBipku iH(OopMallii Ta MOCUICHHS MDKHAPOAHOT ciiBmpail y cepi iHbopMmaniiHoi
0e3MeKH.

Ipuna CH/[OPEHKO

KYJbTYPHA HAM’ATDH Y IPOCTOPI IHd>OPMAHII‘/:'IHOFO MMPOTUCTOSAHHA: BIJ
KOJIEKTUBHUX HAPATUBIB /10 «BIMH 3A ABTOPIB»

VY cydacHOMY CYyCHUIBCTBI KyJbTypa Jenaii piame oOMexyeTbes cheporo Mucrenrsa. Bona
(GYHKIIOHYE SK CKIQJIHUH MeXaHi3M (QOpMyBaHHS KOJICKTHBHHMX VSBIICHb, Yepe3 SKUU
BHOY/IOBYIOTHCS MOJICIT1 ICTOPUYHOT ITaM’SIT1, I[IHHICHI OPIEHTUPH Ta YSABJIECHHS MMPO ICHTUYHICTh. Y
cuTyalilii iHhpopMaIiftHUX KOHQITIKTIB KyJbTYPHI CMUCIIH CTalOTh PECYPCOM BIUIHMBY, a cama IlaM’SITh
MEPETBOPIOETHCS HA TTOJIE CHMBOJIIYHOT KOHKYPEHITii.

Oco0n1BOi akTyanbHOCTI L MpobaemMa Ha0yBae B yMOBaX pOCIHCHKO-YKpaiHChKOT BiiiHHU, sIKa
MPOJCMOHCTPYBAJIA, 110 PyHHYBaHHS KYJIbTYPHOI IHQPACTPYKTYypH, MPUBIACHEHHS a00 3HUIICHHS
apredakTiB, a TAaKO)X BHUTICHEHHS MOBHU W OCBITHIX MPAaKTHK € CKJIQJOBHUMH ILJICCIPSIMOBAHOT
noituky. Taki 7ii cnpsiMOBaHI HE JIMINE Ha MarepiayibHi 00’€KTH CIIAIIIMHU, a HacaMmIepea Ha
MiPUB MEXaH13MIB BiATBOPEHHS KOJIEKTHUBHOI 1IEGHTUYHOCTI. BTpaTa KylnbTypHOI maM’siTi CTBOPIOE
MPOCTIP JUTsL 30BHIMIHIX IHTEpIIpeTaliil 1 CHPOIIEHUX 1AE0JOTTYHUX CXEM.

BoaHouac kynabpTypHE 1mojie KOHGUIIKTY He 0OMEXY€eThCs IPIMUMHU aKTaMH pyiiHyBaHHs. BoHO
NPOSBISIETBCS 1 B CHUMBOJIYHMX (OpMax, 30Kpema y Mi)KHapoI[HHX KyJbTYPHUX MOJIAX, fK1
HaOyBarOTh cbyHKuu NPEJICTAaBICHHS JEp)KaB Yy IN00aIbHOMY MpocTopi. TakuMm 4MHOM, KyJlbTypa
BUKOHYE POJIb M ’SIKOTO IHCTPYMEHTY MDKHaI)OI[HOI IPUCYTHOCTI Ta CaMOIIPEe3eHTAlll.

BaxnBoro CKIazoBOIO MNPOTUMIIl AECTPYKTUBHUM IH(GOpPMALifHUM BIIJIMBAM BHUCTYIA€
cucTeMa OCBITH, HacamIiepe] ryMaHitapHi JucuumiiHd. Came BOHHM 3a0e31edyloTh (pOpMyBaHHS
3ATHOCTI JIO KPUTHUYHOTO MUCIJIEHHS, IHTEepIpeTranii ICTOPUYHUX MpPOILECiB Ta YCBIIOMIECHHS
3HAa4YeHHs KYIbTYpHUX KOJIiB. Pinocodis, icTopist, KyIbTypOJIOTisl, €eTHKA Ta iHIII F'yMaHITapH1 ramysi
HE JIMIIe TepelaloTh 3HaHHSA, a W (OpMYIOTh IHTENEKTyaldbHI OCHOBH TI'POMAASHCHKOT
BIIIOBIAAIBHOCTI.
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VY 11bOMy KOHTEKCTI BUKJIAIaHHS €THOKYJIBTYPOJIOTii Mae 0COOIMBY pOJIb, OCKUIBKH J03BOJISIE
pO3rIsiIaTH KyJIbTYpY SIK OararopiBHEBY CHCTEMY IIIHHOCTEH i mpakTuk. IloyaTkoBi eTamu Kypcy
3a3BMYAil CIPSIMOBAaHI Ha OCMHCIEHHS KyIbTYpH SK cepeaoBHina (opMyBaHHS JIIOJUHHM, i1
MOBEIIHKOBUX MOJEJICH Ta CBITOTIISIHUX CTPYKTYp. KynbTypa mocrae He sIK CyKyNHICTh TpaaMLliii, a
SK TUHAMIYHUH IPOCTIp, y AKOMY (POPMY€ETHCS BITUYTTS HAJICKHOCTI IO CIIUIBHOTH Ta iICTOPUYHOTO
KOHTHHYYMY.

VY Mexax cydacHHX iH(GOpPMAIIfHUX MPOIECIB KyIbTypHAa HaM STh CTA€ TAKOXK 00 €KTOM
iHTepnpeTaniiiHoi 0opoTrOu. OnHier 3 1i hopM € TUCKYCiT 00 KYIbTYPHOT HAIEKHOCTI BUSBHAYHUX
Ti4iB MHUCTENTBA Ta Jiiteparypu. Taki Cymepedkd BHXOJATh 33 MEXI akaJIeMidyHOTO aHamizy i
HaOyBarOTh XapakTepy CUMBOJIIYHOTO CYIIEPHHUIITBA MK PI3SHUMH ICTOPUYHHMH HapaTHBAMH.

@opMmyBaHHA KyJIbTYpHOTO KAaHOHY Bilirpa€ TyT KIo4oBy poib. Came dYepe3 BiaOip
«PETIPE3CHTaTUBHUX» IIOCTaTe€ll 1 TBOPIB CYCIIBCTBA KOHCTPYIOIOTH YSIBJICHHS TIPO BIAcHY
KyJIbTYpHY Bary Ta iCTOpUYHY TATIICTh. OMHAK IIe¥ Mpoliec HIKOJW HE € HEUTpaIbHUM, OCKUIBKU
3aN€XUTh Bl IHCTUTYLIMHUX PII€Hb, MOJITUYHUX KOHTEKCTIB 1 JOMIHYIOUUX IHTepHpeTarii
MUHYIIOTO.

[cTopruHi HapaTuBH, SIKI CyNPOBOJKYIOTh TaKl IPOLECH, HE € (PIKCOBAHUM B110OpaKEHHIM
noaii. Boun dopmyroThcsi B MeXax Cy4acHHUX MOTpPeO CyCHUIBCTB 1 BioOpaxaroThb 00poTHOYy 3a
CUMBOJITYHHUM Karitan. Y HbOMY CEHCl MUTaHHS MPO «KYJIbTYPHY HMPUHAIEKHICTh» MUTLIB CTA€ HE
JUIIEe ICTOPUYHUM, a W MOJITUKO-KYJbTYPHUM, OCKUIBKM BIUIMBA€ Ha MDKHApPOJHE BU3HAHHS Ta
pEenpe3eHTAaIliI0 KYJIbTYPH.

OxkpeMUM BHMIPOM IbOTO SIBHIIA € KYJIbTypHa ampompiaiisi - IpoLec 3acBOEHHS abo
IHTEpIIPETaTUBHOIO MPUBJIACHEHHS €JIEMEHTIB OJIHIET KyJNbTYpH IHIIOK. Y CHUTyallisiX acHUMeTpii
KYJBTYPHOI CHJIH TIeH TpOoIIeC MOKe MPHU3BOUTH JI0 BKITFOUEHHSI MUTIIB TIEPUPEPIHHUX KYIBTYp Y
JOMIHAHTHI KaHOHU 3 OJHOYAaCHMM II€PEOCMUCICHHSIM ab0 pPO3MMBAHHAM IXHBOI'O IEPBUHHOIO
KOHTEKCTY.

VY BUManKy yKpaiHCHKOTO KYJbTYPHOTO MPOCTOPY MOIOH] MPOIIeCH MPOSIBISIOTHCS B PI3HUX
IHTEpHIpEeTaIisIX TBOPUOCTI MUTIIIB, SIK1 ICTOPUYHO TIepeOyBaau Ha IEPETHHI KYIbTYPHUX TPaIMIii.
Ile crnpusie BUHUKHEHHIO PI3HMX BepCiid IXHBOI iIeHTH(}IKAIT B MeXaX CBITOBOTO KYJIbTYPHOTO
IHUCKYpCY.

Taxkum 4MHOM, Tak 3BaHI «CIIOPU 3a ABTOPIBY» € YACTUHOO LIMPIIOTO MPOLECY CUMBOJIUHOT
KOHKYpEHIIil, y MeXaxX SKOTO IEepPEeTHHAIOTHCS IMOJITHKA TaMm’ sTi, KyJIbTypHa IJCHTHYHICTh Ta
riio0anbH1 iepapxii BIuIMBY. BOHM BUHUKAIOTh SIK HACHIIOK NEPEOCMUCIIEHHS KyIbTYPHOT ClIaIIIIMHU
B YMOBAX MOCTKOJIOHIAIBHUX 1 TE€OMOJITHYHUX TpaHChOpMaIlii.

VY nmigcyMKy KyJbTypHa IaM’ATh IOCTa€ HE CTATUYHOIO CUCTEMOIO 30€peKEeHHS MUHYIIOTO, a
JTUHAMIYHUM TIPOCTOPOM BHUPOOHHUIITBA CMUCIIB, Y AKOMY BiZIOYBA€ThCsI MOCTIHA IHTEpIIpeTaIliiiHa
B3aeMojiisi. Came B LIbOMY IPOCTOPI KylnbTypa (DYHKIIOHYE SIK PECypC 1AEHTHYHOCTI, IHCTPYMEHT
KOMYHIKaIlii Ta popmMa CUMBOJIIYHOT MPUCYTHOCTI y I100aIbHOMY CBITI.

Onvea THMOIIEHKO

JE3IH®OPMAIIISA TA ®PEMKOBI HOBUHU SAK BUKJIUK ETHUII BIPTYJIbHOI'O
CIIIVIKYBAHHSA B KPOC-KYJbBTYPHOMY ITPOCTOPI

CyuacHe CHUIKYBaHHSI CTUKAEThCS 3 «EMICTEMOJIOTIYHOI0 KpH3010. Lle came Toif MOMeHT, Kosn
JIO/IMHA B KOMYHIKallli BTpadae HaJIlHUI KpUTepiil po3pizHeHHs, Je K icTuHa a e OpexHs. Crae
PO3MHUTUMH KOPJOHU MDK PEAIBHICTIO 1 CUMYJISIIIEI0, SIK HACHIIO0K, BTPA4ya€eThCsl IPO30PICTh Tialory.
Came nesingopMariist i crae BUKIMKOM JJIs1 €TUKH BIpTyallbHOTO CIIUIKYBaHHS. J[e3iHdopmaris — 1e
«IepeBipeHo HempaBauBa ab0 Taka, IO BBOJUTH B OMaHy, iH(oOpMaIllii, sSKa CTBOPIOETHCH,
MIPEJICTABISAETHCS 1 MOMIUPIOETHCS 3 METOIO CBIIOMOTO BBE/IEHHS T'POMAJICHKOCTI B OMaHy» [2].

Y KpoC-KyJIbTypHOMY IIPOCTOPI Ae3iH(popmMallis BILIUBAE HE TUTBKH HAa OKPEMOTO 1HIUBIA, a i
Ha piBH1 KOJIEKTUBHOTO HacTporo. Sk 3a3Hauae ben AHJIepcoH, cydacH1 Me1iaTeXHOJIOT11 103BOJIAIOTh
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KOHCTpyIOBaTH «adekTuBHi aTtmochepu» (affective atmospheres), sxi Momeno0Th HacTpid
cycninbeTB [3]. Jesindopmarris BUXOIUTH 3 PiBHS, /e BOHA BIUIMBAE BUKIIFOYHO HA MIKOCOOUCTICHY
JIOBIpY, a CTa€ IHCTPYMEHTOM CTBOpPEHHS atMocep «HEeTOBIpM» Ta «TPUBOTH», IO POOHTH Kpoc-
KyJIbTYpHHH IiaJlOT HEMOXXJIHMBHM, OCKUIBKM €THYHA YCTAaHOBKA HA BIIKPHUTICTH 3aMIHIOETHCS
aeKTUBHUM 3aXUCTOM «IHIIIOTOY.

Mu 9yZ0BO MOKEMO CIIOCTEpIraTH, sIK Mpairoe ae3indopmaltis B emoxy KOH(MIIKTIB Ta BiliH,
aJpKe pOCiliChbKa MpomnaraHaa akTUBHO EKCIUTyaTye MEXaHi3MH Je3iHdopmamii mpotd YkpaiHu.
3aBIsAKM MM MeXaHi3MaM BOHH cTBOPIOI0Th B €Bpomi i CHIA «atmochepy BToMm» Bill MATPUMKH
VYkpainu. BUKOPUCTOBYIOUM TpH LOMY TI'€HEPAaTHBHHMNA INTYYHHW IHTENEKT, Ui CTBOPEHHS
mundeikiB, MmO B CBOI YEPry YCKIATHIOE IACHTHUQIKAIIIO «IpaBam». AKE OTPUMYIOUYH
iH(OpMaIito, JTIOIMHA 3YUTYE il CIIOYAaTKy Ha eMOLIIHHOMY piBHI, a BJ)KE TIOTIM aHAIIZYE, ajie MPOoIec
3anymieHui. Jle3indopmarliis TOYMHAE ITUPUTHUCS MEPEKEIO 3 KOKHUM «KITIKOM» «PETIOCTOMY 1 B IIiH
MacoOBOCTI Ba)XKJIHUBO, 1100 B SKUMCH MOMEHT BKJIIOUHMBCS IHAWBIA a00 CHIIBHOTA, SIKI MOMITATH
HEeNpaBAMBICTh 1H(OpPMAIIIO 1 B CBOIO YEPTry MYCTUTh «XBUJIIO» CIPOCTYBaHHS 3 aKIIEHTaMU JI€ K
Oyna came Ta ae3iHdopmaiisi. ToOTO MACBIYYIOUH ITI0 caMe Jie3iH(popMaltiro.

BbyBaroTh BUNajku, KOJIM CTa€ HEMOXKJIMBO 1IEHTU(IKYBATH, «UH € MOBIIOMIIEHHS IPOAYKTOM
peanbHUX TMOJINA, YU PE3yJbTaTOM MAHIMYJISTABHOTO CHUHTE3y alroputMmiBy [4], mroaumHa
3aHYpPIOETHCA B CTAaH OHTOJIOTIYHOI HEBIIEBHEHOCTI. Y MEpPEkKEBOMY CYCHUIBCTBI, SIK CTBEPAKYE
M. Kacrenbc, «TOM, XTO BOJIOJIIE KOJAAMHU KOMYHIKaIliil, akTUIHO BOJIOJIE CBIAOMICTIO Macy [1].

Tako BapTO 3ayBaXWTH, IO Yy TEPIOa BIMHH, €TUYHUM BHKJIMKOM CTa€ 1 ISIIBHICTH
MOHITOPUHIOBUX KaHaJliB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh CTpaTerii0 «KoMepliianizauii TpuBormw». Yepes
BUKOPHUCTAHHS KIIKOGMTHUX 3arojIOBKIB Ta MaHIMYJISTHBHOTO TMepekpydyBaHHs (akTiB. o
MPUKIAAy CHUTYyallil, Je IiCHye peaJbHa 3arpo3a, Mpo sKy Tpeba CIIOBICTHTH, NMPHUXOBYIOTH 32
KJIIKaOeJIbHUMH TOCHJIAHHSIMU, JI€ KOPUCTyBada MEpeHaIpaBiisie Ha 1HIIY TPYIy UId MOIIMPEHHS
MiInUCKu ab0 K 7S IHIIUX MaHINyJAIiid. Y BHCHOBKY HIYOTO 3 TOTO, IO OyJIO OTOJIOIICHO B
KJIIKaOeJTbHOMY TTOBIIOMJICHHI JIIOJIMHA HE OTpUMY€. Taki pecypcu CTBOPIOIOTH CTaH MOCTIMHOT
«arMmocdepu cTpaxy», 3rigHO 3 KoHmemniieo bena Aunepcona, nie ae3iadopmariis BUCTYIIA€ HE JIUIIES
SIK XUOHE MOB1IOMJICHHS, a K IHCTPYMEHT a(DeKTUBHOTO YIPABIIIHHS ayAUTOPIEIO 3315 30 UThIITICHHS
OXOIUICHb Ta MOHEeTH3aIlli [3].

He meHm necTpyKTHBHOIO € poJib OJIOTEpiB Ta JiAEpiB JTyMOK, SIKi B TOHHUTBI 32 MEIITHUM
KamiTaJloM 4YacTO CTalTh PETPAHCIATOpAMH HEMEepeBIpeHUX abo CBIOMO MAaHIMYJSITABHUX
HapaTuBiB. «MaHIMyISITABHUMA MOTEHITIAN Jae3iH(opMallii B IbOMY CErMEHTI MOCHIIIOETHCS Yepes3
MEXaHI3M «I1apacoIliaIbHOT B3aEMOII», € ayIUTOPIs CXWJIbHA CIPUAMATH Cy0’€KTUBHY IO3UIIIIO
Osorepa SK iICTHHHY 4Yepe3 BHUCOKHH piBeHb eMoliiHoi noBipu. Sk crBepmkye M. Kacrense, y
Cy4aCHOMY MEpEXKEBOMY CYCIUIBCTBI «JI0OBipa cTa€ HAHOUIbII ACITUTHUM PECYpCOM», a OJIOTEpH,
BHUCTYINAIOUM PETPAHCIATOPAMH HapaTHUBiB, YacTO MIAMIHSIIOTh KPUTHUHUN aHaIi3 eMOLIHUM
3B’s13k0M [1]. brorepu, BucTynawouu KIH0OYOBUMH BY3JIaMHU MEPEXKi, YaCTO MiAMIHIOIOTh KPUTUYHUN
aHaJli3 eMOLIHHUM 3B’S3KOM, 10 J03BOJISIE IHTErpyBaTH Ae3iH(GOpMAIIi0 Y MOBCIKACHHUNA KOHTEHT,
MIEPETBOPIOIOYH 11 Ha HEBUIUMUM, ajie ePeKTUBHUI IHCTPYMEHT BILTUBY.

[TincymoByrouu, 3a3HauMMoO, 1O ne3iHdopmallis Ta (eldKoBI HOBUHH Y KPOC-KYIbTYPHOMY
MIPOCTOPi TpaHCPOPMYBATUCS 3 IHCTPYMEHTY MpoOMaraniyu Ha rio0aibHUl eTHUYHUN BUKIHUK. TOOTO
1€ BXe He JIOKaJIbHa ITpobJieMa, BOHa CTajia BXKe MIKHApOIHUX MaciiTadiB. CHCTEeMHE BUKOPUCTAHHS
MaHINyJIATUBHUX CTpaTeridi mpomarasaol pd, 30Kpema 13 3alydyeHHSIM TEXHOJOTIH MITY4HOTO
IHTEJIeKTY, CHpSIMOBaHe He JMIIe Ha BUKPHUBIEHHS (akTiB, a W pyHHYBaHHA MUDKHApOAHOT
COJITapHOCTI Ta cy0’€KTHOCT1 YKpaiHU depe3 CTBOPEHHS aTMOC(hEepH «BTOMU» Ta HEJOBIPH.

JlonaTKOBUM  JIECTPYKTHUBHUM YHHHUKOM Y BHYTPIIIHBOMY MEZIalpocTopi BHUCTYyIA€e
JISJBHICTh AQHOHIMHUX MOHITOPMHIOBMX KaHaliB Ta OjorepiB, sKi dYepe3 MeXaHI3MH
«KOMepIlianizamii TPUBOTKM» Ta 3JOBXKHUBAHHS EMOILIHHOIO JIOBIPOIO ayauToOpii CIPHUSIOTH
PO3MMBAHHIO MEX MDK PEaJIbHICTIO Ta CUMYIIALIEI0. Y TaKMX YMOBAax IMOJOJAHHS KPH3H NOTpedye
Nepexoay BiJ MAacCHBHOIO CIOKMBAaHHS KOHTEHTY 1O aKTUBHOI cTpaterii mpotunii. EdexTuBHa
6opoThba 3 Jne3iHpOpMaliEl0 MOXJIMBAa JHIIE uYepe3 (OpMYyBaHHA «IIM(PPOBOTO IMYHITETY»
CYCHIBCTBA, IO Mependadae BIPOBAPKEHHS O00OB’sA3KOBO1 Bepudikalii iHopMarlii, po3BUTOK
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KPUTUYHOTO MHUCJICHHS Ta MIIBUIIEHHS «EMICTEeMIYHOT BINOBINATHHOCT» [4] KOXKHOTO yJacHHKA
BipTyalibHOT KOMYHIiKaIlii. JIuie BiTHOBIIEHHS cTaTycy 00’ €KTUBHOTO (DaKTy Ta €TUYHUX CTaHJApTIB
CHUIKYBAaHHS JTO3BOJIUTH 30€pErTH palliOHATbHE MAIPYHTS A KPOC-KYIbTYPHOTO JTIAJIOTYy.
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A ®POBI TEXHOJIOI'T TA iX BILIUB HA MIDKHAPOJIHY
TA KPOC-KYJIbTYPHY KOMYHIKAIII

Oksana CHAIKA

Al GOVERNANCE AND DIGITAL ETHICS IN SHAPING A STATE’S INTERNATIONAL
IMAGE: THE ROLE OF LANGUAGE, TRANSPARENCY,
AND CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

In the contemporary digital ecosystem, a state’s international image is no longer constructed
solely through traditional diplomatic channels; today, it is increasingly shaped by algorithmically
mediated communication, artificial intelligence systems, and multilingual digital platforms. This
transformation raises critical questions regarding governance, ethical accountability, and the role of
language in framing global perception.

The present study examines artificial intelligence beyond its capacity as a technological tool; it
views Al as an emergent governance actor that influences the visibility, interpretation, and
dissemination of state-related narratives. Particular attention is paid to the ethical implications of Al-
driven communication, including algorithmic bias, opacity of decision-making processes, and the
risks associated with automated translation and content generation. These factors contribute to the
potential distortion of meaning, asymmetrical representation, and the amplification of misinformation
in cross-cultural contexts.

The paper further argues that language functions as a critical regulatory layer within digital
communication environments. Translation, especially in multilingual media and institutional
discourse, operates as a mechanism of both mediation and transformation, capable of reinforcing or
undermining a state’s credibility. Drawing on comparative observations from Ukrainian and
international media discourse, the study highlights how linguistic choices, translation strategies, and
framing practices influence the perception of national identity and legitimacy.

A conceptual distinction is proposed between multicultural communication, understood as the
ethical coexistence of diverse linguistic and cultural systems, and polycultural communication, which
may conceal hierarchical or assimilative dynamics within global information flows. This distinction
is particularly relevant in contexts of geopolitical tension, where communication practices intersect
with strategic interests and informational asymmetries.

The study concludes by emphasising the necessity of developing integrated Al governance
frameworks that incorporate principles of transparency, linguistic accuracy, and cultural sensitivity.
It advocates for the establishment of ethical guidelines for Al-assisted communication in the public
sector, as well as for the inclusion of cross-cultural and translation expertise in the design and
oversight of digital communication strategies. Such measures are essential for ensuring that states
maintain not only visibility but also credibility and trust in the global information space.
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Tliana VLADLENOVA

THE PROBLEM OF COMMUNICATION IN THE DIGITAL ENVIRONMENT:
THE DIGITAL PANOPTICON (FOUCAULDIAN DISCOURSE ANALYSIS)

This paper examines the problem of communication in modern society, which has acquired new
meaning as many communicative processes now take place within the digital virtual environment. In
essence, by unfolding within an idealized, immaterial space, communication sets a specific tone for
the interaction between a political leader and their audience. A charismatic leader who controls the
discourse in digital space is typically endowed with the features of pastoral power. Max Weber noted
that charisma is a rather unstable and temporary phenomenon. Charisma is directly linked to a specific
individual; therefore, a certain crisis of power arises after their departure. In authoritarian and
totalitarian states, charisma is transferred to specific social institutions — state or religious: with a
defined system of power transition. To analyze processes in the political sphere, as well as the
leadership strategies of contemporary politicians, it is appropriate to employ discourse analysis.

Foucault highlighted the nexus of power-knowledge, which resonates with Francis Bacon’s
aphorism «knowledge is power». It is demonstrated that a leader dominates not because they are a
«strong personality» or because they are knowledgeable, but because they control the discourse.
Modern political and economic power is manifested precisely in the knowledge of strategies for
discourse control. It is no coincidence that Donald Trump organized his own social network and Elon
Musk purchased Twitter — these are social networks with millions of followers. For Foucault,
discourse is primarily a process associated with power. Control over discourse determines who has
the right to speak and influence public opinion. Within the framework of discursive analysis, one can
construct existential manifestations of reality through binary oppositions (us vs. them, Americans vs.
migrants, etc.) within a specific ideology.

By projecting the model of pastoral power onto themselves, a political leader creates the
appearance and illusion of direct communication with their «flock». Furthermore, by positioning
themselves as the sole source of truth, they shape the international and political agenda. Social
networks have also become a specific form of surveillance — a Panopticon: where the monitoring of
people is carried out around the clock. Likes, reposts, and bans serve as a management system for the
algorithms that organize social space. This is a kind of Digital Panopticon. In Foucault's
understanding, discourse analysis is a practical methodology that constitutes objects. Using the
method of archaeology of knowledge, one can literally «excavate» the internal mechanisms of social
discourse. It is important to find the rules by which statements become visible to other participants,
and the figure of the leader itself can be viewed as a specific function. This is a type of functional
analysis that reveals not the internal qualities of the leader, but the structure of a constructed reality,
where words, reposts, and likes to form the meaning of an ideological program.
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Hamania 3AHIIEBA
Ceéimnana ILHIEPBUHA

KPOC-KYJIbTYPHA BIPTYAJIbHA KOMYHIKALISI: KOMYHIKATABHI BUK/IMKHU
TA CTPATEI'II IX IOAOJIAHHA

CyyacHuii eram pO3BUTKY HH(POBHX TEXHOJIOTIH 3yMOBHB JOKODPIHHI 3MIHH y Xapakrepi
MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/Ii1, /Ie BipTyaJibHa KOMYHIKAI[is CTajla OJHUM i3 MPOBITHUX KaHAJIIB OOMIHY
iHpopmamiero. BipTyanbHy KOMYHIKAallis NPUHHATO PO3TISLAATH KpPi3h HPU3MY KOMIT FOTEPHO-
OTIOCEepPEIKOBAHOI KOMYHIKaIii, siKa XapaKTepU3YeThCs IEBHUMHU IparMaTHYHUMH HOPMaMH,
riOpUIHICTIO Ta MYJIBTUMOTAIBHICTIO [6]. AKTUBHUN KOHTAKT MPEACTAaBHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIBTYP
y COIIaJbHUX Mepekax, NpodeciiHUX OHJAWH-CIUIPHOTaX, MECEH/DKEpax CIPUYUHUB HHU3KY
JIHTBICTUYHUX BUKJIMKIB, 10 BIUIMBAIOTh Ha €(EKTHBHICTH B3a€EMOPO3YMIHHS Ta SKICTh
MDKKYJIBTYpHOI B3aemo/ii. OHJIaliH MPOCTIp MEPETBOPUBCS Y TaK 3BaHE JUHAMIYHE I0JI€ 3ITKHEHHS
PI3HUX JIIHTBOKYJBTYPHUX CILIEHapiiB, B SIKOMY B3a€MOJisl y4YaCHHUKIB BiJOyBaeThcs uepe3
KOHCTPYIOBAaHHS COLIIAJIbHUX POJIEH 1 KEpYBaHHS BpaXXEHHSIMHU [4], a TakoX IHTEpIIpeTallilo 3Ha4YeHb
Ha OCHOBI1 KOHTEKCTYaJIbHUX MIJIKA30K [5].

3a BIIACHUMH EMITIPUIHUMH CIIOCTEPEKESHHSIMH JI0 OCHOBHUX KOMYHIKaTHBHHIX BUKJIHKIB KPOC-
KYJIbTYPHOI BIpTyalbHOI KOMYHIKaI[li BITHOCUMO: MOBHY HEOJHOPIIHICTh YYACHUKIB KOMYHIKaIlii,
IparMaTu4Hy IHTep(EepeHIilo, BUCOKHM CTymiHb HepopMalbHOT B3aeEMOJII (BUKOPHUCTAHHS
CKOpOUYEHb, abpeBiaTyp, CIEHTY, eMOoA31), Ae(IMUT MapajiHTBICTUYHUX Ta EKCTPATIHTBICTUIHUX
MapKepiB.

Onniero 3 KJIIOYOBUX MpoOJeM € MOBHA HEOJHOPITHICTh YYAaCHHUKIB KOMYHIKAIii, M0
CIPUYMHAE SBHINA JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI pEAyKLIi Ta BTPATH CEMAaHTHYHOI TOYHOCTI, ILO
MPU3BOJUTH JI0 Jedopmallii KOTHITUBHOTO 3MICTY TOBIAOMIICHHs. 30KpeMa, Y axoBOMYy JHUCKYypCi
TEPMIHOJIOTIYHA HEBU3HAYCHICTh, BUKOPUCTAHHS 1TIOMAaTHYHUX BHpa3iB, (pazeosorizmiB abo
KyJbTYpHO MapKOBaHOI JIEKCUKU OCOOJIMBO YCKIIAIHIOE Mpoliecu JeKoayBaHHsA. Hanpuknazn, Hoclit
MoBH BkmBae Bupas ‘“‘Let’s play by ear” (6ymemo mistu 3a oGcraBuHamu). Uepes BiICYTHICTH
KyJbTYpHOI'O KOJy IHIIMHA KOMYHIKAaHT MOK€ CHpUHMaTH HOro OYKBajJbHO, IO MPU3BOJUTH IO
BTPAaTH ULIOKYTHBHOT'O HaMIipy MOBIIOMJICHHS.

Oco0mMBOi CKJIQTHOCTI y BIPTyaJIbHOMY CEpelOBHINI HaOyBa€ TMparMaTUYHUN acCHEKT
KOMYHIKarii. 3rimHo 3 Teopito MOBJICHHEBUX akTiB J[koHa OcTiHa, YCHINIHICTh KOMYHIKaIlii
3aJIeKUTh BiJl UJIOKYTUBHOI CUJIM BUCIIOBIIOBAHHA [2]. Y KpOC-KYyJIBTYpHOMY CEpelIOBUIILI HEPIAKO
BUHHUKAE MparMaTu4Ha iHTepdepeHIlis, KOJIM PoJii MOBII 1 cliyXada He 30iratoThCsi. Y pe3ylbTari,
HOPMAaTHBHI CTpaTerii, SKi BBAXAIOTHCS ITUIKOM HOPMATHBHUMHU B OJHIM JIIHTBOKYJBTYPIi, B IHIIII
MOXYTh CIYI'yBaTHM HpPOSBOM HEBBIWIMBOCTL. Hampukiaa, BHCIOBIIOBAaHHS NpeACTaBHUKA
OpuraHchKoi JiHrBOKYIbTYypH ‘I ’'m not sure if this is the best approach” € moBieHHEBUM akTOM
“He3roau”, 0 O3HaYa€ KaTeropuyYHe Hi, OJJHAK MPEJICTABHUKU IHILIOT KYJIbTYPH MOXKYTh CIIPUAMATH
HOTro SIK 3allpOIIEHHS 10 MOJANbIIOT AUCKYCI.

JU1sl Cy4acHOT0 KOMIT IOTEpHO-0IIOCEPEIKOBAHOTO JUCKYPCY XapaKTEpHUN 1 BUCOKUI CTYIIHb
HehopMalIbHOT B3a€MO/I1i, 1110 BUPAKAETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS CKOPOYEHb, aOpeBiaTyp, CIEHTY,
eMO/31 Ta 1H., IHTepIpeTalis SKUX TaKOXK 3aJeKUTh BiJl KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. BipTyanbHuii
npocTip TpaHchopMye IPUPOY 3HAKA, POOISUM HOro MyJIBTUMOJAIBHUM, JI€ CEMaHTHUKA PEYECHHs
HE JIMILIE JJOMOBHIOETHCS BI3yaJIbHUM €JIEMEHTOM, a LIUIKOM 3aJIeKHUTh BiJl HBOTO. 3TiTHO 3 TEOPIEI0
Yapinb3za Ilipca [7], ycnimHUM ceMio3uc MOXIJIMBHUH JIMIIE 3a YMOBH CHUIBHUX KYJIBTYPHHX KOJIIB
MOBIISl 1 PELUIIEHTA, 1[0 CTBOPIOE MOTEHIIHHI Oap’epu A B3aeMopo3yMiHHA. Hanpuknan, Bupas
“I’'m dead” y moennanui 3 ikoHiunuM 3HakoM [] (skull), mo y mosomaibkHOMY AHCKYpCi MapkKye
IHTEHCUBHICTb €MOLIT CMiXY, Y KPOC-KYJIbTYPHOMY CEpEeIOBHILI MOXKE IHTEPIPETYBAaTUCS OYKBAIBHO
yepe3 BiAICYTHICTh CIUIBHOTO MPELEIEHTHOTO KOJTY.

JedinuT napaniHrBiCTUYHUX Ta €KCTPATIHIBICTUYHUX MapKepiB TaKOX € OJHUM 13 BUKIJIHKIB.
VY TpaauiiitHOMy CIUIKyBaHHI COMaTH4HI Ta MPOCOIUYHI 3acO0M (IHTOHAISI, MiMiKa, MAHTOMIMIKa)
BUKOHYIOTh (DYHKI[II0O METaKOMYHIKallil, CKEpOBYIOUH IMpPOLEC JEKOTYBaHHsS IHTEHLIA MOBLS. Y
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U(pPOBOMY CEpPEIOBUIII 11i KOMIIOHEHTH 3aMIHIOIOTHCSI yMOBHUMH I'pa)iYHUMU MapKepamu (eMo131,
KalliTamizali€ro, MyHKTYAIl[liHAMHU aKIEHTaMHu), SKi He 3aBKId 3/1aTHI MOBHOLIHHO NepeaaTH
UIJIOKYTHBHY CHJTY BUCJIOBIIIOBaHHSI.

BupinieHHsT JaHWX BUKIUKIB BHMAara€ KOMIUIEKCHOTO IIXOMy, SIKHH O TMO€IHAaB MOBHI,
KOTHITUBHI Ta TEXHOJIOTT4Hi crparerii. I[IpiopuTeTHUMH HanmpsMKaMy y LbOMY BIiJHOIICHHI €:
1) pO3BUTOK TpPaHCKYJIBTYPHOT KOMIIETCHTHOCTI sK ()OPMYBaHHS 3JaTHOCTI IHTEPIPETYBaTH
COLIIOKYIBTYPHI KOJIM Ta KOHTEKCTYaIbHI MiIKa3KW; 2) BIPOBAHKCHHS YHI(IKOBAaHUX HOPM OHJIAMH-
B3a€MOJIii s 3an00iraHHs MparMaTHYHUM HEBAa4aM; 3) CHHTE3 TEXHOJOTTYHHUX PIlIeHb Ta MOBHOT
cBimoMocTi (BuKopucTaHHs iHCTpyMeHTiB IIII Ta HEHPOHHOro MAIIUHHOTO MEPEeKIaNy);
4) akameMidHa iHTerpaiis (BIPOBA/KCHHS B OCBITHIH TMpoOIEC KypCiB 3 KPUTUYHOIO aHANI3y
u(ppoBOTO AUCKYpCY, SIKi O (GopMyBaiM 37aTHICTH aJEKBAaTHO IHTEPIPETYBATH 3HAKU Y KpOC-
KYJIbTYPHOMY CE€pEIOBHUIIL).

Takum uyMHOM, BIpTyalbHa KOMYHIKAIlii B KpPOC-KYJIbTYPHOMY CEpPEIOBUIIl € CKIAIHUM
MYJIbTUMOJAIIBHUM TIPOIECOM, SKUM 3aJeKUTh BiJ JIHIMBICTUYHOI KOMIIETEHIII yYaCHUKIB Ta
YCHIIHOCTI IU(PPOBOrO CEMIO3UCY SIK CHHTE3Y MOBHOI BIIPaBHOCTI Ta LHU(POBOTO ETHKETY.
[logonanHst JIHrBICTUYHMX Oap’epiB BUMarae CHHeEprii TpPbOX CKJIAJOBUX: JIHTBOKYJIBTYPHOI
peduekcii sk 3aTHOCTI JAEKOJIyBaTH KOHOTAlli Ta IHTEHIil, HU(POBOi €TUKU Ta KPUTUYHHUX
TEXHOJIOTIUHUX pilleHb (CBitoMe BUKOpUcTaHHS 1HCTpyMeHTIB LI sk JomOMbKHHUX MOCepeIHUKIB).
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€e2en KAJIIHIYEHKO

IIUP®POBA KOMIIETEHTHICTH OCBITHBOI'O JIIJIEPA SIK PECYPC KPOC-
KYJbTYPHOI KOMYHIKAII TA M’SIKOI CHJIN YKPATHU

[{udpoBa KOMIETEHTHICTh KEpIBHUKA 3aKJIay OCBITH CbOTOJHI O3HAYA€ CYKYIHICTh HAaBUYOK,
3HaHb Ta CTaBJIEHb, 1110 J03BOJIA€ €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH LIM(DPOBI TEXHOIOTI I yIPaBIIIHHS
OCBITHIM IpoliecoM. BoHa BUX0UTh 3a MexXi CyTo mpodeciiHoi ab0 TeXHIUYHOI NIATOTOBKH 1 CTae
CTpaTEeTiuHUM PECYpcoOM M K01 cuiu YkpaiHu. Y 1udpoBi30BaHOMY IJI100aJbHOMY OCBITHBOMY
Cepe/IOBUIIII OCBITHI JIiJiepu JAedalli YacTille MpeACTaBIsIOTh YKpaiHChKY OCBITY y MDKHapOJHIH
KOMYHIKaIlii, (GOpMyIOuH IMIIDK Jep>KaBu yepe3 IU(POBY B3a€MO1it0, MDKHAPOIHI MApTHEPCTBA Ta
aKaJeMiuHy CITIBIPAIIIO.

[IpakTHYHUM MIATBEPPKEHHAM Ili€1 TEHACHLIi € aKTUBHE 3aJly4eHHs YKpPaiHChKHX 3aKIIaiB
OCBITH J0 MDKHApOJHHX OCBITHIX IHIIIaTUB 1 IUQpoBuX ¢opmariB chiBnpaui. HamioHansHuit
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Erasmus+ o¢ic B Ykpaini y 3Bitax 2024 — 2026 pokiB (ikCye aKTUBHE 3pOCTAaHHS Y4acTi yKpaTHCbKHX
3aKJa/1iB OCBiTH y mpoekTax Erasmus+, 30kpema y Hanpsimax International Credit Mobility (KA171),
Jean Monnet, CBHE Ta Virtual Exchanges. Lle cBiquuTh mpo iHTerpariro yKpaiHChKOi OCBITH Y
rI00anpHUN TUQGPOBUN aKaJeMIUHUK TMPOCTIp, J€ MDKHAPOJHA B3aEMOIS JAefali Ouiblie
3MIICHIOETHCS uepe3 Hu(POBi KOMYHIKaMiiHI TIaTHOPMHU.

[ToxiOHa TEHACHIIIS JO3BOJISE PO3TIISIIATH MDKHAPOAHY IU(POBY OCBITHIO B3a€MO/IIIO HE JIUIIE
Ak ¢GopMy akagemiuHoi cmiBmpami, a ¥ SK IHCTPyMEHT MDKHapOJHOTO BIUIMBY JEp)KaBH.
TeopeTnyHUM TIATPYHTSAM TaKOTO MIAXOY € KOHIEMIis M’ sikoi cuitu (soft power) /xo3eda Has. ¥V
CBOIX JOCHDKCHHSAX BIH BHU3HA4Ya€ M Ky CHJIYy SK 3IaTHICTh JEp)KaBH BIUIMBAaTH depe3
pUBAOIIMBICTH, JOBIPY Ta LIHHOCTI, a HE Yepe3 MPUMYC UM €KOHOMIYHUN THCK. Y MI3HIIINX Mparsix
J>xo3ed Hait okpeMo BHOKPEMITIOE OCBITY SIK CAMOCTIHHE JDKEPEIIO M K01 CHITH TIOPSIT i3 KYJIBTYPOIO
Ta MOJITUKOIO0. Y IU(POBY €MOXY OCBITA K IHCTPYMEHT Soft power peanizyeThcsi HacaMIiepes] uepes
udposi miarpopmu Ta mepexi — LinkedlIn, Coursera, Zoom, Microsoft Teams, MibkHapOIHI OCBITHI
OHJIaMH-TIPOEKTH Ta LIM(PPOBI akaieMIyH1 CIUIBHOTU. YKpaiHa BXKe IHTerpyBajia el MiaxXiJ y BIacHy
nepxaBHy noiituky: Ctpareris nyOnidHoi aumiomarii MiHicTepcTBa 3aKOPAOHHUX CIIpaB Y KpaiHu
Ha 2021 — 2025 poku cepe]1 KIIF0OYOBUX HANPSAMIB BU3HAYa€ HAYKOBO-OCBITHIN Ta IM(PPOBUIT HAIPSIMU
aumuiomatii. Takum 9YMHOM, KEpIBHUK 3aKJIady OCBITH cTae Oe3nocepeaHiM cy0’€KTOM OJHOYAcHO 1
OCBITHBOI, 1 TUPPOBOT AUIIIOMATIT Y KpaiHu.

OTxe, peanizallis OCBITH K IHCTPYMEHTY M’SIKO1 CHJIM Yy IU(PPOBY €mnoxy Oe3rnocepesHbo
3aJIeXKUTh Bijl piBHS IU(PPOBOi KOMIIETEHTHOCTI OCBITHIX JIiiepiB. Y Cy4acCHOMY HAYKOBOMY JUCKYpPC1
1M(poBY KOMIIETEHTHICTh KEpIBHUKA 3aKiaay OCBITH JOLUIBHO PO3IISIIATH K IHTETPOBaHY
npodeciiiHy KOMIETEHIII0, 1110 OXOIUTIOE 3HAHHS, YMIHHS Ta HABUYKH €()eKTHUBHOIO BUKOPUCTAHHS
1M (POBUX TEXHOJIOTIM B YIPABIIHCHKIM AISUIBHOCTI, @ TAKOXK CTpaTEriyHe MUCIEHHS AJIS PO3BUTKY
OCBITHBOTO CEpEeIOBUINA. Ii CTPyKTypa BKIIOUa€e iH(pOPMAIiifHy TPaMOTHICTb, MeIiarpaMOTHICTb,
TEXHIYHI HABUYKH, CTUYHY CKJIAJIOBY, ITM(DPOBY KOMYHIKAIIO Ta aHaTITHYHI 3110H0 CT1. [IpuHITMIOBa
BIIMIHHICTh ITU(PPOBOT KOMIIETEHTHOCTI KEPIBHUKA B 3araibHOT IUGPOBOT TPaMOTHOCTI MOJISATAE Y
TiAePChKid (DYHKIIIT: KEPIBHUK HE JIUIIEC KOPUCTYETHCS MU(PPOBUMH IHCTPYMEHTaMH, a W YIpaBJIsie
nudpoBoro TpaHchopMmaliero 3akiany OcCBITH, (opmye THPPOBY KYJIbTYpPy KOJICKTHBY Ta
MIPEACTABIISIE 3aKIIa]] Y MDKHAPOHOMY MPOCTOPI.

Hudposi iHCTpyMeHTH (OHIaWH-TIAThGOpMH, MGPOBI AM3AWH-IHCTPYMEHTH, MpodeciitHi
MepeXi Ta CXOBHINA EJICKTPOHHUX KYPCIB) Y MiSUIBHOCTI KepiBHUKA ()aKTHYHO CTAIOTh KaHAJIAMH
KpOC-KyJIbTYpHO1 KOMyHiKarii. Zoom, Microsoft Teams i Google Meet (oHnaitH-KOMYyHIKaIIIiH1
mIaThopMu) MIATPUMYIOTh MDKHApPOJHI OCBITHI mpoekTH 1 mapTHepcTBa. LinkedIn (mpodeciiina
colliaJibHa MepeXka) aormoMarae chopMyBaTH OCOOMCTHH MDKHApOIHUW mpodeciitHuil OpeH
KEepIBHUKA, SKAA 4YacTO CTa€ «OoOaum4usM» OCBITHBOTO 3akiany. Coursera Ta edX (oHmaiiH-
w1aTGopMu ISl MACOBUX BIIKPUTHX OHJIAWH-KYPCIB) IHTETPYIOTh YKpaiHChK1 OCBITHI IHCTUTYIIT Y
rI100anpHy akajeMiuny cnuibHOTY. Canva Ta i HudpoBi IM3aiiHEPChKI IHCTPYMEHTH (HaIIpUKIA,
cepBicH Juig CTBOpEeHHs rpadiku) € 3acodamu Bi3yaldbHOI KOMYHIKaIlii yKpaiHCHKOTO OCBITHBOTO
HapatuBy. BoaHouac 6e3 1u¢poBoi KOMMETEHTHOCTI (34aTHOCTI €(PEKTUBHO BHUKOPUCTOBYBATH
M(poB1 IHCTPYMEHTH ) KEPIBHUKA JKOJICH 13 IUX IHCTPYMEHTIB He Oyze epexTuBHUM. HeBreBHEHICTh
y uudpoBiii KOMyHIKaIlii KepIBHUKA O3Ha4a€e BTPATy MDKHAPOJAHMX KOHTAKTIB U eJIeMEeHTa M SKOi
CUIM YKpaiHu.

VYkpaiHa akTHBHO 1HBECTY€ Yy PO3BUTOK IIM(PPOBOI OCBITHHOI iH(ppacTpykTypu. Hanpuknan,
Erasmus+ mpoext DigiUni (Digital University — Open Ukrainian Initiative) cTBOpro€ BigkpuTe
1uGpoBe cepeoBHUILe AT YKpaiHChbKUX yHiBepcuTeTiB. [Inardopmu [ist Ta Mpis Bxke HaaIu noHaz
25 MUTbHOHIB UGPOBUX OCBITHIX JOKYMEHTIB. /Ly iHO3eMHHMX cTyAeHTIB 3 1 kBiTHs 2025 poky
¢yHkIiOHYe €11Ha MDKB1IOMYa iH(opMalliiiHa cucTeMa, cTBopeHa B Mexax mpoektiB DT4UA Ta
EU4DigitalUA. Boanouac nuimie iHppacTpykTypa He 3a0e3nedye MDKHApOJHHMHA BrumB. Jlume
U(ppPOBO KOMIIETEHTHHUH OCBITHIH JiIep MOXKE IEpPEeTBOPUTH IHPPACTPYKTYpPY Ha pealbHUM
IHCTPYMEHT M’SIKOT CHIIH.

Takum uymHOM, (opMyBaHHS IHM(PPOBO KOMIETEHTHHX KEPIBHUKIB 3aKiajiB OCBITH — L€
BaroMuil BHECOK y po30yJOBY MO3UTHUBHOIO MDKHAPOJHOTO IMIKY YKpaiHu, IO HiIKpimioe ii
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MO3MIIii Yy CBITOBOMY OCBITHROMY MpOCTOpi. JInIe KOMIJIEKCHUN MiAXiA 10 MiATOTOBKUA MaiOyTHIX
YIPABIIHINB, KU MOETHYE THCTPYMEHTH IMU(PPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta AWIUIOMATIi, T03BOJIHUTH
VYkpaiHi MIIIHO 3aKpIMUTHUCS cepell JIiAepiB II100aIbHOI OCBITHROT CHUTBHOTH.

Onena JIAYTA

OU®POBI IJIAT®OPMMU SIK IHCTPYMEHT )
KPOC-KVYJIBTYPHOI'O JIAJIOT'Y: KOMYHIKAIIUHI CTPATETTI
MNPOCYBAHHSA JEP)KABHOI'O BPEHY

B ymoBax rioOamizamii Ta mnpuckopeHoi 1mudposizailii CycniIbHHUX MPOIECIB AepKaBHUI
OpeHaMHT Ha0yBa€ HOBUX BUMIPIB, BUXOIAUYH 32 MEX1 TpaauliiiHoi myoniuyHo1 qumuiomartii. [{udgposi
m1atGopmMu — colliajgbHl Mepexki, CTPUMIHTOBI CEPBICH, MOJKACTH Ta MYJIbTUMEAIMHI MOpTaIu —
CTalOTh KJIIOUOBUMHU MaiJaHUMKamMu Juid (OpMyBaHHS IMIDKY JEpKaBH Yy MDKHApOAHOMY
1HpopMaLIiHOMY NPOCTOPl. Y LBOMY KOHTEKCT1 OCOOJIMBOTO 3HaUY€HHsI HaOyBa€e KpOC-KyJbTYpHUI
BUMIp KOMYHIKallii, 110 nependayae BpaxyBaHHA KYJIbTYpPHUX KOJIB, IIHHICHUX CHCTEM Ta
MEI1aCIOKUBYMX 3BUUOK IIUTLOBUX aYAUTOPIH.

MeTtor AOCTIKEHHsI € BU3HAUEHHS KOMYHIKAI[IHHUX CTpaTerii BUKOPUCTaHHS LUPPOBUX
1aTopM s POCYBAHHS JIEP)KABHOTO OpeH/Ty B yMOBaX KPOC-KYJIbTYPHOTO JTIAJIOTY.

Konmnemnist aep>kaBHOro OpeHauHry, po3podieHa C. AHXOJITOM, PO3TIIAIae KpaiHy K Cy0'eKT
KOMITJIEKCHOT ~KOMYHIKAI[IfHOT JISIbHOCTI, CHOPSIMOBaHOi Ha (OpPMYBAaHHS KOHKYPEHTHOI
IIGHTUYHOCTI Ha TrJ00aJbHOMY pHUHKY i7ed Ta o00pa3ziB. JloCHigHMK BHIUISE IIICTh BHUMIPIB
HaIllOHAJTLHOTO OpeHaY: TypuU3M, €KCIOpT, JCpXKaBHE YIpaBJIiHHS, IHBECTHIII Ta IMMIrparis,
KyJIbTypa Ta CHaAUIMHA, a Takox Jioau. Came mu@poBi miaTGopMu J03BOJISIOTH CHHXPOHHO Ta
ACUMETPUYHO BIUIMBATH HA BC1 111 BUMIPH Yepe3 MUIeCIPSIMOBAHHMI KOHTEHT [1].

JIx. Halt y koHIIenIii «M'sIKO1 CHITHY TIKPECITIOE, 0 3JaTHICTh ACP)KaBH AOCATATH OaKaHUX
pe3ynbTaTIB NUITXOM 3aTy4YCHHS, a HE NMPUMYCY, 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTH Bil MPUBAOIUBOCTI il
KyJIbTypH, IIHHOCTeW Ta 30BHIMHBOI mojituku [2]. Ludposi mirarpopmu, 3oxpema YouTube,
Instagram, TikTok, Twitter, po3MHUPIOIOTE MOXJIMBOCTI peajlizaiii «M'aKo1 CHIN», 3a0e3Meuyrodn
Oe3rmocepe/IHii KOHTAKT 3 IHO3EMHUMU ayUTOPIsIMU 0€3 MmocepeHUuITBa TpaauIiiinux 3MI.

Ha nymky I'. Todcrene, edekTuBHAa MDKKYIBTYpHA KOMYHIKAI[il HEMOJKIIMBA 0€3 ypaxXyBaHHS
TaKuX KyJbTYPHHX BUMIpIB, SK JUCTAHIIISA BIAAHW, I1HAWBIIYadi3M/KOJICKTUBI3M, YHHKHEHHS
HEBU3HAYEHOCTI Ta JOBTOCTPOKOBA opieHTAaIlis [3]. YV KOHTEKCTI IHU(pPOBOro OPEHIUHTY 1Ie O3HAYAE
HEOOXITHICTh aJalNTaIlii MeCeIKIB, BI3yaJlbHOTO O0(DOPMIICHHS, EMOIIIMHUX TPUTEPIB Ta CTPYKTYpH
HapaTUBIB 3AJIEKHO BiJl KYJIBTYPHOTO MPODLIIO I[UIBOBOT ayAUTOPII.

AHani3 TpaKTHKH TPOBIAHHUX JepkKaB AEMOHCTPYE KUIbKa KIIOYOBUX KOMYHIKALIHHUX
CTpaTerii:

1) Ctpareris aBTEHTUYHOTO CTOPITENIHTY — HOIIUPEHHS JTFOACHKUX iICTOPIi, 1110 BiT0OpakaroTh
LIHHOCTI Ta KYJbTYpY HaIlli uyepe3 ocoOucTi HapaTUBU TpomajsiH (nocsin EctoHii y mpocyBaHHi
IMIIDKY «(pOBOT IepKaBH»);

2) Crparteris KyJIbTYpPHOTO IOCEPEIHHUITBA — 3alIy4yeHHs KyJIbTYpHUX IH]IIOEHCepiB Ta
JacIOPHUX CIUIBHOT JJISt TPAHCIIALIT HAI[IOHATBHOTO KOHTEHTY B MeKaX KOHKPETHUX KYJIbTYPHHUX
CepeI0BUIIL;

3) Crpaterias uudpoBoi mnyOmiyHOi AUIUIOMATIi — CHUCTEMHA HPUCYTHICTh OGiiiiHUX
JIep>KaBHUX aKTOpiB (MIHICTEPCTB, MOCOJBCTB) Y COLIAIbHUX Mepexax 3 JOTPUMAHHSAM MPHHLHUIIB
JIBOCTOPOHHBOT KOMYHIKAIIil Ta 3aTy4eHHs aBAUTOPii;

4) Crpareris KOHTpPHapaTuBy — IIJIECIPIMOBAHE CIPOCTYBaHHS CTEPEOTHUIIB Ta
iHpOpMaLIfHMX aTak 4yepe3 olepaTHBHE Ta (PAKTOJOTIYHO MiAKPIIUIEHE pearyBaHHS B PEXUMI
peanbHOro vacy.

Oco6nuBOi yBaru 3aciyroBye OOCBiJ YKpaiHH y MepioJ MOBHOMACHITAOHOTO BTOPTHEHHS
2022-2024 pp., 1110 3acBiTUUB €(PEKTUBHICTb KOMOIHOBAHOT'O 3aCTOCYBAaHHS 3a3HAYCHHUX CTpaTeTiil.
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VYkpainceka nepxkaBa copMyBasia MOTYKHUNA HHU(POBUN HAPATUB, CIHMPAIOYMCh HA ABTCHTUYHUN
KOHTEHT, aKTHBHY JTUIUIOMATIIO B COLIAIBHUX MEpeKax Ta ONEpaTUBHE CIIPOCTYBAHHS POCIHCHKOT
ne3ingopmaitii, 110 JO3BOJMIIO CYTTEBO 3MIITHUTH IMO3UTUBHE CIPUIHATTS KpalHW HAa MDKHAPOIHIH
apeHi [4].

M. Jleonapn 3a3Havae, MO YCHIIHUKA JepKaBHUH OpeHAWHT mependadae HE TMPOCTO
VIpaBIiHHS IMiDKeM, a (OpPMYBaHHsS pPEaTbHHUX BIJHOCHH i3 3apyODKHMMH ayIUTOPIIMH dYepe3
MOCIIIOBHUM, JTOBrOCTPOKOBUI Ta B3aemoBurimHuii mianor [5]. Ludposi mmardpopmu
YMOXJIUBJIIOIOTh TaKHH MIaJIOT 3aBASKH IHTEPaKTUBHOCTI, BIPYCHOMY MOIIMPEHHIO KOHTEHTY Ta
AHAJIITUYHUM THCTPYMEHTaM JUI BUMIPIOBAHHS €(PEKTUBHOCTI KOMYHIKAITii.

Otxe, nu¢pposi miarGopMu € TOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM KpOC-KYJIBTYpHOTO Mialory Ta
MPOCYBaHHS JIEPKABHOTO OpeHAy, Mo 3a0e3meuyroTh Oe3lmocepenHiii BUXiL Ha PI3HOPIIHI
MDKHapoH1 ayauTopii. EQexkTuBHICTh 1ep:kaBHOTO OpeHIMHTY B IU(POBOMY CEpEAOBHUILI 3aJIEKUTH
BIJ: ajanTaiii KOMyHIKalIHHUX CTpaTerii 0 KyJbTYpHHUX OCOOIMBOCTEH LLILOBUX ayAMTOPIH;
noeHaHHA OoDINITHMX Ta HeoQIIMHMX KaHaJlIB KOMYHIKAI[ll; aBTEHTUYHOCTI Ta IOCJIJOBHOCTI
HapaTHBIB; 3/IaTHOCTI IO ONEPAaTUBHOIO pearyBaHHs Ha iH(opmaiiiiHi Bukiauku. [lepcnexkTuBHUM
HampsIMOM TOJATBIIMX JOCIKEHb € po3poOKa METOAOJOTIYHUX MIAXOMAIB 10 BUMIPIOBaHHS
e(eKTUBHOCTI IU(PPOBOTO JI€P’KaBHOTO OPEHAMHTY B KOHTEKCT1 KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIil.
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Isan OE/IbOBHY
TPAHC®OPMAIIISI KOMYHIKAILIL B TEXHETPOHHY EPY

[Tepexin mroacTBa 10 «TEXHETPOHHOI €pH» CYNPOBOKYBABCS CIIOJIIBAHHAMH HA MAHYyBaHHS
PO3yMy Ta HAyKOBOTO 3HaHHS. [IpoTe MOCBig OCTaHHIX AECATHIITH CBITYNUTH PO CEPHO3HY OMIIIKY
B TCOPETUYHHUX IMPOTHO3aX: OTOTOXKHEHHs 1H(opMarii i3 3HaHHAM. ChOTOTHI MU CIIOCTEPIraEMo
napajioKcalbHy CUTYyalliio: iHQopMmalii ctae aeaani Ouiblle, ajle BOHA Je[alli MEHIIE CTOCYEThCS
palioHaTBHOTO Mi3HAaHHA CBITY. CripaBXHIM (PyHIaMEHTOM Cy4acHOT IIUBLII3AIll cTala KOMYHIKAI[is
K OTmepallis TPaHCIALIi CUMBOJIB. AHANI3yIOUU CTPYKTYPY «IOBITOMIJIGHHS — KOMYHIKAlig —
IHTEpIIpeTanis», MU MOKEMO IPOCTEKUTH, K aKIEHT 3MICTHBCS 3 IHTEIEKTYaIbHOTO MPOIYKTY Ha
HIBUKICTH Ta 00csru B3aemoii. Lle 103Bosisie mo-HOBOMY MOIUISIHYTH Ha Ipupoy mepexi Internet,
MEXaHI3MH peKJIaMU Ta CydacH1 colliaabHi KOH(IIIKTH.

[lo6 3po3ymity, 1o Take iHGoOpMallisd 1 YOMY BOHA BUIIpa€e Taky pojb B Cy4acHYy €IoXxy,
MOTPIOHO YITKO PO3PI3HATH MOBiNOMIIEHHS (200 TMOCHaHHS), iHTEepHpeTalilo (abo CIpUHHATTS) i
KoMyHikamito. [ToBimomiieHHs1 (Message) — e «piu», TOOTO MepeaeThesi MPOAYKT IHTEICKTYalbHOT
JISTTBHOCTI JTIFOIMHU;, IHTEPIPETaLlis — [E «TyMKa», TOOTO KyIy€eThCsl 3HaHHS; KOMYHIKAI[is — 1€ JIUIIe
orepallis nepeaayi, TpaHcALil. Aje B Cy4aCHOMY HaM CYCIIUIbCTBI, caMe oreparlis TpaHCIsALii —
BHU3HayYaJbHa, TOMIHYIOYA JIaHKA B Tpiajli MOBITOMIICHHS — KOMYHIKAIlis — IHTepIpeTaris.

TupaxyBaHHS IHTEJIEKTYaJIbHOTO MPOJIYKTY, Nepeiadya BiIoOMOCTEH Mpo HHOTO 3a JIOTIOMOTOI0
JIPYKOBAaHUX BHJAHb, Tenerpady, paiio, TenebayeHHs, JEKIii Ta ceMiHapiB B paMKax CHCTEMH
3araJibHOi OCBITH, a Temep Iue i Mepexi INternet — ock 110 TOBOPUTH MPO Cy4aCHE CYCHUIbCTBO SIK
iHpopmauiiiHe. | 3a cmoBoM «iH(popMallis» CTOITh caMe KOMYHIKallid, a He 3HaHH:. CrocTepirailodyu
Cy4acHUX TOJITUKIB, OIp’KOBUX OpOKepiB, )KYpHAIICTIB Ta IXHIO ayJUTOPiI0, HEBAXKKO MOMITUTH:
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Ou1bI iHGOPMOBaHa JIIOIMHA — II€ HE Ta, sKa OUIbIIE 3HAE, a Ta, sIKa Oepe y4acTh B OUTBIIINA KUTBKOCTI
KOMYHIKaITii.

BaxuimBa TexHiuHa, EKOHOMIUHA, TOJTITHYHA, KyJbTYypHA POJib iH(POpPMALii HOSICHIOETHCS came
THUM, 1[0 BOHA HE 3MICTOBHA («3HAHHSY) 1 HE MIpeaMeTHaA («IpoayKT»). [Hpopmarlis onepaiiioHanbHa,
BOHA CIIyTye OOTPYHTYBaHHSM / BUIIpaBAaHHAM Aiid. ToMy BOHA HACTUIBKM HEOOXigHA CYYacHIH
JOJWHI, I[IHHA JJIs Hei, BIUIMBae Ha Hel. B cydacHOMy cycmibCTBi iHpoOpMaris — 1e i1oia. Y
TpaIUIifHOMY CYCITBCTBI, TOOYIOBAaHOMY Ha peNiriifHOMY BHIIpaBAaHHi i, 1 HABITh y CYCIIUICTBI
MOJIepHY, TOOYJJOBAHOMY Ha 1ICOJIOTTYHUX BHIIPABAAHHAX AISIIBLHOCTI, iH(OpMAIlS HiIK HE MOTrJa
MIPETEH/IYBaTH HA TY POJIb, SIKY Binirpae Ternep. TiUIbKu SK KOMYHIKaIisl, @ HE SIK 3HaHHS a00 MpenMeT,
iHpopMallis 37aTHA BHKJIMKATH HOBI omepailii. JItoqu ni0Th, BUKOPHCTOBYIOUM iH(OpMAIIIO, a
KOMYHIKaI[iifHi MOTOKH HE TUIBKH HE MOTJIMHAIOTHCA K PECYpC ALSUIBHOCTI, MOMIOHO CHPOBHHHUM
abo eHepreTMYHUM pecypcam, a, HaBMaKH, MPUMHOXKYIOTbCS 1 MpUCKOprotoThes. Lle BinOyBaeThCs
TOMY, 1110 IHQOpMaIis HE CTUIbKU PECYPC, CKUIbKUA CTUMYJ (MOTHUB) AISIIBHOCTI.

Otxe, iHpOpMaIIia — 116 KOMYHIKAIIis, Onepallis TPaHCIALIl CUMBOJIIB, IO CTUMYIIIOE, A0 il
Sxmo Mu BU3HAYMMO 1HGOpPMALi0 MOAIOHMM YHWHOM, CTaHE 3PO3yMUIUM, YOMY TOJOBHHM
(heHOMEHOM KOMIT I0TepHOI peBoutoLlii craB Internet, a He riraHTChK1 €IEKTPOHHI OaHKK aHuX abo
LITYYHUH IHTENEKT. Y riaobanbHii Mepexi INternet He CTBOPIOETHCS HISKOT'O 3HAHHS, POTE B 6araTo
pa3iB 30UTBIIYIOTHCS MOXJIMBICTD 3/IIIICHEHHS KOMYyHIKalii. [1py 11boMy TBEepIKEHHS IPUXUITBHUKIB
Teopii iHQOpPMAIIIfHOTO CyCHiIbCTBA MPO Te, IO B Cy4acHY enoxy iHdopMalis Bixirpae OUIbII
ICTOTHY pOJIb, HDK MaTepiaibHl YWHHHWKH, HE CTAlOTh OUIBII TMEpEeKOHJWBHMH. HaBiTh SKIIIO
MePEKOHATUCh, 0 1H(OpMaIlis — I1e He 3HaHHS, a OTepallisi TPaHCIAIi, BCE OJTHO BaXKO BCEPHO3
CIIpUIIMaTH CYIPKEHHS TIPO Te, 1110 peKiiaMa — Iie «iHpopmarliifHa migTpUMKa» IEBHOTO TOBApPY, 0COOH
abo akiii, ado * KOHKypeHIis KowTiB MacoBoi iHpopMmarii (3MI) — e «iHpopmariiina BiliHa». He
nepefada JaHWX PO BIACTHUBOCTI TOBapy / MOCIYrd, TOOTO palioHajdbHA JEHOTAIis 00’€KTa, a
CTBOPEHHS HOTO 00pa3y, MoOLII3ytouoro adeKTUBHI KOHOTAIlli, MPUHOCUTH NMPUOYTOK B CYYacHIM
€KOHOMIIlI 1 CTUMYJIIOE PO3BHTOK pekiamMHoro Oi3Hecy. He 3a MoHoOmomi0 Ha mepenadyy HOBUH
BOIOIOTH BiacHUKH 3MI, a 3a CTBOpEHHS BUT1IHOTO M a0o X 3aMOBHUKaM 00pa3y moiid. CTBOpEeHHs
00pa3y — 11e 3aBXKJI MaHIMyJTIOBaHHs 3HAKaMH, CHMBOJIAMH, & KOMYHIKaIliS — 1€ TIOTOKA CHMBOJTIB.
Te, mo BurIsinae sk iHGopMamidiHuN MOTIK, € IPOIIECOM CTBOPEHHsI 00pa3y. Takuil miaxia 1ae Kiod
JI0 PO3YMIHHS XapaKTePy CY9aCHUX TEXHOJOTTYHUX 1 COIIAIbHUX TECHACHITIH.

[lincymoByrour BUIllE BUKJIAJIEHE, MOKHA CTBEP/IXKYBAaTH, L0 Cy4acHa «TEXHETPOHHA epay
JOKOPIHHO 3MIHHWJIa POJIb iH(OpMaIlii, IepeTBOPUBIIM ii 3 IHCTpyMEHTA TMi3HAHHS HAa MEXaHI3M
Oe3rnepepBHOi KOMyHiKaIllii. ['0710BHa moMmiika (GyTypoJIOTiB MUHYJIOTO TOJIATajia B OTOTOXXHEHHI
1HGOPMOBAHOCTI 31 3HAaHHAM, TOJI SK HAcOpapal cydyacHa iHopMaIs € ornepanioHaIbHUM
CTUMYJIOM, a HE€ IHTEJEKTyaJbHUM HpOAyKTOM. ChOroJHI YCIiX BH3HAYA€ThCS HE TJIMOMHOIO
PO3yMIHHS CBITY, a IHTEHCHBHICTIO y4acCTi B CHMBOJIIMHMX OOMIiHax, /¢ CTBOpPEHHsI 0Opa3iB i
MaHINMyJ IOBaHHS 3HaKaMH BUTICHWIIM palliOHANIbHY Mepeady AJaHuX. TakuM 4uHOM, iHpopMalliiiHe
CYCHUIBCTBO — L€ MPOCTIp rI00anbHOT TPAHCIALII, € MBUIKICTh B3aEMOJIIT Ta €MOLIHHUIN BILTUB
CTaJli BYKIUBIIIUMU 32 3MICTOBHY CYTHICTh MOBIIOMJICHb.

Jrwomuna HHAHAEBA-I[TUMB AT

INTERNATIONAL COMMUNICATION IN THE AGE OF DIGITAL
TECHNOLOGIES: OPPORTUNITIES AND RISKS

Modern digital technologies have radically changed the way people exchange information at
the international level. Effective communication between cultures is key to cooperation, economic
development, and mutual understanding in a globalized world. Social networks, messaging apps, and
video conferencing platforms provide fast and accessible information exchange among people from
different countries. The Internet eliminates geographical barriers, creating opportunities for instant
sharing of cultural, educational, and professional knowledge. Platforms such as Facebook, Instagram,
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and LinkedIn contribute to the formation of global communities, where participants interact without
linguistic or cultural limitations. Instant messaging apps like WhatsApp, Telegram, and WeChat
enhance the efficiency of international contacts, while video conferencing tools like Zoom and
Microsoft Teams enable international teams to collaborate, promoting experience sharing and the
development of intercultural competence.

Digital technologies also open new opportunities in education: online courses and webinars
provide access to knowledge worldwide, fostering cultural exchange and global learning. The use of
artificial intelligence, chatbots, and Al assistants facilitates communication with international
audiences by automating routine processes. Visual media, including images, videos, and infographics,
help overcome language barriers and make cultural contexts easier to understand. Virtual and
augmented reality technologies create simulations of cultural environments, supporting educational
and professional training on a global scale.

Despite numerous advantages, digital communication can lead to cultural misunderstandings
due to the absence of nonverbal cues and different cultural contexts. Language barriers are partially
overcome through automatic translation, but services such as Google Translate sometimes result in
loss of meaning and nuance. It is also necessary to adhere to ethical standards in digital
communication, respecting privacy, copyright, and cultural sensitivity. International companies
actively use digital platforms to improve team efficiency and foster intercultural interaction.

Social media shapes global public opinion and influences perceptions of events worldwide, but
at the same time, the speed of information exchange contributes to the spread of misinformation and
cultural stereotypes. International communication via digital channels requires heightened attention
to cybersecurity and personal data protection. The future of cross-cultural communication is
associated with the integration of artificial intelligence, automated translation, and virtual and
augmented reality, which increase interaction efficiency. Digital technologies open new opportunities
for international and cross-cultural communication, but they require conscious and careful use to
avoid risks and misunderstandings.

In addition, digital tools have empowered individuals to become cultural ambassadors, sharing
personal experiences and local traditions with global audiences. Blogs, vlogs, and user-generated
content allow people to present their culture authentically, fostering empathy and breaking down
stereotypes. This democratization of cultural representation encourages more inclusive international
dialogues.

Moreover, the rise of digital diplomacy highlights the role of technology in international
relations. Governments and organizations increasingly use social media and online platforms to
engage with global audiences, promote cultural understanding, and manage international conflicts
through communication strategies rather than traditional diplomacy alone.

The expansion of digital marketplaces also plays a role in cross-cultural interaction. E-
commerce platforms and global online services connect businesses and consumers from diverse
cultural backgrounds, necessitating not only language adaptation but also cultural awareness in
marketing, customer service, and product design.

Finally, ongoing advancements in technology demand continuous adaptation. Digital literacy,
cross-cultural training, and awareness of emerging tools are essential for individuals and
organizations to maximize the benefits of international communication while minimizing potential
misunderstandings, conflicts, or ethical challenges.
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Jlioia YEPE/ITHUK

IIUP®POBI TEXHOJIOTTI IK IHCTPYMEHT PO3BUTKY HABUYOK KPOC-
KYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

VY cydacHux ymoBax rio0amizamii Ta CTpPIMKOTO PO3BHTKY iH(OpMaLifHOrO CycHiibCcTBa
0COONMBOrO 3HAYCHHs HAOyBa€ 3MaTHICTb €(PEKTHBHO B3AEMOJIATH 3 TPEACTAaBHUKAMH PI3HHX
KynbTyp. Kpoc-KynbTypHa KOMYHIKAIlisi CTa€ BaXKIMBOKO CKJIQJOBOI YAaCTHHOK MpOdeciitHOl
MIATOTOBKK MalOyTHIX (axiBIiB, a/Ke CydacCHUIH PUHOK Ipalli BUMAra€e He JIUIIEe BUCOKOTO PIiBHS
npo¢eciiHuX 3HaHb, @ i yMIHHS MPALIOBATH B MDKHAPOJHOMY Ta MYJIBTHKYJIBTYPHOMY CE€pETOBHUIIII.
Y 1pOMy KOHTEKCTI IHM(POBI TEXHOJNOTil BHCTYMAIOTh BAXIWBUM IHCTPYMEHTOM PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HAaBUYOK, 3a0€3MeUyI0Ur JOCTYII JI0 TI00aabHOTO 1H(GOPMAIIHHOTO MPOCTOPY Ta
CTBOPIOIOYH HOB1 MOYKJIMBOCTI JIJIs1 MDKKYJIBTYPHOT B3a€MO/II.

Buxopucrtanus onnaiH-T1aTGopM, COLIATIBHUX MEPEX, BlICOKOH(pEpeHIlid, eIeKTPOHHUX
OCBITHIX pecypciB 1 MDKHApOJHUX LHU(POBUX IPOEKTIB CIPHUSE AKTUBHOMY OOMIHY JOCBIIOM,
PO3UIUPEHHIO CBITOTIIALY Ta (POPMYBAHHIO TOJIEPAHTHOTO CTABJIEHHS 10 KyJbTYPHOTO PI3HOMAHITTS.
3aBasku 1UGpoBUM 3acobaM 37100yBayl OCBITH MOXYTh OpaTH y4acTb y MDKHApOJHHX OCBITHIX
IHII[IaTUBaX, YAOCKOHAIIOBATH MOBHY KOMIIETEHTHICTh 1 HaOyBaTH MPAKTUYHOTO JOCBIIY
KOMYHIKaIlii B TJI00a1130BaHOMY CEPEIOBUIII.

Teopernuni 3acaau KpOC-KyJIbTYPHOT KOMYHIKAIT PO3TIISIATUCS Yy TIpaIsiXx BITUYM3HSIHUX 1
3apyODKHMX HAyKOBI[IB. 3HAUHHMM BHECOK y PO3BUTOK TEOpii MDKKYJIBTYPHOI B3aeMOJAIl 3poOUIN
Ensapn o (1992), sxuit nociipkyBaB 0coOOIMBOCTI KOMYHIKAIT IPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIbTYD,
a takox ['ept ['odcrene (1984), koTpuit oOrpyHTYBaB KOHIIEMIIIIO KYJbTYPHUX BUMIPIB Ta IXHIN
BIUIMB Ha TIOBEAIHKY JIIOJIEH Yy Tporeci cmiikyBaHHSA. el MDKKYJIBTYpHOT B3a€MOJIIi TaKOX
BimoOpakeHi y npaisix Mintona bennera (2017), sikuit po3poOUB MOI€TTb PO3BUTKY MIKKYIBTYPHOT
YYTJAUBOCTI. Y HAYKOBUX JOCIIDKCHHSIX 3a3HAYAETHCS, IO KPOC-KYJIBTYpHA KOMYHIKAI[iS OXOTLTIOE
HE JIMIIE MOBHHMM acCleKT, a W CHUCTEMYy IIIHHOCTEH, COIlialbHI HOPMH, MOBEIIHKOBI MOJENi Ta
0COOJIMBOCTI CIPUUHATTS 1HGOPMAITT TPEICTABHUKAMHU PI3HUX KYIBTYP.

Y cyuyacHOMYy YyKpaiHCbKOMY HayKOBOMY JHUCKypCi THWTaHHS HHQPOBi3aIlii OCBITH Ta
(dhopMyBaHHS KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIETEHTHOCTI JOCHIKYBAJIM TaKi HAYKOBIII, SIK
K.baiima (2029), M. Jlamkina, I'. Xpucrokin, B. Bacmimpuenko B. (2023), T. bacirok (2024),
C. Tonouko, A.3inopyk (2025), H. Ilacuk-Kocapea (2025) Ta iHmi. Y cBOiX mpaimsiXx BOHH
HaroJolyTh, 0 IU(POBE OCBITHE CEpEIOBUILE CTBOPIOE HOBI MOKJIMBOCTI Uil IHTEPAKTUBHOI
B3a€MO/Ii1, akaJIeMI4HOi MOOUTEHOCTI Ta PO3BUTKY HABHYOK KOMYHIKaIlil B MDKHAPOHOMY MPOCTOPI.
HaykoBIii minkpecitoTh, M0 BUKOPUCTaHHS ITUGPOBUX MIAT(GOpPM, XMApHUX CEPBICIB, OHJIANH-
KypciB 1 3aco0iB JUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS CHpUsE€ AKTUBHOMY 3aJyYeHHIO CTYAEHTIB 0
riobansHOro iHpopManiiHoro cepepoBumia. Hocmigauis H. [Tacuk-KocapeBa mepekonana, mo y
Cy4aCHHX yMOBax IM(POBI TEXHOJOTIl CYTTEBO TPaHCHOPMYIOTh CHCTEMY MUDKKYIbTYpPHOT
B3aEMO/II], PO3IIUPIOIOYU MOXKJIMUBOCTI MpodeciiHol KOMyHIKalii Ta CHPUSIOYA CTBOPEHHIO
MDKHapOJHUX KOMaHJ. 3aco0M JUCTAaHLIAHOI CHIBIpalll, CepBiCH Bif€O3B’SI3KY, KOPHOPATHBHI
wiatrGopmMu i OOMiHY MOBIIOMIIEHHSIMU H COIliaJibHI Mepeki 3a0e3MedyroTh HOBI YMOBHU IS
MO€JHAHHS OI3HEC-TPOIIECIB 1 aKTUBHOTO KYJIbTYpPHOTO OOMIHY MDK HpeACTaBHUKAMHU PI3HUX
nepxkas [1].

HopmaTuBHO-TIpaBOBY OCHOBY BUKOPHUCTaHHS IU(PPOBUX TEXHOJIOTH Yy cdepi OcCBiTH
CTaHOBIIATh MDKHApPOJHI Ta HaI[lOHaJIbHI MOKyMeHTH. BaxnuBe 3HaueHHs Mae Oprasizaiis
O06'ennanux Hariit 3 muTaHb OCBITH, HAYKH 1 KYJIBTYpH, IKa y CBOiX JOKYMEHTaX BU3Ha4ae HU(POBY
I'PaMOTHICTh 1 MDKKYJIBTYPHY B3a€MOJIiI0 cepell KiIodoBuX koMmmeTeHTHocTed XXI cromitTs. Y
paMKax €BpPONEWCHKOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY BAXKJIMBUMHU OpIEHTHPAMU € peKoMeHAalii
€sporneiicbkoro Coro3y o0 GopMyBaHHS HUPPOBUX 1 TPOMAJAIHCHKUX KOMIIETEHTHOCTEH, a TAKOXK
PO3BUTOK KOHIIETI{i1 HABYAHHS BIIPOJOBXK KUTTSL.

B VYkpaini nutanHs nu@posizaiii OCBITH PErIaMEHTYIOThCS MOJIOKEHHSIMU MIHICTEpCTBO
OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH Ta HU3KOIO HOpMAaTUBHHX akTiB (3akoH Ykpainu «IIpo ocity», Konueniis
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PO3BUTKY IU(DPOBUX KOMIETCHTHOCTEH, KOHIIETIIisI pO3BUTKY AUCTAHIIHHOT OCBITH Ta HIIL ), B IKHX
3aKI[CHTOBAHO yBary Ha BIPOBAKEHHI IUPPOBHUX TEXHOJIOTIH i 3a0e3MeueHHs] JOCTYITHOCTI Ta
SIKOCTi OCBITHBOTO IPOLIECY.

[udpoBi TeXHOJOTII CYTTEBO 3MIHIOIOTH XapaKTep OCBITHBbOI KOMYyHiKallii. Bukopucranus
mwiatrgopM s BigeoKOH(EpeHI[if, MDKHAPOJHUX OHJIAWH-TIPOEKTIB, EIEKTPOHHUX OCBITHIX
pecypciB i comianbHIX MEpex 3abe3reuye MOKIHMBICTh O€3MOCEPEHBOTO CIUIKYBaHHS 3100yBaviB
OCBITH 3 MpPEJCTaBHUKAMH IHIIMX KyIbTyp. Taka B3aemoist cripusie (JOpMyBaHHIO TOJEPAHTHOCTI,
PO3BUTKY HAaBHUYOK KPUTUYHOTO MHCIICHHS, YMIHHS MpPAIIOBAaTH B KOMAaHIi Ta aJanTyBaTUCS IO
KyJIBTYpHOTO pi3HOMaHITTA. Kpim Toro, nmmudpoBe cepeoBuIle 03BOJSE CTBOPIOBATA YMOBHU IS
IHIMBITyaTi3allii HAaBYaHHS Ta aKTUBI3aIlil M3HABAIBHOI AISUTBHOCTI CTYACHTIB.

Boanouac npouec nudposizamii Mae i nmeBHi BUKIUKU. Cepes OCHOBHUX NpoOJIeM HayKOBI
BUOKPEMIIIOIOTh HEJOCTaTHIM piBeHb IU(PPOBOI I'PaMOTHOCTI OKPEMMX YYaCHHKIB OCBITHBOTO
IpoLecy, HepIBHUN JAOCTYI 10 LIM(PPOBUX PECYpPCiB, PU3UKU IHPOpMAIIIiHOT Oe3MeKu Ta TPy IHOILI
ajanranii 10 HOBHX QopmariB komyHikamii. Okpemoi yBaru mnotpeOye mpobiema (opMyBaHHS
KYJIBTYPH OHJIAHH-CIUIKYBaHHS, JOTPUMAaHHS ETHYHUX HOPM Y IU(PPOBOMY CEPEIOBUIIII T PO3BUTKY
MemiarpaMoTHOCTI [2]. ¥V 3B’s3Ky 3 1M Ba)KJIMBOTO 3HAYCHHs HAOyBa€ IMiArOTOBKA MEAaroriyHUX
KaJIpiB J0 BHUKOPUCTaHHS LU(POBUX TEXHOJIOTIH Ta CTBOPEHHsI Oe3meyHoro i eQeKTUBHOTO
OCBITHBOTO ITPOCTOPY.

O1xe, UPOBI TEXHOJIOTII € BaKJIMBUM IHCTPYMEHTOM PO3BUTKY HAaBUYOK KPOC-KYJIBTYpPHOT
KOMYHIKaIlii, OCKUTbKH BOHHU 3a0€3Medyl0Th JOCTYI IO MDKHApOJIHOTO OCBITHBOTO CEpPEIOBHIIA,
CHPUSAIOTH IHTErpalii 37100yBaviB OCBITH Yy Tf100ambHUM 1HQOpMaLiiHUI npocTip Ta GOpMyBaHHIO
KIIIOYOBUX KOMIIETeHTHOcTeH cyyacHoro ¢axiBug. IloegHanHs nudpoBUX I1HHOBaUid 13
MDKKYJIBTYPHOIO OCBITOIO CTBOPIOE TEPEAYMOBH Ui HIATOTOBKUM KOHKYPEHTOCIPOMOXKHHX 1
COITIAJIbHO aKTUBHUX (haxiBI[iB, 31aTHUX €(DEKTHBHO B3aEMO/IISITH B YMOBaX TJ100a1i30BaHOTO CBITY.
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1. IMacuk-KocapeBa H.O. Kpoc-kynbTypHa KOMyHIKaIlis B ymoBax IMdposizarii: MOBHI Ta
€TUKETH1 BUKJIUKH JUTsl yKPATHChKUX MEHEDKEPIB. Bichuk océimu ma nayku.2025. Ne 12 (42). C. 913-
925. Pexxum mocrymy: https://perspectives.pp.ua/index.php/vno/article/view/34965/34941
2. Patro S. Ch. Cross-Cultural Communication in the Digital Business Environment. Handbook
of Research on Building Greener Economics and Adopting Digital Tools in the Era of Climate
Change. 2022.P. 121-140. https://doi.org/10.4018/978-1-6684-4610-2.ch006

99


https://perspectives.pp.ua/index.php/vno/article/view/34965/34941
https://doi.org/10.4018/978-1-6684-4610-2.ch006

EKOHOMIYHI TA IIPABOBI ACIIEKTH
MI’KHAPOJAHOI KOMYHIKAIIIIL

Muxuma 'EPAIIIEHKO

KPOC-KYJIBTYPHA KOMYHIKAIIA AK 4YUAHHUK HNIIABUIIEHHSA
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI B YMOBAX CYYACHOI EKOHOMIKHA

VY cy4acHHX yMOBax KpOC-KyJIbTypHa KOMYHIKaIlisi HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS SIK YHHHUK
MIZIBUIEHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI SIK OKPEMHUX IIIIPUEMCTB, TaK 1 JIEpXKaBH 3arajioM.
AXTUBHMI PO3BUTOK MIKHAPOJIHOI TOPTiBIIl, TPAHCHAIIIOHAIBHOTO O13HECY Ta HU(PPOBUX TEXHOJOTII
3YMOBJIOE HEOOXIAHICTb €(QEeKTUBHOI B3aeMOJIi MDK MpeICTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYP.
HeBpaxyBaHHS KyJAbTypHUX BIAMIHHOCTEH MO’KE€ NPU3BOJUTH 1O KOMYHIKaTUBHHMX Oap’epis,
3HWKEHHS e(EeKTUBHOCTI CIIBMpalll Ta BTPAaTH JUIOBUX MOXJIMBOCTEH, TOMY 3JaTHICTb JO
MDKKYJBTYPHOTO JiajioTy, ajanTamii A0 pI3HUX COLIOKYJIbTYPHUX CEpEelOBUI] 1 PO3YMIHHSA
crenuQpiKy NapTHEPIB CTa€ BaXJIMBOIO KOHKYPEHTHOIO IIEPEBArolo.

Oco0n1BOi akTyanbHOCTI 115 ITpo0siemMa Ha0yBa€e B yMOBaX Cy4yacHOI EKOHOMIKH YKpaiHu, sSiKa
aKTUBHO IHTETPYETHCS y CBITOBUH MPOCTIp Ta PO3BUBAE MIKHAPOHI 3B A3KU. 3pOCTAaHHS TPYI0BOT
Mirpaiii, y49actb y MDKHapOJHHUX MPOEKTaX 1 CIHIBMOpals 3 1HO3eMHMMHU IHBECTOpaMH BHMAararoTh
BHCOKOTO PIBHSI KpOC-KyJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCT1 BiA ¢axiBIiB pi3HUX ranyseil. Kpim Toro, B
yMOBax TJI00albHUX BUKIUKIB 1 TpaHChopMallill edeKTUBHA KPOC-KyIbTypHa KOMYHIKaIlis CIpHUSIE
(OopMyBaHHIO MO3UTUBHOTO IMIKY KpaiHM, 3MIIIHEHHIO €KOHOMIYHHMX IMO3MIH Ta PO3IIHUPEHHIO
MOXJITMBOCTEH JUIsl IHHOBAILIHHOTO PO3BUTKY. TakMM YMHOM, JOCIIDKEHHSI POJII KPOC-KYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIlii K YWHHUKA KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI € CBOEYaCHUM 1 HEOOX1THUM.

Kpoc-kynbTypHa KOMYHIKAIlisi SK YWHHUK TABUIICHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI
XapaKTEPHU3YEThCS  TMEpeAyciM  3JaTHICTIO  3a0e3reuyBaTH  €(PEKTUBHY  B3aEMOJII0  MDK
MpeACTaBHUKAMH PI3HUX KyJbTYPHHUX cepefoBuill. BoHa nmependauae He iumie oOMiH iHGOpMAITIETO,
a ¥ rauboKe PO3yMiHHS IIHHOCTEW, HOPM IMOBEMIHKH, TPAIMIIA 1 MOJeJIeH MHUCICHHS TapTHEPIB.
Taxuii miaxin A03BOJIsIE YHUKATH HENOPO3YMiHb 1 CIPUS€ BCTAHOBJIEHHIO JOBIOTPUBAIMX JILUIOBUX
BimHOCHH. HaykoBuem Qin Mu mociipKeHo, K CTpaTerii Kpoc-KyIbTYpPHOI KOMYHIKaIlil BIUTMBAIOTh
Ha IJI0OAJbHY KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh aMEpPUKAHCHKUX TPAHCHAIIOHAIBHUX KOpIOpaIlil,
MIKPECTIOYH, IO PO3BHUHYTI KPOC-KYJbTYPHI HaBHYKH ITIBHINYIOTh 3/IaTHICTh KOMITaHIN
aJanTyBaTHUCS JI0 PI3HUX PUHKIB Ta 3aJ0BOJBHATH MOTPEOU MDKHAPOIHUX KITIEHTIB [2].

BaxxnuBoro 0COONMMBICTIO € aNanTUBHICTh KOMYHIKAI[IMHUX CTpaTerid 3aJeXHO Bif
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. Y CHILlIHI OpraHizailii BpaxoBylOTh cieli(iKy BepOanbHOI Ta HeBEpOAIbHOT
KOMYHIKaIlli, CTHJII BEJEHHS IEpPEroBOpiB, piBEHb (QOPMAIBHOCTI Ta 1€PAPXIYHOCTI B PIZHUX
KyJIBTYypax, 1110 Ja€ 3MOTY MIIBULIIUTH €()EeKTUBHICTb IEPETOBOPHOIO MPOLIECY Ta AOCATATH KpaluX
pe3ynbTaTiB y MDKHAPOIHINM criBIparii.

[lle oaHIEI0 XapaKTEpHOIO PUCOIO € PO3BUTOK KPOC-KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IIEPCOHATY.
Bona Bkiro4ae 3HaHHS 1HO3EMHHMX MOB, KYJIbTYpHY OOI3HAHICTh, TOJIEPAHTHICTh 1 BIAKPUTICTH JO
pizHOMaHITTA. [lpamiBHUKH, $Ki BOJOJIIOTH TaKHUMH KOMIIETEHTHOCTSMH, 37aTHI IIBUIIE
aZlanTyBaTHCA JI0 3MIHHOTO CepeloBUINa Ta e(EeKTUBHO B3aEMOAISATH 3 MDKHAPOAHUMHU MTapTHEPaMH,
1110 6e31mocepeIHbO BIUIMBAE HA KOHKYPEHTH1 MO3MLIT OpraHizariii.

Kpoc-kynpTypHa KOMYHIKaIlisl TAKOXK CIPUsiE€ IHHOBAIIMHOCTI Ta KPEaTUBHOCTI B JISUIBHOCTI
komnaHiid. Meijin Hsiao oOrpyHTOBaHO, SIK KpPOC-KyJIbTYpHI KOMYHIKalliiiH1 IPOIECH BIJIMBAIOTh HA
TBOpYE MMCJICHHS i IHHOBALIMHICTh, TOKA3yIOUH, 110 KYIbTYpPHUI OOMIH 1 B3a€EMOJIS CTUMYITIOIOTh
TBOPUI IMIXO0/IM, HOBI i7iei Ta iHHOBAIIITHI (hopMu BUpakeHHs [ 1]. B3aeMois mpencTaBHUKIB Pi3HUX
KYJIBTYp CTUMYITIOE€ OOMIH 17IesIMU, TIIX0/IaMH Ta JTOCBIOM, IO JO3BOJISI€ 3HAXOUTH HOBI PIIIICHHS
1 CTBOPIOBATH YHIKaJIbHI IPOAYKTH YU NOCTYTd. Takuil cuHepreTHuHuil eeKT MmiCUIIoe 31aTHICTh
KOMIIaHiil 10 pO3BUTKY Ta ajanTalii B yMOBaxX Cy4acHOi eKOHOMIKH.

Oco0OuBICTIO € Te, 1110 KPOC-KYJIbTypHa KOMYHIKaIlisl BIUTMBA€E HAa (YOpMYBaHHS KOPIOPATUBHOT
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KyJbTYypH Opraizaimii Ta CIpHs€ CTBOPEHHIO IHKIIO3MBHOTO CEpENOBHINA, /€ BPaXOBYIOTHCS
iHTEepecH 1 MOTpeOH MPEICTaBHUKIB PI3HUX KYyIbTYp, IO MiIBUIIYE PiBeHb JOBIPH B KOJIEKTHUBI,
MOKpAILy€e BHYTPIIIHIO KOMYHIKAI[IIO Ta CIPHUs€E 3pOCTAHHIO MPOTYKTUBHOCTI MpaIli.

Kpim TOrO, edexktuBHa KpoC-KyJbTypHa KOMYHIKalis 3a0e3redye 3MIIHEHHS peryTamii
KOMITaHii Ha MDKHapoAHOMY piBHI. OpraHizamii, sKi JEMOHCTPYIOTh TOBary 10 KYJIbTYPHOTO
PI3HOMAHITTS Ta 3[JaTHICTh J0 KOHCTPYKTHBHOTO Aiaiory, (OpMyIOTh MO3UTUBHHUI IMIIDK cepen
MapTHEPIB 1 KIIIE€HTIB, IO BiIIKPUBAE HOBI MOKIIMBOCTI [Tl PO3LINPEHHS PHHKIB 30yTy Ta 3aJIy4eHHS
IHBECTHIIIH.

Kpoc-kynpTypHa KOMyHIKaIlisi BUCTYNAE€ BOKIMBUM IHCTPYMEHTOM YIPABIIHHS PU3UKAMU Y
MDKHAPOIHINA MiSTBHOCTI 1 JIO3BOJISIE CBOEYACHO IMCHTH(IKYBATH NOTCHIIIHI KOHMIIIKTH, OB’ s3aH1
3 KyJAbTYPHHMH BIIMIHHOCTSAIMH, Ta €(EKTHBHO IiX BHPIIIYBaTHU. 3aBISKH LBOMY 3HHKYETHCS
HMOBIPHICTh KOMYHIKaTUBHUX TOMMJIOK, IO MOXYTh HETaTHBHO BIUIMHYTH Ha pe3yJabTaTh
JISUTBHOCTI, 13a0€3MeuyeTbest CTIMKUN PO3BUTOK OpraHizailii B 1100albHOMY CEPEIOBHIIIL.

Takum ynHOM, e(eKTHBHE BHKOPHCTaHHS KPOC-KYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlil CTa€ He JUIIe
JI0JTATKOBOIO TI€peBarol0, a HEOOXIJHOI YMOBOKO JIOCSTHEHHS YCHIXYy B TJI00adi30BaHOMY
€KOHOMIYHOMY HPOCTOPI.

Jliteparypa
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International Journal of Art Innovation and Development, 4(1), 180-190.
2. Mu, Q. (2025). The Role of Cross-Cultural Communication in Enhancing the Global
Competitiveness of American Firms: A Case Study of American Multinational Corporations. Journal
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Bikmop IO HEPUBKO

MI’KHAPOJHA KOMYHIKAIIA AK YUHHUK ECPEKTUBHOCTI
AIAJIBHOCTI MAJIMX I CEPEJJHIX ITIAINTPUEMCTB
ATPAPHOI'O CEKTOPY YKPAIHU

VY cyuyacHMX yMOBax iHTerpatii 0 CBITOBOTO €KOHOMIYHOI'O MPOCTOPY OCOOIMBOTO 3HAYCHHS
Ha0yBae MDKHapOJHAa KOMYHIKAIlis, SKa CHpHIE€ HAJAroPKEHHIO €(EKTUBHHUX MapTHEPCHKUX
3B’SI3KIB, BUXO/Iy Ha HOB1 pUHKH 30yTy Ta 3aIy4CHHIO IHO3eMHUX 1HBECTHIIH. J[J1s1 MaauXx i cepenHix
MIIPUEMCTB ~ arpapHOTO  CEKTOPY 1€  BIIKPUBA€  JOJATKOBI  MOJMJIMBOCTI  IIJIBUIIECHHS
KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI, BIPOBA/HKCHHS IHHOBAIIA Ta ajganTaiii 0 MDKHApOIHHX CTaHIApTIiB
BEJICHHS TOCHOIAPCHKOT AISTBHOCTI.

CyuacHi BUKJIMKH, 30KpeMa €KOHOMIUHa HECTaOUIbHICTh Ta BOEHHI i1 B YKpaiHi, 3yMOBIIOIOTh
ICTOTHE 3pOCTaHHS MDKHAPOIHOI KOMYHIKAII] SIK IHCTPYMEHTY HIATPUMKHU Ta PO3BUTKY arpapHOro
613Hecy. Bona 3a6e3neuye 0OMiH TOCBiIOM, JJOCTYII 0 HOBITHIX TEXHOJIOTIH 13HaHB, & TAKOXK CIPUE
(hopMyBaHHIO MO3UTUBHOTO IMIJKY YKPAiHChKUX BUPOOHUKIB Ha CBITOBIN apeHi. ToMy TOCIIKEHHS
MDKHApOJHOI KOMYHIKaIlli IK YMHHHUKA €(EKTUBHOCTI AISUIBHOCTI MallUX 1 CepelHIX MiAMPUEMCTB
arpapHoro ceKTopy YKpaiHu € HaJ3BHUalfHO aKTyaJIbHHUM 1 Ma€ TEOPETUYHE 1 MPAKTUYHE 3HAUCHHSI.

CyTHICTb 1 p0JIb KOMYHIKaLIHHUX CTpaTerii y pO3BUTKY arpapHUX MiIMIPUEMCTB JOCTIPKYIOTh
ykpaiHcbki BueHi, 30kpeMa C. KobGephiok, H. Onumenko, & lO. Ilonomapenko. JlocmimKeHHs
HAyKOBI[IB aKIIEHTYy€ yBary Ha HEOOXITHOCTI IHTerpalii Cy4acHUX KOMYHIKAI[IWHUX MIIAXOJIB s
MIZIBULIEHHS €(QEeKTUBHOCTI MISUIBHOCTI arpapHoro Oi3Hecy, LI0 Oe3MocepeiHbO IOB’SI3aHO 3
MDKHApOJHOI KOMYHIKartliero [1].

MixHapoaHa KOMYHIKaIlisl y JISUIBHOCTI MalluX 1 CEpeiHiIX MIANPUEMCTB arpapHOTO CEKTOpY
VYkpaiHu xapakTepu3yeThcsi OaraTopiBHEBICTIO Ta MDKAMCIHMILTIHAPHICTIO. BoHa oxomutoe He nuie
oOMiH iH(popMalier0 MK Ccy0’€KTaMu TOCIOJAPIOBAaHHsS PI3HUX KpaiH, a B3aeMOJil0 y cdepax
TOPTiBJIi, TEXHOJIOTI, OCBITM Ta IHCTUTYIIHOTO cmiBpoOiTHUIITBA. Taka KOMyHikaiis ¢dopMmye
HIATPYHTS JUI IHTErpalii yKpaiHChbKUX MIANPHEMCTB Y II00aibHi JaHIIOTH J10/1aHOT BapTOCTI.
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BaxmBoto 0coONIMBICTIO € OpieHTAllisl Ha JOTPUMAaHHA MDKHAPOJIHUX CTaHIAPTIB SKOCTI Ta
6e3nexu npoaykuii. Haykosusmu T. Omiiiauk, & B. CoTyna oOrpyHTOBaHO 3HaYCHHS BIPOBAKCHHS
MDKHApPOJHHUX CTaHAAPTIB 1 cepTHQIKAIIMHUX MPOLEAYpP VISl arpapHUX MIANPHUEMCTB 1 MIKPECICHO,
IO BIANOBIAHICTP MDKHApOJHUM BHMOTAM SIKOCTI € HEOOXiTHOIO YMOBOIO BHMXOJY Ha 30BHIIIHI
PUHKH, MiIBUIICHHA KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI Ta €(EKTHUBHOCTI MiSIBHOCTI MigmpueMcTB [2].
KowmyHikamiss 3 1HO3eMHHMMH T[apTHEpaMHd BHUMAara€ BiJ MIJNPUEMCTB  BIPOBAHKECHHS
cepTudiKamiifHUX MPOTEAYP, TAPMOHI3aIlii BUPOOHWYHX MPOIIECIB Ta aIamnTallii 10 BAMOT 30BHINTHIX
puHKIB. Lle cripusie miaBUIIEHHIO 3aradbHOT €()EKTUBHOCTI JISUTBHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI
arpapHHX MIIPHUEMCTB.

CyTTeBOIO pPHCOI0 MDKHApOJHOI KOMYHIKAlii € BHKOPHCTaHHA Cy4acHUX HH(POBHX
TexHoJsoriil. OHNalH-TUIaTGOPMH, €IeKTpOHHA KOMepuis, MU(pOBHI MApKETUHT 1 AWUCTAHLINHHI
MIEPErOBOPU 3HAUHO CHPOILIYIOTh BUXII MaluX 1 CepeaHIX MIANPUEMCTB HAa MDKHAPOJHI PUHKH.
[udposizamis KOMyHIKalIiHUX NpoleciB 3a0e3neuye OnepaTuBHICTE OOMIHY 1H(popmalli€ro Ta
3HMIKY€E TPaH3aKI[1i{H1 BUTPATH.

[lle omHi€er0 OCOOMUBICTIO € MDKKYJIBTYPHUW acleKT KOMYHIKaIlii. YCITIHAa B3a€MOIS 3
1HO3EMHUMH MapTHEpaMu Nepeadayae BpaxyBaHHs KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEH, JUIOBUX TpaauLiH,
MOBHUX Oap’epiB Ta eTUUYHUX HOpM. DPOpMYBaHHS KPOC-KYJIbTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI MPAaLlIBHUKIB
CHpHUsi€ YHUKHEHHIO KOHQUIIIKTIB 1 MIBUIIYE pe3yabTaTUBHICTH ciiBnpani. Haykosusimu D. Wang, R.
Donohue, F. Guo, M. Yang, & T. Luu 3amporoHOBaHO MOJEIb PO3BUTKY KPOC-KYIbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI B MDKHApPOJHHUX OI3HEC-KOHTEKCTaX 1 JOBEJCHO, IO PO3BUTOK MEHTATITETY
BIIKPUTOCTI, 3JaTHOCTI 70 ajanTamii Ta e(eKTUBHHUX MOJIENCeH IMOBEIIHKA CYTTEBO TMIABHUIIYE
KOMYHIKaTHUBHY €()eKTUBHICTb 1 pe3yJbTaTUBHICTE MDKHAPOAHOI CIIBIPALIL.

BaxnuBoro XapakTepHUCTHUKOIO € IHCTUTYLIMHA MIATPUMKA MDKHApPOJHOI KOMYHIKAIil.
Jlep>xaBH1 OpraHu, TOProBO-IIPOMHUCIIOB] MaJIaTH, MDKHAPO/IHI OpraHizaiii Ta JOHOPCHKI MPOTrpaMu
CHPUSIOTh PO3BHUTKY 30BHINIHBOCKOHOMIYHOT iISUTBHOCTI MiANpHeMCTB. BoHum 3abe3medyroTh
iH(pOopMaIliiiHy, KOHCYIbTAIlIiHY Ta (IHAHCOBY MIATPUMKY, IO OCOOIWBO BAXIIMBO IS MaMX 1
cepenHix cy0’€KTiB TOCIOJapIOBaHHS.

Oco06MBICTIO MDKHAPOAHOT KOMYHIKAIlIT € TakoX i1 iHHOBamiiHWK moTeHIian. CriBnpans 3
1HO3eMHHUMH TTapTHEPAMH BIKPUBAE JOCTYI O HOBITHIX arpapHUX TEXHOJIOTIH, CydaCHUX METOJIB
YIOPaBJIIHHS Ta IHHOBAIIMHMX pimeHb. Lle cTuMmynroe MoaepHi3allito BUPOOHMIITBA Ta MIABHUIIYE
€(eKTHUBHICTh BUKOPUCTAHHS PECYPCIB.

Ha mamy aymKky, MDKHapoJHa KOMYHIKalis crpuse (HOpMyBaHHIO TO3UTUBHOTO IMIIKY
yKpaiHChKHX arpapHUX MIANPUEMCTB Ha CBITOBOMY pHHKY. CucTeMHa Ta mpodeciiiHa B3aeMOIIS 3
1HO3eMHUMH TapTHEPAMH MIABUIIYE PIBEHb TOBIPH 0 MPOIYKIli Ta OpEHIIB, 10 € BaXJIMBUM
YUHHUKOM JIOBTOCTPOKOBOT'O PO3BUTKY Ta CTaOUIBHOCTI AISNIBHOCT MAJIMX 1 CEPEIHIX MiTIPHEMCTB
arpapHoro CEeKTopy YKpaiHu.
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Ceamocnae IOCOB

BHYTPIIIHS 1 30BHIITHS KOMYHIKAIIA ITIJT YAC ABAPII HA
YOPHOBMJIbCBHKIN AEC (kinenp KBiTHS — mouaTok TpasHs 1986 p.)

YopHOOWIIb € OJHIEI0 3 HANAOCTIHKEHININX TEXHOTEHHUX KaTacTpod. OnHaK MOnpu 3HAYHY
KUIBKICTh myOuikamii iHdopMaIiiiHuii BUMIp MOAii JOCi HE OTPUMAaB CUCTEMHOTO OCMHUCIICHHS. A,
MDK THM, BiH BIUTHHYB Ha 0arato BaXKJIMBUX pEUEi: X1/ eBaKyallii, MOJITHYHI PilIeHHS, MDKHAPOIHY
peaKIlifo, TMCUXOJOTTYHUNA CTaH CYCHUIbCTBA TOWIO. BpemTi BIUIMHYB ¥ Ha moganbliuii oOpa3s
YopHOOMIIS SK III00aTBHOTO CHMBOITY.

VY Oumemocti poOir iHpopMamiiiHa Kpu3a IMEpIIUX THXKHIB IICHs aBapii IMOSCHIOETHCS
MEPEBAKHO CHEIU(IKOI0 PaJSHCHKOI TOTAITAPHOT CUCTEMH, MEPEAyCiM — IMPAaKTHUKaMU NapTiiHO-
JIEp>KaBHOT CEKPETHOCTI Ta 3aMOBUYyBaHHS [AuB. Hamp.: 1; 2]. Takuil miaxig, xouya W 3arajiom
KOPEKTHHI, € METOJOJOTTYHO OOMEXEHHUM 1 HE J03BOJIIE TMOBHOI MIPOI PEKOHCTPYIOBATH
MexaH13MH edopmaitii iHpopmarlii y Kpu30BUX yMOBaXx.

Ha namy nymky, iHdopmariiina curyartis mig yac aBapii Ha YAEC Burisnae He TUTBKH 5K
«cMeprenpHa THmAy, 3rifHo Ceprito [lnmoxito, a gk KoMOiHallid BHYTPIIIHBOI Ta 30BHILIHBOT
KOMYHIKAI[ii pajssHChKOT Jep)KaBu B yMOBax Kpu3u. [Ipu mbomMy, sHympiwins komyHikayis — 1e Te,
0 Bi10yBaJIoCsl BCEpeAMHI CUCTEMH («I103a JAIITyHKaMK»). 30Kpema, 11e 301p iHdopmMarlii, Bioip,
IHTepIIpeTallis, CTPYKTYPYBaHHS, Iepeaaya o IHCTUTYIIMHUX KaHaaxX (BHYTpPILIHE 1HHOPMYBaHH).
Came TyT (OpMYyIOTHCS IEPBUHHI IHTEPIIPETALIi] MO11, TOTYIOThCS il MyOJI14H1 HApaTUBH.

VY cyyacHMX JOCHIKEHHSAX KpU30BOi KOMYHIKaIii, 30kpeMa B kHH31 «BiifHa Ta neMokpaTuyHi
oOMeXeHHs» aMepUKaHCbKMX HaykoBIiB MerThio bayma ta @umina [loTTepa, mimkpecmroeTbes
3QJICKHICTh IMYOJNIYHUX TOBIMOMJICHh BiJl BHYTPINIHIX MPOIECIB TPOIYKYBaHHS Ta OOpOOKH
iHpopmartii [3, 42-50]. BogHnodac 11i BHYTpIIIHI MPOIIECH Maike HE CTalOTh CAMOCTIHHUM 00’ €KTOM
aHami3y, SK JyMaeMO, Y 3B 3Ky 3 HEIMTOBHOTOIO UM HE JOCTYITHICTIO JDKEPEIbHOT 0a3H.

3osniwns komynikayis nin gac kpu3 B CPCP (3oxpema 1 HopHOOMIBCHKOT KaTacTpodu) Ha
BIIMIHY BiJ] JEGMOKpaTHYHUX KpaiH Oyrna JocuTh oOMexeHor. Hampukian, y maepxkasi OpakyBaio
YITKO BU3HAYCHHUX MPOIEAYp MyOIiYHOT KPU30BOi KOMYHIKAIll B yMOBaX TEXHOTEHHUX KaTacTpod.
He icHyBano iHCTpyKIIii 1070 TOTO, SIKE came BIJOMCTBO Mae poOHUTH 0(illiiiH1 3asBH, Y SIKi CTPOKH
Ta 3 SIKUM 00CSIrOM JIJaHUX TOLIO. YTIM, [103a JIALITYHKaMH TOTYBaJIMCS II€BHI BUBIPEH1 HApaTUBH; y
poJTi BIAMOBIZAIBHUX CHIKEpIB (Yepe3 3HAYHMM TEPMIH IICISA aBapii) BUCTYNAIM TPEACTaBHUKU
BJIaJ¥ 1 BYCHI; 13 3ali3HEHHSAM IMpoBoauiiacsi poboTa 3 rpomanckkicTio Ta 3MI (y 3amaHmx
BHYTPIIIHHOIO KOMYHIKaIi€l0 paMKax); TOIIO.

B vactuHi 30BHIITHBOTO 1HGOPMYBaHHS BiIOYBaIOC OMPUIIIOIHEHHS 0OMe)eHo1 iHdopmartii
B 3MI (3 KiHIIs KBiTHS), Ha 300pax TPYJOBUX KOJIEKTUBAX (MOYMHAIOYM 3 TPABHsI), 3r0JI0M Ha Ipec-
KoH(pepeHIiax. 3ayBaKuMo, M0 30BHIIIHE iH(GOPMYBAaHHS HE CTBOPIOBAJI0O HOBHX CMHCIIB. BoHO
TPaAHCIIOBAJIO ISl HACENIEHHS 1 MDKHAPOAHOI CIIUIBHOTH T1 HAPATUBH, SIKi BXKE CKJIAINCA B CHCTEMI
BHYTPIIIHHOI KOMYHIKaIlil. AHaI3 JpKepen CBIqUUTh Ipo Te, Buaaa B CPCP ne numie moBuana abo
Opexana. Bowna: BukopucToBYyBana (parMeHTapHi NOBIIOMJICHHS;, IPOMOBISUIA IpaBay Oe3
KOPEKTHUX MOSICHEHb; ONPUIIOIHIOBAIA IHPOPMALiO TaK, 100 IPUXOBAaTH I'OJOBHE.

PagsHcbkuii ynpaBiaiHCbKMN 1HQOpMaUiiHUM MexaHI3M miJ yac aBapii Ha HopHOOMIBCHKIM
AEC ¢yHKI10HYBaB K 6araTopiBHEBa i€epapXidHa cUCTEMa, y MeKax sKo1 iHpopMallis HUPKyIoBana
MDK PI3HUMH IHCTUTYLIHHUMH aKTOpaMH 3a BEPTUKAJIbHUMHU Ta TOPU30HTAIBHUMHU KaHaJaMH. SIKI10
po3risiiaTi poOOTy IbOro MexaHi3My Mo (a3zoBo, To: nepwia ¢pasa (26 ksitHa 1986 p.)
XapaKTepU3yeThCsl MEPBUHHUM pearyBaHHSAM Ha aBapiio Ta (OPMYBAHHSM IOYATKOBUX KaHAJIB
iHpopMyBaHH:. [HCTUTYLIMHA cUCTeMa JiislIa B YMOBaX rOCTPOi HEBU3HAYEHOCTI, OpaKy MepeBipeHnx
JTaHUX 1 (parMeHTapHOCTi iH(popMalii m0J0 MPUYMH Ta MacwTabiB karactpodu. Hampukmnan,
tonimHii ginep CPCP Muxaitno I'opbauoB cTBep/uKyBaB Mi3HilIe: «Yci Halli cCOpoOu B Mepuui i
HaBITh JPYTUi 1€Hb OTPUMATH iH(pOPMAILiIo PO MacIITaOu KaTacTpohu He MaJIK yCImixy» [4].

Hacmynna ¢asa (27 xBiTHA — mouyaTok TpaBHSA 1986 p.) moB’s3aHa 3 IHCTUTYLIHHOIO
HeHTpaizaiieto ynpasiiHas. CtBopeHHs ypsnoBoi koMicii CPCP Ta iHIuX KoMIcCiif 1 onepaTUBHUX
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IpyI, PO3TOPTaHHA CHUCTEMH MDKBIIOMYOi KOOpAMHAIl TMPHU3BEIH /O TOCTYIOBOI iHTerparii
pizHOpiAHOT iHpOpMarii Ta popMyBaHHS OUIBII LLTICHOT KAPTUHU MOAIN. Y 11e# mepiof BinOyBaeThCs
nepexiJ BiJ NEpBUHHUX CUTHATIB 1 ()parMEHTapHUX OLIHOK A0 OUIBII CHCTEMHOTO YHPABIIHHS
JIKBIJaIi€0 HACTIAKIB aBapii.

[Ipote naBith mix yac wiei ¢aszu xepiBaunTBo CPCP He BosoaL1o nimicHOIO iH(OpPMAIiifHOO
KapTUHOIO Hi II0JI0 MPUYHMH aBapii, Hi 100 1 palioNOTIYHNX MAacIITa0iB Ta OYIKYBaHUX HACIIJIKIB.
Ha me, 30kpema, 3BepTaB yBary ykpaiHChKUI IMOJITHK 1 ypsaoBels Banepiii Uepen, wieH KoMicii
KITY o BUBYCHHIO IOKYMEHTIB, MOB’s13aHUX 13 YOPHOOMIBCHKOIO Tparemiero 5, 623].

TakuMm YWHOM, HaBiTH y Mipy IHCTUTYIINHHOI HeHTpaizamii ympaBiiHHS iH(QOpMamiiiHa
CUTYallil 3aJMIIajacs CYNepewIHMBOI Ta HEMOBHOW. lle M03BOJsiE TOBOPUTH MPO CHCTEMHHN
xapakTep iH(popMmamiiiHuX nedopmariid, 3yMOBIEHHUX CYKYIHICTIO KUTBKOX TIpyn (hakTopiB:
noaimuyno-ioeono2iunux (TOTaJliITApHA CUCTEMa, MAapTIMHUI KOHTPOJb, CTpax 3a MDKHApOJHUN
IMIIDK, 1HTepec 10 30epeXeHHs sIEpHOi MpOoTpamMH, OCTpax MAHIKUM SK MOTEHLIHHOTO (aKTopy
COMIATbHO-TIOJIITHYHOT JIecTa0imizallil, TOm); 6iticbko8o-cekpemnuuxloepicoesnekosux (3B’ 30K i3
BIIK, 3akputuit pexxuMm, BruB KJIb 1 BilicbkkoBHX, TpaaMilisi 3aMOBUYBAaTH OyJb-gKl IHIUJEHTH);
iHcmumyyitino-aominicmpamuenux (OIOPOKpaTUYHA 1HEPIIis,, HEY3rO/PKEHICTh MK B1IOMCTBamu,
BIJICYTHICTh HPOTOKOJIIB KPHU30BOi KOMYHIKallii, BIAOMYl KOH(JIKTH TOUIO); HAYKOBO-MEXHIUHUX
(6bpak iHdopmarlii, BIICYTHICTh PaIOJIOTIYHOTO MOHITOPHHTY, CYMEPEWINBICTh MMEPBUHHUX TaHUX,
HEe3HaHHA MacIllTabiB MO/1ii TOIIO); ncuxono2iyHux (CTpax MOKapaHHs, KOTHITUBHUH IIOK, He0aKaHHS
TOBIPUTH B OE3MPEIICACHTHY aBapilo, «IIIOK 3aNEPEUCHHS); COYiaIbHO-KOMYHIKaYitiHuX (MOHOTIOJIsI
nepxasu Ha 3MI, BinCyTHICTB npecciy:k0, OI0KyBaHHS HepOpMaNbHUX KaHAJIB KOMYHIKaLlii TOIIIO).
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Mousoai HaykoBIi
Oleksandra ARTAMONOVA

THE DYNAMICS OF MULTILINGUAL COMMUNICATION: THE IMPACT OF
CULTURAL CODE ON TRANSLATION, POLITICS, AND EDUCATION

Multilingual communication is a complex and dynamic process shaped not only by linguistic
competence but also by cultural codes that influence how meanings are produced, interpreted, and
transmitted across languages. In contemporary global society, communication between speakers of
different languages increasingly involves the interaction of diverse historical experiences, value
systems, social norms, and political perspective

The concept of cultural codeis particularly important for understanding multilingual
communication. A cultural code may be defined as a system of meanings, symbols, references, and
interpretative patterns shared by a particular community. It determines how speakers understand
reality, structure discourse, and respond to communicative situations. In multilingual contexts,
cultural codes often influence not only what is said but also how it is said, what is implied, and how
it is interpreted by interlocutors from different linguistic and cultural backgrounds. As a result,
successful multilingual communication depends not only on language proficiency but also on the
ability to recognize and navigate culturally specific meanings.

One of the clearest areas in which cultural code plays a decisive role is translation. Translation
is not merely the transfer of words or grammatical structures from one language into another; it is a
process of negotiating meaning between different cultural systems. Translators must account for
historical connotations, ideological implications, social values, and context-specific references that
may not have direct equivalents in another language. This becomes especially important in politically
sensitive or nationally significant contexts, where linguistic choices can reinforce or challenge
particular narratives. In the Ukrainian case, for example, translation has become a significant
instrument in preserving national perspective and resisting externally imposed interpretations of
political and cultural realities. The rendering of place names, political terminology, and historical
references demonstrates how translation can function as a form of cultural and discursive resistance.

A particularly illustrative example is the international use of the forms «Kyiv» and «Kiev».
This issue extends far beyond orthography or pronunciation, as it reflects broader geopolitical,
historical, and cultural struggles over representation. The preference for «Kyiv» corresponds to the
Ukrainian linguistic norm and affirms the country’s cultural and political sovereignty, whereas the
persistence of «Kiev» may reflect inherited imperial or Russified frameworks of reference. In this
sense, translation and transliteration become sites where cultural codes and political meanings
intersect, shaping how places, identities, and histories are represented in international discourse.

The role of cultural code is equally significant in the sphere of politics, where multilingual
communication often functions within highly sensitive ideological and symbolic frameworks.
Political language is rarely neutral; it is saturated with references to collective memory, identity,
legitimacy, and power. When political messages are translated or communicated across cultures, their
meanings can shift depending on the cultural codes of the target audience. This creates both
opportunities and challenges. On the one hand, multilingual political communication enables
dialogue, diplomacy, and international cooperation. On the other hand, it also opens the possibility
for misinterpretation, manipulation, or ideological distortion if cultural references are misunderstood
or deliberately reframed. Therefore, the study of multilingual political discourse requires close
attention to how language reflects and reproduces cultural and political worldviews.

Another important sphere in which cultural code strongly influences multilingual
communication is education. Educational environments are spaces where language learning and
cultural understanding are deeply interconnected. Learning a language involves not only acquiring
vocabulary and grammar but also becoming familiar with the communicative norms, social
expectations, and cultural assumptions embedded in that language. Without this broader cultural
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awareness, language use may remain formally correct but pragmatically ineffective. For this reason,
multilingual education should incorporate intercultural perspectives and encourage learners to engage
with the cultural dimensions of communication. Such an approach helps students develop not only
linguistic competence but also intercultural sensitivity, interpretive flexibility, and the ability to
communicate effectively in culturally diverse contexts.

In conclusion, the dynamics of multilingual communication cannot be fully understood without
considering the role of cultural code. Translation, politics, and education all demonstrate that
language is inseparable from the cultural systems in which it functions. Cultural codes shape how
messages are encoded, interpreted, and negotiated across linguistic boundaries, making them central
to effective communication in multilingual environments. Recognizing this relationship is essential
for fostering mutual understanding, avoiding cultural and ideological distortion, and promoting more
inclusive and culturally aware communication practices in an increasingly interconnected world.
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FEATURES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE ERA OF
GLOBALIZATION

Globalization has transformed intercultural communication from an occasional phenomenon
into a constant and integral aspect of everyday life. Individuals no longer communicate exclusively
within the boundaries of their own cultures or nation-states; instead, they study, work, and interact
within a global environment in which diverse languages, values, and communicative practices
intersect. This transformation generates both new opportunities for cooperation and significant
challenges for mutual understanding.

One of the defining features of contemporary intercultural communication is its intensity and
inevitability. Processes such as migration, international education, and the expansion of global
business networks have rendered multicultural interaction unavoidable. For instance, in multinational
corporations such as Google, project teams frequently consist of members from Europe, Asia, and
the Americas collaborating in real time. Effective communication in such contexts requires not only
linguistic proficiency but also a high degree of cultural sensitivity and adaptability.

Another key characteristic of global communication is the role of English as a global lingua
franca. It facilitates interaction among individuals from diverse linguistic backgrounds; however, the
use of a shared language does not eliminate the risk of misunderstanding. Cultural differences in
communicative styles remain highly influential. For example, a direct communication style
commonly associated with the United States may be perceived as overly blunt in many East Asian
cultures, where indirectness and contextual cues are prioritized.
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Cultural norms and values continue to play a central role in shaping communicative behavior.
Variations in attitudes toward hierarchy, time orientation, politeness strategies, and emotional
expression significantly influence interaction. As demonstrated in the work of Geert Hofstede, such
differences are embedded in broader cultural dimensions, including power distance, individualism
versus collectivism, and uncertainty avoidance. For example, in Germany and Scandinavian
countries, communication tends to be structured, precise, and time-oriented, whereas in
Mediterranean and Latin American contexts it is often more flexible, expressive, and relationship-
oriented. These contrasts may result in asymmetrical communication dynamics, particularly in
collaborative and decision-making processes.

A further characteristic of intercultural communication in the context of globalization is the
emergence of cultural hybridity. This concept refers to the blending and interaction of diverse cultural
elements, leading to the formation of new, hybrid forms of cultural expression. In contemporary
global society, cultural boundaries are increasingly fluid, particularly in domains such as media,
music, fashion, and digital communication.

Despite the growing frequency of intercultural contact, communication remains influenced by
stereotypes, ethnocentrism, and implicit cultural biases. These factors may distort the perception and
interpretation of communicative behavior, thereby reducing the effectiveness of interaction. From a
theoretical standpoint, ethnocentrism can be defined as the tendency to evaluate other cultures
through the lens of one’s own cultural norms. In practice, this often results in the misinterpretation of
both verbal and non-verbal communication. For instance, differences in perceptions of politeness,
personal space, or humor may lead to communicative breakdowns, particularly in diplomatic and
business contexts.

Within contemporary academic discourse, intercultural competence is widely regarded as a
fundamental prerequisite for effective communication in a globalized environment. It encompasses a
combination of cognitive, affective, and behavioral capacities, including cultural awareness,
empathy, adaptability, and the ability to negotiate meaning across cultural boundaries.

Educational initiatives such as the Erasmus Programme play a significant role in fostering these
competencies by providing immersive intercultural experiences. Empirical research indicates that
individuals with well-developed intercultural competence demonstrate greater effectiveness in
international collaboration, conflict resolution, and professional performance in global contexts.

A central theoretical issue in intercultural studies concerns the tension between globalization
and cultural preservation. On the one hand, globalization promotes connectivity and the diffusion of
cultural practices, contributing to processes of convergence and, in some cases, homogenization. On
the other hand, it stimulates efforts to preserve and revitalize local and national identities. This
dialectical relationship is evident in state cultural policies, language preservation initiatives, and
media regulation strategies aimed at maintaining linguistic and cultural diversity. Consequently,
globalization does not produce complete cultural uniformity; rather, it generates a dynamic interplay
between global integration and local differentiation.

These theoretical considerations are clearly reflected in contemporary global practice.
International corporations such as Google operate in multicultural environments where employees
from diverse linguistic and cultural backgrounds collaborate on a daily basis, often relying on English
as a shared medium of communication.

In conclusion, intercultural communication in the era of globalization represents a complex and
multidimensional phenomenon shaped by technological advancement, cultural interaction, and
increasing global interdependence. While it facilitates international cooperation, it simultaneously
exposes participants to challenges such as misunderstanding and identity-related tensions.
Nevertheless, the development of intercultural competence enables individuals to navigate these
complexities effectively. Ultimately, successful intercultural communication depends not only on
linguistic proficiency but also on cultural awareness, openness, and the capacity to engage
constructively with diversity in a globalized world.
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DIGITAL COMMUNICATIONS AND SOCIAL MEDIA AS TOOLS FOR SHAPING A
COUNTRY’S INTERNATIONAL IMAGE

The relevance of the study. In the context of global digital transformation, social media has
become a key strategic asset in public diplomacy. Unlike the top-down model of traditional ‘soft
power’ tools, modern platforms (X/Twitter, Instagram, TikTok) create a horizontal environment for
direct interaction with a global audience. This allows states not merely to broadcast information, but
to construct an international image through content personalisation, visual aesthetics and emotional
engagement.

The aim of this study is to identify the communicative mechanisms through which social media
influences the process of nation branding and to analyse the effectiveness of digital strategies in a
state’s international positioning.

In the context of growing global competition, social media enables a state to directly shape the
international agenda, bypassing traditional media. According to data from the communications
agency ‘plusone social impact’, the number of Facebook users in Ukraine stands at 16.8 million,
whilst the Ukrainian Instagram audience totals 17.3 million [1]. According to data from a social media
study on the Websiterating website [2], in 2023 the number of active social media users worldwide
reached 4.74 billion, representing approximately 59.3% of the global population.

The analysis identifies four key drivers of transformation in national branding. Firstly, the
phenomenon of visual unification: contrary to the stereotype of chaotic content, studies show the
opposite. In particular, an analysis [3] of over 55,000 images posted by more than 1,000 ambassadors
on social network X (Twitter), conducted by a group of researchers from the University of
Copenhagen, revealed a striking uniformity in the visual content. Diplomatic missions reproduce a
single Western visual canon, which ritually reinforces the norms of international mediation and
sovereign equality; as a result, digital aesthetics do not undermine but rather unify the symbolic
authority of the state on the international stage. The results of this analysis revealed a striking pattern:
96% of all published images belong to a narrow, ritualised visual repertoire. This ritualised visual
repertoire (negotiation tables, handshakes, group photos) has no geographical or cultural exceptions,
indicating the consolidation of a single Western visual canon as the universal language of
international legitimacy.

Secondly, the key mechanism of influence is the stimulation of cultural curiosity through S-O-
R mechanisms. Stimulus (S): social media content, digital campaigns, visual narratives, media
quality, platform interactivity. Organism (O): the audience’s internal psychological state, including
cultural curiosity and cognitive and emotional perception. Reaction (R): the formation of a positive
image of the state, the intention to visit the country, recommendations to others, and support for
cultural initiatives. Unfortunately, according to recent studies, a direct correlation between digital
content on social media and positive shifts in a state’s international image is often not evident. Instead,
digital campaigns act as a powerful stimulus for awakening cultural curiosity among foreign
audiences (particularly Generation Z).[4] It is this curiosity that acts as a mediator — an intermediate
psychological link that subsequently converts into lasting loyalty to the country’s brand. Effective
national branding in the digital age requires not the direct imposition of messages, but the creation of
cognitive preconditions for the audience to ‘discover’ the country for themselves.

Thirdly, there is a decentralisation of the image through influencers and gamification. Classic
‘soft power’ tools. This approach, based on framing theory, allows for the creation of immersive
content which, through everyday narratives and emotional closeness, fosters a significantly deeper
cultural identification than official rhetoric.

Fourthly, there is a need to overcome ‘digital entropy’ and take into account the regional
specificities of platforms. Developing countries often use social media ineffectively due to the one-
sided dissemination of politicised content. Effective strategies, on the other hand, involve adapting to
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the technical features and cultural codes of the platforms. Thus, digital communications actively
shape international image, translating diplomatic influence into the realm of visual rituals and
psychological interaction.
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THE ROLE OF NONVERBAL COMMUNICATION IN INTERNATIONAL
NEGOTIATIONS: CHALLENGES FOR INTERPRETERS

In the contemporary globalized environment, international negotiations constitute a
fundamental component of diplomatic, political, and economic relations. They shape the trajectories
of interstate cooperation, facilitate the conclusion of agreements, and contribute to conflict resolution.
Within this context, effective communication is of paramount importance. A particularly significant
role is played by the interpreter, who functions not merely as a linguistic intermediary but also as an
active participant in intercultural interaction.

Communication in negotiation settings extends beyond verbal exchange. Nonverbal
communication, including facial expressions, gestures, intonation, eye contact, pauses, and silence,
plays a crucial role in conveying emotional nuance, communicative intent, and interpersonal attitudes.
Consequently, interpreters are required not only to accurately transmit verbal content but also to
interpret and account for nonverbal cues.

One of the primary challenges faced by interpreters lies in cross-cultural differences in
nonverbal behavior. Behaviors perceived as openness in one cultural context may be interpreted as
aggression or impropriety in another. For instance, expressive gesturing, characteristic of certain
European cultures, may be perceived as excessive or uncomfortable in more reserved cultural settings.
In such cases, interpreters must remain sensitive to these differences in order to prevent
misinterpretation.

Intonation and vocal delivery represent another critical dimension. The meaning of an utterance
may vary significantly depending on tone. In diplomatic discourse, indirectness is frequently
employed as a strategy for maintaining politeness and avoiding confrontation. For example, the
phrase “we will consider your proposal” may indicate either genuine interest or a diplomatically
framed refusal. Inaccurate rendering of intonation may therefore lead to a misrepresentation of a
party’s position.

The interpretation of silence also presents a notable challenge. In many Western cultures,
pauses are often perceived as communicative breakdowns or discomfort, whereas in numerous Asian
cultures silence may signify reflection, respect, or careful consideration. A well-documented example
can be observed in negotiations involving Japanese counterparts, where extended pauses and indirect
responses have sometimes been misinterpreted as uncertainty rather than culturally appropriate
communicative behavior. Within the boundaries of professional ethics, interpreters may assist in
contextual clarification when such misunderstandings arise.
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Eye contact similarly varies in meaning across cultures. While direct eye contact is commonly
associated with openness and confidence in some societies, in others it may be perceived as
confrontational or disrespectful. These divergences can complicate interpretation, as participants’
intentions may be inaccurately inferred.

Body language, including gestures such as handshakes, also contributes to the communicative
environment of negotiations. For example, an overly firm or prolonged handshake may be interpreted
as an assertion of dominance. Although interpreters do not directly participate in such interactions,
an understanding of their symbolic significance enhances their ability to interpret the broader
communicative context.

Emotional expression further complicates intercultural interaction. A raised voice may signal
enthusiasm or engagement in one cultural context but may be interpreted as aggression in another.
Failure to account for such differences can contribute to the escalation of tensions during negotiations.

Similarly, the interpretation of facial expressions, such as smiling, varies across cultures. While
asmile is often associated with friendliness and openness in many Western societies, in other contexts
it may function as a strategy to mask disagreement or discomfort. As a result, parties to a negotiation
may interpret the same behavior in divergent ways.

Gestural communication can also lead to misunderstandings. For instance, head nodding is
generally associated with agreement in many cultures; however, in countries such as Bulgaria and
certain Balkan regions, it may convey the opposite meaning. Such discrepancies illustrate the
potential for serious miscommunication.

Taken together, these examples demonstrate that interpreters operate within a complex
communicative environment shaped by nonverbal and cultural factors. Addressing these challenges
requires the development of specific professional competencies.

First, intercultural competence is essential. Interpreters must possess a comprehensive
understanding of cultural norms and communicative practices across different societies. Second,
contextual awareness is crucial; interpreters must evaluate not only linguistic content but also
situational factors, including participants’ status, intentions, and the nature of the negotiation. Third,
adherence to professional ethics and neutrality is imperative. Interpreter intervention should remain
minimal and carefully justified, even in situations where clarification may be necessary to prevent
misunderstanding.

Although contemporary translation technologies facilitate the transmission of verbal
information, they remain limited in their capacity to interpret nonverbal communication.
Consequently, the role of the human interpreter remains indispensable, particularly in high-stakes
oral negotiations.

In conclusion, nonverbal communication constitutes a critical dimension of international
negotiations, significantly influencing their outcomes. For interpreters, it represents a substantial
professional challenge, requiring not only linguistic proficiency but also cultural awareness and
psychological insight. The development of intercultural competence, contextual sensitivity, and
professional expertise enables interpreters to navigate these complexities effectively. Ultimately,
interpreters play a pivotal role in fostering mutual understanding and ensuring the success of
international negotiations.

Violetta CHERCHINETS
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

ENGLISH AS A GLOBAL LINGUA FRANCA
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

The present study aims to examine the contemporary challenges associated with the

development of foreign language communicative competence within the framework of English as a
global lingua franca. Foreign language communicative competence is conceptualized as the ability to
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engage in effective communication and exchange ideas across diverse intercultural contexts, while
adhering to appropriate linguistic norms and selecting contextually relevant communicative
strategies. English as a Lingua Franca (ELF) is regarded as the predominant contact language for
international communication, employed by speakers from a wide range of linguistic and cultural
backgrounds. It is conceptualized not as a fixed linguistic system, but rather as a dynamic, adaptive,
and continuously evolving communicative resource.

ELF functions as a flexible, hybrid, heterogeneous, and self-regulating mechanism of global
communication. The findings indicate that ELF operates across local, national, regional, and
international levels and is characterized by a high degree of variability and contextual adaptability.
Language competence is demonstrated to be closely associated with socio-economic development,
access to education, and processes of global integration.

In the era of globalization, language has emerged as a powerful instrument of international
communication, diplomacy, and political influence. It functions not merely as a means of information
transmission, but also as a mechanism for constructing ideological narratives, shaping political
perceptions, and articulating national identity. Historically, international communication has evolved
through several distinct stages. Early forms of diplomatic interaction can be traced back to ancient
civilizations, where language was employed for trade, alliance formation, and conflict resolution.
Over time, diplomacy developed into a more structured system of interstate communication, in which
language assumed a central mediating role. Latin initially served as the dominant language of
international treaties, largely due to the influence of the Roman Empire. Subsequently, French
became the principal language of diplomacy from the seventeenth to the nineteenth centuries. In the
twentieth century, English gradually supplanted French as the dominant global language, particularly
within international organizations, where multilingualism was institutionalized through the adoption
of multiple official languages. A key distinction can be drawn between English as a Lingua Franca
(ELF) and English as a Foreign Language (EFL). While EFL is oriented toward native-speaker norms
and grammatical accuracy, ELF prioritizes mutual intelligibility, communicative efficiency, and
pragmatic effectiveness.

The global linguistic system is hierarchically structured, with English occupying a central
position as the dominant international language. Other languages, including French, Spanish,
German, Russian, Portuguese, Chinese, and Arabic, function as secondary or regionally influential
global languages. However, the global status of a language is not determined solely by the number of
its native speakers. Rather, it is shaped by a range of factors, including economic power, political
influence, technological advancement, cultural production, and institutional recognition.
Consequently, language reflects broader geopolitical inequalities and underlying power structures.

Political discourse constitutes a key component of international communication, as it reflects
ideology, power relations, and strategic intent. Political speeches perform persuasive, informative,
expressive, and directive functions, thereby shaping public opinion and influencing diplomatic
relations. The translation of political discourse represents a complex intercultural process that entails
not only linguistic transfer but also pragmatic and ideological adaptation. Translators function as
mediators who seek to preserve meaning, rhetorical force, and emotional impact across languages.
Political language is characterized by the use of evaluative vocabulary, metaphor, repetition, and
rhetorical structures that enhance persuasive effect. Translation strategies such as modulation,
omission, addition, and restructuring are frequently used to achieve communicative equivalence.

Political discourse integrates formal institutional language with expressive and emotionally
charged elements. A key feature is the strategic use of pronouns (e.g., “I”, “we”, “they”), which serve
to construct ideological alignment, as well as mechanisms of inclusion, exclusion, and collective
identity development. Syntactic devices such as rhetorical questions, parallel constructions,
conditional clauses, and inversion are widely employed to enhance persuasive impact. Political
vocabulary frequently draws on military, religious, media, and cultural domains, thereby rendering it
highly interdiscursive.

Recent empirical data from international English proficiency assessments indicate a gradual yet
uneven development of global English competence. While overall proficiency levels are increasing,
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significant regional disparities remain. Key tendencies include: 1) a slow but continuous improvement
in adult English proficiency; 2) higher proficiency levels among urban populations; 3) a strong
correlation between English language skills and economic competitiveness; 4) marked regional
differences across continents; 5) uneven development patterns in Africa, Asia, Europe, and the
Middle East.

Countries are commonly classified into very high, high, moderate, low, and very low
proficiency groups. Ukraine is positioned within the moderate proficiency category, indicating stable
but still developing English communicative competence.

The analysis confirms that language functions as a dynamic socio-political system embedded
within global power relations. The historical transition from Latin to French and subsequently to
English reflects shifts in political dominance and cultural influence across different historical periods.
English as a Lingua Franca is characterized by decentralization, flexibility, and adaptability. It no
longer belongs exclusively to native speakers but operates as a global communicative resource shared
by multilingual users in diverse contexts. The translation of political discourse further demonstrates
that language is not merely a communicative instrument but also a carrier of ideology, identity, and
power. Effective translation, therefore, requires not only linguistic competence but also pragmatic
awareness and cultural sensitivity.

In conclusion, it should be emphasized that the contemporary linguistic landscape is
characterized by globalization, hybridity, and continuous transformation. English functions as the
dominant global lingua franca, significantly shaping international communication, diplomacy, and
educational practices. Political discourse and its translation play a crucial role in mediating
ideological meanings across cultures. Language in international relations should therefore be
understood as a multidimensional phenomenon that integrates linguistic, political, cultural, and
cognitive dimensions. A comprehensive understanding of these processes is essential for effective
intercultural communication and successful participation in global communicative interactions.

Daria DOBRUTSKA

THE INFLUENCE OF TECHNICAL TRANSLATION ACCURACY ON CROSS-
BORDER TRADE AGREEMENTS

Technical translation plays a crucial role in ensuring clarity, enforceability, and mutual
understanding in such agreements. Inaccurate translations of technical or legal terms can lead to legal
disputes, financial losses, and miscommunication between parties (JK Translate, 2026).

Linguistic and cultural factors further complicate negotiations. As Chaika (2024a) notes,
language shapes interpretation and cognitive frameworks: «The semantic framing of terms inevitably
influences how texts are understood and enacted in practice». This principle is directly applicable to
technical translations in trade agreements, where every term carries economic, legal, and operational
implications.

Technical translation involves converting specialized legal, commercial, and technical
terminology from one language to another while preserving semantic, legal, and regulatory accuracy.
According to Chaika (2023a), cultural and contextual knowledge is as essential as linguistic
proficiency, ensuring the translator’s interpretations align with the target audience’s legal and
commercial norms.

In practice, misinterpretation of even minor contractual terms (e.g., «shall» vs. «may») can have
significant effects on obligations and liabilities.

Mistranslation can create ambiguous contract clauses, leading to legal disputes. Chaika (2024a)
emphasizes that linguistic choices are inherently interpretive; even subtle lexical differences can
affect contract enforcement. For instance, incorrect translation of warranty or indemnity clauses may
favor one party’s legal framework over another’s.

Errors in technical translations may affect pricing, shipment schedules, compliance with
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standards, or product classifications, potentially causing delays, fines, or contract termination
(Etranslation Services, 2026).

Poor translations can reduce trust and distort negotiation positions. Misinterpretation of
technical specifications or deadlines may lead to disputes over responsibilities or deliveries,
highlighting the pragmatic importance of translation accuracy (Nerwey, 2026).

Al translation tools accelerate workflow but require human oversight for domain-specific
accuracy.

Translators must account for differences in legal traditions and commercial norms, avoiding
semantic misalignments that could create dispute risks.

Technical translation accuracy is a critical determinant of contract clarity, enforceability, and
trust in international trade agreements. By integrating linguistic precision, cultural sensitivity, and
regulatory knowledge, translators and negotiators can minimize legal risk, prevent economic loss,
and enhance negotiation outcomes.
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Sofia DROZDYAK
Hanna MEDIANYK

CULTURAL BARRIERS IN INTERNATIONAL COMMUNICATION AND WAYS TO
OVERCOME THEM

In the 21st century, communication plays an important role in the life of society. Thanks to the
development of technology, media, education and international relations, people from different
cultures and countries have begun to interact with each other much more. Communication has gone
beyond the borders of one country: people have begun to study abroad, actively participate in
international conferences and consume foreign content. However, with the expansion of
opportunities, difficulties in communication have also increased. One of the key problems is the
cultural barrier. This has led to the complication or complete blocking of interaction between people.
Misunderstandings, distortion of information, conflicts are often the result of different values, cultural
norms, upbringing and models of behavior. That is why the study of cultural barriers in international
communication is extremely important and relevant.

Cultural barriers in international communication arise due to differences in thinking, personal
prejudices, values and communication models. And very often they are not obvious, but this is
precisely why they have the greatest impact.

In communication, it is important to understand several aspects of the culture of your
interlocutor: how much they rely on words and how much on the situation, the peculiarities of
hierarchical relations, political views, as well as mechanisms for building trust.

One of the most famous is the language barrier, which manifests itself not only in ignorance of
the language, but also in different understandings of words and expressions. And even if you and the
interlocutor use the same language, difficulties can arise due to idioms, slang or even culturally
conditioned meanings of words. As a result, one and the same phrase can have different meanings
and subtexts.
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Another important aspect is the difference in the context of communication. In some cultures,
such as the USA, Canada or Germany, low context is accepted, so you need to say clearly what you
mean. But in Japan, China or France, high context is customary: a lot remains «between the lines»,
and you need to read body language, tone of voice and non-verbal signals. Because of this, the
interlocutors can sometimes interpret the message they are saying differently.

And no less important is the hierarchical factor. Different cultures have different attitudes
towards authority and subordination. In Israel or Sweden, egalitarianism is highly valued, because
they can argue with someone older than them, because everyone's opinion is important. In China or
Nigeria, on the contrary, subordination should be observed, because contradicting a respected person
IS a «stupid tone».

The consequences of cultural barriers are especially noticeable in practical areas. For example,
in the field of education, students studying abroad often face difficulties in adapting precisely because
of the difference in cultural norms and communication styles. Or in politics, cultural barriers can lead
to unsuccessful negotiations or the loss of allies due to a misunderstanding of the parties' intentions.

Separate attention should be paid to the role of media content in international communication.
In the modern media space, the same news can be presented in different worlds depending on the
country and cultural context. A vivid example is the coverage of events in Ukraine in different media
of other countries. Ukrainian and most Western media present the war as an act of tyranny by Russia
against a sovereign state, focusing entirely on the violation of international law, the destruction of
cities and inhumane consequences. In contrast, Russian state media use a different rhetoric, presenting
the war in Ukraine as a «special military operation». Because of this perception, it resonates with the
peoples of other states and complicates international understanding.

However, the issue of destroying cultural barriers is still relevant. One of the effective ways to
solve this problem is the development of international competence, which involves studying the
characteristics of other cultures, their traditions and lifestyles. Practical openness to new experience
and the ability to adapt one’s own behavior to the situation. Education, international exchange and
direct experience of communication with representatives of other cultures play an important role.
This allows not only to gain knowledge, but also to form a more flexible thinking and tolerant attitude
towards differences.

In addition, the development of media literacy is crucial in order to be able to critically evaluate
information and take into account the cultural context of its presentation. This is especially relevant
in the context of globalization and the rapid spread of information.

In summary, cultural barriers are an integral part of international communication. They can
complicate, sometimes even destroy mutual understanding between people, but their awareness and
overcoming opens up extraordinary opportunities for more effective interaction. In the modern world,
the ability to understand other cultures is a useful skill that contributes to excellent communication
and the development of international cooperation.

Semen DUBAS
Supervisor — Oksana CHAIKA

LANGUAGE REVITALISATION AS A CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
STRATEGY: THE UKRAINIAN CASE UNDER WARTIME CONDITIONS

Language is not merely an instrument of communication — it is a vehicle of cultural identity,
political sovereignty, and collective memory. The ongoing Russian war against Ukraine has made
this dynamic unusually visible on the global stage, positioning the Ukrainian language as a strategic
instrument through which Ukraine constructs and projects its image internationally. This paper
examines language revitalisation efforts in wartime Ukraine as a deliberate cross-cultural
communication strategy, arguing that linguistic preservation and international intelligibility are
inseparable dimensions of a state's image formation.
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Russian efforts to enforce cultural hegemony — including the falsification of Ukrainian history,
the promotion of the «Little Russia» narrative, and the institutional marginalisation of Ukrainian in
public life — constitute a long-term project of identity erasure (Chaika, 2024b). Yet the Ukrainian
language has emerged as a powerful symbol of resistance and resilience (Chaika, 2024b), and
translation itself functions as a strategic tool in this broader struggle, acting as an instrument for
countering Russian propaganda and reinforcing Ukraine's cultural heritage (Chaika, 2025).

Contemporary language revitalisation in Ukraine operates across three interconnected domains,
each functioning simultaneously as cross-cultural communication directed outward to international
audiences (Chaika, Sharmanova & Makaruk, 2024). The first is educational and community-based
action: language schools, documentation projects, and policy changes expanding Ukrainian as the
obligatory medium of instruction have consolidated it as a marker of civic identity that consciously
differentiates itself from Russia. The second is digital platform use, enabling users to learn and
practice Ukrainian regardless of their location, which has been particularly valuable for those in war
zones or displaced by the war (Chaika, Sharmanova & Makaruk, 2024). The third is cultural
resistance as public communication: street art produced in Ukrainian during military occupation has
served as a visible symbol of defiance and solidarity, reaching international audiences through global
media circulation (Chaika, Sharmanova & Makaruk, 2024).

A particularly instructive case is the global toponymic shift from «Kiev» to «Kyiv». The
international adoption of «Kyiv» accelerated sharply following Russia's full-scale invasion, reflecting
a global recognition of Ukrainian linguistic authenticity and political sovereignty, while the deliberate
persistence of «Kiev» in Russian-aligned media continues to perpetuate narratives of historical unity
between Russia and Ukraine (Chaika, 2024a). Accurate toponymic representation is therefore
essential to resist geopolitical disinformation (Chaika, 2024a).

Language revitalisation in wartime Ukraine also confronts a structural challenge — the digital
subordination of Ukrainian in artificial intelligence and machine translation systems. MT systems
perform less reliably on morphologically rich languages and struggle with cultural nuances and
institutional registers, leaving Ukrainian particularly exposed as a low-resource language (Chaika,
2025). Ukrainian university students regularly encounter Al outputs full of «non-existing Ukrainian
scholars» and «many Russian and English calques» (Chaika & Kubitskyi, 2025), with one student
capturing this exclusion directly: «It feels like we're being left behind» (Chaika & Kubitskyi, 2025).

In conclusion, through educational reform, digital platform use, cultural resistance, and
toponymic normalisation, Ukraine communicates its identity and sovereignty to audiences across the
world. The persistence of Ukrainian's marginalisation in global Al systems, however, points to a
critical gap between revitalisation ambition and digital reality — one that scholars, linguists, and
technology developers must address collaboratively if Ukraine's linguistic sovereignty is to be fully
recognised in the international information space.
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Andrii GAPONENKO

SCIENTIFIC DOCUMENTATION AND CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
AS INSTRUMENTS OF STATE IMAGE FORMATION

In contemporary international relations, a state’s image is no longer constructed solely through
political diplomacy. Increasingly, it is mediated through participation in global knowledge
production, particularly in fields such as ecology and biodiversity research. Scientific documentation
functions not only as a record of knowledge but also as a communicative mechanism through which
states position themselves within international epistemic communities. This paper examines how
cross-cultural scientific communication influences the visibility and credibility of a state, using
Ukraine’s ecological and botanical documentation as a case of strategic representation.

The research adopts an analytical approach, focusing on how linguistic accessibility,
terminological standardisation, and knowledge dissemination practices shape the international
perception of national scientific output. The objective is to demonstrate that scientific communication
is not neutral but structurally embedded in global hierarchies of language and knowledge circulation.

A central constraint in this process is the dominance of English as the global language of
science. While it facilitates international exchange, it simultaneously creates asymmetrical conditions
for non-Anglophone researchers. Empirical studies show that scholars working in a second language
invest significantly more time in reading and writing, while also facing higher rates of manuscript
rejection on linguistic grounds (Amano et al., 2022). These barriers reduce not only individual
academic productivity but also the collective visibility of national research communities. As a result,
scientific contributions that could enhance a state’s intellectual reputation remain underrepresented
in global databases.

This imbalance is particularly critical in ecology and biodiversity research, where a substantial
proportion of knowledge remains locally documented. Studies indicate that over one-third of
biodiversity-related publications are not accessible to the international community due to language
barriers (Amano et al., 2016). In institutional contexts such as IPBES, this results in systematic
underrepresentation of non-English scientific evidence (Shahnoza, 2025). For Ukraine, this means
that its ecological expertise—despite significant biodiversity resources—is only partially integrated
into global environmental discourse.

Beyond linguistic barriers, cross-cultural communication challenges also arise at the level of
terminology. Scientific nomenclature operates within standardized systems; however, these systems
often marginalize local epistemologies. Botanical classification based on the Linnaean model ensures
precision but may overlook traditional ecological knowledge embedded in vernacular naming
practices. This creates a tension between global standardisation and national knowledge
representation. Effective scientific communication requires not the replacement of local systems, but
their integration into internationally recognisable frameworks (Chaika, 2024).

Ukraine’s ecological documentation illustrates how scientific communication contributes to
state image formation. The Red Data Book of Ukraine, aligned with international conservation
standards, functions as both a scientific and symbolic document, signalling commitment to global
environmental governance (Akimov et al., 2019). Similarly, participation in the Emerald Network
demonstrates institutional alignment with European ecological policy frameworks, reinforcing
Ukraine’s position within the European scientific and regulatory space (Mihaly et al., 2024).

At the same time, the visibility of such contributions depends on their accessibility. Digitisation
of herbaria and integration into global databases such as the Global Biodiversity Information Facility
represent not only technical progress but strategic communication. Open access to scientific data
increases transparency, fosters collaboration, and enhances the credibility of national research
systems. These processes align with broader trends in knowledge internationalisation, where digital
infrastructure becomes a key mediator of scientific presence (Stroud et al., 2022).

From a cross-cultural perspective, translation plays a crucial role in this ecosystem. Scientific
texts must be not only linguistically accurate but also pragmatically adapted to international standards
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of argumentation, structure, and terminology. As noted in recent research, translation in knowledge
domains functions as a strategic tool that shapes how national expertise is interpreted globally
(Chaika, 2025). In this sense, scientific communication operates at the intersection of language,
knowledge, and representation.

In conclusion, the formation of a state’s image through scientific documentation depends on
more than the quality of research itself. It requires effective cross-cultural communication, linguistic
accessibility, and integration into global knowledge systems. For Ukraine, strengthening its scientific
presence involves not only producing high-quality ecological research but ensuring its visibility
through multilingual dissemination, terminological alignment, and digital accessibility. In the context
of global environmental challenges, the ability to communicate scientific knowledge effectively
becomes a critical dimension of international credibility and influence.
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Roman GLADKY

THE INFLUENCE OF FOREIGN MEDIA AND APPLICATIONS ON THE
FORMATION OF COMMUNICATION HABITS OF UKRAINIAN YOUTH

Every day, Ukraine is moving more and more towards the European Union and European
integration. This trend has long been desired and long-awaited by many Ukrainians. One of the key
characteristics of this movement is, of course, the increasing popularity of Western foreign languages
and, in particular, English, in the lives of Ukrainians. It is becoming more widespread both in official
sectors of society and in everyday situations.

This situation is best illustrated by changes in various media platforms. More and more young
Ukrainians are giving preference to Western content over that generated and leaked into Ukraine from
our eastern neighbors. Many people are starting to put English-language resources in second place
after Ukrainian-language ones, and some even in the first. Thus, not only is the role of Western media
in the lives of Ukrainians growing, but also is the weight of Ukrainians in the existence of Western
media.

Despite how slow this process occurs, today Western trends already have a quite big influence
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on the thoughts and actions of the average Ukrainian. Part of this influence is the transformation of
verbal communication, both among Ukrainian citizens and with foreigners. It is worth noting that
such an influence is not due to the peculiarities of a particular language or its speakers, but rather to
the size of this group and the interaction between them. Even not so long ago, it was considered
advisable to use words of foreign origin in full conversations or to translate whole sentences into
English. Moreover, now, with modern telecommunication capabilities and technologies, the number
of such habits and changes has increased even more and will continue to grow in the future.

Information technologies play a separate role in the expansion of the English language. One of
the most common problems for a software engineer at any time was the search for the necessary
information. One of the most common problems for a software engineer at any time was the search
for the necessary information. Nowadays, thanks to the Internet and other related technologies, this
problem has partially disappeared, but a new one has appeared: there is a lot of documentation on a
particular topic on the network, and its search and filtering is a time-consuming process. Plus, when
the language barrier is added to this, this task can become difficult for the average developer. This is
especially true for languages that have only recently begun to gain public «recognition» in the world.
Here the fact comes to the rescue that most technical documentation over the past hundred years has
either been published or translated into English. This happened as a result of certain historical events
and is now a generally accepted fact. Thus, it is extremely important for a software engineer to have
a high level of knowledge of English.

The increase in the popularity of foreign media also affects the correctness of learning foreign
languages, because to the extent that Ukrainians do not adhere to rules and exceptions in their own
language, Americans or Europeans themselves do not do this. Given this, it is not difficult to guess
how the consumption of foreign content can lead to differences in the learned and used foreign
language if you do not receive the correct, «official» base. This is especially noticeable when
comparing the results of English language proficiency tests between regular students who learned it
“according to the textbook™ and those who consumed the «simplified» side from its native speakers
over various media. Nevertheless, such a perception of a foreign language can give the student
another, no less important layer of knowledge that cannot be obtained by studying official rules and
expenses.

In my opinion, every year society is moving more and more strongly towards reducing
«wasted» time. This can be observed in the growing popularity of short types of media and the decline
in people’s interest in films. The same applies to language habits. As a rule, the simpler the language
and the more people use it, the more vulnerable it is to changes. Today it is not uncommon to see
examples of such word changes in American or other English-speaking environments, and more
recently in Ukrainian. A clear example of this is the differences between the English languages in the
United Kingdom, the USA, Australia, and many other regions where this language is widespread. In
these countries, the difference in pronunciation and the words used has already gone far beyond
simple dialects.

Now it is important to move towards meeting these changes and in no case try to prevent them.
The role of Western languages in the life of the younger generation should be significant but should
not exceed the role of our native Ukrainian language.

Uliana HARKAVENKO
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

UKRAINE’S DIGITAL DIPLOMACY IN THE RUSSIA-UKRAINE WAR:
TRANSFORMING DIPLOMATIC PRACTICE IN THE 21 CENTURY

In the twenty-first century, digital diplomacy has emerged as an essential instrument of foreign

policy. Its significance, however, increased markedly following the onset of Russia’s full-scale
invasion of Ukraine. Under these conditions, Ukraine has developed an effective model of
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contemporary diplomacy that integrates strategic political communication, information resilience,
and the rapid mobilization of international support.

One of the most prominent examples of this transformation is the communication strategy of
the President of Ukraine, Volodymyr Zelenskyy. He has significantly reshaped traditional diplomatic
communication through the systematic use of daily video addresses. These concise and emotionally
charged messages, often recorded from Kyiv, have become an effective instrument for shaping
international public opinion. His addresses to foreign parliaments, including those of the United
States, the United Kingdom, and Germany, were strategically tailored to the historical and cultural
contexts of each audience. For instance, in his address to the U.S. Congress, Zelenskyy mentioned
Pearl Harbor and the September 11 terrorist attacks, thereby enhancing the emotional resonance of
his message and reinforcing political support for Ukraine.

Another significant example is the active use of Twitter (now X) by the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine. The official MFA account employs a contemporary and, at times, unconventional
communication style, combining irony, humor, and rapid responses to ongoing events. Its responses
to statements made by Russian officials or propaganda narratives have frequently attracted substantial
online attention. As a result, Ukraine has been able to reach not only political elites but also a broader
international audience, including younger users.

A further instance of digital diplomacy is associated with the Ministry of Digital
Transformation of Ukraine, which initiated the establishment of the «IT Army of Ukraine». Through
Telegram channels, IT specialists from various countries coordinated digital activities aimed at
exerting pressure on Russian online infrastructure. This case demonstrates how digital diplomacy
intersects with cyberspace governance, civic participation, and transnational volunteer mobilization.

Telegram also emerged as a significant platform for official communication. Channels operated
by Ukrainian state institutions, including the Office of the President, the Ministry of Foreign Affairs,
and the General Staff, have become key sources of timely information for both domestic audiences
and international media. This development has enabled Ukraine to communicate directly with global
audiences while reducing reliance on traditional media intermediaries.

Global online campaigns have also played a significant role in shaping international support.
The hashtag #StandWithUkraine emerged as one of the most recognizable symbols of solidarity with
Ukraine in 2022. It was widely adopted by politicians, international organisations, public figures,
celebrities, and corporate actors. Such digital support helped create a powerful global movement that
later contributed to practical political measures, including the imposition of sanctions against Russia
and the provision of military assistance to Ukraine.

Digital fundraising has also become a significant component of Ukraine’s diplomatic activity.
The United24 platform, launched by the Government of Ukraine, integrates international
communication, public diplomacy, and digital marketing strategies. It has enabled individuals from
various countries, as well as prominent public figures, to contribute financially to Ukraine’s defence,
reconstruction, and humanitarian needs.

In the field of countering disinformation, Ukraine has developed a rapid and effective response
mechanism. The Centre for Strategic Communications and Information Security regularly identifies
and debunks false narratives disseminated through Russian propaganda channels. This activity helps
mitigate the impact of disinformation on international audiences and protects Ukraine’s image within
the global information space.

Another important dimension of Ukraine’s digital diplomacy is its cooperation with major
technology companies. Ukraine has actively engaged with platforms such as Meta and Google to limit
the dissemination of Russian propaganda, restrict access to harmful content, and detect
disinformation. This underscores the evolving nature of contemporary diplomacy, which increasingly
extends beyond inter-state relations to include sustained engagement with powerful private
technology corporations.

The speed of diplomatic response has also changed significantly. In the past, official reactions
to international events often required several days. Today, they frequently occur within minutes. For
instance, following Russian missile strikes, official Ukrainian accounts promptly publish
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photographs, videos, and statements documenting their consequences. This rapid dissemination of
information immediately draws the attention of global media, politicians, and international
organisations.

Therefore, the practical examples of Ukraine’s digital diplomacy demonstrate a profound
transformation of diplomatic practice in the twenty-first century. Diplomacy has become faster, more
emotionally resonant, more personalized, and increasingly embedded in digital technologies. Ukraine
has not only adapted to these evolving conditions but has also emerged as a leading example of
effective wartime digital diplomacy, setting new benchmarks for international communication.

Kristina HAUCHUS
ENGLISH IN INTERNATIONAL BUSINESS COMMUNICATION

International business negotiations rarely depend only on financial arguments or contractual
conditions. In practice, outcomes are strongly influenced by communication itself — particularly by
the ability to operate confidently in English, which has become the dominant working language of
global commerce. Today, English shapes not only how negotiations are conducted, but also who
controls interaction, frames proposals, and influences decision-making.

This paper examines English as a functional instrument of negotiating power rather than simply
a neutral means of communication. The focus is placed on how English affects interactional dynamics
in multinational business environments, especially in situations where none of the participants are
native speakers.

One noticeable feature of contemporary negotiations is the emergence of simplified
international business English. In multinational meetings, speakers often avoid complex grammar,
idioms, or culturally specific expressions in order to maintain communicative efficiency. This creates
a form of operational English adapted for speed, clarity, and transactional precision. Such
communication prioritises functionality over linguistic perfection, allowing participants from
different backgrounds to cooperate despite varying levels of proficiency (Nickerson, 2021).

At the same time, English influences the structure of professional behaviour. Business
discussions conducted in English frequently follow communicative norms associated with Anglo-
American corporate culture: concise argumentation, controlled emotionality, direct proposals, and
explicit clarification of expectations. Negotiators who are unfamiliar with these conventions may
experience communicative asymmetry even when their technical expertise is strong.

The issue therefore extends beyond vocabulary. Language competence affects authority.
Participants who speak fluent and rhetorically confident English often dominate discussion flow,
interrupt more successfully, reformulate positions faster, and gain greater control over negotiation
tempo. Conversely, speakers with limited fluency may reduce their participation, avoid spontaneous
responses, or rely excessively on prepared formulations. Under such conditions, linguistic confidence
becomes a form of symbolic capital within business interaction.

Cross-cultural pragmatics further complicates communication. The same English expression
may carry different pragmatic force depending on cultural background. Direct disagreement, silence
during discussion, hesitation markers, or forms of politeness are interpreted differently across
business cultures. As a result, misunderstandings often emerge not from grammar itself but from
divergent communicative expectations. Research in intercultural business discourse demonstrates that
successful negotiations depend as much on pragmatic flexibility as on lexical competence (Bargiela-
Chiappini, 2020).

In multilingual corporate environments, communication strategies increasingly determine
professional adaptability and career mobility. Recent studies on language instruction for specific
purposes emphasise that effective business communication requires not only grammatical
competence but also strategic interactional skills and intercultural responsiveness (Chaika, 2020).
This becomes especially relevant in negotiations involving international partnerships, outsourcing,
and remote collaboration.
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Digitalisation has reinforced this tendency. Online negotiations conducted through Zoom,
Teams, and multinational communication platforms require faster interaction and reduced contextual
explanation. English consequently becomes more compressed, formulaic, and efficiency-oriented.
Short negotiation cycles encourage the use of globally recognisable business phrases rather than
culturally specific rhetorical styles.

An additional factor concerns perception. In international corporate environments, fluent
English is often unconsciously associated with professionalism, leadership potential, and global
competence. This creates structural advantages for speakers educated within English-dominant
systems and disadvantages for professionals operating through a second language. The negotiation
process therefore reflects not only economic hierarchy but also linguistic hierarchy.

Current educational research also highlights the growing role of intercultural communication
training in preparing future specialists for global professional interaction. The integration of
communicative strategies, multilingual awareness, and adaptive discourse practices into language
education contributes directly to negotiation effectiveness in international settings (Chaika, 2024).

Seen through this lens, English functions less as a neutral lingua franca and more as a
mechanism that organises international business interaction. It shapes authority, influences
negotiation behaviour, and determines access to global professional networks. The ability to negotiate
effectively in English today is inseparable from intercultural awareness, pragmatic adaptability, and
strategic communication competence.
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Pavio HONCHARENKO
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

THE ROLE OF THE MEDIA IN SHAPING A COUNTRY'S
INTERNATIONAL IMAGE

Within the contemporary globalized context, a country’s international image constitutes a
crucial determinant of its political, economic, and cultural influence. The shaping of this image is
determined by multiple factors, among which the media play a particularly significant role. It is the
media that act as the key channel for disseminating information about a country, shaping the
international community’s perceptions of its politics, culture, values and level of development.

A country’s international image can be understood as the aggregate of perceptions, associations,
and evaluations formed by external audiences regarding a particular state. This image is inherently
dynamic, continuously evolving under the influence of information flows, global events, and the
activities of both state and non-state actors. In this context, the media function not only as channels
of information dissemination but also as active agents in the construction of meanings and narratives.

Historically, traditional media, such as television, radio, and print publications, have long been
the primary instruments for shaping a country’s international image. They set the information agenda
and significantly influence public opinion. However, with the development of digital technologies
and the internet, the role of new media, such as social networks, online platforms, blogs, and
streaming services, has increased considerably. This transformation has led to the decentralization of
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the information space and to a growing role of audiences as active participants in the communication
process.

A distinctive feature of modern media is their capacity to disseminate information rapidly on a
global scale. As a result, even local events may acquire international resonance and significantly
influence perceptions of a country worldwide. At the same time, this speed facilitates the spread of
disinformation, manipulation, and propaganda, which may negatively affect a state’s international
image.

An important aspect is the use of media as an instrument of «soft power». Through cultural
products, news coverage, information campaigns, and public diplomacy, states can cultivate a
positive international image and promote their values and interests. In this process, not only state
institutions but also private media companies, journalists, bloggers, and social media influencers play
a significant role.

The media also influence the formation of stereotypes regarding individual countries. In many
cases, a country’s image in the international information space is shaped by a limited range of themes,
which may lead to a simplified or distorted perception. For instance, an emphasis on political conflicts
or economic difficulties can generate a predominantly negative image, even when these aspects do
not accurately reflect the full scope of the country’s development.

In the context of international communication, interaction between national and foreign media
is also of significant importance. The formation of global perceptions of a country depends largely
on how events are covered by international journalists. Therefore, states are increasingly developing
information diplomacy strategies aimed at cooperating with foreign media, promoting their own
narratives, and countering disinformation.

The issue of shaping Ukraine’s international image is particularly relevant. In the context of
war and information warfare, the role of the media has significantly increased. Ukrainian media, as
well as the active presence of state institutions in the international information space, contribute to
shaping the image of Ukraine as a democratic state fighting for its independence and European values.
At the same time, support from foreign media, which cover events in Ukraine and shape the attitudes
of the international audience, plays an important role.

No less important is the role of social media, which have become an effective tool for
communicating with a global audience. Thanks to platforms such as Twitter, Facebook, Instagram
and others, states can respond promptly to events, disseminate their own position and engage with
the international community. This opens up new opportunities for image-building, but at the same
time requires a high level of media literacy and a strategic approach to communication.

Thus, the media play a key role in shaping a country’s international image. They not only reflect
reality but also actively construct it, thereby influencing global perceptions of the state. In the
contemporary world, the effective use of media is a prerequisite for maintaining a positive
international image, strengthening a country’s position on the global stage, and fostering intercultural
communication.

Vadym HOROVYI
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

ECONOMIC AND LEGAL ASPECTS OF UKRAINE’S COOPERATION WITH ASEAN

The Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) represents one of the most significant
economic and political regional organizations in Southeast Asia. Established on August 8, 1967,
ASEAN aims to promote economic growth, social progress, and cultural development, while ensuring
peace and stability in the region. The organization comprises ten member states, including Brunei,
Indonesia, Malaysia, the Philippines, Singapore, Thailand, Vietnam, Laos, Myanmar, and Cambodia,
with a combined population exceeding 600 million people. A key legal instrument governing
ASEAN’s external relations is the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia, signed in 1976
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and expanded in 1987, which provides a framework for cooperation between ASEAN and external
partners.

Since the onset of Russian invasion of Ukraine, Ukraine has demonstrated a growing interest
in strengthening cooperation with ASEAN, particularly in the areas of political dialogue and trade.
The blockade of Black Sea ports by the Russian navy significantly disrupted Ukrainian grain exports
to Southeast Asia, raising concerns about regional food security, as a substantial share of wheat
imports had previously originated from Ukraine. In addition, ASEAN member states have
experienced shortages of fertilizers, such as critical inputs for agricultural production, further
exacerbating economic vulnerabilities in the region.

A notable milestone in Ukraine—~ASEAN relations occurred in 2013, when ASEAN accredited
Ukraine’s first Ambassador to the organization. Since then, the deepening of bilateral relations has
remained a consistent priority in diplomatic engagements. On August 25, 2021, the ASEAN Inter-
Parliamentary Assembly (AIPA) granted observer status to the Verkhovna Rada of Ukraine.
Ukrainian parliamentary representatives subsequently participated in the 43rd and 44th AIPA General
Assemblies, marking an important step in inter-parliamentary cooperation.

Further progress was achieved in October 2021 with the establishment of the first ASEAN
Research Center in Ukraine at the Taras Shevchenko National University of Kyiv. The center was
inaugurated with the participation of Dmytro Kuleba, highlighting the growing importance of
academic and analytical cooperation. Nevertheless, at that stage, Ukraine lacked a comprehensive
legal framework to support the systematic development of relations with ASEAN.

The intensification of global economic challenges following the full-scale invasion underscored
the importance of formalizing cooperation. On December 21, 2023, the Verkhovna Rada ratified the
Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia, thereby creating new legal opportunities for
expanding political, economic, cultural, and humanitarian ties, as well as for implementing mutually
beneficial initiatives.

Looking ahead, Ukraine seeks to further institutionalize its engagement with ASEAN by
obtaining Sectoral Dialogue Partner status. This objective is outlined in the strategic document
“Ukraine—ASEAN: Vision of Cooperation” (2024), published by the Ministry of Foreign Affairs of
Ukraine. Achieving this status would facilitate the implementation of joint initiatives in key areas
such as food security and digital transformation. In addition, Ukraine has proposed the establishment
of an ASEAN-Ukraine Joint Committee on Sectoral Cooperation, which would serve as a
coordinating mechanism for bilateral interaction, monitoring progress toward shared objectives, and
advancing the development of an appropriate legal framework.

Although cooperation between Ukraine and ASEAN is developing dynamically, it remains at
an early stage. As emphasized in Ukraine’s foreign policy strategy and the «Ukraine~ASEAN: Vision
of Cooperation», strengthening ties with ASEAN aligns with Ukraine’s broader strategic priorities.
These include collaboration in agriculture and food security, digitalization, trade, energy, emergency
response, demining, as well as social and cultural exchange.
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Roman HRYBENKO
DIPLOMATIC SPEECHES IN TRANSLATION

Diplomatic speeches are rarely translated word for word. In political communication,
translators work not only with language but also with pressure, ideology, public reaction, and
international perception. A single lexical choice may strengthen a political statement, soften
responsibility, or completely alter emotional impact. Because of this, translation in diplomacy
functions less as technical reproduction and more as strategic interpretation.

This paper examines how diplomatic speeches change during translation and how these
transformations influence the international perception of states and political actors. The research
focuses on English-language political communication translated into Ukrainian and analyses the
relationship between rhetorical style, translation decisions, and cross-cultural interpretation.

Unlike legal documents, diplomatic speeches are emotionally charged and strongly dependent
on public effect. Political leaders frequently use simplification, repetition, metaphors, emotionally
loaded vocabulary, and deliberate ambiguity. These features create serious difficulties for translators
because preserving literal meaning does not necessarily preserve rhetorical function.

One of the clearest examples concerns politically marked vocabulary. English-language
political discourse often relies on broad expressions such as security, freedom, partnership, or
strategic interests. In Ukrainian translation, these concepts frequently require contextual clarification
because their semantic boundaries differ across political cultures. Translators therefore apply
modulation and explicitation to preserve intended interpretation rather than formal structure.

The problem becomes especially visible in wartime communication. Political speeches
concerning Ukraine after 2022 demonstrate how translation directly affects international framing.
Terms such as conflict, war, invasion, or aggression are not interchangeable, even when they appear
similar semantically. Their translation influences how responsibility and legitimacy are perceived
internationally. Research on political and intercultural translation confirms that translation choices
may reinforce or weaken national narratives within global media discourse (Chaika, 2024a).

Another important transformation concerns rhetorical compression. English political speeches
often employ short dynamic structures designed for media circulation and immediate audience
reaction. During Ukrainian translation, these structures are frequently expanded syntactically to
maintain clarity and logical progression. Conversely, Ukrainian political rhetoric may contain
culturally embedded references or emotionally layered constructions requiring simplification for
English-speaking audiences unfamiliar with historical or political context.

Particular difficulty emerges when translating metaphorical language and political idioms.
Diplomatic rhetoric regularly uses symbolic expressions connected with protection, resistance,
democracy, or sovereignty. Translators must decide whether to preserve metaphorical imagery
directly or adapt it pragmatically for another audience. Such decisions are especially sensitive in
international media translation, where speeches circulate rapidly through subtitles, news reports, and
social platforms.

Digital communication has intensified these challenges. Political speeches are now translated
almost instantly for global audiences, reducing time available for contextual revision and stylistic
adaptation. Under such conditions, machine translation and Al-assisted systems increasingly
participate in media workflows. However, automated systems still struggle with political nuance,
irony, ambiguity, and rhetorical manipulation. Studies on Al and intercultural communication note
that human intervention remains essential when translating politically sensitive discourse (Chaika,
2023).

Diplomatic translation therefore operates simultaneously on linguistic, political, and symbolic
levels. Translators mediate not only between languages but also between systems of interpretation.
Through lexical choice, syntactic restructuring, and rhetorical adaptation, they influence how states,
leaders, and international events are understood across cultures.
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Anna KHARCHENKO

LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS
IN DIPLOMATIC TEXTS

Lexical translation transformations are very important in translation, especially in diplomatic
discourse. They are used when a direct translation does not fully convey the intended meaning or
sounds unnatural in the target language. This issue is widely discussed in translation studies,
particularly within the frameworks of Vinay and Darbelnet’s model of translation techniques, Nida’s
concept of dynamic equivalence (Kim, 2015), and Newmark’s communicative translation approach.
While literal translation can sometimes preserve the original structure, lexical transformations such
as concretization, generalization, and synonymic substitution are often necessary to achieve clarity
and naturalness in the target text. In the context of Ukrainian-to-English translation, these
transformations play an important role in adapting political and diplomatic messages for an
international audience (Chaika, 2024).

The need for lexical transformations appears because Ukrainian and English are quite different
in terms of vocabulary, structure, and cultural context. Ukrainian often uses more expressive and
context-dependent words, while English tends to be more direct and structured. Because of this, literal
translation does not always work well and can even distort the meaning. Diplomatic texts are
especially sensitive, as they combine emotional language, political ideas, and cultural references.
According to Chaika (2024), translation plays an important role in shaping international discourse
and helps ensure that political messages are understood correctly.

The speech of President VVolodymyr Zelensky delivered to the U.S. Congress is a good example
of how lexical transformations work in real translation. The speech is emotional and persuasive, so
the translator needs to choose words very carefully. One example of concretization can be seen in the
sentence UA: Mu nepemoriu Pocito y Outsi 3a ymu cBity — Literal EN: We defeated Russia in the
battle for minds — EN: We defeated Russia in the battle for the minds of the world. In my opinion,
this transformation makes the meaning clearer for an international audience.

Another example demonstrates synonymic substitution: UA: Ykpaina »xuBa i1 6operbcsi —
Literal EN: Ukraine is alive and fighting — EN: Ukraine is alive and strong. Here, the translator
changes the wording slightly to make it sound more natural and expressive in English. Similarly,
generalization can be observed in UA: Baii pitieHHS MOXKYTb BpATYBaTH MUTbHOHM Jitojei — Literal
EN: Your decisions can save millions of people — EN: Your decisions can save millions. This
example shows that sometimes a shorter version works better in English.

Further examples show how important context is in translation. For instance, UA: Mu
3axumaemo cBobony — Literal EN: We defend freedom — EN: We are fighting for freedom. This
version sounds more dynamic and emotional. Another example is UA: Pociiicbka arpecis — Literal
EN: Russian aggression — EN: Russia’s war against Ukraine. Although the literal version is correct,
the adapted one is clearer for a global audience. As noted by Chaika et al. (2024), cultural and political
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context strongly influences translation choices.

These examples show that lexical transformations help make translation more natural and
understandable. Without them, the text may sound strange or not fully express the intended idea. In
diplomatic discourse, this is especially important because translation not only transfers information
but also influences how the message is perceived.

In conclusion, lexical translation transformations are a key tool in translating diplomatic texts.
They help preserve meaning, improve clarity, and make the message more effective. The analysis of
Zelensky’s speech shows that good translation requires flexibility and understanding of context.
Therefore, lexical transformations are essential for successful international communication.

References

1. Chaika, O. (2024). The impact of Russian cultural suppression on Ukrainian national unity.
International Journal of Philology, 15(3), 41-56. https://doi.org/10.31548/philolog/3.2024.41

2. Chaika, O., Sharmanova, N., & Makaruk, O. (2024). Revitalising Endangered Languages:
Challenges, Successes, and Cultural Implications. Futurity of Social Sciences, 2(2), 38-61.
https://scholar.google.com/scholar?g=Revitalising+Endangered+Languages+Chaika+2024

3. Kim, D. (2015). Dynamic equivalence: Nida’s perspective and beyond. Skase Journal of
Translation and Interpretation, 8(1), 60—75. https://www.skase.sk/\Volumes/JTI10/pdf doc/04.pdf

Yulila KHYZHNIAK

TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN INTERNATIONAL RELATIONS
DISCOURSE: A COMPARATIVE ANALYSIS OF POLITICAL SPEECHES

Political discourse plays a decisive role in international relations, influencing diplomatic
communication, international cooperation, and global public opinion. Translation of political
speeches represents not only linguistic transfer but also intercultural mediation, where meaning,
ideology, and emotional impact must be preserved simultaneously.

Speeches delivered by Volodymyr Zelenskyy and Donald Trump provide valuable material for
analyzing translation transformations because they combine persuasive rhetoric, national identity
narratives, and strategic diplomatic messaging.

Modern translation studies emphasize that political translation operates within multilingual
environments. According to Chaika (2023), translanguaging allows communicators to combine
linguistic resources flexibly, ensuring effective understanding across cultural and political contexts.
Therefore, translation transformations become essential tools for achieving communicative
equivalence in international relations discourse.

Translation transformations refer to systematic modifications applied during translation in order
to reproduce meaning, pragmatic intention, and rhetorical influence. Political speeches frequently
require modulation, explicitation, lexical substitution, pragmatic adaptation, and emotional
intensification.

These strategies help translators overcome cultural differences and maintain persuasive
effectiveness for international audiences.

Analysis of Translation Transformations: Practical Examples

A clear example of modulation and stylistic adaptation can be observed in the following
statement:

EN: We must stand together in defense of freedom.

UA: Mu MacMoO €IHATHCS Ha 3aXHUCT CBOOOIH.

The metaphorical expression stand together is translated as emmartucs, replacing a literal
equivalent with a concept emphasizing collective action. This modulation increases rhetorical
naturalness and corresponds to the communicative style typical of Ukrainian political discourse.

Another example demonstrates pragmatic adaptation:

EN: America will remain strong and respected.
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UA: AMepuKa 3aIUIIaTUMEThCS CHIIBHOIO JIEPKABOIO, SIKY TTOBAXKAE CBIT.

The addition siky moBaxae cBit explicates an implicit meaning, strengthening the diplomatic
message for the target audience. Such expansion reflects the translator’s role as an intercultural
mediator.

Explicitation of ideological meaning appears in the following example:

EN: Ukraine fights for shared democratic values.

UA: Vkpaina OopeThCst 3a CIUTbHI IEMOKPATHYHI IIHHOCTI BCHOTO BUTBHOTO CBITY.

Here, the phrase Bcboro BitbHOTO CBITY clarifies geopolitical context, ensuring that international
audiences correctly interpret the ideological implications of the statement.

Lexical substitution combined with stylistic adaptation can be illustrated as follows:

EN: We need to work together to solve this problem.

UA: Ham noTpiOHO AISITH COUTBHO, 00 BUPIIIUTH IO TTPOOIeMYy.

The phrasal verb work together is replaced with mistu cninbao, emphasizing active cooperation
rather than process description. This transformation enhances rhetorical dynamism.

Emotional intensification is observed in diplomatic expressions of gratitude:

EN: We appreciate your support.

UA: Mu BHCOKO LIIHYEMO Bally HiATPUMKY.

The addition of Bucoxo strengthens emotional tone, which corresponds to conventions of
Ukrainian political communication and increases persuasive impact.

Finally, translanguaging strategies are evident in metaphorical restructuring:

EN: Freedom is our common language.

UA: CBoOoga — 11€ MOBa, SIKY pO3yMIIOTh YC1 HApOIH.

Instead of literal translation, the metaphor is adapted to emphasize intercultural understanding.
This example reflects translanguaging practices described by Chaika (2023), where communicative
effectiveness takes precedence over formal equivalence.

The analysis demonstrates that translation transformations in international relations discourse
perform strategic communicative functions. Translators do not merely reproduce linguistic structures
but actively reconstruct political meaning. Modulation improves naturalness, explicitation clarifies
ideological content, adaptation strengthens persuasion, and translanguaging ensures cross-cultural
comprehension.

Political translation therefore becomes an integral component of diplomacy, shaping how
international audiences perceive political leaders and global events.
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Oleksandra KHRYSTENKO

TRANSLATING DIGITAL GOVERNANCE: HOW «DIIA» IS LEXICALISED AND
INTERPRETED IN GLOBAL DISCOURSE

Ukraine’s digital platform Diia has become not only a domestic governance tool but also a
linguistic object that circulates across international media, policy documents, and technological
discourse. When translated into English-language communication, Diia is not simply transferred as a
name; it is interpreted, explained, and positioned within global narratives of innovation. This paper
approaches Diia from a translation perspective, analysing how its meaning is constructed through
language when presented to international audiences.

The objective is to examine how translation and mediation strategies shape the perception of
Diia as a concept, rather than as a technical product. The focus is placed on how Ukrainian digital
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governance is linguistically framed in English, particularly through descriptive translation,
terminological expansion, and discursive positioning.

A key observation is that Diia itself resists direct translation. While it originates from UA ois
‘action’, it is typically retained in transliteration and accompanied by explanatory additions such as
«state services app» or «digital government platform». This reflects a common translation practice in
institutional discourse, where culturally specific terms are preserved but embedded within interpretive
frameworks to ensure accessibility. Such combinations of transliteration and explicitation allow the
term to remain recognisable while becoming understandable to non-Ukrainian audiences (Chaika,
2024).

Another important feature is the way Diia is discursively aligned with global concepts. In
English-language communication, it is frequently associated with expressions such as «digital state»,
«e-governance», or «paperless public services». These are not direct translations but strategic
equivalences that place Ukraine within a familiar international narrative. Through this process,
translation functions as positioning: it links a national initiative to globally recognised models of
governance (O’Halloran, 2021).

At the same time, translation choices contribute to the construction of Ukraine’s digital identity.
Descriptions of Diia often emphasise innovation, resilience, and efficiency, particularly in wartime
contexts. This framing is not accidental. As noted in recent research, translation in politically and
socially significant domains operates as a form of representation, shaping how national developments
are perceived internationally (Chaika, 2026). In this case, Diia is translated not only as a service but
as evidence of state capacity under crisis conditions.

Media translation introduces further variation. Unlike official communication, which maintains
consistency, journalistic texts adapt descriptions of Diia depending on audience expectations. For
example, the same feature — digital identity — may be rendered as «<mobile ID», «electronic passport»,
or «digital identification system». Each variant highlights a different aspect of functionality,
demonstrating how translation can selectively foreground meaning rather than reproduce it fully.

An additional layer involves the translation of legal validity. The claim that digital documents
in Diia have equal legal status to physical ones requires careful rendering, as legal equivalence
concepts differ across jurisdictions. Translators often expand such statements to ensure clarity,
avoiding direct formulations that may be misinterpreted in other legal systems. This illustrates how
translation mediates not only language but institutional logic.

From a broader perspective, the international circulation of Diia demonstrates how translation
participates in soft power formation. The export of the platform to other countries is accompanied by
the export of its terminology and conceptual framing. As a result, translation becomes part of
technological diplomacy, shaping how Ukraine is positioned as a digital innovator (Chaika, 2025).

In conclusion, the case of Diia shows that translation plays a central role in transforming a
national digital product into an internationally recognisable concept. Through strategies of
transliteration, explicitation, and discursive alignment, translators construct a narrative in which
Ukraine is presented not only as a wartime state but as a technologically advanced actor. This
confirms that translation is not secondary to innovation, but integral to how innovation is understood
globally.
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THE UNITED STATES-UKRAINE RELATIONS IN THE CONTEXT OF
GLOBALIZED INTERNATIONAL COMMUNICATION

In the contemporary era of globalization, international communication has become a
fundamental mechanism shaping political, economic, and diplomatic relations among states. Within
this context, the evolving partnership between the United States and Ukraine represents a significant
case study of how bilateral relations are constructed, maintained, and transformed through complex
communicative processes. Since Ukraine’s independence in 1991, interactions between the two
countries have extended beyond traditional diplomacy, encompassing multilateral dialogue, strategic
cooperation, and global advocacy. The intensification of global interdependence, coupled with
ongoing geopolitical challenges, has further elevated the importance of effective communication in
ensuring mutual understanding, coordination of actions, and the development of sustainable
partnerships. Consequently, examining U.S.-Ukraine relations through the lens of globalized
international communication provides valuable insights into the role of dialogue, shared values, and
information exchange in addressing contemporary global challenges. This study aims to examine the
evolution of United States—Ukraine relations from 1991 to 2026, with particular emphasis on their
key achievements, challenges, and their role in shaping effective international communication in a
globalized context.

Relations between the United States and Ukraine began with a significant milestone when the
United States formally recognized Ukraine’s independence on December 25, 1991, thereby initiating
a new phase of diplomatic engagement. From the outset, bilateral communication extended beyond
formal diplomacy and became embedded in a broader global discourse focused on democracy,
security, and international cooperation.

In the era of globalization, these relations have evolved into a dynamic and multi-level
partnership, characterized by both bilateral interaction and engagement through major international
organizations such as the United Nations, NATO, Organization for Security and Co-operation in
Europe, and the International Monetary Fund. These platforms not only amplify Ukraine’s voice in
the international arena but also enable the United States to coordinate multilateral support.

Over the decades, U.S.—Ukraine relations have achieved several important milestones. One of
the earliest was Ukraine’s decision in the 1990s to relinquish its nuclear arsenal, supported by
international agreements and active U.S. involvement. Following 2014, in the context of Russian
aggression, the United States emerged as a key strategic partner, providing substantial military,
financial, and political assistance.

The period after 2022 represents a critical turning point. Bilateral communication reached an
unprecedented level of intensity, characterized by continuous diplomatic contacts, large-scale aid
packages, and sustained advocacy for Ukraine at the global level. By 2026, the United States remains
one of Ukraine’s most important strategic allies, supporting its defense capabilities, post-war
reconstruction, and integration into Euro-Atlantic structures.

At the same time, these relations face a number of challenges. The ongoing war and persistent
security threats necessitate constant coordination and rapid decision-making, thereby testing the
resilience and effectiveness of international communication mechanisms. Another challenge lies in
sustaining long-term support amid shifting political priorities within the United States and the broader
international community. Additionally, Ukraine continues to confront internal challenges, including
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the need to advance reforms, combat corruption, and strengthen democratic institutions — factors that
directly influence the level of trust and cooperation with international partners.

Despite these challenges, U.S.—Ukraine relations generate substantial benefits for Ukraine.
They enhance national security, facilitate access to financial resources and advanced technologies,
and reinforce Ukraine’s position within the international system. Equally importantly, these relations
serve as a compelling example of how communication in a globalized world can mobilize
international support, shape public opinion, and foster strategic alliances in times of crisis.

In conclusion, U.S.—Ukraine relations illustrate the evolution of international communication
in response to global challenges. From the establishment of diplomatic ties in 1991 to the
development of a deep strategic partnership by 2026, these relations underscore the significance of
dialogue, cooperation, and shared values. In a globalized world, effective communication extends
beyond the mere exchange of information; it functions as a critical instrument of resilience, security,
and long-term development. The partnership between Ukraine and the United States clearly
exemplifies this dynamic.
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THE PHENOMENON OF ‘VOLUNTARY UKRAINIANIZATION’: FACTORS
BEHIND THE RISING POPULARITY OF UKRAINIAN-LANGUAGE CONTENT

The phenomenon of ‘voluntary Ukrainization,” characterized by a significant surge in the
popularity of Ukrainian-language content, represents a complex sociocultural transformation
accelerated by the full-scale invasion. It has evolved from a primarily policy-driven process into a
conscious expression of identity for many individuals, particularly among younger generations. Since
2022, the use of the Ukrainian language in everyday communication has increased markedly,
particularly in the public sphere, education, and professional environments. According to a
sociological survey conducted by the International Republican Institute in cooperation with the
Rating Group in September-October 2024, 58% of Ukrainians report using exclusively Ukrainian in
their daily communication, whereas only 9% indicate exclusive use of Russian. Among individuals
aged 14-35, 61% report speaking Ukrainian at home and 59% when interacting with peers; by
contrast, Russian is used exclusively by 17% in domestic settings and by 15% in communication with
friends. This linguistic shift is most pronounced in the western regions of the country, where 90% of
respondents report exclusive use of Ukrainian. However, it is also clearly observable in central
regions (65%) and has demonstrated substantial growth in the southern (32%) and eastern (24%)
regions when compared to pre-2022 data. At the micro level, these trends are reflected in everyday
practices. For instance, in the city of Dnipro, an increasing number of small enterprises6 including
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cafés, barbershops, and IT startups, have publicly transitioned to Ukrainian-only customer service, a
development that was comparatively uncommon prior to 2022.

The growing demand for Ukrainian-language content, including music, cinema, literature, and
digital media, constitutes a direct manifestation of this broader sociolinguistic shift. While legislative
measures, such as the 2019 law on the functioning of Ukrainian as the state language and the 2022
law banning the import of Russian books, have contributed to restricting Russian cultural products, a
significant proportion of young people actively value and seek out Ukrainian alternatives. According
to the Ukrainian Book Chamber, in the initial period of 2023, 93.3-99.5% of all books, brochures,
and periodicals were published in Ukrainian, and by the end of 2023, total Ukrainian-language
publications reached 12,379 titles with a total print run of 19.3 million copies, surpassing pre-war
levels. The share of Ukrainian-language books among those read by Ukrainians increased from 57%
in 2023 to 76% in 2024. At the same time, Russian-language publishing continues to decline,
accounting for only 4.6% of titles and 1.2% of print runs in 2023. Practical example: the band
“KALUSH” and their song “Stefania” became the first Ukrainian-language entry to win the
Eurovision Song Contest in 2022, and its music video surpassed 500 million views on YouTube.
Even among Ukrainians residing abroad — over 5 million people as of 2024 — a 2025 study by the
Rating Group found that 40% of young Ukrainian migrants use Ukrainian at home, while 36% use
Russian, underscoring its continued function as a marker of national identity outside Ukraine’s
borders.

Historically, the concept of ‘Ukrainization’ has been associated with state-driven policies, most
notably in the 1920s under Soviet rule and again after independence in 1991, when the government
promoted Ukrainian as the sole state language. While contemporary policy frameworks continue to
support these objectives, the current surge is distinguished by its voluntary and grassroots character.
A useful parallel may be drawn with the “Maizhan” (Cornfield) movement in Belarus following the
2020 Belarusian presidential election, during which the voluntary use of the Belarusian language
increased markedly among opposition supporters, functioning as a form of nonviolent political
resistance. However, the Ukrainian case is considerably larger in scale. According to a July 2025 poll
conducted by the Rating Group, 18% of Ukrainians identify the preservation of language, culture,
and national identity as among the most important values in life — an assessment comparable in
magnitude to the perceived importance of Ukraine’s independence (26%). Rather than reflecting a
process of top-down enforcement, given the absence of penalties for the private use of Russian, this
shift can be more accurately interpreted as a collective societal response to external aggression. A
further parallel may be drawn with developments in Estonia in the early 1990s following the
dissolution of the Soviet Union, where the restoration of Estonian as the state language was
accompanied by a grassroots movement to reestablish its use in everyday communication.

The war has acted as a catalyst for the reevaluation of both personal and national identity,
transforming language and culture from elements of passive inheritance into active markers of civic
belonging and resilience. For a more concrete illustration, it is noteworthy that among Ukrainians
who report using exclusively Ukrainian in daily communication, 8% indicate that they have
intentionally transitioned to the language in recent years, thereby underscoring the role of conscious
choice rather than long-standing linguistic habit. Furthermore, the Ukrainian military has itself
emerged as an important driver of this linguistic shift: soldiers originating from predominantly
Russian-speaking regions such as Donbas and Crimea have voluntarily recorded thousands of video
appeals in Ukrainian for dissemination on social media, with many reportedly acquiring or improving
their command of the language specifically in order to address their fellow citizens. According to a
2025 study of Ukrainian youth, 60% of respondents consider the consumption of Ukrainian-language
content to be important, while 50% attach significance to purchasing goods and services produced in
Ukraine. This organic pattern of engagement suggests that the growing prominence of Ukrainian-
language content should not be interpreted as a transient trend, but rather as a foundational element
in the rearticulation and revitalization of national consciousness.

In conclusion, the voluntary Ukrainization of 2022-2024 is historically unprecedented in terms
of its speed, scale, and grassroots character. Unlike earlier state-led language policies, this process is
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driven primarily by individual choice, patterns of cultural consumption, and forms of emotional and
civic identification. Empirical data point to a majority shift across diverse age groups and regions,
while practical examples drawn from media, business practices, and the diaspora illustrate measurable
changes in everyday behavior. Moreover, parallels with post-Soviet Estonia and post-2020 Belarus
suggest that voluntary linguistic reorientation, particularly when associated with perceptions of
existential threat, may generate durable, intergenerational transformation. On this basis, the available
evidence indicates that Ukrainian is unlikely to revert to a subordinate sociolinguistic position.
Rather, it has consolidated its role as both a symbolic and practical language of civic resistance and,
for a substantial proportion of younger Ukrainians, as the default language of the future.

Diana MAISTRENKO
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

THE ROLE OF SOCIAL MEDIA IN SHAPING A COUNTRY’S IMAGE ABROAD

In the contemporary digital era, social media plays a significant role in shaping public
representations not only of individuals, such as bloggers, actors, or artists, but also of entire nations
as perceived by other actors within the political sphere. Social media has effectively become an “open
gateway” to the global arena, providing a platform through which nations are observed, interpreted,
and evaluated by international audiences. The ways in which a country presents itself online may
influence external perceptions and potentially generate interest, depending on the narratives and
images it projects to the global community.

Traditional forms of diplomacy, which for decades relied on formal visits, established
protocols, and official press statements, are gradually receding in significance. They are increasingly
being complemented, and in some cases partially replaced, by digital modes of communication. In
this context, the primary source of influence is no longer military power, but the capacity to cultivate
trust, credibility, and affective engagement through digital platforms.

Today, social media platforms such as Instagram, Facebook, and TikTok have become key
instruments of public diplomacy. This is largely due to their ability to facilitate direct communication
between states and foreign audiences, bypassing traditional intermediaries such as established media
institutions or regulatory frameworks in other countries.

In this context, each country is afforded the opportunity to develop a distinctive national
narrative: to present its history, showcase the everyday life of its citizens, and highlight achievements
in science and culture. Such practices contribute to shaping the image that a nation seeks to project
to the international community. This is particularly significant for small states and emerging
countries, which have historically remained less visible in global politics but now, through digital
platforms, can assert their presence on a more equal footing with major global actors.

The process of national image shaping through social media operates at multiple levels. First,
it involves the official accounts of governmental institutions and political leaders. When a president
or a minister of foreign affairs shares informal content or comments on events in accessible language,
it contributes to the personalization of the state. As a result, the state is no longer perceived as an
abstract or opaque entity but becomes more relatable and comprehensible to international partners.

Secondly, cultural diplomacy constitutes an important dimension of digital engagement.
Through content showcasing national cuisine, traditions, and landscapes, states can foster emotional
connections with international audiences. Positive cultural perceptions may, in turn, enhance
receptivity to a country’s political positions and increase interest in its economic and cultural
products.

The effectiveness of social media in shaping national image can be observed in specific cases.
One of'the most notable contemporary examples is Ukraine’s digital communication strategy. Official
Ukrainian accounts on platforms such as Instagram and X employ a modern visual language,
contextually relevant memes, and emotionally resonant narratives. This approach has contributed to

132



a significant shift in international perceptions, particularly among Western audiences: Ukraine is
increasingly viewed not as a peripheral post-Soviet state, but as a resilient, innovative, and forward-
looking society.

When official state accounts engage audiences using the conventions of digital communication
that resonate with them, they foster a sense of authenticity and emotional connection. Consequently,
such digital engagement can translate into tangible forms of international support, including political,
military, and economic assistance.

Another illustrative example is Estonia, which has effectively leveraged social media and
digital governance initiatives to establish its reputation as one of the most advanced digital societies
in the world. Through the promotion ofthe “e-Estonia” brand, the country actively attracts investment
and highly skilled professionals. This strategy has contributed to the construction of a forward-
looking national image, positioning Estonia as a technologically advanced state in which public
services are efficiently delivered through digital infrastructures.

South Korea has adopted a comparable strategy, leveraging the global appeal of K-pop and
Korean television series to enhance its international standing. Through the active use of social media,
Korean culture has developed into a global phenomenon, significantly increasing the country’s
attractiveness for tourists and younger audiences worldwide.

Beyond political influence, social media also functions as a powerful driver of economic
development. The tourism potential of a country is increasingly shaped by its visual representation
on platforms such as Instagram. Short, engaging videos on TikTok or Instagram Reels can transform
relatively unknown locations, such as small towns or natural sites, into globally recognized travel
destinations. This dynamic is evident in the case of Iceland, which has attracted substantial numbers
of visitors through the widespread circulation of visually compelling representations of its natural
landscapes on social media. Similarly, investors increasingly take into account a country’s digital
presence and communication practices. States that maintain transparent and active engagement on
social platforms are more likely to be perceived as modern, open, and well-positioned for
international cooperation.

However, engagement in the digital sphere also entails significant risks. In the context of
contemporary information warfare, a state’s image can become a target of strategic attacks.
Misinformation, disinformation, and manipulative narratives can rapidly undermine a country’s
favorable international perception. Coordinated inauthentic behavior, including the use of automated
accounts (bots), can artificially amplify negative reactions to specific events, thereby eroding public
trust in state institutions.

Consequently, contemporary diplomacy requires not only creativity but also a high level of
digital resilience and security. States must develop effective strategies for the timely identification
and mitigation of information threats. In the absence of prompt and credible official communication,
informational vacuums may be quickly filled by adversarial narratives. The resulting reputational
damage can be substantial and may require prolonged and sustained efforts to repair.

Thus, social media has fundamentally reshaped the parameters of engagement in the global
arena. The effective use of digital instruments enables states to safeguard their strategic interests,
attract resources and investment, and cultivate a favorable international image among global
audiences. In the contemporary context, a country’s image is shaped less by statements made behind
closed doors in formal diplomatic settings and more by the content encountered by users in their daily
digital information flows. In this regard, the ability to capture and sustain audience attention on social
media has become a significant factor in shaping influence in global affairs.
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Dmytro MEDIUKH

PROBLEMS AND PROSPECTS OF PROFESSIONAL EDUCATION DEVELOPMENT
IN UKRAINE

In the context of rapid digitalization, military conflict, and European integration, professional
education in Ukraine faces systemic challenges that require urgent reform. Despite its strategic
importance for economic recovery and labor market stability, the vocational education sector suffers
from outdated teaching methods, insufficient practical training, and chronic underfunding. This thesis
examines these key problems and outlines practical prospects for modernization aligned with
European standards and contemporary occupational demands.

Many vocational colleges and technical schools continue to rely on traditional, teacher-centered
instructional models that prioritize theoretical knowledge over competency development. Students
often graduate with limited critical thinking and problem-solving abilities, which reduces their
employability in modern workplaces. The slow transition toward student-centered, interactive
methodologies fails to engage learners and does not reflect the collaborative nature of contemporary
professional environments. As Chaika (2024) emphasizes, modernizing pedagogical approaches in
multicultural and digital contexts is essential for preparing students for global labor market demands.

Professional education inherently requires hands-on experience, yet graduates frequently
encounter a paradox: employers demand work experience but are reluctant to invest in training
newcomers. Many companies prefer hiring already-qualified staff rather than mentoring students.
This gap highlights the critical need to embed structured, industry-aligned practical training directly
into academic curricula. Dual education models, internships, and employer-led projects should
become standard components of vocational programs. However, the lack of formal partnerships
between educational institutions and businesses, combined with insufficient tax incentives for host
companies, limits the expansion of practice-oriented learning.

Chronic underfunding represents another systemic barrier. Vocational institutions operate with
limited budgets that are insufficient for modernizing infrastructure, updating equipment, or providing
continuous faculty development. This forces colleges to rely on outdated material bases, limits the
integration of digital learning tools, and undermines the quality of practical training. Without
diversified funding mechanisms — including public-private partnerships, EU programs like Erasmus+
and the European Social Fund Plus, and performance-based subsidies — sustainable sectoral
modernization remains difficult to achieve.

Addressing these challenges requires a coordinated reform strategy. First, pedagogical renewal
must be institutionalized through mandatory continuous professional development for educators,
focusing on digital competencies, project-based learning, and interactive teaching methodologies.
Second, the expansion of dual education and structured apprenticeships should be accelerated by
formalizing academic-industry partnerships and introducing legislative incentives for enterprises that
host students. Third, financial sustainability can be achieved through a multi-tiered funding model
that combines optimized state budgeting, performance-based grants tied to graduate employment
rates, and strategic participation in EU reconstruction initiatives like the Ukraine Facility. As Chaika
et al. (2025) note, integrating Al tools and digital platforms into vocational training can partially
compensate for infrastructure limitations while enabling scalable, high-quality education.

In summary, the effective development of professional education in Ukraine depends on
overcoming methodological stagnation, practice deficits, and financial insufficiency. By modernizing
instructional approaches, institutionalizing practice-based learning, and implementing diversified,
transparent financing models, Ukraine can transform its vocational sector into a responsive, high-
quality system. These reforms, closely aligned with European integration objectives and post-war
reconstruction priorities, will ensure that professional education delivers competent, adaptable
graduates capable of driving sustainable economic growth and technological modernization.
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Dmytro MOISYK
LEXICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN DIPLOMATIC TEXTS

Diplomatic discourse represents a complex system of communication where translation
functions not only as a linguistic process but also as a strategic instrument of influence. According to
Oksana Chaika, translation in the context of modern geopolitical conflicts performs a dual role: it acts
both as a means of conveying information and as a tool for shaping international perception and
countering disinformation. This approach is particularly relevant for analyzing diplomatic texts
related to the Russian-Ukrainian war.

The purpose of this study is to examine lexical translation transformations in diplomatic
discourse, focusing on the speech of the President of Ukraine at the 77th session of the United Nations
General Assembly (2022). Following Prof. Dr. Oksana Chaika’s framework, translation is viewed as
a strategic mechanism that contributes to the construction of global narratives and the preservation of
national identity in conditions of information warfare.

One of the most significant lexical transformations observed in the speech is lexical
intensification. For example:

UA: 310uun npomu Yxpainu

EN: “A crime has been committed against Ukraine”

In this case, the choice of the word «crime» instead of possible alternatives such as «violation»
or «offense» strengthens the legal and moral dimension of the message. This aligns with Prof. Dr.
Oksana Chaika’s argument that translation can be used to reinforce truthful narratives and counter
manipulative discourse.

Another example is the preservation of accusatory semantics:

UA: aepecis

EN: aggression

The use of «aggression» instead of more neutral alternatives such as «conflict» or «crisis»
reflects a deliberate strategy of maintaining clarity and responsibility attribution. As highlighted in
Prof. Dr. Oksana Chaika’s research, translation plays a crucial role in resisting the distortion of
political reality and ensuring accurate global communication.

A further transformation is de-euphemization, which is particularly important in wartime
discourse:

UA: sitina

EN: war

Diplomatic language often tends toward euphemisms; however, the direct use of «war»
eliminates ambiguity and strengthens the communicative impact. This supports Prof. Dr. Oksana
Chaika’s idea that translation in conflict situations must prioritize accuracy and truthfulness over
neutrality.
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Another type of transformation is conceptual framing:

UA: popmyna mupy

EN: peace formula

While this translation is literal, the lexical unit «formula» introduces a sense of structured and
rational solution. This enhances the persuasive effect of the speech and demonstrates how translation
contributes to shaping political narratives on the international stage.

Additionally, the use of inclusive vocabulary such as «we», «the world», and «nations»
represents a globalization strategy. These lexical units construct a shared identity and position
Ukraine within the global community. Prof. Dr. Oksana Chaika emphasizes that translation in such
contexts fosters international solidarity and strengthens national identity simultaneously.

The analysis confirms that lexical transformations in diplomatic texts are determined not only
by linguistic differences but also by geopolitical and ideological factors. Translators act as mediators
of meaning and, at the same time, as participants in the construction of international discourse.

In conclusion, lexical translation transformations are a key element of diplomatic
communication. Based on Prof. Dr. Oksana Chaika’s theoretical approach, translation should be
understood as a strategic tool that shapes narratives, influences international perception, and
contributes to the preservation of national identity. The case of Zelenskyy’s speech demonstrates that
translation is not merely a technical process but a powerful mechanism of geopolitical
communication.
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Olha MOTORNA

FROM «STOP KILLINGS» TO «MEANINGFUL PEACE»: HOW TRANSLATION
SHAPES GEOPOLITICAL NARRATIVE IN THE JOINT STATEMENT BY UKRAINE,
EU AND 36 STATES

In the context of the ongoing Russian-Ukrainian war, international joint statements function as
tools of diplomatic communication and framing. Such statements, when translated between
languages, not only convey information but also construct geopolitical narratives that influence how
global audiences perceive responsibility, agency, and the moral weight of events. This paper analyses
the Joint Statement in support of a just peace by Ukraine, the European Union, and 36 States,
delivered at the United Nations General Assembly on 23 September 2025, with the aim of identifying
how translation choices can affect political framing in international discourse.

Translation in international relations is seldom neutral; it reflects both legal precision and
ideological positions [4]. The choice of terms — for instance, EN «call on Russia to stop killings and
start meaningful negotiations» versus UA «3aknukatu Pocito mpunuHHTH BOWBCTBA Ta CiCTH 3a
3MmicToBHI nieperoBopu», EN «violations of international law» versus UA «cepiio3ni mopyiieHHs
MmibkHapoaHoro mnpasa» — illustrate how lexical framing influences perceptions of agency and
culpability [2]. While the English official version is tailored to a global diplomatic audience, focusing
on legal principles and negotiation frameworks, the Ukrainian version more overtly highlights
responsibility and moral condemnation of acts affecting civilians.

A clear example of lexical intensity and moral framing appears early in the English version:
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«We call on the Russian Federation to immediately cease hostilities and enter into meaningful
negotiations with Ukraine» [2]. In Ukrainian reporting of the same statement, language such as
«...€IMHI Yy HalIii COJIAApHOCTI Ta CHUIBHO 3akinkaeMo Pociliceky @Denepamito TpUIUHUTH
BOMBCTBA Ta po3novaty 3micToBHi ieperoBopu» explicitly foregrounds killings (66uecmea). Here the
English phrase «cease hostilities» — a common diplomatic and legally neutral term — becomes in
Ukrainian reporting a stronger moral denunciation of acts of killing, which heightens emotional and
ethical resonance without altering the factual content but shifts the perceived severity of actions.

Another significant lexical comparison involves legal terminology and emphasis on
international norms. The English official version states support for «a just and lasting peace, based
on international law and the UN Charter». In Ukrainian accounts, this often becomes «...cepio3Hi
MOPYIICHHST MDKHapOJHOTO TIpaBa Ta MIATPUMKAa CBOOOAM, CYBEPEHITETY W TEpUTOpiabHOI
IUTICHOCTI YKpaiHu B Mekax if MbKHapoJHO BU3HaHUX KopaoHiB» [2]. The detailed enumeration of
Russia’s violations of international law, illegal acts, and responsibility for harm to civilians —
including direct reference to attacks on civilian infrastructure as war crimes — intensifies accusatory
framing in the Ukrainian narrative, compared to the more formal and institution-oriented language of
the English original.

The agentive language also demonstrates a shift in narrative focus. In the English text, phrases
like «call on the Russian Federation» and «support a just and lasting peace» maintain diplomatic
decorum [2]. In Ukrainian renderings, these become «zaxnuxaemo Pocito npununumu é6uscmea
(«we call on Russia to stop killings»), which directly names who must stop what. This shift from
procedural phrasing to explicit moral responsibility showcases how translation and reporting
practices can modify perceived agency, strengthening the narrative of culpability and urgency for a
Ukrainian audience.

To conclude, these examples reveal that translation is not only a means of conveying facts but
also a mechanism of narrative shaping. The English official version retains diplomatic neutrality and
emphasis on principles of international law, whereas the Ukrainian version foregrounds moral
condemnation, direct responsibility, and emotional weight connected to civilian harm [1]. The choices
in lexical framing and narrative emphasis influence how international political messages are
interpreted by different audiences. Understanding these translation dynamics is essential for scholars
of international relations, especially in conflict contexts where every lexical choice plays a role in
constructing legitimacy, responsibility, and urgency [3].

References

1.Kamianets-Podilskyi Ivan Ohienko National University. Linguistic Features of English-
Language Legal Discourse. URL.: https://corpora.kamtsl.kpi.ua/cad-2025/rt/metadata/34026/0?utm_
(access date: 29.03.2026).

2.Ministry of Foreign Affairs of Ukraine. Joint Statement in Support of Just Peace: Ukraine,
the EU and 36 States. URL: https://un.mfa.gov.ua/en/news/joint-statement-support-just-peace-
ukraine-eu-and-36-states?utm (accessed: 29.03.2026).

3.Chaika O. The impact of Russian cultural suppression on Ukrainian national unity.
International  Journal  of  Philology. 2024. Vol. 28(3). P. 41-56. URL:
https://doi.org/10.31548/philolog/3.2024.41

4.Kim D. Dynamic equivalence: Nida’s perspective and beyond. Skase Journal of Translation
and Interpretation. 2015. Vol. 8(1). P. 60-75.

5. Chaika, O. (2024). Kyiv or Kiev: How Russian propaganda has been shaping geopolitical
narratives. EUREKA: Social and Humanities, 6, 51-61.

137


https://un.mfa.gov.ua/en/news/joint-statement-support-just-peace-ukraine-eu-and-36-states?utm
https://un.mfa.gov.ua/en/news/joint-statement-support-just-peace-ukraine-eu-and-36-states?utm
https://doi.org/10.31548/philolog/3.2024.41

Leila NASIROVA
Hanna MEDIANYK

EVOLUTION OF DIPLOMATIC COMMUNICATION FROM OFFICIAL
CORRESPONDENCE TO DIGITAL PLATFORM

The evolution of communication has gone from complex multi-day journeys to instant digital
interaction. While until the beginning of the 20th century, rulers relied on closed courier
communication channels with limited access, today's diplomacy has gained unprecedented efficiency.
Modern technologies allow officials to conduct negotiations in the format of video conferences or
coordinate actions through messengers, without losing a single second. Currently, the active
development of e-government systems is underway, which was once considered a strong
breakthrough in the accessibility and efficiency of public services. It is worth noting that the COVID-
19 pandemic has become a catalyst for changes in the format of conducting diplomatic affairs, even
summits of world leaders were held remotely, which contributed to the growth of trust in technology.

States actively communicate with an international audience through social networks and the
media. While previously most negotiations were held confidentially, today important statements are
often made publicly and immediately become available to millions of people. A striking example is
that during a full-scale war, Ukraine systematically publishes official statements and appeals to the
international community through social networks, and Volodymyr Zelenskyy's speeches are
broadcast online and viewed around the world. The latest technologies allow diplomats to exchange
information almost instantly, which significantly speeds up decision-making in crisis situations.
Diplomacy is no longer limited to intergovernmental contacts, it includes direct dialogue with citizens
of other countries. States try to influence public opinion abroad. The US State Department maintains
official accounts on social networks, where it not only publishes information, but also responds to
users' comments, forming a positive image of the country.

Along with the positive aspects of the development of digital technologies, there are also
negative ones: cybersecurity threats, information warfare and the promotion of harmful narratives.
Hacking of emails, servers or diplomatic databases can lead to the disclosure of secret negotiations
and even affect international relations. An example is the publication of secret diplomatic cables by
WikiLeaks in 2010. This gives an understanding that even the most protected channels can be
compromised. And promptness can be harmful: sometimes it leads to rash statements that can cause
international scandals or aggravation of relations between states.

The evolution of diplomatic communication from traditional official correspondence to digital
platforms reflects general changes in the development of society and technology. If previously
diplomacy was slow, closed and dependent on written documents and personal meetings, today it has
become fast, public and technologically oriented. Modern digital diplomacy allows states to instantly
respond to international events, directly engage with global audiences, and more effectively advance
their interests. The examples of the United States and Ukraine demonstrate that digital tools can be
used to have a long-term impact on world politics.

At the same time, this transformation creates new challenges, including the risks of cyber
threats, disinformation, and reduced privacy. Therefore, the future of diplomacy depends on the
ability of states to combine traditional approaches with innovative technologies, maintaining a
balance between openness, efficiency, and security.
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POSITIVE AND NEGATIVE ASPECTS OF PROPAGANDA IN THE SYSTEM OF
INTERNATIONAL COMMUNICATION

In the digital age, often referred to as the «era of information overload», propaganda has become
a key instrument of global governance. It functions as a multifaceted socio-cultural and political
phenomenon that significantly influences the formation of relations between states, international
organizations, and civil society. Although propaganda is usually associated with something negative,
it is increasingly regarded as a neutral or even positive means of disseminating information.
Propaganda is a specific form of communication aimed at influencing people's views, behavior, or
actions through the use of various psychological and emotional techniques. In the context of hybrid
warfare, rapid digitalization of society, and the active development of information technologies,
propaganda increasingly blurs into manipulation, obscuring the boundary between the two concepts.
Therefore, studying the positive and negative aspects of propaganda is extremely important today for
maintaining international security and trust between countries — which, in turn, contributes to
effective interaction among them.

Through media, social networks, and information campaigns, public opinion and attitudes
toward states and international events are shaped. In this context, propaganda is an integral part of
international communication, as it directly influences public opinion and the decisions people make
within society. It affects not only political processes but also shapes a state's international image and
determines global perceptions of its people.

The dangers of propaganda become especially acute when deployed as a tool of information
warfare and manipulation. Russian propaganda against Ukraine exemplifies this destructive use,
having shaped a distorted image of our nation worldwide for years. Well-known Russian myths — that
Ukraine is «incapable» or «underdeveloped», or the phrase «Kyiv in three days» — are manifestations
of propaganda designed to portray Ukraine as doomed to defeat in order to undermine international
support. Simultaneously, Russia spreads disinformation domestically by labeling Ukrainians as
«Nazis» and euphemistically referring to the war as a «special military operation». These narratives
intensify the conflict and generate countless false narratives about Ukraine on social media, thereby
advancing the aggressor's strategic objectives.

However, there is a crucial factor that propaganda architects often underestimate: in the modern
world, each person is not only a consumer of information but also its carrier and distributor. Social
media has become a powerful tool for disseminating authentic accounts of war, allowing the world
to witness the real consequences of Russian aggression and to understand the true character of
Ukraine and its people.

A vivid illustration emerged during Russia's full-scale invasion of Ukraine. Ukrainians actively
promoted hashtags such as #FreeAzov and #StandWithUkraine, alongside other information
campaigns that gained traction worldwide and earned support from international communities.
Through these campaigns, the authentic realities faced by the Ukrainian people became widely
recognized. This attention mobilized international support for Ukraine, generating humanitarian aid,
informational assistance, and financial contributions from people across the globe.

Moreover, informational campaigns positively transformed Ukraine's image globally. Whereas
Ukraine was previously perceived as a «post-Soviet country» with limited prospects, it is now
recognized for its struggle for freedom, its resilient and independent people, and the unity that inspires
admiration worldwide. International interest in Ukrainian culture, language, music, history, and
traditions has grown significantly. People from different countries organize demonstrations of
solidarity and empathize with Ukrainian suffering. Information campaigns have successfully drawn
attention to the war while simultaneously dismantling stereotypes about Ukraine and fostering a
positive international image of the state. When propaganda is grounded in verified facts and serves
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the well-being of citizens, it can function as a powerful and ethical means of communication that
helps resolve international tensions.

In today's world, where access to vast amounts of information is universal, propaganda has
become a potent instrument with dual potential. It can have profoundly positive or negative effects,
depending on the intentions behind its deployment and the media literacy prevalent within society.
Propaganda shapes public worldview, including political perception and the international reputation
of nations. On one hand, propaganda can play a constructive role by drawing attention to social,
environmental, and political issues. On the other hand, it frequently acquires harmful dimensions,
particularly in the context of hybrid warfare and rapidly advancing technologies that facilitate
disinformation. Ukraine exemplifies this duality, as the conflict demonstrates both propaganda’s
destructive and emancipatory potential. Therefore, it is essential to critically evaluate information,
rely exclusively on verified sources, and focus on substantive issues rather than manipulative
narratives. Only through information literacy and discernment can societies protect themselves from
manipulation while leveraging communication's potential for positive change.

Danylo PAVLYK
THE ROLE OF TRANSLATORS IN INTERNATIONAL NEGOTIATIONS

Language plays a crucial role in international negotiations, where accurate communication is
essential for achieving mutual understanding and successful outcomes. In multilingual and
multicultural contexts, translators act not only as linguistic mediators but also as strategic participants
in the negotiation process, shaping the transmission of meaning across political, legal, and cultural
domains. Their role becomes particularly significant in high-stakes diplomatic environments, where
even minimal linguistic inaccuracies may lead to misinterpretation or disruption of negotiations.

The aim of this study is to analyse the role of translators in international negotiations, with a
focus on the challenges they face and the strategies they use to ensure effective communication. The
research is situated within the frameworks of translation studies and intercultural communication,
reflecting the increasing complexity of translation tasks in contemporary geopolitical contexts (Baker,
2018; Chaika, 2024).

International negotiations are characterised by linguistic ambiguity and pragmatic sensitivity.
Translators frequently encounter expressions that carry multiple meanings depending on context,
requiring them to interpret not only lexical units but also communicative intent. Cultural differences
further complicate this process, as norms of politeness, rhetorical structures, and communicative
expectations vary across linguistic communities. Consequently, translators must account for both
linguistic and cultural dimensions when conveying messages (Chaika, 2024).

In politically sensitive contexts, translation functions as an instrument of influence. Even slight
lexical or semantic shifts may affect how a message is perceived by negotiating parties, potentially
altering positions or interpretations. Therefore, translators must maintain a careful balance between
accuracy and diplomatic neutrality. This requires a high level of professional competence, including
terminological precision, contextual awareness, and ethical responsibility (Baker, 2018).

To address these challenges, translators employ strategies such as explicitation, modulation,
and cultural adaptation. Explicitation allows implicit meanings to be clarified in the target language,
reducing ambiguity. Modulation enables shifts in perspective to preserve intended meaning, while
cultural adaptation ensures that expressions are interpreted appropriately within the target cultural
framework. These strategies require rapid decision-making, particularly in real-time negotiation
settings where time pressure is significant (Baker, 2018).

This issue is especially relevant in the context of Ukraine, where international negotiations play
a central role in diplomacy, security, and humanitarian cooperation. In cooperation with the European
Union and NATO, translators are responsible for conveying complex political, legal, and military
terminology. Accurate rendering of concepts related to security guarantees, defence cooperation, and
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international agreements is essential, as even minor inaccuracies may influence diplomatic decisions
and international relations. Such communicative precision reflects the broader role of translation in
maintaining effective intercultural dialogue (Chaika, 2024).

From a broader perspective, translation in international negotiations constitutes a key
component of intercultural communication in multicultural environments. Effective communication
requires not only linguistic competence but also an understanding of cultural diversity and
interactional dynamics. Translators contribute to reducing communication barriers and facilitating
mutual understanding between negotiating parties (Chaika, 2024).

In addition, the growing use of artificial intelligence introduces new dimensions to translation
practice. While Al-assisted tools can enhance speed and support terminological consistency, they
cannot fully replace human judgement in contexts requiring cultural sensitivity and ethical evaluation.
Human translators remain essential for ensuring accuracy and appropriateness in politically and
diplomatically sensitive communication (Chaika, 2023).

The findings of this study indicate that translators are not merely language specialists but active
participants in the negotiation process. Their work contributes to preventing misunderstandings,
maintaining communicative balance, and supporting effective international cooperation. Thus,
translators play a crucial role in shaping successful international dialogue and strengthening cross-
cultural communication.
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Zlata PYROZHKO

TRANSLATION CHALLENGES IN HUMANITARIAN AND CONFLICT
SETTINGS: CULTURAL SENSITIVITY, NEUTRALITY, AND PRECISION IN SAFETY
INSTRUCTIONS

In humanitarian and conflict settings, translation is often seen as a technical process. However,
in reality, it plays a much more important role. It affects how danger is communicated, how
responsibility is expressed, and how instructions are understood and followed. In crisis situations,
even small changes in wording can influence real decisions. Because of this, translation in such
contexts must preserve not only meaning, but also how the message works.

In this research, I analyzed two different types of texts. The first is the «Guidance on
Humanitarian Evacuations of Civilians in Ukraine with Special Consideration for Children»,
available in English and Ukrainian. The second is the text «How to act during air raids and shelling:
instructions for foreigners», originally written in Ukrainian and translated into English. These texts
allowed me to compare translation in two different situations: formal humanitarian communication
and practical safety instructions.

What I wanted to show is that translation in both cases generally keeps the main meaning, but
often changes how the message is delivered. In some places it reduces urgency, in others it weakens
responsibility, and in some cases it becomes too literal and less clear for the reader.

If we first look at the humanitarian guidance, the translation is mostly accurate, but several
important shifts appear. One of the clearest examples concerns responsibility in instructions. EN
Humanitarian actors are encouraged to conduct regular assessments... | UA pexomenoyemucs
npogodumu pezynsapui oyinku. ... Here, the subject disappears. The English version clearly shows who
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should act, while the Ukrainian one sounds more impersonal. As a result, the instruction becomes less
direct.

A similar  shift can be seen in  how  prohibition is  expressed.
EN should never be involved in forced or coerced evacuations /| UA uikonu He nosunni 6pamu
yuacme.... The meaning is similar, but the English version sounds stronger. The Ukrainian version is
slightly softer, which reduces the force of the restriction.

Another example concerns the idea of consent. EN must be based on the individual’s informed
consent | UA nosunna tpynmysamucs na ingpopmosaniti 32001 moounu. The translation is correct, but
the emphasis on the individual is weaker. The English version clearly focuses on personal choice,
while the Ukrainian one sounds more general.

We can also see a difference in how risk is described. EN may be at further risk / UA moocymo
oymu nio 3aeposoro. In English, this suggests that the danger is increasing. In Ukrainian, it sounds
more static. This slightly reduces the intensity of the message.

Another interesting example is terminology. EN caregivers / UA 3axouni npeocmasnuxu. This
translation is accurate in a legal sense, but it changes the tone. The English word is more human-
centered, while the Ukrainian one sounds more formal and bureaucratic.

A particularly important example in this document concerns the level of obligation. EN must
leave to the mandated authorities determinations... /| UA wmarome 3aruwumu Ha po3ensio
ynogHosadicenux opearia. ... Here, the strong modal verb must is rendered as maroms, which sounds
less strict. This is a case of weakening obligation, where the instruction becomes less categorical and
therefore less forceful.

If we now turn to the air raid instructions, the situation is quite different. This text is more
practical and is meant to guide people in real time. Because of this, clarity and natural language
become especially important.

One of the most serious examples concerns the instruction about staying in shelter. UA
nepebysaiime mam 00 cuenany ‘Biooit nosimpanoi mpusocu’ /| EN until the air raid warning is
cancelled... until the official air raid warning is given.
Here, the English version creates confusion. The warning has already been given, so this phrasing is
incorrect. This is not just a small mistake — it can affect how the instruction is understood.

Another strong example is the translation of UA mpueoorcna eéaniza / EN alarm suitcase. This
is a literal translation, but it does not sound natural in English and may not be clear to the reader. A
more appropriate option would be something like emergency kit. This shows that literal translation is
not always effective in practical texts.

We can also see how idiomatic meaning shifts in more descriptive parts of the text. UA &
Oinbuiocmi ykpainyie yi nasuuku 0osedeni 0o asmomamuszmy | EN most Ukrainians have these skills
down to a science. Here, the English version uses an idiomatic expression, but it changes the nuance.
The Ukrainian phrase emphasizes automatic behavior formed under repeated danger, while the
English version sounds more like expertise.

Another example concerns technical description of danger. UA moocymv Oymu
nenepeobauysanumu | EN can often be unpredictable. While accurate, the English phrase sounds less
precise and slightly unnatural in this context.

A similar issue appears in situational wording. UA Ha eynuyi / EN On the street. The translation
is correct, but too specific. The Ukrainian phrase refers to being outside in general, while the English
one limits the situation.

We can also observe a shift in the level of certainty. UA 6odiui moowce pozeyoumucs, wo cmane
npuuunoto JJTII / EN the driver may become confused, which will cause an accident. The Ukrainian
version expresses possibility, while the English version sounds more definite, which changes the
meaning.

Another strong example concerns terminology. UA nonic cmpaxysanns mini-KACKO / EN
Mini Hull insurance policy. This is a calque that does not match English usage and may confuse the
reader.
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A particularly important example in this text concerns generalization in instructions. UA Vci
cHapsiou pospusaromscsi Ha eucomi He menuie 30 cm nao zemnero. | EN All shells explode at a height
of at least 30 cm above the ground. Both versions sound overly absolute, but in English the use of a//
shells makes the statement especially categorical and potentially less credible. In emergency
communication, such overgeneralization can reduce trust in the instruction.

At the same time, some instructions are translated very well. UA Bioiudims 6io sikon / EN Get
away from windows, UA 3akputime conogy pykamu | EN Cover your head with your handy. These
are clear, direct, and easy to understand. This shows that the translation is not entirely weak, but
inconsistent.

So, comparing these two texts, it becomes clear that the challenges of translation depend on the
context. In the humanitarian guidance, the main issue is that the language becomes more formal and
impersonal, which reduces clarity and responsibility. In the air raid instructions, the problem is
different: the translation is sometimes too literal, which affects clarity, naturalness, and, in some
cases, even correctness.

To conclude, translation in humanitarian and conflict contexts must preserve not only meaning,
but also function. In formal texts, this means keeping clarity, responsibility, and precision. In practical
instructions, it means using simple, natural, and clear language. Even small changes can influence
how people understand danger and how they act. This shows that translation in crisis situations is not
only about language, but also about responsibility.
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COMMUNICATION BARRIERS IN INTERNATIONAL SOCIAL WORK:
LINGUISTIC AND CULTURAL DIMENSIONS

In an era characterized by unprecedented global mobility, escalating humanitarian crises, and
intensified international cooperation, social work has transcended traditional national boundaries.
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Contemporary international social work functions not merely as a local service but as a complex
mechanism of cross-border intervention, where effective communication constitutes a primary tool
for empowerment, rehabilitation, and assistance. However, the effectiveness of such interventions is
frequently undermined by multifaceted communication barriers. These barriers extend beyond
technical issues of translation; they represent profound manifestations of linguistic diversity and
cultural heterogeneity that require systematic academic analysis and sustained professional
reflexivity.

The linguistic dimension constitutes one of the most immediate and visible challenges in
international social work. Language serves as the primary medium through which social reality is
constructed, negotiated, and communicated. In therapeutic and supportive contexts, subtle nuances in
vocabulary and expression may determine the success or failure of an intervention.

A major linguistic barrier lies in the absence of direct semantic equivalents for key Western
social work concepts in other languages. Terms such as self-determination, empowerment, and
advocacy are deeply embedded in Western individualistic paradigms. In collectivist societies, the
notion of individual autonomy may be misinterpreted as social detachment or even as a rejection of
familial and communal obligations.

Furthermore, while professional terminology ensures precision among practitioners, it often
creates an exclusionary barrier for service users. Refugees, internally displaced persons, and migrants,
who frequently experiencing psychological distress or trauma, may perceive formalized professional
discourse as alienating. This contributes to an asymmetrical power dynamic in which the client
assumes a subordinate position relative to the «expert», thereby inhibiting the open dialogue
necessary for effective intervention.

The use of third-party interpreters in international settings introduces additional layers of
cognitive and emotional complexity. Interpreters rarely function as neutral conduits; rather, they
inevitably bring their own cultural assumptions, values, and socio-economic perspectives into the
communicative process. As a result, there is a risk that emotional nuances or traumatic disclosures
may be filtered, consciously or unconsciously, in accordance with the interpreter’s cultural norms or
personal comfort, potentially distorting the client’s authentic voice.

Beyond verbal communication lies the cultural dimension, often referred to as the «silent
language». Cultural barriers are frequently implicit, embedded in deeply internalized cognitive
frameworks, value systems, and behavioral expectations that shape how help is sought, perceived,
and accepted.

Drawing on the theoretical framework of Edward T. Hall, practitioners often encounter
challenges arising from differences between low-context and high-context communication cultures.
Low-context cultures (e.g., Northern Europe and North America) prioritize explicit, direct, and
verbalized communication, whereas high-context cultures (common in parts of Asia, Africa, and the
Middle East) rely heavily on non-verbal cues, social hierarchies, silence, and implicit meaning.
Failure to recognize these distinctions may result in the misinterpretation of clients’ needs and
intentions.

Perceptions of professional roles also vary significantly across cultural contexts. In many
societies, a social worker is not viewed as a peer supporter but rather as an extension of state authority
or an external agent. In cultures characterized by high power distance, clients may display excessive
deference, provide socially desirable responses, or withhold critical information to avoid offending
the practitioner. Such dynamics hinder the development of accurate, evidence-based assessments.

Additionally, many issues central to social work, such as domestic violence, reproductive
health, and mental health, are often associated with cultural stigma or notions of family honor. Failure
to account for these sensitivities may result in cultural malpractice. For instance, direct questioning
by a male practitioner toward a female client in certain traditional contexts may be perceived as a
serious breach of privacy, leading to the client’s withdrawal from the intervention process.

The persistence of communication barriers has far-reaching consequences beyond individual
interactions. First, there is a risk of re-victimization: when practitioners fail to adequately interpret
the linguistic or cultural context of trauma, clients may feel misunderstood or dehumanized, thereby
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reinforcing existing trauma. Second, etiological misinterpretation may occur, as culturally specific
expressions of distress, such as grief or spiritual experiences, may be incorrectly pathologized through
a Western diagnostic framework. Third, at the institutional level, communication failures contribute
to inefficiencies, including the misallocation of resources, as assistance is often based on practitioner
interpretation rather than clients’ articulated needs.

Addressing these challenges requires a shift from cultural tolerance to the development of
Cultural Intelligence and Cultural Humility. Practitioners must engage in ongoing critical self-
reflection to identify and mitigate ethnocentric biases. In situations where linguistic communication
is limited, alternative approaches, such as visual methods, art-based interventions, and non-verbal
rapport-building strategies, should be employed. Furthermore, greater emphasis should be placed on
engaging cultural mediators from within local communities, who are better equipped to navigate both
linguistic and symbolic dimensions of communication.

In conclusion, communication barriers in international social work should not be viewed solely
as obstacles but as indicators of the need for more reflexive, context-sensitive, and human-centered
approaches. Linguistic and cultural dimensions are inherently interconnected, forming a complex
framework that demands both analytical rigor and empathetic engagement. In an increasingly
interconnected yet fragmented world, the development of deep listening practices and sustained cross-
cultural learning is essential for building effective and ethical systems of support. Ultimately,
meaningful humanitarian action depends on the ability to respect the dignity and cultural narratives
of each individual, ensuring that assistance is not only delivered but also genuinely understood and
accepted.

Alla RENSKA
Supervisor — Oleksandr BONDARENKO

DIE KRIMTATARISCHE SPRACHE ALS INSTRUMENT STRATEGISCHER
KOMMUNIKATION UND UBERSETZUNG IM PROZESS DER INTERNATIONALEN
IMAGEBILDUNG DER UKRAINE

Im Kontext der Globalisierung und der zunehmenden Bedeutung internationaler
Kommunikationsprozesse gewinnt die Frage nach der strategischen Gestaltung des Staatsimages an
Relevanz. Internationale und interkulturelle Kommunikation wird dabei nicht nur als Mittel des
Informationsaustauschs verstanden, sondern auch als Instrument der symbolischen Représentation
politischer, kultureller und gesellschaftlicher Werte. In diesem Zusammenhang kommt der
angewandten Linguistik, insbesondere in den Bereichen der Ubersetzungswissenschaft und der
strategischen Kommunikation, eine zentrale Rolle zu.

Es wird davon ausgegangen, dass sprachliche Mittel gezielt eingesetzt werden kénnen, um

nationale Narrative zu formen und sie im globalen Diskurs zu positionieren. Die Konstruktion eines
positiven internationalen Images erfolgt dabei nicht zufallig, sondern wird durch bewusst entwickelte
Kommunikationsstrategien gesteuert, in denen die Sprache als zentrales Instrument fungiert.
Ein besonders relevantes, jedoch bislang unzureichend erforschtes Feld ist die Einbindung der
Krimtatarischen Sprache in internationale Kommunikationsstrategien. Als Sprache eines indigenen
Volkes der Ukraine besitzt sie nicht nur eine kulturelle, sondern auch eine politische und
identitatsstiftende Dimension. Ihre Sichtbarkeit im internationalen Raum kann somit als Bestandteil
einer gezielten Imagepolitik interpretiert werden.

Aus der Perspektive der strategischen Kommunikation wird die krimtatarische Sprache nicht
ausschliellich als Kommunikationsmittel betrachtet, sondern als symbolisches Ressourcenelement,
durch das Werte wie kulturelle Vielfalt, Inklusion und historische Gerechtigkeit vermittelt werden
koénnen. In diesem Sinne wird ihre Integration in internationale Diskurse als Teil einer umfassenden
Soft-Power-Strategie verstanden.

Besondere Bedeutung kommt dabei der Ubersetzung zu, da sie als vermittelndes Instrument
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zwischen verschiedenen sprachlichen und kulturellen Systemen fungiert. Es wird hervorgehoben,
dass die Ubersetzung krimtatarischer Inhalte in globale Sprachen nicht nur linguistische, sondern
auch interpretative und ideologische Entscheidungen impliziert. Dadurch wird der
Ubersetzungsprozess selbst zu einem Akt strategischer Kommunikation.

Gleichzeitig werden im Bereich der interkulturellen Kommunikation zahlreiche Herausforderungen
festgestellt. Dazu zéhlen wunter anderem Kkulturelle Missverstandnisse, asymmetrische
Machtverhaltnisse zwischen Sprachen sowie die begrenzte Reprasentation sogenannter «kleiner
Sprachen» im globalen Informationsraum. Diese Faktoren kénnen die Wirksamkeit internationaler
Kommunikationsstrategien erheblich beeinflussen.

Im Kontext des anhaltenden Krieges Russlands gegen die Ukraine wird die internationale
Kommunikation zunehmend von Faktoren der Informationskriegsfihrung und der strategischen
Narrativbildung gepragt. Es wird festgestellt, dass sprachliche und mediale Instrumente gezielt
eingesetzt werden, um politische Deutungsmuster zu beeinflussen, internationale Wahrnehmungen
zu steuern und nationale Identitdten zu delegitimieren. In diesem Zusammenhang kommt der Analyse
diskursiver Strategien sowie ihrer sprachlichen Realisierung eine besondere Bedeutung zu.

Besondere Aufmerksamkeit verdient dabei die Rolle der krimtatarischen Sprache im Kontext
russischer Narrativkonstruktionen. Es wird argumentiert, dass die systematische Marginalisierung
und Verzerrung der Reprasentation der krimtatarischen Gemeinschaft als Bestandteil breit angelegter
informationspolitischer Strategien interpretiert werden kdnnen. VVor diesem Hintergrund gewinnt die
gezielte Integration der krimtatarischen Sprache in internationale Kommunikationsprozesse
zusétzlich an Bedeutung, da sie als Instrument der Gegen-Narrativbildung und der Wiederherstellung
historischer und kultureller Sichtbarkeit fungieren kann.

Im Rahmen der digitalen Transformation er6ffnen sich neue Perspektiven fur die Integration
weniger verbreiteter Sprachen in globale Kommunikationsprozesse. Digitale Plattformen, soziale
Medien und innovative Technologien ermdglichen eine breitere Sichtbarkeit und Zuganglichkeit auch
fur Sprachen mit begrenzter institutioneller Unterstlitzung. Es wird angenommen, dass durch den
gezielten Einsatz digitaler Instrumente die krimtatarische Sprache effektiver in internationale
Kommunikationsstrategien integriert werden kann.

Dartiiber hinaus kann die Entwicklung von Kompetenzen in den Bereichen sprachlicher Analyse
und strategischer Kommunikation im Rahmen der angewandten Linguistik dazu beitragen,
zukunftige Fachkréafte auf die Anforderungen globaler Kommunikationsprozesse vorzubereiten.
Insbesondere fiir Ubersetzerinnen und Ubersetzer ergeben sich neue Rollen, die tber die traditionelle
Sprachmittlung hinausgehen und Aspekte der kulturellen Mediation, der diskursiven Analyse sowie
der strategischen Interpretation umfassen.

Zusammenfassend lasst sich feststellen, dass die krimtatarische Sprache ein bedeutendes
Potenzial fur die internationale und interkulturelle Kommunikation aufweist. Ihre Integration in
strategische Kommunikationsprozesse kann nicht nur zur Starkung des internationalen Images der
Ukraine beitragen, sondern auch zur Férderung kultureller Vielfalt und nachhaltiger Entwicklung im
globalen Diskurs.

Perspektivisch erscheint es notwendig, weitere empirische Studien durchzufiihren, um die
Effektivitat solcher Ansétze zu evaluieren sowie die methodischen Grundlagen fir die Integration
kleinerer Sprachen in strategische Kommunikationsmodelle zu entwickeln.

Daryna REVENKO
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

THE INTERPRETER AS A MEDIATOR IN INTERNATIONAL NEGOTIATIONS:
CHALLENGES, ETHICAL DILEMMAS, AND RESOLUTION STRATEGIES

In the contemporary globalized world, international negotiations play a pivotal role in the
development of political, economic, and cultural relations among states. Within this context,

146



interpreters function as indispensable intermediaries, facilitating effective communication between
parties who speak different languages and represent diverse cultural backgrounds. Their role extends
far beyond the mere translation of words; interpreters are also responsible for conveying meaning,
emotional nuance, and culturally embedded references that are essential for achieving mutual
understanding. At the same time, their professional practice entails a range of challenges and ethical
dilemmas that necessitate careful consideration and the application of appropriate strategies for their
resolution.

Interpreters function as vital links between cultures, ensuring that information is conveyed both
accurately and appropriately. Their work encompasses not only the translation of speech but also the
interpretation of cultural contexts, idiomatic expressions, and non-verbal cues that may significantly
influence the reception of a message. In the context of diplomatic negotiations, even minor
inaccuracies 1in interpretation can have serious consequences, potentially resulting in
misunderstandings or the escalation of diplomatic tensions.

One of the primary challenges faced by interpreters is inherent to language itself. These
challenges include the use of highly specialized terminology, the absence of direct lexical equivalents
across languages, and the presence of complex grammatical structures. In addition, cultural
differences may create significant barriers, as forms of behavior considered acceptable in one cultural
context may be perceived differently in another. For example, gestures or facial expressions that are
neutral or customary in one society may be interpreted as inappropriate or even offensive in another.
A frequently cited case occurred in 2001 during negotiations between Chinese and American
diplomats, when the term ‘apology’ was rendered as ‘deep regret.” This divergence in interpretation
contributed to heightened diplomatic tensions, illustrating the importance of conveying not only
semantic content but also the intended pragmatic and emotional nuances.

Furthermore, non-verbal communication plays a crucial role in shaping the dynamics of
negotiations. In many Arab cultures, direct eye contact is associated with respect and attentiveness,
whereas in certain Asian cultural contexts it may be regarded as impolite or confrontational.
Misinterpretation of such signals by an interpreter can adversely affect the negotiation process.
Emotional pressure constitutes an additional challenge, as interpreters are required to maintain
objectivity and professionalism even when discussions involve sensitive or emotionally charged
issues. Finally, simultaneous interpreting imposes a considerable cognitive load, as it requires the
interpreter to listen, process, and reproduce information in real time, demanding a high level of
concentration and rapid decision-making.

Ethical considerations constitute a fundamental aspect of an interpreter’s professional
responsibilities. Confidentiality is of particular importance, as interpreters frequently have access to
sensitive political and diplomatic information. For instance, during the Rwandan conflict,
unauthorized disclosure of interpreted information could have endangered human lives. This example
underscores the gravity of ethical responsibility in interpreting and the necessity of maintaining strict
confidentiality, the violation of which may result in a loss of trust and serious repercussions in
international relations.

Another key ethical principle is neutrality. Interpreters are required to refrain from expressing
personal opinions or biases, even when they may disagree with the content of the discourse. A further
complex issue involves striking an appropriate balance between literal translation and cultural
adaptation. Interpreters must determine when it is necessary to render a message verbatim and when
adaptation is required to ensure accurate and effective comprehension. In addition, situations of role
ambiguity may arise, particularly when interpreters possess substantial subject-matter knowledge and
may feel inclined to provide explanations or advice beyond their professional remit, thereby
potentially influencing the negotiation process.

Addressing these challenges requires comprehensive professional training. Interpreter
education should encompass not only advanced linguistic competence but also the development of
intercultural awareness and ethical sensitivity. Pre-assignment briefings prior to negotiations enable
interpreters to gain an understanding of the subject matter, familiarize themselves with the objectives
of the parties involved, and anticipate potential difficulties. Close cooperation with participants, as
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well as the possibility to seek clarification when necessary, further contributes to minimizing
misunderstandings and enhancing interpretative accuracy. In addition, the provision of support for
interpreters’ psychological well-being, through counseling services or peer-support mechanisms, may
assist in mitigating occupational stress. Clear ethical guidelines, together with their strict observance,
constitute the foundation of professional interpreting practice and enable interpreters to make
informed and responsible decisions in complex communicative situations.

In the United Kingdom, interpreters working with governmental institutions such as the
Foreign, Commonwealth & Development Office undergo specialized training, often supported by
professional bodies and centres dedicated to translation and interpreting studies. During the Brexit
negotiations, interpreters played a crucial role in ensuring the accurate rendering of complex legal
terminology and politically sensitive statements. The success of these negotiations was, to a
significant extent, dependent on the interpreters’ precision, professionalism, and ability to maintain
strict confidentiality, thereby underscoring their essential role in high-level diplomatic
communication.

In conclusion, interpreters play a crucial role in international negotiations by facilitating effective
communication and fostering mutual understanding between cultures. Their professional activity is
characterized by a range of linguistic, cultural, and ethical challenges that require a high level of
competence, specialized training, and institutional support. Investment in interpreter education, the
development of supportive working conditions, and the establishment of clear ethical standards can
significantly enhance the quality of interpreting practice and contribute to more effective diplomatic
dialogue and international cooperation.

Hanna RUDYK

HOW UKRAINIAN TEACHERS RECONSTRUCT LEARNING ENVIRONMENTS
FOR INTERNALLY DISPLACED CHILDREN

The arrival of internally displaced children into Ukrainian schools changed classroom dynamics
far beyond organisational or administrative adjustments. Teachers were suddenly working with
students who had experienced evacuation, loss of home, interrupted schooling, prolonged stress, and
social disorientation. Under these conditions, inclusion became less a formal educational principle
and more an everyday pedagogical practice of rebuilding safety, communication, and trust inside the
classroom.

This paper explores how Ukrainian schools adapt learning environments for internally
displaced children during wartime. Rather than focusing exclusively on institutional policy, the study
examines practical pedagogical responses emerging directly within classroom interaction. Special
attention is paid to emotional adaptation, communication strategies, and teacher flexibility under
conditions of prolonged instability.

One of the central difficulties concerns educational fragmentation. Many displaced children
entered schools after months of interrupted learning, online instruction, or relocation between regions.
As a result, teachers often worked with mixed groups where students differed significantly in
curriculum progression, emotional readiness, and communicative behaviour. Traditional standardised
approaches became increasingly ineffective in such settings.

An equally important challenge involves social integration. Internally displaced students
frequently entered unfamiliar linguistic and cultural microenvironments. Differences in regional
speech patterns, communication styles, and previous educational experiences sometimes intensified
feelings of exclusion. Teachers therefore had to manage not only academic adaptation but also
interpersonal tensions inside student groups.

In practice, Ukrainian educators increasingly relied on flexible communication-based methods
rather than rigid instructional models. Observations from wartime schooling demonstrate that
teachers prioritised collaborative tasks, low-pressure participation formats, and peer-supported
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interaction in order to reduce anxiety among displaced learners. Informal communication and
emotionally neutral classroom routines became stabilising mechanisms during periods of uncertainty
(Velykodna et al., 2023).

Particular significance was attached to language-sensitive communication. Teachers often
adjusted classroom discourse to avoid excessive formalisation, emotionally triggering vocabulary, or
authoritarian interaction styles. Educational communication gradually shifted toward supportive
dialogue rather than purely instructional transmission. Research on communicative strategies in
educational environments confirms that adaptive interaction patterns directly influence student
engagement and psychological comfort (Chaika, 2020).

Digital learning environments also became part of inclusion practices. Many displaced students
continued partial online learning due to relocation or unstable security conditions. Teachers therefore
combined face-to-face and mucranmiiine HaBuanns formats simultaneously, creating hybrid models
of participation. While digital tools improved continuity of access, they also revealed inequalities
related to internet access, emotional fatigue, and concentration difficulties (Ovcharuk et al., 2023).

Another visible shift concerned the teacher’s professional role. Wartime educators increasingly
performed functions extending beyond academic instruction: mediating conflicts, supporting
emotional regulation, and rebuilding students’ sense of belonging. Recent Ukrainian educational
research highlights that teachers themselves often experienced psychological exhaustion while
simultaneously becoming primary stabilising figures for displaced children (Zabolotna, 2025).

Importantly, inclusion in wartime conditions cannot be reduced to formal accommodation
procedures. For displaced children, inclusion is experienced through everyday communicative
details: whether participation feels safe, whether mistakes are tolerated, whether peer interaction
becomes supportive rather than isolating. Under these circumstances, pedagogical flexibility becomes
more important than procedural standardisation.

The Ukrainian experience demonstrates that crisis education systems depend heavily on
relational pedagogy — approaches centred on communication, trust, and emotional responsiveness.
These practices emerged not from abstract theory but from the necessity of maintaining learning
continuity under extreme social disruption.

References

1. Chaika, O. I. (2020). Communication strategies in instruction/acquisition of languages for
specific purposes. International Journal of Philology, 11(2), 110-116.

2. Chaika, O. (2024). Intercultural communication in multicultural education: Strategies,
challenges, and opportunities. International Journal of Philology, 15(1), 116-123.

3. Ovcharuk, O., Ivaniuk, I., & Leshchenko, M. (2023). Impact of school lockdown on access to
online instruction during the war in Ukraine. European Journal of Education, 58(4), 561-574.
https://doi.org/10.1111/ejed.12589

4. Velykodna, M., Mishaka, N., Miroshnyk, Z., & Deputatov, V. (2023). Primary education in
wartime: How the Russian invasion affected Ukrainian teachers and the educational process in Kryvyi
Rih. Revista ~Romaneasca pentru Educatie  Multidimensionala, 15(1), 285-309.
https://doi.org/10.18662/rrem/15.1/697

5. Zabolotna, O. (2025). Unbroken by the war: The story of Ukrainian teachers’ resilience.
Springer.

Yuliia RUDYK

Yaroslav RUDYK

MANAGING INTERNATIONAL PARTNERSHIPS THROUGH DIGITAL
COMMUNICATION TOOLS

Managing international partnerships today is closely connected with the development of digital
communication tools. Global business no longer depends only on physical meetings or traditional
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correspondence. Instead, communication has moved to online environments where speed and
accessibility become strategic factors of success.

The purpose of this research is to analyze how digital communication tools influence the
process of managing international partnerships and to determine the role of foreign language
competence in this process.

The goal is to explore the practical importance of combining technological skills with language
knowledge for students who plan to work in international business environments.

Digital communication tools have significantly changed the way companies interact with
partners from different countries. Platforms for video conferencing and messaging allow businesses
to maintain constant contact regardless of geographical distance.

This creates new opportunities for cooperation, but also introduces new challenges.

Communication becomes faster, but at the same time it requires higher accuracy. Messages are
often shorter, more direct, and sometimes less formal, which increases the risk of misunderstanding.
In such conditions, the ability to clearly express ideas in a foreign language becomes especially
important.

When companies use translation technologies, direct communication in a shared language
remains more reliable. It allows participants to better understand nuances and intention. For example,
during online meetings or negotiations, quick responses are required, and there is no time for constant
translation.

Digital tools make it possible to create virtual teams that include members from different
cultural and linguistic backgrounds. Managing such teams requires not only technical knowledge but
also communication skills. Managers need to coordinate tasks and motivate employees in an online
environment.

Building trust online is more complicated than in face-to-face interaction. Communication
through screens can reduce emotional connection and make relationships more formal. In this
situation, using a common language effectively helps partners feel more confident and understood. It
also demonstrates professionalism and readiness for cooperation.

Digital tools support communication, but they cannot replace the human factor, which is largely
expressed through language.

It is also necessary to consider the role of modern technologies such as artificial intelligence in
communication. Al-based tools can assist in translation, writing, and data processing. They make
communication faster and more accessible, especially for beginners. However, they are not always
accurate and may fail to convey cultural or contextual meanings.

Therefore, relying only on technology is not enough. Students need to develop their own
language competence in order to use these tools effectively and critically.

From a management perspective, the integration of digital tools and language skills becomes a
strategic advantage. Companies that successfully combine these elements can respond faster to
market changes and manage international projects more efficiently.

For students this means that learning foreign languages should not be separated from the
development of digital skills. These competencies should be integrated into the educational process.

Practical tasks such as participation in online projects, communication with international
students, and the use of digital platforms can significantly improve both language and professional
abilities. This approach prepares students for real working conditions.

In conclusion, managing international partnerships through digital communication tools
requires a combination of technological knowledge and foreign language competence. Digital
platforms create new opportunities for cooperation, but they also increase the importance of clear and
effective communication.
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Anna SAVITSKA
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

PROPAGANDA AS A TOOL OF INFLUENCE
IN THE MODERN INFORMATION ENVIRONMENT

Have you ever noticed how easily our opinions can change when we are repeatedly exposed to
the same information? We watch the news: one image follows another, and within a short time, it
begins to seem as though this version of reality has always existed. Why does this happen? Why do
even well-educated and critical individuals begin to accept questionable ideas, particularly in times
of war? These are the questions I will address in my presentation.

| have long been struck by the fragility of human consciousness. We tend to perceive ourselves
as rational and capable of critically evaluating information. However, is this assumption always
justified? Following the outbreak of the full-scale war, | observed how rapidly public opinion can
shift, even on a large societal scale. This experience motivated me to explore the phenomenon of
propaganda, specifically, its mechanisms, its role during wartime, and the reasons why understanding
it is of critical importance in the modern information environment.

How Propaganda Changes Our Thinking. In reality, propaganda is not merely a collection of
false statements broadcast through the media; it is a far more complex and influential mechanism. It
can be defined as a systematic process of shaping public opinion through the selective presentation
of information. Propaganda is used to promote particular ideas, alter perceptions, and evoke specific
emotional responses. It often relies on one-sided narratives, the omission of essential facts, or the
exaggeration of certain elements. This phenomenon becomes especially prominent during times of
war, when it is employed to mobilize the population, weaken the opponent, and maintain social
control. For this reason, the development of critical thinking and the verification of information are
of paramount importance.

During wartime, when individuals are repeatedly exposed to narratives suggesting that all
difficulties are caused by an «enemy», the human psyche tends to seek simple explanations for
complex realities. Propaganda effectively exploits this tendency by offering clear and emotionally
charged interpretations. It reduces the world to a binary opposition — «us» versus «them», «good»
versus «bad». The more threatening and dehumanized the enemy is portrayed, the easier it becomes
to justify extreme actions. Indeed, it is significantly easier to harm those who are no longer perceived
as fully human.

In this context, one cannot help but recall George Orwell’s novel Nineteen Eighty-Four. Written
nearly eighty years ago, it offers a striking depiction of how propaganda can manipulate reality and
erode individual autonomy. Orwell was among the first to illustrate, with remarkable clarity, the
capacity of propaganda to reshape perception and undermine the very foundations of human
Consciousness.

«1984»: How the Propaganda Machine Works. Have you ever heard of Newspeak? In the novel
Nineteen Eighty-Four by George Orwell, the authorities deliberately reduce the vocabulary by
eliminating so-called «unnecessary» words, thereby limiting the very possibility of independent
thought. The underlying idea is simple yet disturbing: if certain words do not exist, the concepts they
represent become increasingly difficult or even impossible to articulate and comprehend. If the word
freedom disappears from the language, how can individuals fully understand that it has been taken
away?

Another key concept introduced by Orwell is doublethink — the ability to simultaneously accept
two contradictory beliefs as true. He defined it as «the power of holding two contradictory beliefs in
one’s mind simultaneously and accepting both of them». A striking example is the well-known slogan
from the novel: «War is Peace» From a rational perspective, this statement is inherently contradictory;
however, propaganda can normalize such contradictions through repetition, emotional pressure, and
fear. Over time, individuals may begin to internalize this «constructed reality», in which objective
facts are replaced by manipulated narratives. Orwell’s work highlights a deeply unsettling idea:
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propaganda is capable not only of influencing behavior but also of reshaping memory and altering
the very structure of thought.

Modern War: Russian Propaganda in Action. Today, similar mechanisms can be observed in
the use of propaganda by Russia during the war against Ukraine. It represents a powerful and
continuously evolving system of psychological influence. Several illustrative examples demonstrate
how these strategies operate in practice.

Constructing an Enemy Image. Russian propaganda persistently portrays Ukrainians as
«Nazis» or «Banderites». This narrative emerged in 2014 and has intensified over time. Its purpose
is clear: by associating the opponent with historically condemned ideologies, it becomes easier to
justify any atrocities.

Justifying One’s Own Actions. The invasion is framed not as a war but as a «special military
operation». Official narratives emphasize the need to «protect» Donbas or to «counter NATO
influence». In this way, acts of aggression are reinterpreted as defensive measures, transforming the
aggressor into a supposed «protector».

Manipulating familiar symbols and practices. Many techniques reminiscent of the Soviet
period are actively employed, including propaganda posters, emotionally charged speeches, and the
construction of symbolic narratives and personality cults. Over time, constant exposure to such
messaging normalizes these patterns of communication, making them appear routine and
unquestioned.

These examples illustrate the phenomenon of doublethink. Statements such as «we are not
fighting, we are defending» or justifications of attacks on civilian infrastructure through fabricated
claims demonstrate how opposing narratives can coexist within a single ideological framework.
Research and reports by international organizations have identified nine main themes in Russian
propaganda, including the discrediting of Ukraine, the promotion of anti-Western narratives, and the
dissemination of conspiracy theories.

Can We Resist? The most dangerous aspect of propaganda is that individuals often believe they
are immune to it. «I am intelligent; 1 cannot be deceived», we tend to assume. However, this is an
illusion. No one is entirely free from its influence; the difference lies only in degree. Propaganda does
not merely distort facts, it shapes worldviews and fosters dependence on specific narratives. The only
effective way to protect oneself is through critical thinking and continuous fact-checking. It is
essential to ask simple but fundamental questions: How do I know this? Who is the source and what
is their purpose? Is this a fact or an opinion? Does this information correspond with other reliable
sources? This is not an easy task, as it requires conscious effort and intellectual discipline. However,
the ability to think independently still exists. How long it remains so depends on each of us.

Anastasiia SHKOVYRA

FROM TRANSLATION MEMORY TO TRANSLATION DECISION: HOW CLOUD-
BASED CAT SYSTEMS CHANGE THE TRANSLATOR’S WORKFLOW

Cloud-based CAT environments have changed not only the technical side of translation but also
the translator’s decision-making process. Modern platforms such as Phrase, Smartcat, MemoQ
Cloud, and Trados Team no longer function simply as storage systems for bilingual segments. They
shape how translators read texts, manage terminology, and maintain consistency across multilingual
projects.

This paper examines cloud-based CAT systems from a workflow perspective, focusing on how
linguistic choices are influenced by automation, segmentation, and collaborative translation
environments. Rather than analysing CAT tools as neutral technologies, the study considers how they
actively restructure translation practice.

One of the most visible changes concerns the fragmentation of text. In traditional translation,
translators worked with relatively continuous discourse. In CAT systems, however, texts are divided
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into segments processed individually. This segmentation increases efficiency but may weaken textual
cohesion, particularly in politically sensitive or stylistically complex texts. Translators often focus on
sentence-level equivalence while broader contextual relationships become less visible.

Translation memory systems further reinforce this logic. Repeated segments are automatically
suggested based on earlier translations, encouraging lexical and syntactic uniformity. While this
improves consistency, it may also reproduce outdated terminology or inappropriate phrasing if
previous decisions are accepted uncritically. In institutional and legal translation, this creates tension
between consistency and contextual adequacy (Chaika, 2024).

Terminology management has become one of the central functions of cloud-based CAT
platforms. Instead of relying exclusively on individual expertise, translators increasingly work
through pre-defined terminology bases shared across teams. This changes the nature of terminological
decision-making: terms are no longer negotiated during translation but standardized before the
process begins. As a result, translators operate within controlled linguistic frameworks designed to
reduce variation.

Collaborative translation environments also alter professional interaction. In cloud systems,
several translators, editors, and reviewers may work on the same project simultaneously. Translation
therefore becomes less individual and more process-oriented. Comments, QA alerts, terminology
flags, and revision histories create a layered communication system inside the platform itself.
Linguistic choices become visible, traceable, and continuously adjustable.

Quality assurance tools contribute to this transformation by shifting attention toward formal
precision. Automated checks identify inconsistencies, missing numbers, formatting errors, or
untranslated segments within seconds. However, QA systems cannot adequately evaluate pragmatic
meaning, rhetorical nuance, or intercultural appropriateness. Human revision remains essential in
contexts where translation carries political, legal, or cultural implications.

The growing integration of Al into CAT environments further complicates translation
workflows. Predictive text generation and machine translation suggestions accelerate production
speed, yet translators increasingly function as post-editors rather than primary text creators. This
changes the cognitive nature of translation work: instead of generating language from scratch,
translators evaluate, reject, or reshape algorithmically produced outputs. Recent studies suggest that
such systems improve productivity but may also encourage linguistic homogenisation (Chaika &
Kubitskyi, 2025).

Particularly in Ukrainian—-English translation, CAT systems reveal limitations when dealing
with culturally marked terminology, institutional references, or politically sensitive discourse.
Automated suggestions frequently preserve surface equivalence while overlooking pragmatic
context. Under these conditions, translators must constantly negotiate between technological
efficiency and communicative precision.

What emerges from this analysis is that CAT systems are no longer passive tools supporting
translation. They actively influence segmentation, terminology, revision practices, and even stylistic
norms. Translation within cloud environments becomes a hybrid process shaped simultaneously by
human expertise, institutional constraints, and algorithmic infrastructure.
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Kateryna SOLONETS

ENGLISH-LANGUAGE DISCOURSE IN SHAPING UKRAINE’S
INTERNATIONAL IMAGE

In today’s globalized world, a country’s image is formed not only through political actions or
economic achievements, but also through communication. Language has become an important
instrument of representation, especially in the international arena. For Ukraine, English plays a
significant role in presenting national interests, strengthening diplomatic relations, and
communicating with global audiences.

English is widely recognized as the language of international dialogue. It is actively used in
diplomacy, journalism, education, and digital media. As a result, Ukrainian state institutions
increasingly use English in official statements, interviews, websites, and public communication. This
allows Ukraine to speak directly to foreign partners and present its position clearly and effectively.

A vivid example can be seen in the speeches of Ukrainian political leaders addressed to
international communities. Such speeches are carefully constructed and often combine emotional
appeal, factual evidence, and references to common democratic values. These persuasive strategies
help attract support and reinforce the image of Ukraine as a strong and independent European state
(Chaika, 2024).

Media discourse also influences international perception. English-language news reports, social
media campaigns, and public initiatives help spread reliable information about Ukraine and challenge
distorted narratives. Short but expressive messages used in digital communication often have a
powerful impact on foreign audiences.

In addition, English contributes to cultural diplomacy. Translation of Ukrainian literature,
participation in international exhibitions, music festivals, and academic projects introduces Ukrainian
culture to the world. Through such forms of cross-cultural communication, foreign audiences gain a
deeper understanding of Ukrainian identity and traditions.

However, successful international communication requires linguistic accuracy and cultural
sensitivity. Inappropriate vocabulary choices, weak translation, or unclear stylistic decisions may
reduce the effectiveness of the message. Therefore, the role of professional translators, philologists,
and communication specialists remains highly important (Chaika, 2025).

To sum up, English-language discourse has become an essential tool in shaping Ukraine’s
international image. It strengthens visibility, promotes trust, and supports Ukraine’s presence in the
global informational space. Under modern conditions, language can be considered an effective form
of soft power.
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Iryna SUSHKO

FEATURES OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING
MATERIALS OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Translation of documents from international organizations such as the United Nations (UN) and

the European Union (EU) is a complex process that requires more than literal word-for-word
conversion. Translation in international contexts involves strategic linguistic, cultural, and stylistic
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transformations aimed at ensuring clarity, accuracy, and diplomatic neutrality. A major feature is the
standardization of terminology. For example, in EU legislative documents, terms such as subsidiarity,
cohesion policy, and regulatory framework must be translated consistently across all official
languages. Inconsistent translation can lead to misinterpretation and legal ambiguities among member
states. Similarly, UN resolutions and reports employ terms like peacekeeping, humanitarian aid, or
sustainable development goals, which require careful lexical choices to preserve precise meaning
while maintaining neutrality.

Another important aspect is contextual adaptation. Translators often encounter idiomatic or
culturally specific expressions that do not have direct equivalents. To address this, transformations
such as modulation, transposition, and explicitation are applied. For example, in the UN Human
Rights Council reports, the phrase “the right to self-determination” must be rendered with both legal
precision and cultural sensitivity to be correctly understood in diverse national contexts.

One of the central features of institutional translation is strict terminological consistency.
International organizations rely on unified multilingual terminology systems intended to eliminate
ambiguity between language versions. Concepts such as territorial integrity, strategic partnership,
humanitarian assistance, or collective security must remain semantically stable across official
translations. Under such conditions, translators operate within controlled lexical frameworks that
restrict free synonymic variation.

Nevertheless, direct equivalence often proves insufficient. Translation transformations such as
modulation, transposition, explicitation, compression, and contextual substitution are regularly
employed to preserve pragmatic meaning and readability. Institutional English frequently relies on
nominalisation, passive constructions, and analytically dense syntax. Ukrainian translations, by
contrast, often require syntactic restructuring and lexical clarification in order to maintain
communicative coherence.

Political discourse creates additional complexity. Diplomatic formulations are intentionally
calibrated to preserve institutional neutrality while remaining strategically precise. Translation
therefore becomes not only linguistic mediation but also interpretive management. As Chaika (2024a)
notes, political and legal translation cannot be viewed as ideologically neutral because lexical choice
directly influences how international audiences interpret sovereignty, legitimacy, and political
responsibility.

This issue became particularly visible after 2022, when international statements concerning
Ukraine entered global media circulation. Terms such as invasion, occupation, security guarantees,
or territorial sovereignty acquired intensified political significance. Translators working with
international materials had to preserve institutional accuracy while simultaneously avoiding
formulations that could distort geopolitical meaning. Research on translation and intercultural
discourse demonstrates that such decisions influence broader international communication
frameworks (Chaika, 2024b).

Another important dimension concerns terminology management in multilingual environments.
International institutional discourse depends heavily on stable conceptual systems, especially in legal
and policy communication. Studies in professional terminology and multilingual pedagogy
emphasise that terminological inconsistency may lead not only to semantic confusion but also to
institutional misunderstanding across cultures (Chaika, 2023).

The increasing use of CAT systems and Al-assisted translation tools has partially automated
institutional workflows. However, machine-generated translations frequently struggle with politically
marked terminology, pragmatic nuance, and culturally sensitive discourse patterns. Human revision
therefore remains indispensable, particularly in documents connected with diplomacy, international
law, and strategic communication. Recent research on Al in educational and professional
communication further highlights the risks of overreliance on automated systems in contexts
requiring intercultural precision (Chaika, 2023).

Institutional translation today functions at the intersection of language, diplomacy, and global
communication. Translation transformations within international organizations are not secondary
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technical procedures but central mechanisms through which political meaning is preserved, adapted,
and internationally negotiated.
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Yelyzaveta USYK

UKRAINE ONLINE: HOW DIGITAL MESSAGING CHANGED INTERNATIONAL
PERCEPTION DURING THE WAR

Before 2022, Ukraine was often discussed internationally through regional stereotypes, post-
Soviet associations, or geopolitical dependency narratives. The war changed not only global attention
toward Ukraine but also the way the country communicates with the world. One of the most visible
transformations has been the emergence of digital communication as a central instrument of
international image construction.

This paper examines how Ukraine’s wartime communication moved from traditional
diplomacy toward highly adaptive digital interaction. Rather than focusing on state branding in a
conventional sense, the study explores how online communication reshaped emotional perception,
credibility, and international engagement in real time.

Unlike formal diplomatic communication, digital wartime messaging operates under conditions
of speed, emotional intensity, and constant visibility. Ukrainian officials, journalists, volunteers, and
ordinary citizens simultaneously became participants in international communication. Social media
platforms functioned not simply as channels of information, but as spaces where narratives were
negotiated publicly and immediately.

Particular attention should be paid to linguistic framing. Messages distributed internationally
were rarely translated literally. Instead, they were adapted for emotional accessibility and cultural
immediacy. Short video addresses, simplified political vocabulary, subtitles, and emotionally marked
lexical choices allowed Ukrainian communication to become understandable to audiences with very
different cultural and political backgrounds. Translation here functioned less as reproduction and
more as strategic mediation (Chaika, 2025).

An especially important role was played by English-language digital communication.
Statements published through Telegram, X, Instagram, and international media interviews frequently
employed concise syntax, direct address, and emotionally charged vocabulary. Such stylistic choices
contrasted sharply with traditional bureaucratic diplomatic discourse. This created a sense of
authenticity that strengthened audience engagement and trust.

The digital environment also changed the structure of authority in international communication.
State institutions no longer controlled all messaging. Soldiers, medics, educators, and displaced
civilians became visible communicators of Ukrainian experience. Their testimonies circulated
globally through reposts, subtitles, and multilingual adaptations. As a result, Ukraine’s image was
constructed not only institutionally but collectively.
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At the same time, digital visibility intensified information confrontation. Russian propaganda
narratives spread through the same platforms, creating competition not only between political
positions but between linguistic interpretations of events. Under such conditions, terminology became
highly sensitive. Lexical choices such as war, invasion, occupation, or conflict influenced how
international audiences interpreted responsibility and legitimacy (Chaika, 2024).

Visual communication also became part of this process. Images, memes, subtitles, and short-
form videos often communicated more effectively than official statements. The combination of verbal
and visual elements created emotionally immediate narratives that travelled rapidly across cultures
without requiring deep contextual knowledge.

What distinguishes Ukraine’s digital communication strategy is its ability to combine
institutional messaging with human-centered storytelling. Instead of presenting abstract geopolitical
arguments, communication frequently focused on individual experience, everyday survival, and
personal testimony. This reduced psychological distance between Ukraine and foreign audiences.

The wartime digital sphere therefore became more than an information environment. It evolved
into a space where national identity, political legitimacy, and international solidarity were
continuously negotiated through language, translation, and media framing.
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Veronika VEBER

STRATEGIC FRAMING AND TRANSLATIONAL TRANSFORMATIONS IN
POLITICAL DISCOURSE: ANALYZING PRESIDENT ZELENSKYY’S ADDRESS TO
THE EUROPEAN COUNCIL

Political discourse relies not only on persuasive strategies but also on effective translational
transformations that ensure clarity, emphasis, and adaptability across audiences. Political translation
is not merely linguistic substitution but a strategic process aimed at preserving communicative impact
in different political contexts. This paper examines how President Volodymyr Zelenskyy’s address
to the European Council employs key translation transformations — such as modulation, explicitation,
and pragmatic adaptation — while aligning Ukraine’s survival with European stability (Chaika, 2025).

A central feature of the speech is modulation, where meanings are reframed to strengthen
persuasion. Zelenskyy presents Ukraine’s European future as inevitable: EN Russia must clearly
understand and truly feel that Ukraine will be in Europe and this cannot be stopped. / UA Pocis mae
yimko ycgioomumu i peaivHo 6iouymu, wjo Ykpaina oyoe y €eponi it ye ne 3ynunumu. This shift
from possibility to certainty reinforces Ukraine’s geopolitical positioning (Chaika, 2024a).

Another key transformation is explicitation, which clarifies implicit meanings and strengthens
ideological framing: EN This is the essence of European unity: European nations stand shoulder to
shoulder so that no one is left alone. / UA YV yvomy i nonseae cymv €6poneticokoi €OHOCHI.
Esponelicbki HapoOu cmosimy NAi-0-niiy, wob Hixmo He 3aruwascs Ha camomi. Here, solidarity is
presented as a concrete security mechanism rather than an abstract value.

The speech also demonstrates contextual and pragmatic adaptation, transforming Ukraine’s
war into a broader European issue: EN Russia’s war against us is also a war against the very idea of
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Europe, which manifests itself through Ukraine. / UA Biiina Pocii npomu nac — ye maxodic 8iliHa
npomu camoi ioei €8ponu, axa npossisemocs yepesz Yrpainy. This framing aligns Ukraine’s struggle
with Europe’s collective identity (Chaika, 2025).

A particularly effective strategy is the reframing of financial assistance, where support is
presented as a mutual benefit rather than one-sided aid: EN This €90 billion package will actually
work for the benefit of Europe... It is about your jobs and your technological development. / UA L]eit
naxem na 90 minvapoie cnpaedi npayiosamume na kopucms €eponu... Hoemvcs npo eauti pobouyi
micys ma saw mexnoao2ivnui pozeumoxk. This pragmatic shift appeals to the economic interests of
EU member states and mitigates donor fatigue.

Zelenskyy also employs addition and logical development when discussing sanctions: EN The
United States softened some sanctions against Russia, and this brings significant funds into Putin’s
war budget. / UA Cnonyueni lllmamu nom sxwunu Oeski cankyii npomu Pocii, i ye npunocumo
3Hauni kowmu y eocnnuil oi0oxcem ITymina. This establishes a clear causal link between political
decisions and military consequences. (Chaika, 2024b).

Another important transformation is intensification, which strengthens urgency and emotional
impact:EN Strong and stable support is crucial, and pressure on Russia is essential. / UA Cunvha i
cmabinbHa niompumka oyxce eaxcausa. Tuck na Pociro doyaice sasxcnusuil.

Additionally, compression is used to deliver concise and memorable statements: EN Time
matters. / UA Yac mae 3nauenns.

Finally, Zelenskyy employs anticipatory framing, presenting Ukraine’s EU integration as
inevitable: EN Ukraine will be in Europe and this cannot be stopped. / UA Vkpaina 6yoe y €eponi i
ye ne 3ynunumu. This transforms EU accession from a procedural issue into a strategic geopolitical
signal (Chaika et al., 2024).

In conclusion, Zelenskyy’s address demonstrates that translational transformations function as
strategic instruments in political communication. Through modulation, explicitation, and pragmatic
adaptation, the speech effectively aligns Ukraine’s needs with European interests, reinforcing the idea
that Ukraine’s future is inseparable from the future of Europe.
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Kateryna VOLIANSKA

TRANSLATION TECHNIQUES IN UKRAINIAN MUSICAL CULTURE AS A
TOOL OF INTERNATIONAL COMMUNICATION AND STATE IMAGE FORMATION

In the context of globalization and ongoing geopolitical challenges, translation plays a crucial
role in shaping a state’s image in the international arena. Ukrainian culture, particularly music, has
become an important medium of international communication, where translation techniques
determine how national identity and cultural meanings are perceived by global audiences. Translation
is increasingly viewed not only as a linguistic process but also as a strategic tool of cross-cultural
communication (Chaika, 2025).

Under conditions of war and cultural pressure, Ukrainian cultural expression has gained
additional significance in preserving identity and communicating national narratives internationally
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(Chaika, 2024). Cultural programmes presenting Ukrainian music abroad demonstrate how artistic
content functions as a form of soft power, where translation enables access to meaning across
linguistic and cultural boundaries.

Musical texts provide a particularly complex field for translation due to the need to preserve
semantic meaning, emotional impact, rhythm, and cultural symbolism. In this context, translation
techniques such as equivalence, modulation, transposition, adaptation, and cultural substitution are
widely applied (Vinay & Darbelnet, 1958; Newmark, 1988).

A practical example of these processes is the cultural programme performed during the
Netherlands—Ukraine Business Forum, held within the framework of the Lviv conference on March
30-31, 2026. The programme featured Ukrainian singer Maryana Golovchenko together with Lucas
Dols (double bass) and Sander van Goor (guitar and vocals) from the organisation Sounds of Change.
The performance combined traditional and contemporary Ukrainian songs presented in both original
and translated versions, demonstrating the real-life application of translation strategies in intercultural
communication.

For instance, the traditional Ukrainian folk song “Ilin si6bnynskor” (Under the Apple Tree)
contains symbolic imagery deeply rooted in Ukrainian culture. Literal translation of such imagery
may fail to convey its emotional and cultural significance. Therefore, communicative translation and
cultural substitution are employed to ensure that the target audience understands the intended meaning
rather than the literal wording (Newmark, 1988).

In contemporary Ukrainian music, similar challenges arise. In the song of Sviatoslav Vakarchuk
“O6iiimu” (Hug Me), the phrase “Obitimu mene” is translated as “Hug me”, representing a case of
direct equivalence. However, further lines are adapted in English versions to preserve emotional
intensity and naturalness. This reflects the principle of dynamic equivalence, where the translator
prioritizes the effect on the target audience over formal correspondence (Nida, 1964).

A particularly illustrative example of translation transformation can be observed in the phrase
“max xoue menaux cnig” from the song “O6iiimu”. A literal translation of this phrase would be
“(she/it) so wants warm words”, which is grammatically possible but sounds unnatural in English
and fails to convey the emotional depth of the original.

In the version presented in the cultural programme, this phrase is rendered as “to feel warm
tears again”. This translation significantly departs from the original lexical structure and
demonstrates a complex combination of modulation, semantic shift, and contextual adaptation.
Instead of translating the noun “crosa” (words), the translator introduces “tears”, shifting the
expression from verbal communication to emotional experience.

A particularly significant example is the translation and performance of the song “Ykpaina”
(Music and lyrics Taras Petrynenko) in combination with the Italian partisan song ‘“Boves”
(E. Macario and G. Macario). In this case, the translator and performer employ a complex strategy
that can be defined as cultural alignment combined with intertextual substitution. Rather than
providing a direct linguistic translation, the Ukrainian song is reframed through its association with
“Boves”, a well-known Italian resistance song. This creates a parallel between Ukrainian and Italian
historical experiences of struggle, war, and resistance. Such a strategy allows the target audience to
interpret Ukrainian realities through familiar cultural and historical narratives. From a translation
studies perspective, this approach goes beyond equivalence and corresponds to associative
adaptation, where meaning is constructed through shared cultural memory rather than direct lexical
correspondence (Newmark, 1988). This example demonstrates how translation in musical
performance can operate at the level of cultural symbolism and collective identity, significantly
enhancing its communicative impact. This example illustrates that translation in intercultural
communication may function not only at the linguistic level, but also at the level of historical analogy
and shared values.

Another example is the song of Vadym Kranookyi “Hanuis €!” (“There Is Hope™), where
emotional states expressed in Ukrainian are rendered in English using grammatical substitution and
modulation. The use of continuous tenses and alternative syntactic structures allows for the
preservation of the progressive and emotional nature of the original message.
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Translation of Ukrainian songs also requires structural transformations. Due to differences in
grammatical systems, Ukrainian flexible word order is often reorganized in English to achieve clarity
and coherence. This process involves transposition and grammatical substitution, which are essential
for producing a natural target text (Vinay & Darbelnet, 1958).

Importantly, translation in musical culture is not purely linguistic but also intercultural. It
requires cultural sensitivity to ensure that meanings are appropriately transferred between different
cultural frameworks (Chaika, 2023a). Through translation, Ukrainian songs communicate universal
themes such as love, hope, loss, and resilience, making them accessible to international audiences
while preserving national identity.

Thus, translation techniques play a decisive role in transforming Ukrainian musical culture into
an effective tool of international communication. By applying strategies such as equivalence,
adaptation, modulation, substitution, and cultural alignment, translators ensure both authenticity and
accessibility of Ukrainian cultural products. This process contributes to shaping a positive, resilient,
and culturally rich image of Ukraine on the global stage.
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Hanna VOLNA
CONSTRUCTING NATIONAL IDENTITY THROUGH LINGUISTIC CHOICES

In contemporary international communication, translation functions not merely as a tool of
linguistic transfer but as a mechanism of strategic representation. In politically sensitive contexts,
especially under conditions of conflict, translation becomes a site where national identity is
negotiated, reframed, and projected to global audiences. This paper examines how translation
practices contribute to shaping Ukraine’s international image through controlled lexical and
terminological choices.

The objective of the study is to analyse how translation strategies — particularly equivalence,
substitution, and explicitation — mediate the construction of national identity in intercultural
communication. The research adopts a discourse-translation approach, focusing on how meaning is
adapted across languages within political and media narratives.

One of the most visible examples of translation as a strategic act is the standardisation of the
form Kyiv. The shift from Kiev is not a purely orthographic adjustment but a deliberate intervention
into international discourse. It reflects a transition from inherited exonyms to self-representation,
demonstrating how translation participates in the reconfiguration of geopolitical narratives. Such
cases illustrate that terminological choices operate at the intersection of language and political
positioning (Chaika, 2024).

At the level of translation practice, the construction of national identity relies on systematic
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alignment of key political concepts. Terms such as sovereignty, territorial integrity, and security
guarantees require stable equivalents to maintain coherence across multilingual communication.
However, direct equivalence is often insufficient. Translators frequently apply substitution to ensure
that concepts are interpreted within the correct political and cultural framework. This confirms that
equivalence in translation is functional rather than formal, shaped by communicative intent (Munday,
2022).

Explicitation further plays a critical role in reducing ambiguity. Ukrainian political discourse
often relies on context-dependent meanings that may not be immediately accessible to international
audiences. Through explicitation, translators introduce clarifying elements that guide interpretation
without altering the core message. This is particularly important in media translation, where the risk
of misinterpretation is amplified by speed and global reach (Baker, 2020).

At the same time, translation may also reshape meaning through subtle shifts in tone and
emphasis. For instance, emotionally charged or culturally specific expressions are often moderated
in English-language versions to align with international discourse norms. While such adjustments
increase accessibility, they may also reduce rhetorical intensity. This demonstrates the dual function
of translation: it enables communication while simultaneously filtering and restructuring meaning.

In this context, translation emerges as a form of strategic communication. As argued in recent
research, translation choices directly influence how national narratives are perceived and whether
they are integrated into global discourse or marginalised (Chaika, 2025). The translator’s role thus
extends beyond linguistic mediation to active participation in meaning construction.

In conclusion, translation strategies are central to the formation of national identity in
intercultural communication. Through controlled use of equivalence, substitution, and explicitation,
translators shape how political realities are represented and understood internationally. In the
Ukrainian case, translation operates as a strategic practice that reinforces sovereignty, counters
misrepresentation, and ensures that national perspectives are communicated with precision and
clarity.
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Albina VORONKINA
DIGITAL AND Al TOOLS IN WARTIME EDUCATION

The shift to digital and Al-supported education in Ukraine did not emerge as a planned
innovation but as a forced response to crisis conditions. Under martial law, educational continuity has
depended less on institutional design and more on how students and teachers adapt to unstable
environments. This study explores how digital platforms and artificial intelligence are actually used
in everyday learning practices, focusing on student experience rather than institutional frameworks.

The research is based on observational data and informal feedback collected from Ukrainian
university students studying under conditions of displacement, air-raid interruptions, and hybrid
learning formats. The objective is to identify how digital and Al tools function in real conditions of
uncertainty, and whether they genuinely support learning or simply maintain formal continuity.

One of the key observations is that digital platforms are no longer perceived as “tools” but as
the primary learning environment. Students describe platforms such as LMS systems and video
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conferencing applications as spaces where academic life continues despite physical disruption.
However, their effectiveness depends heavily on stability of access. Interrupted electricity supply and
connectivity issues often transform structured learning into fragmented engagement, where continuity
IS reconstructed by students themselves rather than provided by the system (Bond et al., 2021).

Artificial intelligence tools are used selectively and pragmatically. Students report using Al
primarily for language support, summarisation, and structuring academic responses. Rather than
replacing learning, Al functions as a compensatory mechanism in conditions of cognitive overload.
This aligns with recent findings that Al integration in education increases efficiency but requires
critical awareness to avoid superficial engagement with content (Chaika, 2023).

At the same time, students demonstrate a clear distinction between “using Al to cope” and
“using Al to learn.” Many respondents emphasise that Al-generated outputs often lack contextual
accuracy, particularly in humanities and social sciences. This reinforces the idea that Al cannot
replace interpretative work, especially in linguistically and culturally complex contexts (Chaika,
2026).

Another important finding concerns psychological stability. Digital environments provide not
only academic access but also a sense of continuity and normality. Regular online interaction with
peers and instructors helps maintain engagement and reduces isolation. However, prolonged reliance
on digital learning also leads to fatigue and reduced concentration, confirming broader research on
the limits of fully online education (Azevedo et al., 2020).

From a pedagogical perspective, the role of the teacher has shifted from knowledge provider to
coordinator of learning environments. Students value clear structure, concise instructions, and
flexibility more than extensive content delivery. In this sense, digital education under wartime
conditions prioritises organisation and clarity over volume of material.

Importantly, the Ukrainian case demonstrates that digital transformation in crisis is not purely
technological but deeply human. Students continuously adjust their learning strategies depending on
external conditions, combining synchronous and asynchronous participation, Al support, and
independent work. This adaptive behaviour reflects a form of academic resilience shaped by necessity
rather than design.

In conclusion, digital and Al technologies in Ukrainian education under martial law function
less as innovations and more as survival mechanisms. Their effectiveness depends not on
technological sophistication but on how they are integrated into unstable learning contexts.
Understanding student experience provides a more realistic perspective on digital education,
highlighting both its potential and its limitations in conditions of crisis.
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Anastasiia YOSYPENKO
Supervisor — Svitlana KHRYSTIUK

UK - UKRAINE COMMUNICATION: DIPLOMATIC AND CULTURAL DIMENSIONS

Diplomatic relations between Ukraine and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland were established on 10 January 1992. In September of the same year, the Embassy of Ukraine
in the United Kingdom commenced its operations, followed shortly thereafter by the opening of the
British Embassy in Kyiv. However, a qualitatively new phase of bilateral engagement was catalyzed
by the events of 2014. Following the Revolution of Dignity and the onset of armed aggression by the
Russian Federation, the United Kingdom became one of the first states to support Ukraine, actively
advocating for and supporting international sanctions against Russia, as well as its suspension from
the Group of Eight. Since then, London has consistently upheld Ukraine’s sovereignty and territorial
integrity across key international institutions, including the United Nations, the OSCE, NATO, and
the Council of Europe. A key framework for the further development of bilateral relations has been
the Strategic Dialogue, launched in 2025, which encompasses eight areas: security, trade, transport,
energy, justice, science, culture, and foreign policy.

Diplomatic dimension. The most significant development in the recent period was the signing
of the One Hundred Year Partnership Agreement between Ukraine and the United Kingdom,
concluded on 16 January 2025 in Kyiv. Designed as a century-long framework, the agreement
establishes long-term commitments in the areas of defence, foreign policy, trade, energy, and
countering disinformation. The military dimension of the partnership is particularly notable due to its
unprecedented scale: the United Kingdom has committed to providing Ukraine with annual military
assistance of at least £3 billion. By 2026, UK-Ukraine relations had thus evolved beyond the
framework of a situational wartime alignment, transforming into the most extensive and
institutionalized form of partnership in the modern history of both states. The Agreement was ratified
by the Verkhovna Rada of Ukraine on 17 September 2025, thereby formalizing a long-term
framework for bilateral cooperation encompassing security, defence, economy, science, technology,
and cultural relations. Under the terms of the Agreement, the United Kingdom undertakes to provide
at least £3.6 billion in annual military assistance until the 2030/31 financial year, including training
for Ukrainian personnel, pilot support, the provision of military aircraft, and expanded cooperation
in defence production, drones, and artillery systems. In addition, the Agreement includes
commitments in the areas of energy cooperation, particularly in green energy and critical minerals,
as well as in technological development, scientific research, agricultural technologies, drone
development, and cultural, educational, and humanitarian cooperation.

Within the framework of the Strategic Dialogue, discussions are currently underway on active
support for Ukraine in future peace negotiations, the development of a system of politically and
legally binding security guarantees in accordance with the Paris Declaration of 6 January 2026, as
well as plans for the potential deployment of multinational forces in Ukraine following the cessation
of hostilities. Thus, the diplomatic dimension currently constitutes the core framework of bilateral
relations, generating the political will necessary for further cooperation in the economic and cultural
domains.

Cultural dimension. The cultural dimension of the partnership is being actively implemented
through a Joint Commission on Culture, whose inaugural meeting took place in March 2026.
Established in accordance with the One Hundred Year Partnership Agreement, the Commission
operates under the co-chairmanship of the two countries’ ministers and serves as a platform for expert
dialogue, coordination of bilateral cultural priorities, and the financing of joint projects. As the
Ambassador of Ukraine to the United Kingdom, Valerii Zaluzhnyi, has emphasized, cultural
diplomacy has become a strategic instrument for Ukraine during the war, since Russia’s actions are
widely interpreted as targeting Ukrainian national identity.

Key cultural initiatives included the organization of Ukrainian Week at leading British
universities in November 2025, aimed at bringing together scholars, artists, and researchers to
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strengthen Ukrainian statehood during wartime; and the UK-Ukraine School Partnerships
programme implemented by the British Council, which initially paired 50 schools in the United
Kingdom with 50 schools in Ukraine for a year-long reading project. New funding announced on 13
November 2025 supports an additional 30 schools in both countries, with an estimated 5,000 further
pupils benefiting from the programme; and the Memorandum of Understanding between the
Ukrainian Cultural Foundation and the British Council on inclusive culture, under which funding
(including a £50,000 contribution from the British Council) was allocated to support artists with
disabilities.

An important step was the signing of a renewed Memorandum of Understanding between the
British Council and the Ministry of Education and Science of Ukraine on 19 May 2025. Cooperation
encompasses English language learning (including the annual training of 1,400 civil servants), the
development of school and higher education, and support for the Ukrainian education system during
wartime. Thus, the cultural dimension not only contributes to the preservation of national identity but
also establishes a long-term human and institutional foundation for the future rapprochement between
the two countries.

Therefore, the transformation of UK-Ukraine relations into a strategic partnership is the most
evident in the diplomatic and cultural domains. Diplomatically, the One Hundred Year Partnership
Agreement and the Strategic Dialogue have established an unprecedented institutional framework
that moves beyond ad hoc wartime assistance towards legally anchored, long-term commitments.
This includes cooperation on politically and legally binding security guarantees (Paris Declaration,
2026) and the coordination of positions within international organisations. Culturally, the partnership
has evolved from traditional exchanges into a strategic instrument of societal resilience. Initiatives,
such as the UK-Ukraine school partnerships, the work of the bilateral Commission on Culture, and
support for artists with disabilities demonstrate that cultural diplomacy has become an integral
instrument for the preservation of Ukrainian identity in the context of Russian aggression. Going
forward, the deepening of cultural ties is likely to remain closely linked with diplomatic coordination.
Joint cultural initiatives, digital storytelling projects, and academic exchanges may further strengthen
mutual trust and public support for the partnership over the long term. Ukraine and the United
Kingdom will realize the full potential of their historic alliance only by integrating cultural outreach
into every diplomatic dialogue, and by treating culture as a pillar of national security policy.
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Mariia YULOVSKA

TRANSLATION OF DIPLOMATIC DISCOURSE IN CONDITIONS OF WAR AND
RECONSTRUCTION

The transformation of Ukraine’s international communication during wartime and post-war
reconstruction has significantly increased the importance of accurate translation of diplomatic
discourse. In this context, translation is not limited to linguistic transfer but functions as a mechanism
for preserving political meaning, institutional credibility, and international alignment. This paper
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examines how translation strategies ensure coherence and stability of diplomatic messaging in
English-language communication.

The objective of the study is to analyse how key concepts of Ukrainian political discourse are
rendered in translation, with particular attention to terminological consistency, pragmatic adaptation,
and discursive framing. The research focuses on official documents, policy statements, and
institutional communication related to reconstruction and international cooperation.

A central feature of diplomatic translation is the standardisation of terminology. Concepts such
as reconstruction, resilience, security guarantees, and European integration must be consistently
represented across languages to maintain coherence within international dialogue. Unlike general
translation, diplomatic discourse requires strict terminological alignment, as even minor variation
may lead to ambiguity or reinterpretation. This confirms that translation operates as a regulatory
mechanism within international communication systems (Chaika, 2024).

At the same time, translation involves strategic adaptation. Ukrainian source texts often contain
context-dependent formulations that require explicitation in English to ensure clarity for international
audiences. For example, references to institutional processes or national policies are frequently
expanded or reformulated to align with globally recognised frameworks. Such transformations
demonstrate that equivalence is achieved through functional adequacy rather than formal
correspondence (House, 2021).

Another important dimension is discursive positioning. Translation shapes how Ukraine is
represented within global political narratives, particularly in relation to reconstruction and European
integration. Lexical choices contribute to framing Ukraine as a reliable partner, emphasising stability,
cooperation, and alignment with international standards. In this sense, translation participates directly
in the construction of diplomatic identity (Chaika, 2025).

However, the need for accessibility may lead to shifts in meaning. In international
communication, complex policy formulations are often simplified to ensure readability. While this
increases comprehensibility, it may reduce the specificity of political concepts. Translators must
therefore balance precision and clarity, ensuring that simplification does not distort institutional
meaning.

The role of translation becomes especially visible in the context of post-war reconstruction
discourse. Terms such as recovery, modernisation, and sustainability are not neutral; they reflect
alignment with international policy agendas and donor expectations. Their consistent and accurate
translation ensures that Ukraine’s communication remains integrated within global development
frameworks.

In addition, translation contributes to maintaining continuity of discourse across different
communication channels. Official documents, international reports, and public statements must
reflect the same conceptual framework, even when adapted for different audiences. This requires a
coordinated approach to translation, where consistency is prioritised over stylistic variation.

Therefore, translation of diplomatic discourse in Ukraine under conditions of war and
reconstruction functions as a strategic process of meaning preservation and representation. Through
terminological alignment, pragmatic adaptation, and discursive framing, translation ensures that
political communication remains coherent, credible, and internationally interpretable. This highlights
the role of translation as an integral component of diplomatic practice rather than a secondary
linguistic activity.
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Ruslan ZILKO
DIGITAL TRANSLATION PRACTICES IN WARTIME UKRAINE

Since 2022, translation practice in Ukrainian universities has changed dramatically. Students
preparing for careers in philology, international communication, and translation increasingly work in
unstable digital environments shaped by wartime realities, multilingual information flows, and the
rapid spread of artificial intelligence tools. This paper explores how translation students in Ukraine
adapt to these conditions and how digital translation practices influence intercultural communication
and professional decision-making.

The research is based on classroom observations conducted during translation-oriented
practical tasks involving media texts, political statements, and international humanitarian
communication. Particular attention is given to how students combine Al-based tools, CAT systems,
and manual editing strategies while translating culturally sensitive content from Ukrainian into
English.

One of the most visible tendencies is the growing dependence on generative Al systems during
preliminary translation drafting. Students actively use ChatGPT, DeepL, and machine translation
engines to accelerate terminology search, structure complex sentences, and simplify large volumes
of text. At the same time, classroom observations demonstrate that automated systems frequently fail
to preserve political nuance, emotional tone, and culturally marked vocabulary. In several cases,
machine-generated translations softened references to Russian aggression or replaced context-
specific terminology with neutral international equivalents. Such shifts significantly altered
pragmatic meaning.

Another recurring issue concerns terminological inconsistency. Students working with
diplomatic or media discourse often encounter difficulties when translating concepts connected with
sovereignty, occupation, resistance, and humanitarian law. Al systems may generate grammatically
correct variants while ignoring discourse conventions typical for international political
communication. As a result, students increasingly perform post-editing rather than direct translation.
This process requires critical evaluation of lexical choice, contextual relevance, and audience
perception.

The observations also revealed that students demonstrate stronger intercultural awareness when
working collaboratively. Group translation activities encouraged discussion of cultural adaptation,
pragmatic equivalence, and ideological framing. In this context, translation became not only a
linguistic exercise but also a form of analytical interpretation shaped by political and social realities.

An important pedagogical challenge involves balancing technological efficiency with
professional translation competence. While digital tools reduce processing time, excessive
dependence on automation weakens students’ ability to identify implicit meanings, rhetorical
manipulation, and culturally sensitive references. Consequently, translation training increasingly
shifts toward reflective editing, discourse analysis, and contextual interpretation.

The Ukrainian experience demonstrates that modern translation education can no longer focus
exclusively on linguistic equivalence. Under wartime conditions, translation becomes part of
international communication strategy, information resilience, and cultural representation. Digital
technologies accelerate communication, yet human interpretation remains decisive in preserving
meaning and ensuring responsible intercultural dialogue.
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Onvea bAJIIIIBKA
HaykoBuii xepiBauk — Anina CYIIPYH

KOHIIENT ®LJIOCO®II CEPL SIK CTPUKEHD
JAYXOBHOCTI YKPAIHLIB

Vkpaincbka ¢itocodis 3aBxkau Oyna yHIKaIbHOIO Ha (OHI CYBOPHUX HIMEIBKHUX CHUCTEM YH
paiioHanbHUX (paHIy3pKuX Teopid. Hamoio BB3UTIBKOWO € — «dimocodis cepis», ado
KOpJOLIEHTpU3M (Bix jaTuHChKOro cordis — cepiie). Cepiie MU pO3risigaemMo sik 1eHTp Bceecsiry.
Axmo Ha 3axoxdi ¢inocodu 3a3BUYAN KaxyTh: «S MHUCIIO, OT)KE, S ICHYIO», TO YKpaiHChKa TyMKa
3aBXKM JonaBana: «5 BiquyBaro, s 000, @ OTXKE — S JIFOIUHaY. J{JIs HAIIMX MHCIIHUTENIB cepie —
IIe He MPOCTO OpraH, IO Kayae KPoB, 1 HE MPOCTO CHMBOJI POMAHTHYHOTO KoxaHHs. Lle myxoBHMIA
neHTp moaunu. lle Te Micie, Ae HapOHKYIOTHCS HAIll CIPaBXHI TyMKH, 1€ MU 3yCTpidaeMocs 3
Borom abo cBo€10 COBICTIO.

I'puropiii CaBua CkoBopoaa — € «0aTbKOM» IIOAO0 PO3YMIHHS caMe YKpaiHChKOTO cepiis. Bin
OyB TepIIMM, XTO II€ YITKO cOpMYIIIOBaB y cBoiil ¢imocodii: «Bcsik 60 ecTh Te, sike HOro cepriey.
I'puropiii CkoBOpoja BUMB, 110 MapHO IIYKAaTH IMIACTS JECh HA30BHI — B TpoOINax, YWHaX 4Yd 3a
KopaoHOM. Tpeba «3a3upHYTH B cepliey, 3HANTH TaM CBOIO «CPOJIHY Mpaio» (Te, 0 YOTro TH Maeul
TaJlaHT BiJ] MPUPOIH, XUCT, OaKaHHS) 1 )KUTH 3TTHO 3 IUM. TUIBKH Yepe3 «BHYTPINIHIO JIFOJAUHYY,
yepe3 cepre, MOXKHAa MPHHTH 10 ICTHHH, SKa POOUTH JIOJWHY IIACIWBOIO, IMOBHOBUMIPHOIO,
BIIEBHEHOIO B COOL.

Bigomum € Toii dakr, mo ykpainceka distocodis po3urMHUIACA B JTiTepaTypi Ta oesii. Le myxe
BAXKJIMBA Ta YHIKAIbHA JeTallb. AJl’Ke MU IOMITHIIH, 1110 Y HaC HEMa€ TOBCTUX TPaKTaTiB, sk y Kanra,
I'erens um Jlekapra, ane € HeWMoBipHO codiiiHuii Ta BiuHuM «Ko063ap» Tapaca IlleBueHka,
(danTactnuHo TMOMHHA «JlicoBa micHa» Jleci Ykpainku, ¢inocodiuni «MeptBi aymi» Mukonu
lorosst. Pia y TiM, mo «dimocodito cepiiss» HEMOXKIMBO 3aMKHYTH y HAayKOBO-pPaIllOHATICTHYHI
po3nymu, B cyxi hopmyiau. Cepiie TOBOpUTH 0OpazaMu, MeTagopaMu, MICHEIO.

Konu lleBuenko nume: «fI Tak i, s Tak 1100110 MO0 YKpaiHy yoory...», — Lie He IPOCTO BIpILL.
Ie ex3ucrenmiitna ¢inocodis mo0oBi, sika Buia 3a jJoriky. Komau [lanreneiimon Kynim po3BuBae
1e10 cepls, BiH Kake, 10 BOHO € JDKEpeNioM Halloi HalioHanbHO1 camoOyTHocTi. Konu unraemn
Jlecto Ykpainky BiguyBae Gpitocopcbkuii ecTeTu3M Ta CTOIIH3M.

Came TOoMy ykpaiHcbka Qimocodis «posnutay» B Jiteparypi. Hami moetn — ue 1 € Hami
crpaBkHi Qinocodu. BoHN BUMIM HAPOJ KUTHU IO MPaB/l», a IpaBaa Ajs yKpaiHusg — Ie Te, 10
BITYYBA€THCS CEPIIEM SIK CITPABEIINBE.

AnoreeM ykpaiHcbkoro kopaoueHtpusmy OyB Ilamdin FOpkeBuu. Bin BuOyayBaB JOTiKY
¢inocodii cepust. FOpkeBHY T0BIB 3 TOUKH 30py HAyKH, 1110 PO3YM — II€ JIMIIE IOBEPXHS, 1€ «CBITIION,
ale ceple — Ie «Terio», 1€ KOpiHb, 3 SIKOTO BHPOCTAE€ BCE JIEPEBO IIOJCHKOTO KHUTTA. BiH
CTBEPJIKYBaB, 110 0€3 CEpIIst PO3YM CTA€ XOJIOJHUM 1 HaBITh HEOE3MEUHIM.

YoMy mpo yKpaiHCHKHI KOPAOUEHTPU3M MU MaeMO TOBPUTHU ChOTOJHI, YOMY 1I€ MHUTAHHSA €
aKTyallbHUM y Choro/ieHHi? Jla Tomy, 1m0 «dinocodist cepiis» MosSCHIOE Halll YKPaiHChKUN XapakTep.
3aBIKY Mi3HAHHIO ce0e, MU yKpaiHIli, po3yMieMO 3BiJIKM y HaC Taka BHEPTICTh y cBOii Boii? Yomy
MU 4YacTO JIIEMO BCyMeped 00CTaBUHAM, KOJIM «pO3yM» Kaxke, 1o 1e HeMoxBo? bo Mu cmyxaemo
Cepue!!! Ile mama cuia, ajne ¥ Hama ciaaOKicTh, ajpke 1HOMAI €MOIIil MepeMararTh XOJOJHUN

PO3paXyHOK.
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[Ipote, came 11 puca poOUTH HaC aOCOTIOTHO 1 0e33aMepeyHo YHIKATbHUMH. A HaIly KyJIbTYPY
TaKOIO JIFOASHOIO, TEIUIOI0 Ta €CTETHYHOI. YKpaiHchka ¢inocodis — e He HayKa Mpo abCTpaKTHI
inei. Lle Hayka mpo Te, ik OyTH CIpaBXKHIM, SIK 3HAUTH TapMOHIIO 31 CBITOM 13 caMuM c06010. I KiTtog
70 11i€T TapMOHIi 3aBX/IU JIGKHUTD y HAC Y TPYISX.

Sk xazaB CxoBopona: «Ili3Hait cebe». A mizHaTH cede — Iie 1 03HAaYa€ MOYYTU CBOE CEpIIE.

Anna BEPE3HA
Hayxosuii kepienux — Onena bAJIAJIAE€BA

®EHOMEH ATPUBYIII B KPOC-KYJIbTYPHIA KOMYHIKAIIII

VY mporieci Kpoc-KyJAbTYPHOI B3a€MOJIIT MU HE MPOCTO OOMIHIOEMOCSI CJIOBaMHU, MU TOCTIITHO
HaMaraeMocsi MOSICHUTH c001 NMPUYMHM MOBENIHKM 1HIIOI JroauHu. Lledl mpomec y mcuxosnorii
Ha3WBaeThes aTpuoymiero. [IpoTe B yMOBax, KOJIM 3yCTPIYarOThCS MPEICTABHUKH PI3HUX KYJIBTYPHHX
KOJIB, MeXaHI3M aTpuOyIii YacTo cCHpanbOBye XWOHO, TMEPETBOPIOIOYUCH Ha OJUH 13
HalOACTYNHIKX Oap'epiB KOMYHIKaIIIi.

ATpuOy1is — 11e IPUMIMCYBAHHS XapaKTePUCTHK, MOTHBIB Ta HaMipiB cy0’ €KTYy Ha OCHOB1 HOTO
niif. ['0J0BHOIO MCHXOJIOTTYHOIO MACTKOIO TYT € (PyHIaMEeHTaJbHa MOMUJIKA aTPUOYIIIl: CXMIbHICTh
JIIOJIMHY TOSICHIOBATH BJIACHI HEBJIaul 30BHIMIHIMM 00CTaBUHAMH, a Yy>K1 IOMMJIKUA — BHYTPIIIHIMU
SIKOCTSIMH OCOOMCTOCTI.

VY Kpoc-KyIbTypHOMY KOHTEKCTI 1€l €EeKT MOCUITIOETHCA B pa3u. SIKIO 1HO3EMHUN KoJiera
3aMi3HUBCS HA 3YCTPid, MU CXWIbHI MPHUIUCATH HOMY «HEMYHKTYaJbHICTh» ab0 «HEmoBary»
(BHYTpIIITHST aTpUOYILis), ITHOPYIOYH TOU (PaKT, M0 B HOTO KYJABTYpl CIPUHHATTS Yacy MOXKe OyTH
MOJIIXpOHHUM (THYYKHM ), 00 BiH IMOTpanuB y HeMepe0adyBaHi 30BHIITHI 00CTaBUHHU.

[Tcuxosorist atpuOyIlii TICHO TOB'SI3aHA 3 TUTIIOM KYJBTYPH, JI0 SIKOT HAJIC)KUTh KOMYHIKATOP: Y
3axXigHUX (IHAMBIAYaTICTUYHUX) KYJIbTypax AOMIHYE BHYTPIIIHS aTpHOYIlL — YCHIX YM TOpa3Ka
BBAXKAIOTHCS PE3YJIBTATOM OCOOUCTHUX 3yCHIIb JIIOJMHU, B TOU Yac, K Y CX1THUX (KOJIEKTUBICTCHKHUX )
KyJlbTypax OUThIIIE yBaru MPUAUISETHCS CHTYaTUBHIN aTprOYIlii — MOBEIIHKA 1HIUB1/1a CIIPUNMAETHCS
SIK HACIiIOK MOro 3000B'13aHb Mepe/1 IPYNoro ado BILUIMBY COLIAIBHOTO KOHTEKCTY.

Komu mpencTtaBHUKKM HUX THIIB KYJAbTYP 3YCTPI4arOThCS, BUHHUKAE «KOTHITHBHUN 301i1».
3axigHU MEHEeKep MOXKE CIPUNHATH CTPUMAHICTh CXIIHOTO HapTHepa K BIICYTHICTh BJIACHOL
JTyMKH, TOJI1 SIK HACTIPaB/i 1€ MPOSIB IMOBAary J0 rPynoBoi iepapxii.

denomen aTtpuOyiii 3aBXKIW Mae akcioJoridyHe 3a0apBieHHS, OLIHKY. MU HE MpoCTO
MOSICHIOEMO MOBEIHKY «IHIIOT0», MU MHUTTEBO il OI[IHIOEMO. TyT BUHUKAE Oap’ep €THOLEHTPUYHOT
aTpuOYIlii: MM BBaXKAEMO «ITPABUJILHUMY TOW MOTHUB, SIKUH BIJIOBIAA€ HAIIINA KYJIbTYPI.

Hanpuknan, sxmo BUKIanad y 3aKOpJOHHOMY YHIBEPCUTETI MOBOAMUTHCA HEPOPMANbHO,
CTYICHT i3 KYIbTYPH 3 BUCOKOIO JIMCTAHINEIO BN MOXE MPUIIACATH [ILOMY «HEMpodecioHami3M»
(neraTuBHA aTPHOYIIisi), X04a B KOHTEKCTI 3aKJIa 1y I1€ € POSIBOM «IEMOKPATHYHOCTI Ta BIIKPHUTOCT1»
(mo3utuBHA aTpuOyIIis).

[Toponanns momMmiIoK aTpuOyIii BUMarae He JIMIIEe 3HAHHS MOBHU, a I PO3BUTKY KOTHITUBHOT
THYYKOCTI, 30KpeMa, MPU3YIMHUHEHHs OI[IHKM — HaBUYKH (DiKCyBaTH (PaKkT MOBEIIHKH, HE poOISTIM
MUTTEBUX BHUCHOBKIB MTPO PUCH XapakTepy JIIOJWHU, MOUTYKY albTePHATUBHUX MOSCHEHB, PO3BUTKY
eMnaTii — MOJIMBUTHUCS HAa CUTYaIlil0 OYMMa MapTHEepa, BPaXOBYIOUH HOT0 BUXOBAaHHS Ta TPAIHIIii.

deHoMeH aTpuOyIIii JOBOJAUTH, III0 MU OAYMMO CBIT HE TAaKHM, SKUM BiH €, a TAKUM, SKUMU MU
€ caMml. Y KpOC-KyJIbTYpHIH KOMYHIKallil MOMHJIKOBA aTpUOyILlis CTa€ «KPUBUM JA3EpKATIOMY, IO
CIIOTBOPIOE peaibHI HaMIPU CTOPIH. YCIIX TIaNory 3aleKUTh Bil 3MaTHOCTI 0COOMCTOCTI BUNTH 3a
MeX1 BIIACHUX IICHXOJIOTIYHMX IIAa0JIOHIB 1 BU3HATH, IO 3a TOBEAIHKOIO IHIIOTO CTOSTh HE
0COOJIMBOCTI XapakTepy, a iHIa riaudoka KyJIbTypHa CUCTEMA.
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Apmemiu BIUIAEB

Hayxosuii xepienux — Bacunoe ITHHKAPYK
MIJKHAPOJHA KOMYHIKAIIISI B EIIOXY I'JIOBAJIBALIT

Y cywyacHMX yMmoBax TIJoOami3alii MDKHapoJHa KOMYHIKallis Iepectaja OyTH JIHIIe
IHCTPYMEHTOM JTUIUIOMATIl, TMEpeTBOPUBLINCh Ha (yHIAMEHTaNbHUN (akTop ¢GopMyBaHHS
HaI[IOHAJIbHOT 1IGHTUYHOCTI Ta CyO’€KTHOCTI Jep:KaBU Ha CBITOBIM apeHi. [Ipomecu iHTerpariii,
uupoBizalis Ta 3pocTarouya B3a€MO3AJIEKHICTh KpaiH BUMararoTh MEPEOCMUCIECHHS CTpaTeriii, 3a
SIKUMH JIep>KaBa TPAHCITIOE CBOT IIHHOCTI Ta IHTEPECH 30BHIITHROMY CBITY.

I'mobanizaniss cTBOprOE €AMHUM 1H(MOPMALIHHUN TPOCTIP, A€ KOPAOHU MK BHYTPIIIHBOIO Ta
30BHIIIHBOIO TOJITUKOIO CTalOTh NMpo3opuMH. OCHOBHHMH XapaKTEPUCTHKAMH I[HOTO €Tamy €
HIBUKICTH PO3MOBCIOKEHHS 1H(OpMAIllii, MEpeKEBHI XapakTep B3a€MO/11i Ta )KOPCTKA KOHKYPEHITis
3a yBary ayaurtopii. J{ep>kaBHi IHCTUTYIlIT BTpadyarOTh MOHOTIOJIIO HA KOMYHIKAIIIO, TIOCTYIMAl0YNCh
MiCIIEM HEeYpSOBUM OpraHizaiisiM, O13Hecy Ta JiijiepaM JTyMOK.

EdextnBHa MibKHapoaHa KOMYHIKallisi HEMOXJMBAa 0€3 BpaxyBaHHS KYJIbTYpPHOTO KOy
penuIienTa. YCHilrHa CTpaTerisi PO3BUTKY IMUDKY JAepKaBU Mae 0a3yBaTHCsS Ha aJalTHBHOCTI
MECEIKIB, BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTIB «M’SKOi CHJIM» Ta CHUCTEMHINH poOOTI Haj IMOJOJAHHIM
3aCTapuINX CTEPEOTHIIIB Yepe3 MPSMUN JIaJIOT Ta KyJAbTYPHY JUILIOMATIIO.

[aTeprer-marGopmMu Ta CoIiajibHI MEpeXi CTad TOJOBHUMH apeHaMH MDKHApOIHOT
KoMyHikarlii. Jlep>kaBHa cTpaTerist B enoxXy riio0ani3ailii TOBUHHA BKIIIOYATH aKTUBHY MPUCYTHICTh
y commepexax (Digital Diplomacy), edexktuBHy mnpotuaito ae3iHopmariii Ta BUKOPUCTAHHS
AITOPUTMIB IITYYHOTO IHTEJIEKTY IS aHATI3y HACTPOIB IrI100aIbHOT Ay IUTOPIi.

Jnst Ykpainu B koHTekcTi 2026 pOKy KIOYOBUMHU HaNpsiMaMU € TPAHCIALISA HapaTHBY
CTIMKOCTi, PO3BHTOK arpapHoOi IWIJIOMAaTii SK TrapaHTa CBITOBOi IIPOJOBOJIBYOI O€3MeKu Ta
KOMYHIKaIlisi 1HBECTUIIHHOI MpUBaOIMBOCTI B TpOIlecax BiIHOBIICHHs. BaXJIMBO MO3HIIIIOBATH
JIEpKaBy sSIK aKTUBHOTO CyO’€KTa TJI00AIbHOT OE3ITeKH Ta IHHOBAITIH.

Takum 4YWHOM, MDKHapOJHA KOMYHIKaIlis B €MOXy rjobaii3aiii BHUMarae Bii JepKaBH
THYYKOCTI, €TUYHOCTI Ta BHCOKOTO PIBHS TEXHOJIOTTYHOCTI. DOpMYBaHHS MO3UTHUBHOTO IMIKY €
0e3nepepBHUM MPOIlecOM MOOYI0BU IOBIpU Yepe3 KPOC-KyJIbTYpHUHN J1ajor Ta CTpaTeriyHy €IHICTh
BHYTPIIIHIX 1 30BHIMIHIX MOBiAOMIIEHb. TUTbKM uepe3 IHTErpoOBaHU MIAXil Jep>KaBa MOXE CTaTH
KOHKYPEHTOCIPOMOKHUM T'paBleM Yy T7100a1i30BaHOMY CBiTi.

Kpicmina BOH/IAPEBA
Hayxoeuti xepienux — Onekcanopa ITUHKAPYK

BI1JINB HANIOHAJIbBHUX MEHTAJIbHUAX MOJEJIEA HA EQEKTUBHICTbD
MIKKYJbTYPHOI A1JIOBOI KOMYHIKAILII

B ymoBax mocuiieHHs IHTEerpalifHUX NpPOIECiB, CHPOMOXKHICTh JAEp)KaBU A0 NOOYAOBU
KOHCTPYKTUBHOTO  JiaJIOTy Ha MDKHApOJHIM  apeHi cTae KIIOYOBUM  (akropoMm i
KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI. E(PeKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOI ALIOBOT KOMYHIKAIII] 3aJI€)KUTh HE JIUIIE
BiJl BOJIOAIHHS 1HO3EMHHMH MOBaMH, a W Bi TTTUOOKOTO PO3YMIHHS HAIlIOHAILHUX MEHTaJbHUX
Mozenelt naptHepiB. Came BOHH (POPMYIOTh «HEBUIMMI IPABUIIA TPU», SKI MOXKYTh SIK CIIPUSATH, TaK
1 MepelkoKaTH peasizalii cTpaTeriii po3BUTKY JAepKaBHOTO IMIJIKY.
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MeHTanbHi MOZeni — Iie TIMOO0KO BKOpIHEHI NMEpPEeKOHaHHS, 00pa3W Ta CTEPEOTHIH, SIKi
BH3HAYAIOTh, SIK MU CIIPUIMA€EMO CBIT 1 K JIEMO B HhOMY. Y KOHTEKCTI HAI[IOHATBHOT iICHTHYHOCT1
BOHHM BKJIIOYAIOTh: CIPUHHATTS 4Yacy, JAWCTAHIIO BIaad, KOMYHIKaTHBHI KOHTEKCTH. Jlis
MPEJCTaBHUKIB 3aXiTHUX KYJIbTYp XapaKTEpPHOIO € JIiHiifHa JIOTiKa Ta Opi€HTAallis Ha pe3yJbTar.
HatoMmicTh cximHi KynbTypu 0a3yrOTbCS Ha HIUKIIYHOCTI, 30€peKeHHI «00NMUYYs» Ta MPIOpHUTETI
MDKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB HaJl (POPMAIIbHUMHU YTOJaMHU.

KornitiBHI GiI6TPH CYTTEBO TPAHCPOPMYIOTH AUTOBY B3aEMOJIII0, YaCTO CTAIOYH MPUYNHOIO
HEMOPO3yMiHb, KOJM MEHTAJILHI MOJICNI MapTHEPIB HEe 30iraroThes. L[el «KOTHITUBHUI AUCOHAHC)»
MPOSIBISIETBCS. Y KUIBKOX KPUTHYHHUX acHeKTiB mpodeciifHoro crinkyBaHHS. Po30ibkHOCTI 9acTo
BUHUKAIOTh Yepe3 pi3He CIPUUHATTS iepapXii Ta BiAmoBigampHOCTL. B iHauBiAyamicTHYHUX Oi3HEC-
MOJENSAX IPIOPUTETOM € HIBUAKICTh, TOMY PILIEHHS IPUIMAOTHCS TOTI-MEHEPKMEHTOM OJHOOCIOHO.
HaTtomicTh KONEKTHBICTCHbKI KYJIbTYPH, SIK-OT SIMOHCHKA 13 CHCTEMOIO «PUHTH», OPIEHTOBaHI Ha
TPUBAIUI TIPOLIEC Y3TO/DKEHHS Ta JOCATHEHHS 3arajbHOr0 KOHCEHCYCy, IO MOJKE ApaTyBaTh
MPUXWIBHUKIB IMIBUAKUX pe3ynbTariB. CTUIb KOMYHIKALIl TaKoX 3aJIeKUTh Bl KYJIbTYpPHOTO
Ooexrpaynny. IlpencTaBHUKM HH3BKOKOHTEKCTHHMX KYNbTYp IIHYIOTh HNpPSIMOJIHIMHICTE Ta
KOHKPETHKY, IPOTE Taka MaHepa YacTo CIPUNMAETHCS SIK OE3TaKTHICTh a00 HaBITh arpecist B KpaiHax
13 BUCOKMM KOHTEKCTOM. lle He nuiie ranbmye MeperoBOpHUM MpoLEC, a il CTBOPIOE PUUKH IS
pemnyTarii sk OKpEMOTO TIPEICTaBHUKA, TaK 1 iep>kaBu 3arajgoM. CyTTEBUN PO3PUB CIIOCTEPITAETHCS 1
B CaMOMY PO3yMIHHI JUI0BOi eTMkU. B onHux Oi3Hec-MoJensx JoBipa BUOYIOBYETHCS HABKOJIO
IOpUANYHO 0(OPMIIEHOTO KOHTPAKTy, SIKUM € rapaHToM Oe3mneku. B iHmux —ocoOucrta noBipa Ta
MIIH1 B3a€EMUHU € 0a30BOI0 MEPEeyMOBOIO, O€3 K0T MiAnucaHHs OyAb-IKUX OPIIIHHUX TOKYMEHTIB
CTa€ HEMOXKITUBUM.

MiKHapOIHUMA IMIIDK JACpXKaBH y JUIOBOMY CEPEIOBHUII € PE3yJbTaTOM KyMYJSTHBHOTO
JOCBiAy Oe3mocepenHboi B3aemosii 3 ii MpeAcTaBHUKAMU — Bil JUIUIOMATHYHOTO KOPITYCY [0
MIPUEMITIB 1 HAYKOBIIB. Y IIbOMY KOHTEKCTI €THOIICHTPU3M BHUCTYIA€ KPUTHUHUM Oap'epom:
HaMaraHHs HaB's3aTH BJIACHI MEHTAJIbHI MOJIEN1 SIK YHIBEpCaIbH1 (OpMY€E peryTaIlito HeTHYYKOTO Ta
3apo3yMiIoro maptHepa. HatomicTe BUCOKMHU piBeHB KyJIbTypHOTO iHTENnekTy (CQ) Ta 37aTHICTH
aJanTyBaTUCS 0 CBITOCIIPUHHATTS IHIIOI CTOPOHHM CTAOTh IHCTPYMEHTAMH «M K01 cuim» (soft
power), IeMOHCTPYIOUYHU TOBAry 0 CBITY Ta BIAKPUTICTH JEPKaBU 0 KOHCTPYKTUBHOTO JTIaJIOTYy.

Jlst 3a0e3reueHHs BUCOKOT e(DeKTUBHOCTI MIKHAPO/HOT B3a€EMO/IIi Ta 3MIITHEHHSI PEHOME Ha
CBITOBIM apeHi KPUTUYHO BAKIMBUM € TEPEXij BiJl MIOBEPXHEBOTO BUBUYCHHS €TUKETY J0 TTMOOKOT
JNEKOHCTPYKI(i CTEpeOTHINiB, IO TMepeadadyae OCATHEHHS (QyHIAMEHTAJIbHUX PETIriiHUX,
¢dbitocopchbkuX Ta ICTOPUYHUX IIHHOCTEeW mapTHepiB. lLleli mpormec Bumarae po3BUTKY
METAaKOTHITUBHMX HaBUYOK, $KI JIO3BOJISIOTH yYaCHMKaM KOMYHIKamii imeHTH(]IKyBaTH BIIacHI
MEHTaJIbHI 0OMEXKEHHS Ta ONepaTHBHO KOPUTYBATH iX Oe3mocepeqHbo mif yac faianory. KiHieBoro
METOI0 TaKOi CTpaTerii € CTBOPEHHS «TPEThOrO KYIBTYPHOTO HPOCTOPY» — PO3poOKa TiOpuaHMX
KOMYHIKAI[ITHIX MOJIENEH, [0 OPTaHIYHO MOEAHYIOTh Kpallli IPAKTHUKU 000X CTOPIH AJIsl TOCSTHEHHS
CUHEpTii.

HamionaneHi MeHTalbHI MOAENi € (QyHIAaMEHTOM, Ha SKOMY OyIyeTbcs BCS apXiTeKTypa
MDKKYJIBTYpHOI B3aeMofii. ITHOpyBaHHS KOTHITUBHHX OCOOJIMBOCTEHl MapTHEpIB BeAe [0
KOMYHIKaTUBHUX pO3pUBIB, (PIHAHCOBHMX BTpaT Ta pyiHauii MikHapoaHoro imimxy. Hamakwu,
rMOOKe PO3yMIHHS Ta MOBara JI0 MEHTAJIbHUX KapT 1HIIOTO JO3BOJISIE IEPETBOPUTH MIKKYIBTYPHY
KOMYHIKAI[Il0 Ha CTpaTeriyHUi aKkTUB JepKaBH, 10 CHpUseE il iHTerpauii y CBITOBUH MPOCTIp SK
Ha/AIHOTO Ta nependadyBaHOro Cy0’eKTa.
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Apceniun BUHHUK
Hayxosuii kepienux — JIwomuna PA/JTYEHKO

TEXHOKPATIA AK MOJAEJIb TIOJITUYHOT' O YCTPOIO:
NPUHIUIHA, ICTOPUYHUN PO3BUTOK, IEPEBATH HAJI IEMOKPATIEIO
TA HNEPCIIEKTUBH IHTETPAIIl Y CYUACHOMY CBITI

JleMOKpaTis 3aJIMIIaeThCs TOMIHYI0U0I0 (hOpPMOFO TIpaBIliHHS, BOHA Oyiia OJHIEIO 3 i7ICOJIOTIH,
II0 3MOTJIa IPUHECTH MOPSAIOK y YacH KOJIM MaHyBaB xaoc. [IpoTe mporpec He Mae CTOSITH Ha MICITi.
VY Oaratbox JiTepaTypHHX JDKEpelax MOHSTTS TEXHOKpATii OMHCYEThCSA SK IIOCh paJuKalbHE,
pimryde, yromniyae Ta iHkoau abcypane. ChOoroiHI TEXHOKPATIis PO3TISIIAETHCS K (hopMa TMpaBITiHHS
3a/171s1 TIPOIIBITAHHS JTFOJICTBA.

TexHoxkparis — 1€ igeosoris Ta GopmMa MpaBIiHHSA, € Bia/a HAJIEKUTh EKCIIepTaM 3 HayKOBO-
TEXHIUHUX Taly3eil, K1 IpUIMaroTh PIllIEHHS Ha OCHOBI 3HaHb, JaHUX 1 PalllOHANIBHOTO aHaJl3y, a He
BHOOpIB YW TOJITHYHMUX 1HTepeciB. BoHa KOHTpacTye 3 JeMOKpaTi€lo, MPOMOHYIOUYU
MEPUTOKPATUYHUN MIXiA A7 e(eKTUBHOIO YHPaBIIHHS CKIAQAHUMM CYCHUIBHUMHU CHCTEMaMHU.
ba3yeThcs Ha palioHATBHOCTI, EMIIPUYHUX JaHUX 1 HAYKOBOMY METO/], BIIKUIal0uM emolli. Biana
nepenaeTbest GpaxiBLsM (IHXKeHepaM, BUSHUM ), 0OpaHUM 332 KOMIETEHIIIIMH, a HE MOMYJSPHICTIO.

TexHokparis SIK 1/1€0JI0Tisl BUHUKIA Ha Mo4yaTKy XX CTOJITTS Ha TJII IPOMUCIIOBOI PEBOJIOLIT
Ta €eKOHOMIYHHMX KpHU3, KOJHM HayKa i TeXHIKa MOoYalu JJOMIHYBAaTH B CYCHUILCTBI. 11l TexHokpatii
chopmyBanucs i BIIUBoM muciuteniB XIX cromitts, Takux sk Aapi Cen-Cumon sikuii y 1810-
1820-x pp. IpOTNOHYBaB MepeaaTH By BUYCHHM Ta IH)KCHEpaM JUIsS PAIiOHATBHOTO YIPABIIIHHS
npoMuciosicTio. Y mpani «lHxeHepu Ta wiHHOCTI cuctemu» (1921) Topcreitn BeGnen
PO3KpUTHKYBaB (IHAHCOBY €JITY ¥ 3aKiIMKaB JIO TPaBJIIHHA TEXHIYHUX (HaxiBIiB, SKi
KepyBaTUMYThCsl HaykoBUM MeToaoM. CydacHa TexHokparis Hapoauiacs B CIIA 1930-x mig gac
Benukoi nenpecii. [mxenep I'oBapa CkoTT 3acHyBaB «Technocracy Inc.», mpononyroun 3aMiHUTH
POl EHePTEeTHYHUMH CepTH(IKaTaMU Ta KEPyBaTH €KOHOMIKOIO 3a MIPUHITUTIAMU TEPMOAMHAMIKH.
Pyx HaGpaB momyasipHOCTI MpOTe HE 3MIr cede pearizyBaTH Yepe3 KOHKypeHirio 3 «HoBuM kypcom»
Teonopa Py3Benbra. ¥ cydacHiii icTopii MOXHA BHIUIMTH JIBa BUITAJIKH, JI€ TEXHOKpATIisA cTaja
3amopykoto ycmixy s gepkaBu. llponsiranns Cinramypy 3abesneunB JIi Kyan 1O, sxwii
MEPETBOPUB KpaiHy Ha «TEXHOKPATUYHY KOPIIOpallio», A€ Ypsa CKIagaeTbcs 3 (axiBIiB, sKi
kepytoTh cucreMoro KPI, ananmitThkoro Ta TOBrocTpoKOBUM IlaHyBaHHSM. CucTeMa BIICTEXKYE
e(heKTHBHICTh MMOCIYT Yepe3 CEHCOPHI €KpaHH, a Kap'€pHUH PICT — MEPUTOKPATUIHHM, 0e3 «1iTiB»
ISt enit. Y eBpornericbkomy perioHi Ectonis 3 1990-x BnpoBaauia e-ypsyBaHHS IS TI0D0JIaHHS
oropokpartii; 99% mnocayr owmaiiH, nudposuit ID, aBromMaTH3oBaHi pillIEHHS HA OCHOBI JaHHX.
Texnokparuunuit minxia Tyt — 1e Biaga IT-daxiBuiB 1 nata-apaiis, mo 3poOuio kpainy nigepom
uudposoi Tpancopmartii B €C. [Ipuxiiaay nux KpaiH AeMOHCTPYIOTh, 10 pallioHaIbHA TEXHOKPATis
€ KJIF0UeM JI0 MPOIBITAaHHS Ta HACTYIHOIO CXOJUHKOIO JI0 PO3BUTKY IIUBLII3aLlii.

TexHokparis HE cTajga MpOBiIHOW (OPMOI TIpaBIiHHA dYepe3 Opak JIeMOKpPaTHYHOI
JIETITUMHOCTI Ta KYJIbTYPHHI IPIOPUTET CBOOOIM HAJT YUCTOO €(hEeKTUBHICTIO. Y I€MOKpATisIX Biajia
OTPUMYEThCS Yepe3 BUOOPH, IO Ja€ MaHMAAT BiJ HApOIy, TOJI SK TEXHOKPATH MPU3HAYAIOTHCS 32
eKCIEePTH3010, 0 CHPUHMAETHCS SIK ENNITAPHICTD 1 «BIAPUB Bijl peaibHOCT». 3aMiCTh JOMIHYBaHHS,
TEXHOKpATisl IHTErpyeTbCsl SK €JIEeMEHT: TeXHOKpaTuuHi ypsau B CiHramypi (3 eleMeHTaMu
JIEMOKpATii) Ipallo0Th, aJle YUCTa MOJIENb BIAKUIA€THCS Yepe3 IIHHOCTI cBOOO U cioBa. Y 1udpoBy
epy (Ha kmrant EcToHil) BoHa Habupae CUiU, ajne He BUTICHSE JIEMOKPATIIO MMOBHICTIO Yepe3 OIip
cycninbcTBa. PoOnsuM HeBeNMKHUH MIACYMOK, MOXKEMO CKa3aTd, IO TEXHOKpaTHYHa cHcTeMa
CpuiiMaeThCs OUTBLIICTIO SIK PaJUKaIbHUM Mepexis] BiJ BOJI Ta eMOLil, 10 YUCTUX PO3PAXyHKIB Ta
ITHOPYBAHHS TOJIOCY HApOy.

BripoBapkeHHsT TEXHOKpaTUYHUX MOJeNiell HaliMOBIpHillle MOYHEThCSA 3 KpaiH, 10 MaloTh
BHUCOKUH piBeHb ocBiTH (Dinnsuaiss, Hopseris, JIrokcemMOypr) abo Ti, 110 BXKe TEBHUM YUHOM 315171
TEXHOKpPATHUH1 MPUHIUIHN B BiacHOMY po3BUTKY (Cinramyp, Ectonis). Takum 4uHOM 11€ 3a0XOTUTh
OUIBIIICTh Hallid MpUEAHATHCH 10 €(PEeKTUBHIIIOI (OpMHU MPaBIIHHSA Ta HAOIMU3UTH JIOJCTBO JIO
NepuIoi CXOIMHKU PO3BUTKY 3a Ikaioro Kapnamiosa.
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Beponika BEBEP
Hayxrosuii kepisnux — Ipuna MATBIEHKO

KOHKYPEHIIISI CTPATEITH CIIIA, €C TA KATAIO B IIEHTPAJIBHIN A3Ii:
IHCTPYMEHTHM BILIUBY TA iX EOGEKTUBHICThH

HentpansHa A3its y XXI cTomirTi crajga OJHUM 13 KIIOUOBHX PETIOHIB TJIOO0AIBHOTO
TEOMNOJIITHYHOIO CYIEPHULTBA, IO 3YMOBJICHO TMO€AHAHHAM 1i CTPATETiYHOrO PO3TalIlyBaHHS,
3HAYHOTO MPHUPOJHO-PECYPCHOTO MOTEHLIATy Ta 3pOcTarodoi posi y (GOpMyBaHHI TPaH3UTHHUX
MapHipyTiB MDK €Bpororw Ta A3iiChKO-THXOOKEaHCHKUM pErioHOM. PerioH oxormioe BakKJIMBi
EHepreTHUYHi pecypcH, TPAHCHOPTHI KOPUIOPU Ta PHUHKH, L0 POOUTH HOro 00’€KToM
JOBTOCTPOKOBUX 1IHTEpECiB MPOBIHUX CBiTOBUX akTopiB — Cnomydeni Ilratu Awmepuku,
E€pornericbkuii Coro3 Ta Kuraid.

Kuraii posrisgae LientpanbHy A3ito Hacammiepe.l Ik CTpaTeriuHuil pecypCHUN Ta TPaH3UTHUN
MPOCTIp, BAXKJIMBUH JIs 3a0€31IEUCHHS BJIACHOT CHEPTeTUYHOT 0€3TEKH, CTAOLILHOCTI MPUKOPIOHHHUX
Teputopii  (30kpemMa  CHHBLBSH-YUTYPCHKOTO  aBTOHOMHOTO  pallOHy) Ta  PO3LIMPEHHS
r€0CKOHOMIUHOTO BIUIMBY. [IeKiH NOTpUMY€EThCS MPHUHIMIYY HEBTPYYaHHS Yy BHYTPIIIHI CIIpaBU
JepXkaB, 10 POOUTH HOro MpUBaOIMBUM MAPTHEPOM JUIS MOJITHUHUX PEKUMIB periony. BomHouac
Ha npaktuli Kurail moctynoBo ¢opmye acHMETpUUHY €KOHOMIYHY 3aJISKHICTh Yepe3 IHBECTHIIi,
NUIBIOBE KPEUTYBAaHHS Ta MacIUTaOH1 iHPPaCTPYKTypHi POEKTH.

KitouoBUM 1HCTPYMEHTOM KHTaWCHKOi CTpaTeri'l' € EKOHOMIYHA eKCHaHCis: iHBeCTHIii B
€HEepreTUKy, ripHU4Y0100yBHY rany3b, TPAaHCIIOPTHI KOPUJIOPH Ta iHPPACTPYKTYPY, 30KpeMa ra3oria
«Uentpanpua A3is — Kwurait» 1 3anidHununuii mMapuipyt Kuraii- KHer3CTaH -Y30ekucran. Yepes
(iHaHCOBY JONOMOTY Ta KpeAuTHI MexaHi3MHU IlekiH mocTtymoBo BuUTICHsI€ Pocito 3 perioHanbHOTO
€KOHOMIYHOTO TPOCTOPY, (POpMyIOUYM CTiiiKi TOProBeNbHI 3B’S3KM Ta MOCHIIIOIUN 3aJICKHICTH
OKpEMUX JeprKaB Bijl KHTAaCHKOTO KaIliTamy.

OKpiM €KOHOMIYHOTO BUMIpY, BaXXJIMBUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY BHUCTYIA€ 0araToCTOPOHHS
mumoMariss B Mexkax Illanxaiicekoi opraHizamii crmiBpoOITHHITBA, siKa MEpeTBOpPHIIACS Ha
wiatpopMy KoopauHanii O0e3rnexoBoi NoMTUKKA B perioHi. Yepes neit mexanism Kutail mpocyBae
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00pOTEOY 3 TEPOPU3MOM 1 CEMAPATU3MOM, TIOCHITFOE BIIACH] IMO3HIIIT Ta 00MEKYE MOMKIIMBOCTI IHITUX
IpaBLiB ISl JOMiHYBaHHA. Y pe3ynbraTi [IeKiH yTBepIKyeThCsl SIK MPOBITHUA I€0EKOHOMIUHUI
aKTOp PerioHy, Xxo4a IOKH 110 YHUKAE BIIKPUTOT IIpeTeH3ii Ha 0JTHOOCIOHE JIi1epCTBO.

Ha BigmiHy BiJ KHTaiiCbKOi €KOHOMIYHO OpPI€EHTOBAaHOI MOJENI, cTparerist €BporneichbKoro
Coro3y 0a3yeTbcs MEpeBaXHO Ha IHCTpyMEHTax «M’akoi cuim». €C (opmye CBOIO MPUCYTHICTDH
gyepe3 KyJAbTYpPHY AWIUIOMATIIO, OCBITHI MpPOTrpamMH, MIATPHUMKY TPOMAaISHCHKOTO CYyCHLIbCTBA,
IHBEeCTHUIIiifHE CITIBPOOITHUIITBO Ta TEXHIYHY gomomory. IIpocyBaHHsS €BpONEWCHKUX CTaHAAPTIB
YIIpaBIIiHHS, TPUHIMITIB BEPXOBEHCTBA MpaBa Ta CTAJOr0 PO3BUTKY CTBOPIOE HOPMATHBHY OCHOBY
IUTSL JOBIOCTPOKOBOTO IMAPTHEPCTBA 3 JACP)KaBaMU PETIOHY.

Baromy poiib y mboMy mporieci BinirpatoTs okpeMi aepxasu-wieHu €C, 30kpema Opanitis Ta
HimeuunHa, siKi aKTHBHO PO3BHBAIOTH KYJIbTYPHI OOMIHHM, OCBITHIO CIIIBIIPAII0 Ta €KOHOMIYHE
napTHEpPCTBO, 0cobauBo 3 Kazaxcranom. Takuii miaxin cnpusie GopMyBaHHIO O3UTUBHOTO IMIIKY
€C sk nependauyBaHoro W crabuibHOro napTHepa. EQEeKTUBHICTH €BpONENHChKOT «M’SIKOT CHIIN»
MOJISITA€E 'y CTBOPEHHI NMPHUBAOIMBOI albTEPHATUBU KOPCTKHUM a00 CYTO €KOHOMIYHMM MOJEISAM
BILJIMIBY.

Crpareris CIHIA B IlenTpanbHiii A3ii HO€IHY€e MONITUKO-E€KOHOMIUHI IHCTPYMEHTH 3
0€3MeKOBUM KOMITOHEHTOM. BaIlIMHITOH pO3IIsiae perioH sK BaXJIMBUH €JIEMEHT IIUpIIOi
€BPa3iiicbKOT apXITEKTypu O€3MeKH Ta sIK MPOCTIp JUIsl CTPUMYBaHHS 3pocTatodoro BIuMBy Kuraro.
AmepuKaHCbKa TOJIITUKAa 30cepekeHa Ha croiBopaui 3 Kaszaxcranom, Kupruscranow,
Tamxukucranom, TypkMeHICTaHOM Ta Y30€KHCTaHOM Yy JBOCTOPOHHBOMY W 0araroCTOPOHHBOMY
dbopmarax.

Konkypennis crpareriii CIIIA, €C ta Kurato B LlenTpanbHiii A3ii 1eMOHCTpYye pi3H1 MOACI1
BILTUBY — €EKOHOMIUHO-1HPpacTpykTypHY (Kutait), HopmatuBHO-TymMaHiTapHy («M’sika cuna» €C) Ta
oesnekoBo-noitnuny (CIHIA). HaligmnamidHinie 3pocTtae came KHTalChbka MPHUCYTHICTH, IO
TPYHTYETHCSI HA MAaCIITAOHUX IHBECTHUIIISIX 1 (OPMYBaHHI EKOHOMIYHOT 3aJIKHOCTI. €BpONEHCHKUIMA
Coro3 3MIIHIOE TO3UIlli 4Yepe3 JTOBrOCTPOKOBE HOPMATHBHE Ta TyMaHITapHE MapTHEPCTBO,
CTBOPIOIOUM ajbTepHATUBHUHN (dopmar criBnpari. Cronydeni [lItatu 30epiraloTh BIUIMB 3aBISKH
OE3MEeKOBUM MEXaHi3MaM 1 CTPAaTeriyHOMY CTPHUMYBaHHIO KOHKYpeHTIB. Y miacymKky lleHTpansHa
A3is 3aJIMIIAETHCA MPOCTOPOM OaraTOpiBHEBOI KOHKYpPEHIIli, ¢ e€()EeKTHUBHICTh KOXHOI CTparterii
BH3HAYAEThCS 3JaTHICTIO TIOEJHYBAaTH IHCTPYMEHTH BIUIMBY 3 YpaxXyBaHHSAM IHTEpeCiB 1
0araToBEKTOPHOI MOJIITUKKM CaMUX JIEP’KaB PETIOHY.
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Mapia BO/IO9YAEBA
Hayxoeuti kepienux — Bacunv IHIHHKAPYK

[A®POBA JUILIOMATIA AK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHS IMIJIKY KPATHU

VY cy4acHOMY CBiTI MDKHApOJHHMH IMIJDK Jep’kKaBU (POPMYeThCS HE JIMIIE Yepe3 TpaauLiiiHi
JUIJIOMATHYHI KaHaih, a ¥ 3aBIIKM LU(POBUM KOMYHIKalisM. PO3BHUTOK COIaIbHUX MEpEex,
OHJIalH-TUIaTOPM 1 TIIOOATBHUX Mefia KapJUHAIBHO 3MIHHMB MiTXOJH IO 30BHIIIHBOI MOJITHKH.
3’BUIIOCS MOHATTS HUPPOBOI JUIIIOMATIT - BUKOPUCTAHHS LU(POBUX TEXHOJIOTIH /Uil TOCATHEHHS
30BHIIIHBOMOMITHYHUX UIEH 1 POpMYBaHHS MO3UTHUBHOTO 00pa3y KpaiHH.
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Oco0MBO aKTyaJIbHUM II€ IUTAHHS CTajlo s YKpaiHa, sika B yMOBAax BiffHM 3MOTJIa CyTTEBO
MOCHUJIUTH CBOIO MIPUCYTHICTh Y MDKHAPOIHOMY iH()OpPMAIIHHOMY IPOCTOPI Ta 3MIHUTH CIIPHHHATTS
cebe y CBITI.

[udpoBa muruiomarii — 1€ KOMIUIEKC Aid JAep)KaBH, CIPAIMOBAaHUX Ha KOMYHIKAIlilo 3
MDKHapOHOIO ayJAUTOPIEI0 uepe3 iHTepHeT. BoHa BKItovae:

BeJIeHHs OQIMIIfHMX aKayHTIB y COLMEpexax, OHJIANH-3BEpHEHHS NOJITUYHUX JiNepiB,
iHpOopManiitHi KamnaHii, B3aeMOir0 3 iHo3eMHIME 3MI, BUKOpHCTaHHS MYJIbTUMENIHHOTO KOHTEHTY

Ha BigmiHy Big KJIacHYHOI MUIUIOMATIi, SIKA YacTO € 3aKPHUTOI0, MU(PpPOBA JUILIOMATIS €
BIJIKPUTOIO, IIBUIKOIO Ta OPIEHTOBAHOIO OE3MOCEPETHHO Ha TPOMAICHKICTh.

VYkpaiHa akTHBHO BUKOPHUCTOBYE Pi3Hi M (PPOBI IHCTPYMEHTH: colianbHi Mepexi (miathpopmu
gk Twitter (X), Instagram, Facebook i YouTube cranu kirouoBuME KaHalaMu KOMyHikaiii. Yepes
HUX MOIMIMPIOETHCS oPiliiiHa HpOpMallid, 3asiBU Ypsi1y, HOBUHHU Ta €MOLII{H1 3BEpHEHHS).

o 2014 poxy YkpaiHa yacTo cripuitMaracs y CBIT1 sSIK TOCTPAJITHChKA JIep>KaBa 3 MOJTITUHYHUMH
Ta eKOHOMIUHUMHU npobiemamu. IIpoTe micns Takux nofid, sik Pesomtomis ['inHoCTi, a ocobnuBo
micisi moBHoOMacmiTaOHe BToprHeHHs Pocii B YkpaiHy, IMIDK KpaiHM IOYaB KapJIMHAIbHO
3MIHIOBaTHCS.

3aBasku nudpoBii aumnomarii YkpaiHa: cpopmyBania o0pa3 AEMOKpPaTHMYHOI Ta CTIMKOT
Jep>KaBU; TPHUBEpPHY/Ia yBary A0 BIMHM Ha TJ00aTbHOMY piBHI; MOOiUTI3yBajla MDKHApOIAHY
MIATPUMKY; CTBOpHUJIA €eMOLIHHU 3B 30K 13 FPOMaIsIHAMHM 1HIINX KpaiH

VYkpaina mBUIKO pearye Ha TOAIl Ta Hajxae 1HGOPMAINIO Y PEXHUMI PeabHOTO dYacy, M0
nigsuiye aosipy. Hudposa numnomaris mpairoe y 38’5311 3 riiodansHumMu 3MI. Taki BuiaHHs, K
BBC, CNN Ta The New York Times, akTHBHO BHCBITJIIOIOTH MOJli B YKpaiHi, YacTo
BUKOPUCTOBYIOUHM MaTepiaiu, MOIIMpeHi uepe3 coimepexi. Lle cTBoproe edekT MyabTHUILTIKALiL:
iHbopMartis 3 oPIMIHHNX HKEPeTT MIBUIKO MOTPAILILE y TII00ATBHUN MEIiampocCTip.

Taxkum unHOM, TTM(POBA AUIUIOMATIS CTaJIa OJHUM 13 KIFOUOBHX IHCTPYMEHTIB (pOpMyBaHHS
MDKHapoaHOTO MUDKY aepkaBu y XXI cromirri. [lpuknag Ykpainu neMOHCTpYe, IO HaBITh y
CKJIaJJHUX YMOBax KpaiHa MO)e€ €()EeKTHBHO BIUIMBATH Ha CBITOBY I'POMAJICBKY IYMKY 3aBASKH
IPaMOTHIA KOMYHIKAI[iiHIA cTpaterii. 3aBAsKy aKTHBHOMY BHUKOPHUCTAHHIO COIAJbHUX MEPEK,
nepcoHamizalii KOMYHIKaIii Ta NIBHAKOMY pearyBaHHIO Ha IMOJii, YKpaiHa 3Morja 3Ha4yHO
MOKPAIUTH CBIM MDKHApOIHWUW IMUIDK, cdopMyBaBmH o0Opa3 CHIBHOI, HE3QJIC)KHOI Ta
JIEeMOKPATUYHOT IepKABH.

VY MaiiGyTHbOMY pOJb LU(POBOI JUILIOMATII JHILE 3pOCTaTUME, a KpaiHu, SKI 3MOXKYThb
e(peKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH il IHCTPYMEHTH, OTPUMAIOTh 3HAYHY [1€peBary Ha MDKHapOJH1HA apeHi.

Banepia I'A/IEEBA

POJIb IIEPEKJIAJAYIB Y MIDKHAPOJHUX IIEPEI'OBOPAX:
BUKJIMKU TA PIIIEHHA

CBiT MDKHapoJHOi AMIUIOMATII — e He Iuile ONMCK KPHILITAJIeBUX JIOCTpP, BUIIYKaH1
IIPOTOKOJIBbHI JKECTH Ta CYBOP1 KOCTIOMH, 11€ HacamIiepe i IpocTip, e KOXKHE CIIOBO BaXKUTh TOHHY, a
KOKHA Tay3a Mo’ke 3MIHMTH XiJ icropii. Ilepeknanady y 1boMy KOHTEKCTI IOCTa€ HE IPOCTO
TEXHIYHUM MOCEPETHUKOM, a CIIPaBKHIM apXiTEKTOPOM CMUCIIIB, HEBUAUMHUM MOCTOM, IO 3 €IHY€
HE JIMIIIe Pi3HI MOBHI CHCTEMH, a i LUT1 MUBLTi3alliifHI TUIaCTH, KYIBTYPHI KOJH Ta MOJIITUYHI aMOiIIii.
Konu aBoe minepiB cifaroTh 3a CTLT MEPEroBOpiB, MK HUMHM BUHUKAE HEBUAMMA CTiHA 3 HIOAHCIB,
11l0M Ta MPUXOBAHMX MIATEKCTIB, 1 camMme MepeKIIaay € TIEI CUJIO0, 10 POOUTS 10 CTIHY MPO30PoIo,
30epiraloud MpH IbOMY ABTEHTUYHICTh KOXKHOI'O HArojocy Ta emoliiiHoro 3abapsiieHHs. Lle
MUCTELTBO OajlaHCYBaHHS Ha MEXi: MOTPIOHO OYTH OJIHOYACHO 17IeajIbHO TOUHUM, SIK IIBEHIIapChKUI
TOJMHHUK, 1 THYYKHM, SIK JOCBIIYEHHUH TICUXOJIOT, a/pKe JUIJIOMAaTHYHUH MepeKiaj — e He 3aMiHa
CIIiB, a TpaHCALiA HaMipiB. OAMH 13 HAWCKIIaIHIIIMX BUKIIMKIB MOJISATA€ Y BMIHHI PO3MI3HATHU Te, 1110
3aJIMIIMIIOCS 11032 TEKCTOM — T€, 10 3YUTYETHCS Y MiMilli, y BHOOpPI KOHKPETHOTO CHHOHIMA, KU B
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OJIHIN KyJIbTYpi MOK€ O3HAYaTHU TOTOBHICTH JI0 KOMIIPOMICY, a B iHIIH — cimaOkicTh. [lepexnamayu
CTa€ KUBUM (PUIBTPOM, SIKUI MOBUHEH MUTTEBO BIJCIIOBATH 3aliBUH IIyM 1 (JOKYCyBaTUCS HA CYTI,
IPU I[OMY BOJIOJIFOYM KOJIOCAITBHUM OOCSTOM 3HaHb Yy c(epax eKOHOMIKH, FOPUCIPYISHINII Ta
BIICHKOBOi CIpaBH, J€ HaWMEHIIa TEPMIHOJIOTIYHA MOXMOKAa MOKE KOIITYBAaTH MUIBSPIIB abo
MPU3BECTHU A0 TeONOMITHYHOT Kpr3n. CTpec, 0 CYNPOBODKYE L0 MPoQecito, € e b He HAWBUIIUM
y CBITi iHTEJIEKTyaJbHOT Ipaili, a/pke B KaOiHI CHHXPOHICTa UM MOPYY i3 MPEe3UACHTOM HEMAE MpaBa
Ha MOMWJIKY, HEMAa€ MOXKIIMBOCTI NEPErOPHYTH CTOPIHKY YM CKOPUCTATUCS CIOBHUKOM — € JIMIIIE
MUTTEBA peakilisi Ta abCOJIFOTHA KOHIICHTpAIlis, JI& MO30K IpAIO€ Ha MEXI CBOIX O10JIOTIUHUX
MO>KJIMBOCTEH, OJTHOYACHO AHAII3YIOYHM BXIJIHHHA CUTHAJ, CHHTE3YIOUM MEPEKIIa]] i KOHTPOIOIYH
BJIACHUH roJI0C, 100 BiH 3By4aB BIIEBHEHO Ta HEUTpanbHO. [Ipodeciiina eTnka BuMarae Big Hac OyTu
«TIOIBMU-TIHAMIY», TAMH, XTO HE Ma€ MpaBa Ha BIACHY MOJITUYHY ITO3HIIII0 YA 0COOUCTI eMOTIii mif
gac poOOTH, HABITh SKIIO TE, IO 3BYYHTH, CYNIEPEUNTH BIACHUM TEPEKOHAHHIM, OCKUTBKH T'OJIOBHA
Micisl — 3a0€3MeYNTH YUCTOTY KaHaJTy 3B S3Ky. Y CydacHY enoxXy [U(PPOBUX TEXHOJIOTH Ta IITYYHOTO
IHTEJIEKTY POJIb KUBOTO INEpeKiIaadya cTa€e 1€ OUIbII eNITapHOI0, a/IKe KOJIEH aJTOPUTM MOKH 1110
He 3IaTHUH OCATHYTH IPOHII0, CapKa3M ado JIeTIKaTHY TPy CIIIB, SIKa YACTO CTA€ KIIFOUEM JI0 PO3PSIKU
HanpyxeHoi cutyaiii. T1XTo CTOiTh 3a KyJicaMu BEJTUKUX PIllIEHb, 3a0€311eUyI0UH TOPO3YMIHHS TaM,
ne 6e3 Hac ma"yBaja 0 juie Tuia ado TYYHHI Xaoc B3aeMHUX npeTeHsii. Lle pobota, mo Bumarae
CaMO3pEUYEHHSI Ta TMOCTIHHOTO HaBUYaHHSA, OO0 CBIT 3MIHIOETHCS WIBUIIIEC, HDK OHOBIIOIOTHCS
MIAPYYHUKH, 1 JHILIE TOH, XTO BIAYYBAa€ CEpLUEOUTTS] MOBH, 3/1JaTHUI MEPETBOPUTH CYXUH IPOTOKOJI
Ha UBY HUTKY J1aJIOTy, 110 TPUMAE HAllly XUTKY CBITOBY CTaOUIbHICTh. KOKeH yCIiIIHui 10TroBip,
KOXCH MUPHHUI MEMOPaHIyM — IIe THXa MepeMora repekiiaaava, s podoTa BBaKAETHCS i1€aTbHOIO
TOI1, KOJIM MPO HEl HIXTO HaBITh HE 3raJiaB, CIPUUHSABIIN YyA0 MOPO3YMIHHS SIK HaJeKHE. Y I[bOMY
1 ToJIArae Beauy Haoi npodgecii: 0yTH He3aMIHHUM, 3aJIMIIAI0YNCh HEOMITHUM, TPUMAO41 B pyKax
TOHKI HUTKHU JTIOACHKOI KOMYHIKaIlll, 3 SKHX TUIETEThCS MalOyTHE IUIMX HaponiB. Bukiuku, mio
CTOSITh TIEpEe] HaMH — Bil TEPMIHOJIOTIYHMX TMACTOK JI0 KYJbTYPHUX JHUCOHAHCIB — € JIUIIE
CXOJMHKAMH JI0O MAaCTEPHOCTI, JIe KOJKEH YCHIITHUN TIEPEKIIaJl CTa€ BHECKOM Y IJI00aIbHY TapMOHIIO,
pOOJISTUN CBIT TPOXH MEHII BITIYKEHUM 1 TPOXU OLIBII 3pO3yMUTHAM ISl KOXKHOTO, XTO TIparue 0yTu
nmoyytuM. BumrykaHicTe mporo ¢axy B TOMY, IO MH HE MPOCTO TepeaaeMo iHdopMallio, Mu
MepPEeKIATaEMO JIOI0, CTAIOYM CBIIKAMH Ta YJYaCHUKaMH MOMEHTIB, 5Kl 3r0JIoM OyayTh BUBYATH B
YHIBEPCUTETAX, 1 caMe Hallla YEeCHICTh Ta MpoQeCIiOHATI3M TapaHTYIOTh, IO 11 MOMEHTH OYyayTh
3adikcoBaHi BipHO, 0€3 BUKPUBIIEHb Ta (paJbIIMBUX HOT y cUM(pOHIi CBiTOBOI moJituku. [Ipodecis
nepeksazaya B Kylyapax BeJIMKOI HOJITUKU — 11e HECKIHUEHHUH TaHellb Ha Jie31 OpUTBH, /1€ IHTEJIEKT
CTa€ €IMHOIO 30pO€I0, @ MOBHA IHTYIIIS — HAWHAIIMHIIIUM IITUTOM. SIKIIO 3armMOUTHCS B cCaMy CYTh
HAILOT LIOJIEHHOT IIpalll, TO CTa€ 3p03yMUIO0, 1[0 MU HE IPOCTO BOJIOAIEMO 1HO3EMHHUMH MOBaMH, MU
BOJIOAIEMO 3JATHICTIO JemudpyBaTH camy JIIOJCBKY HPHUPOIY, sKa 3a 3aUMHEHUMM JBepuUMa
KaOIHEeTIB 4acTO BUSBISETHCS 3HAYHO CKIIATHINION 3a Oydb-ski odimiiiHi 3asBu. KoxHa 3ycTpiu
BHUCOKOI'O PIBHSI — 11€ IICUXOJIOTIYHA JAyelb, y KM mepexiazgay BUCTYIA€ CEKyHJIAHTOM i 000X
CTOPIH OJIHOYACHO, CTEXauyM 3a THM, 1100 IpaBuiIa I'pud HE Oyau MOpPYILIEHI Yyepe3 eleMEeHTapHe
JIHTBICTUYHE HEMOpO3yMiHHA. Mu 3MyiieHi OyTH MalcTpaMu ajanTailii, 3JaTHUMH 32 YacTKy
CEKYHJIM 3MIHUTH TOH 13 CyXOT'0 IOpPUIMYHOIO CTUJIIO Ha €eMOLIIHO HAaCHYEHUH 3aKJIUK 10 MUPY, IIPH
bOMY Hi Ha HOTYy He BIACTymarouu Bijg opuriHany. Lls BHyTpimHS TpaHchopmallis BuUMarae
KOJIOCAJIbHUX €HEPreTHYHUX BUTPAT, aJUKEe MU ITPOIYCKAEMO Kpi3b ceOe uyKy BOJIIO, UyXK1 CTPaxH Ta
Ha/ii, 3aIMIIA0YXCh IPU [ILOMY JIMILE KPUILITAIEBO YUCTUM MPOBIAHUKOM ineil. YacTo 10BOAUTHCS
CTHKATHUCH 3 TaK 3BAHOI0 «HETEPEKIIaIHICTIO» — CTIeLU(PIYHUMH HalllOHAIbHUMH KOHIIETITAMH, 110 HEe
MaloTh MPSIMHUX aHAJIOTIB, 1 CaMe TYT BMSBIISETbCS CIPaB)XHINA IeHid mepeknajgayda, sKMi MyCUTb
MUTTEBO 30y/1yBaTH acoLllaTUBHUN psAJ, L0 BUKIMYE y CiIyXada caMe Ty peakililo, Ha SKYy
po3paxoByBaB poMoBelb. Lle pob6oTa 6e3 npaBa Ha YEpHETKY, /i€ KOXKHE CJIOBO, 1II0 BUJIETLIO 3 BYCT,
0Jlpa3y CTa€ YaCTHMHOIO CTEHOTpaMH iICTOpii. Mu *XHMBEMO B CTaHI HOCTIMHOI IHTEIEKTyaJlbHOT
MoOini3aii, 1e MAroToBKa A0 TOJMHU [IEPErOBOPIB MOYKE TPUBATH THXKHAMH, OXOIUTIOIOUYM BUBYECHHS
COTEHb CTOPIHOK BY3bKOCIIEI[1ai30BaHMX 3BITiB, TEXHIYHUX PETJIAMEHTIB Ta PO3BiyBaJIbHUX JIAaHUX,
1100 ’K0/IeH TEPMiH HE 3aCTaB HAc 3HEHallbKa. AJie HaBiTh 32 YMOBH 11€abHOT MIATOTOBKU 3aBXK/H
3aJMIIAETHCS (PaKTOp HenepeadauyBaHOCTI — JIIOACHKHM (DaKTOp, KOJIM JIiJIep MOXKE parnToBO BIIIATH
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BiJ] IIITOTOBJIEHOTO TEKCTY, NMEPEUTH Ha >KapTh a0 BUKOPUCTATH PIAKICHUN IiaJeKTH3M, 1 B Lel
MOMEHT CBIT HABKOJIO MEpEKIagada 3BYXKYETbCS 10 €IMHOI TOYKM MAKCUMAaJIbHOI KOHIIEHTpALii.
Hami pimenHs B Taki CeKyHAUM — II€ CIUIaB JIOCBiMYy, €pyAMLii Ta MaiKe MICTUYHOTO BiTUYTTS
KOHTEKCTy. binmbIe Toro, poiib mepekiiagada ChOTOIHI TPAaHC(POPMYETHCS Y POJIb CTPATETIYHOTO
KOHCYJIbTaHTa, SIKMM MOXKE NeNIKaTHO IiJKa3aTH Jeleraiii, o MeBHUN XecT uu (pasa B I
KYJIBTYpi MOXKYTb OYTH CIPHUHSATI K 00pa3a, 3armo0iraloy JUIMIOMAaTHYHAM KaTtacTpodam Iie 10
iXHBOTO 1MOoYaTKy. MU — OXOPOHIIi THII Ta MACTPH 3BYKY, SIKi 3HAIOTH IIHY KOH(I1IEHIIHHOCTI, a/pKe
B HAILIOMY peMecili MOBYAHHS ITICIIS 3aBEPIICHHS IEPErOBOPIB € TAKUM K€ CBAIICHHUM, SIK 1 TOYHICTb
i yac ix nposeneHHs. bBytu romocom minepa — e 03Havae Ha MEeBHUH yac 3a0yTH PO BIIACHE «51»,
PO3YMHUTHCA B OCOOMCTOCTI iHIIOTO, 0O MaKCHMaJIbHO TOBHO IEpeJaTH He JIHIe 3MicT, a U
Xapu3My, HaTUCK YH JIATIIHICTh JUIJIOMAaTHYHOTO MaHeBpy. Lle camoTHs mpodecis, 60 HIXTO He
0auuTh TIET KOJOCAIBHOI BHYTPIIHBOI OOPOTHOU, 110 TOYUTHCS B TOJIOBI NEpekiiajaya, KOJIM BiH
IIyKa€ €IMHE BIPHE CJIOBO B OKEaHI CMHCIIIB, ajleé BOJAHOYAC 1€ HalOUIbII colliayibHa mpodecis, 60
0e3 Hac el cBIT nepeTBopuBCs O Ha BaBUIIOHCHKY BEXY, € KOKEH TOBOPUTH Juiile A cedbe. Mu
MJIEKAEMO KYJIBTYPY J1AJIOTy B €M0XY, KOJIU CBIT CTa€ BCe OUTBIN ()parMEHTOBAHUM, 1 came B I1i Micii
00’elHYBaTH pO3’€JHAHE — TIOJSTAE CIPaBXHS Kpaca Ta CEHC HaIoro ICHYBaHHS Ha
TUIUIOMAaTHUHIN nepenoBid. KoxHa ycminmiHa MICis, KOXEH KpPOK 10 TIJI00aJIbHOTO MOPO3YMIHHS
MIIKPIMIICHUH HAIIOK0 TUXOFO0 MPUCYTHICTIO, HAIIIOKO BIAHICTIO TOYHOCTI Ta HAIIIOKO BIPOKO B T€, 1110
MOBa Ma€ OyTH HE CTIHOIO, a BIKHOM Yy CBIT IHIIOTO, 1 MM MPOJOBXYEMO TPHUMATH 1€ BIKHO
BIIYMHEHUM, HE3BAXKAIOUX Ha BC1 BITPHU MOJITUYHUX TIEPEMIH.
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Cogpian 'TEPACUMEHKO
Hayrosuii kepisnux — Oxcana IIPUTHKA

€BPONENCHKA IHTETPALIA SIK CTPATETTYHUIM HATIPSIM PO3BUTKY
BUIIIOI OCBITH YKPATHA

VY cyyacHUX yMOBaX pO3BUTKY YKpaiHU €BpoIeichka IHTETpallis € OJHUM 13 HaWBaXIUBIIIUX
HanpsMIB Jep)KaBHOT MOJITUKUA. OcoOIMBO 1€ CTOCYeThCs c(epu BUIIOI OCBITH, aJKe caMe BOHA
BIUTMBA€E Ha MiArOTOBKY MailOyTHIX (axiBiiB. OpieHTallisi Ha €BPONEICHKI CTAaHAAPTH JOTOMAarae
3p0oOUTH OCBITY OLIBII AKICHOIO, CY4aCHOO Ta MPAKTHYHOIO.

VYkpaiHa akTUBHO PyXa€Tbcs y HAIMPsIM1 BXOJUKEHHS JI0 €BPONEHCHKOT0 OCBITHBOTO MPOCTOPY.
Ile nposiBiseThCS Yy BOPOBAKEHHI HOBUX IHIIXOJIB /10 HAaBYaHHS, PO3BUTKY MDKHApPOJHOTO
CHIBpOOITHUIITBA Ta y4acTi y MDKHApOJAHUX OCBITHIX Iporpamax. Sk 3a3Hadyae MiHicTepCTBO OCBITH
1 Hayku YKpaiHM, €BpoIelchbka IHTerpauis nependayae akajeMidyHy MOOUIbHICTh, CHIBIpAIO 3
€BPONEHCHKUMU YHIBEpCUTETAaMH Ta BIIPOBA/KEHHS CIUIBHUX OCBITHIX MPOEKTIB [1].

BaxxyimBuM eranoM LpOro IpoLecy CTalo NMpUEAHAHHSA YKpaiHu 10 bosioHCBKOro mpouecy.
Came 1e CyTT€BO BIUIMHYJIO Ha pedopMyBaHHS BHUINOI OCBITH. 30Kpema, Oyllo 3ampoBa/KEHO
kpenuTHO-TpaHcpepHy cuctemy (ECTS), sika no3Bossie OLiHIOBaTH HaBYalbHE HABAHTAKEHHS
CTY/ICHTIB 1 BU3HABATH pe3yJbTaTH HABUAHHS B PI3HMUX KpaiHaX. Takox BiAOyJOCs BIPOBAIKEHHS
CTYIIEHEBOI CHUCTEeMM OCBiTH (0OakanaBp, MaricTp), L0 POOUTH YKPAiHCBKI JUIUIOMH OUIbII
3pO3yMUINMHU 32 KOPAOHOM [2].
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Kpim TOr0, BXKITUBY POJIb BIAIPAE yIacTh CTYCHTIB 1 BUKJIA1a4iB y MDKHAPOHUX IPOTpaMax,
takux K Erasmus+. Lle 1ae MOXIHMBICT OTpUMATH HOBHH JTOCBiJl, MOKPAIIUTH 3HAHHS 1HO3EMHHX
MOB 1 O3HAMOMHTHUCS 3 €BPONEHCHKUMH MiIXOJaMH 10 HAaBUAHHsS. Y pe3yibTaTi 1€ MO3UTHBHO
BILJIMBA€E Ha PIBEHb MIATOTOBKY MalOyTHIX (axiBuiB [4].

Pazom 13 mepeBaramu icHYIOTH 1 NeBHI TpyaHouIl. Hanpukian, He Bci 3aKiIagu BUIOI OCBITH
MalOTh JOCTaTHE (DIHAHCYBAaHHS, Cy4YacHY MaTepialibHO-TEXHIYHY 0a3y abo0 MOMIIMBOCTI st
aKTUBHOT MDKHApOJHOi cmiBmpami. Takok BUHHKAE MOTpeda MOCTIHHOTO OHOBIICHHS OCBITHIX
Iporpam BiIIOBITHO JI0 €BpOoNechKUX BUMOT. [IpoTe, Ha MOIO AyMKY, I1i BUKIMKH € IPUPOJHUMU 1
CTHUMYJIIOIOTh PO3BUTOK CHCTEMH OCBITH.

OxpeMo BapTo 3a3HAYUTH, 110 B YMOBAaX BilfHU €BpoOIMEeiichKa IHTErpallis Ha0yBae e OLTBIIOTO
3Ha4eHHsA. [linTpuMKa €BpONEHCHKUX MAapTHEPIB JOoNoMarae YKpaiHCBKUM YHIBEpCHUTETaM
MPAaIIOBATH, PO3BUBATHCS Ta aJanTyBaTUCS O HOBUX yMOB. lle mie pa3 miaTBepIIKye BasKIMBICTh
00paHOro HaIpPSIMKY.

OTxe, s BBaXal0, 1110 €BPOTIEIChKA IHTETpallisd € CTPATETIYHO BAKJIMBUM HAPSIMOM PO3BUTKY
BUII01 OCBITH YKpaiHu. BoHa cripusie MiABUIIEHHIO SKOCTI OCBITH, PO3BUTKY MIXHAPOHOI CITIBIpalli
Ta BIAKPUBA€E HOB1 MOMKJIMBOCTI JIJIsI CTYJICHTIB 1 BUKJIa/1a4uiB. Y MailOyTHROMY II€# mporiec Oye aurie
MOCWIIIOBATHCS 1 BIZITpaBaTH 111€ OUTbIITY POJIb Y PO3BUTKY OCBITHHOT CHCTEMH.
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Anacmacia /[PAY
Hayxkosuii kepisnux — Onena BAJTAJIAEBA

MOBHA ACUMUBIIIA JATUHCBKHUX 3AHO3UYEHD Y HAINIOHAJIBHUX
BETEPUHAPHHUX IIKOJIAX: KPOC-KYJIbTYPHUU ACIIEKT

[Ipodeciiina KoMmyHIKaIis Yy BETEpUHAPHIA MEIUIHMHI € YHIKQIBHUM TPHUKIAI0M
JIHTBICTUYHOTO CUMO103Y, JIe HaI[lOHAIbHI MOBU HAKJIaIal0ThCS HA HETMIOPYITHUHN JIATHHCHKUN Oa3ucC.
[Iporiec MOBHOT aCUMUTALIIT TATHHI3MIB Y PI3HUX HAIlIOHAIBHUX IITKOJIaX GOPMYE HE JINIIE 3araJIbHUN
TEPMIHOJIOTTYHUN TTPO(Dib, a i mosie AN KPoc-KyJIbTYpHOI B3aeMoii. Y 1IbOMY KOHTEKCT1 JaTHHA
BUCTYIIA€ SIK YHIBEpCAIbHUI 3alOODKHUK TPOTH KOTHITHBHHX CIOTBOPEHb, CIPUYMHEHHX
HAI[IOHATBHUMH OCOOJIMBOCTSAMU MEPEKIIATY.

KoskHa HallioHaIbHa BEeTEpUHAPHA [ITKOJIAa ACUMUTIOE JIATHHY BiIIOBITHO JI0 CBOIX ()OHETUYHUX
1 MopdoJOoriuHMX 3aKOoHIB. B ykpaiHCHKiMl MIKOJI JaTHHI3MH YacTO MPOXOJATh Yepe3 MpoIeC
TpaHciiTepanii Ta ajmanTaifii BIAMIHKOBHMX 3aKiH4YeHb. B aHTJIOMOBHIiN BeTepHUHapHIA KyJIbTYpi
JaTHHA HEPAKO IHTerpyeTbest 0e3 3MiH abo depe3 (ppaHIly3pbKe MOCEPETHUIITBO, HIO CTBOPIOE
crneun(iyHy TEPMIHOJIOTTYHY IIUTBHICTb.

Kpoc-kynbTypHHI aCIEKT TYT MPOSBISETHCS Y TOMY, SIK OJJHA 1 Ta cama JJaTMHCbKa 0a3a cTae
MIATPYHTAM JUTS pi3HUX TpodeciitHuX JUCKypcCiB. SIKIO A yKpaiHChKOTO BeTepruHapa JaThHa — I1e
nepeayciM MOBa akaJeMIyHoi Kiacugikaiii, To A8 3aXiTHUX MIKUT 1€ 4acTO MOBA MPAaKTHYHOI
HoMeHKIartypu. [IpoTe came criibHe KOpPIHHS J103BOJsie (DaxXiBLSAM 13 PI3HUX KpaiH 3HAXOJUTH
CIUIbHY MOBY ITiJl 4aC MDKHAPOJAHUX KOH(MEPEHI[IH UM CIIUIBHUX OTeparliid.

OnHuM 13 HaWTOCTPIIIUX ACHEKTIB KPOC-KYyJIbTYpHOI KOMYHIKaIlli € BUHUKHEHHS «XHOHHMX
Ipy3iB Tepekiazaday — CIiB, fKI MalTh CHUIbHE JAaTHHChKE TOXOJDKEHHS, aje B PI3HHX
HaI[IOHAJILHUX MOBaxX HaOyIW BIAMIHHHUX 3HAYEHbD.

Hanpukian, natuHChKe cI0BO CUratio o3Hauae «TiKyBaHHS; MIKJIyBaHHsS». B yKkpaiHChKil
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npodeciiiHii MOBI Kypayis TalieHTa — 1€ MPOLEC CIOCTEPEeKEHHs Ta JikyBaHHS. [Ipore B
AHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHIII CIIOBO CUration wacTillie acoI[IOETHCSA 3 OPraHi3alli€l0 BUCTABOK YU
apxiBHOIO CIPaBOI0, a JIIKYBaHHS [T03HAYAETHCS TepMiHOM treatment aGo cure.

AGo cII0BO angina B NaTUHI 03HAYAE «CTUCKAHH» a00 «3aayxa». B ykpaiHChKil MeaUIIUHI LIe
3a3BMYall TOCTPE 3alajCHHS] MUTJAIKKIB, TOJI SK B aHIJIOMOBHIM Tpajuuii angina 0e3 yToYHeHHsI
MaibKe 3aBX/IM BKa3ye Ha rpyaHy kaly (angina pectoris).

Taki ceManTH4HI pO301KHOCTI MOKYTh MPU3BECTH A0 (PaTaTbHUX IOMUIOK Y KPOC-KYIbTYPHIN
npodeciiiHiil KOMyHiKaIlii, KOJIH BeTepUHAPH 3 PI3HUX KpaiH IHTEPIPETYIOTh JAiarHO3 Ha OCHOBI CBOET
HAI[IOHAIBHOT MOBHO1 3BUYKH, IrHOPYIOUM TIEPBUHHHIA JTATUHCHKHUH 3MICT.

V cutyarisix, ie HalliOHAIbHI MOBU CTBOPIOIOTH JIBO3HAUHICTB, JJATHHA TIOBEPTAE KOMYHIKAI[if0
B pyclIo HaykoBoi To4HOCTi. Bukopucranns tepmina Nomina Anatomica Veterinaria a6o
MDKHApPOJHUX HA3B XBOPOO JIATUHOIO JO3BOJISIE HIBEJIIOBATH «XHOHUX JIPY31B MepeKiiagaday.

AcCHMINAIIS JTATHHCHKUX 3all03WYeHb Y HAI[IOHAJBHUX BETEPHHAPHHUX IIKOJAX — I
JUHAMIYHUHN TIPOLEC, 110 BloOpaxae KylnbTYpHY 1I€HTHUHICTh KOKHOI KpaiHu. [IpoTe came natuHa
3aJUIIAETECA TUM €TAJIOHOM, 3 SIKUM 3BIPSAIOTH MDKHApOJHY INpodeciiiHy KoMmyHikaiito. Bona
3a0e3nevye He JIMIIE TOYHICTh TMepeaadi CMHUCIIB, a i Oe3MeKy Malli€eHTIB, JTOBOISYU, IO YCITIIIHA
KpOC-KyJIbTYpHa KOMYHIKAIllsl MOJKJIMBAa JIMIIE TOJl, KOJHM 3a PI3HUMHU CJIOBaMH 1 PI3HUMHU
IHTEPIIPETALIIMU CTOITh €JMHE MOHATTS, (PIKCOBaHE JTATHHOIO.

Jliteparypa
1. Balalajeva O. Major principles of teaching Latin at the Departments of Veterinary
Medicine in Ukrainian agrarian universities. Edukacja — Technika — Informatyka. Wybrane problemy
edukacji techicznej i zawodowej. Ne 4, Cze$¢ 1. Rzeszow : Wyd. Oswiatowe FOSZE, 2013. P. 529—
534.

Anacmacia 7KYPABEJIb
Hayrosuii kepisnux — Onexkcanopa HHHHKAPYK

MEXAHI3MH TA IHCTPYMEHTHU IHHOBAIIMHOI TUIIJIOMATII
Y ®OPMYBAHHI MIKHAPOJHOT' O IMIII’KY JEPKABHU

Mixuapoauuii iMipk nepxkaBu y 2021-2026 pp. yxe He (GOPMYEThCS IMEPEBAKHO dYepe3
JEKJIaparlii mpo «IMOTEHIIIam Y 3arajibHi 3asBH PO MOJCPHI3aIlit0. Y IEHTpP1 yBaru jJeaii yacTime
ONUHSETHCSA 1HINE: YM 3JaTHa KpaiHa JIEMOHCTPYBAaTH KOHKPETHI I1HHOBAIlIMHI pe3yJbTaTH,
BIPOBA/KYBaTH IU(GPOBI PIlICHHs y MacmiTadi BCiEl CUCTEMH Ta 3abe3rmedyBaTH 3pO3yMulni i
nependavyBaHi MpaBuiIa B3a€EMOJI1 AJisl 30BHIIIHIX MapTHepiB. BoHa nepecrae Oyt nuiie 3aco0om
MIPUBEPHEHHS YBaru W MoYMHAae BUKOHYBaTH 3HAYHO BAXIIMBINIY (QYHKIIO — opMyBaTu AOBIPY.
Nnerses Mpo JOBIpY, SIKa 3MEHIIye iHPOpMaLiiHy aCUMETPII0 sl MDKHAPOJHUX ayqUTOpiil 1 1ae
3MOTy MEpPEeTBOPIOBATH pEMyTaIlliiHUI KariTan Jep:kaBu Ha ii MpakTH4HI mepeBaru y 60opoThs0i 3a
IHBECTHII1], TAJJAHTU Ta TEXHOJIOTIi. 3 OTJISAAY Ha 1€ IHHOBAIIMHY AUIIIOMATIIO TOIUTFHO PO3IIIAIaTH
He yepe3 aOCTpaKkTHI HaMipu, a 4epe3 KOHKPETHI MeXaHI3MH, IO CTBOPIOIOTH JIOKa30BYy 0a3y
JIep>KaBHOT CIPOMOYKHOCTI Ta MOCHIIIOIOTh 00pa3 KpaiHu sIK TEXHOJIOTTYHOTO i IHCTUTYIIHHO 3pioro
napTHepa.

Oco0nnBo mTOKa30BUM y IboMy ceHci € po3BuUTOok Government Technology (GovTech),
OCKUIBKHM BHYTpILIHSA IU(poBa TpaHCHOopMallis AepKaBU (PAaKTUYHO CTa€ 30BHIMIHIM penyTaliiiHuM
CUTHAJIOM. YKpaiHChKHi Kelic «Jlii» MepeKoHINBO AEMOHCTPYE 1eH 3B’ SI30K: MDKHAPOIHE BU3HAHHS
U(POBOTO JIEP’KABHOTO MPOAYKTY HPSAMO MiJBUILYE TI00abHY BUAUMICTh KpaiHu. Y 2024 pori
«His» yBiima 1o TIME Best Inventions 2024 y kareropii Apps & Software, a BipoBapkeHHS e-
JOKYMEHTIB 1 IIHPOKOTO CHEeKTpa IU(PPOBUX CEPBICIB CTAlI0 MEPEKOHIUBUM CBITYEHHSIM
IHHOBAIIfHOCTI yKpaiHCBKOTO JepXaBHOTO ympaBiiHHA [1]. ¥V mmpmiomMy MakpoeKOHOMIYHOMY
BUMIpI TaKi pe3yJIbTaTH MalOTh HE JIMIIE CUMBOJIIYHE, a i MPUKIIAIHE 3HAYCHHS, OCKUIBKU 3HIKYIOTh
IHCTUTYLIHHY IPeMilo pU3UKy. MDKXHApOIHUI MapTHEP OTPUMYE HE JEKIIapalliio, a pealbHUi 10Ka3
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TOrO, IO JiepXaBa 3/JaTHa 3a0e3neuyBaTd cydacHi nudpoi pexumu B3aemonii. Lleit edexr
MOCUJTIOETHCS M(POBOIO IUIUIOMATIEI0, 3HAYEHHS $KOI MMOJIATa€ y BMIHHI JEp)KaBU MdiATH B
CepeIoBUIII HA3BUYANHO MUIBbHUX 1H(POPMAIIHHUX TOTOKIB, BUKOPUCTOBYIOUH HOBI IHCTPYMEHTH
KOMyHIKarii [2].

He MeHI Baromoro € HayKoBa AUILIOMATis, OCKUTBKH came BOHa (hopMye Mepexy T0BIpH yepes
JIOACHPKUAN KamiTall, TaJaHTH Ta MDKHAPOJIHY AOCTIIHHUIBKY KOOIEpamiro. Y IIbOMY KOHTEKCTI
yKpaiHChbKa HayKOBa Jiacriopa PO3TIISIAETHCS HE TIPOCTO SIK CHUTbHOTA (PaxiBIIiB 32 KOPJOHOM, a K
BAXUJIMBUU PpECypc pPO3BUTKY MDKHApOAHOI cmiBmpami, OOMiHY 3HaHHSAMH Ta (OPMYBaHHS
MO3UTUBHOTO 00pa3zy Ykpainu y cBiti [3]. Taka B3aemomis 3MIIlHIOE CHPUUHATTS JACPKABU SIK
JDKepelia KOMITETEHIIH 1 HajiifHoro mapTHepa y cdepi R&D. IlapanenbHo 3 UM iHBECTHITIHA
JMIIJIOMATisi BUKOHYE 1HITY, ajie He MEHII BaXUIMBY (yHKIi0. BoHa hopmye ysIBIEHHS PO JeprKaBy
SK MPO €KOHOMIYHO 3pO3yMULY HOPHCIMKIIIIO, 3JaTHY NPOMOHYBATH MapTHEpaM CTPYKTYPOBAHMM
pipeline mpoeKkTiB, HaNEXHUM CYOpoBiI 1 MeXaHI3MU Je-pusukiHry. Came ToMy myOniuHa
JUIUIOMATISE B X YMOBAaX BUCTYIA€ BaXJIMBOIO EPETYMOBOIO 30epexKeHHSI MDKHAPOAHOT TIOBIPH Ta
3MILIHEHHSI KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI YKpainu [4].

OxkpeMoi yBaru notpe0ye crpareridie OpeHIyBaHHsI, IKe ChOTO/IHI BXKE€ HE MOXKe OyTyBaTUCS
JIHIIIE HA CUMBOJIYHMX 00pa3ax a6o 3arajibHUX YSABICHHSX Mpo KpaiHy. Moro epekTHBHICTH nemani
OLUTBIIIE 3AJIEKUTH Bil aHATITUKU MDKHApOAHOTO cipuiHATTA Aepxkasu. 3BIT BRAND UKRAINE 3a
2024 pik moka3sye, IO cydacHUi 00pa3 kpaiHu Moke QopmyBaTHcs Ha 3acamax evidence-based
KOMYHIKaIlli, KOJH1 IHHOBAaIlIiH1 MPAaKTUKU JI€P>KaBH JOOMPAIOTHCS HE BUMAIKOBO, a 3 YpaXyBaHHIM
TUX aTpUOYTIB, SIK1 € HAMOLIBII 3HAUYIIMMU JUI IHBECTULIITHOT Ta TEXHOJIOTYHOT Koonepauii [5]. ¥V
LbOMY K HaIpsIMi ITpaltoe i 3aKpirUIeHHs IHHOBAIIMHOT BI31i y CTpaTeriyHUX TOKyMEHTax. 30Kpema,
Crpareris mudpoBOTO PO3BUTKY IHHOBAIIWHOI AisbHOCTI YKpaiHu 10 2030 poky moaa€e 30BHIMIHIM
MapTHEpPaM YITKHH CHTHAJ IIOJI0 JOBIrOCTPOKOBUX HaMipiB kpaiHu [6]. [IpakTudyHOro BUMIpY IIs
JoTika Ha0yBae y MDKHApOJHUX TMOJIEBUX 1 meperoBopHux (opmarax. Tak, miamucanas Ha URC
2025 y Pumi HoBuX ¢inancoBux yrona Ha 2,3 mupa eBpo B Mexkax Ukraine Investment Framework
CTaJI0 HE MPOCTO TOJITUYHUM KECTOM, a IMATBEP/HKCHHSIM 3IaTHOCTI JEp>KaBH MiATH y (opmari
MacITaOHUX IHCTUTYIIMHUX PIllIeHb [7].

OTxe, MEXaHI3MHM Ta IHCTPYMEHTH IHHOBAIlIIHOT AUTUIOMATIi y GOpMYBaHHI MDKHAPOJHOTO
IMIJDKY JepKaBH YTBOPIOIOTh HE CYKYIHICTh PO3PI3HEHHMX IMPAKTHK, a BHYTPIIIHHO TIOB’SI3aHY
CUCTEMY, siKa (DYHKITIOHY€E Ha OCHOB1 KOMIIEKCHOTO TTOETHAHHS TEXHOJIOTTYHUX, KOMYHIKAIIHHUX Ta
THCTUTYIINHUX TIAXOMIB, M0 3a0e3MeuyroTh e()EeKTUBHE MPOCYBaHHS HAIIOHAJBHUX IHTEPECIB Yy
rJ100aTbHOMY CEPEIOBHIIIL.
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Bikmopia IBJIEBA
Hayxosuii kepienux — Onekcanopa ITUHKAPYK

ATI'POITPOJJOBOJIBYA JUITJIOMATISA
Y HOJOJAHHI I'NIOBAJIBHUX ITPOJOBOJIBYNX BUKJIUKIB

ATpomnposoBosIbYa  TUIUIOMATIst 3a3BHYAll  PO3TJLINAETBCA  SK  CKJIAZAOBA EKOHOMIYHOT
auruioMaTii abo SK OKpeMHid HaIpsiM MDKHApOJIHOT B3a€MOJIi, O OXOILIIOE KOMIUIEKC MPAKTHK 1
MeXaHi3MiB, CIIPSIMOBAaHUX Ha 3a0e3MeueHHs CTa0UIbHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS MPOIOBOJIBYNX PUHKIB,
PO3BUTOK MDKHApOJHOT TOPTiBJII  CUIBCHKOTOCIIOAAPCHKOIO IMPOAYKIIEI0 Ta TapaHTyBaHHS
0€3MepemKoHOTO JOCTYy 10 MpOJOBOJBCTBA. BOHa BKIIOYAE TUILUIOMATHYHI IIEPETOBOPH,
YKJIaJIeHHS JBO- Ta 0araTOCTOPOHHIX YTOJl, y4acTh AepiKaB Yy AJIbHOCTI MDKHAPOAHUX OpraHizauiu,
a TakoX (popMyBaHHS CHOUIBHUX CTpaTeridl pearyBaHHS Ha KPHU30B1 sIBUIIA y MPOJOBOJIbYIN cdepi.
AKXTyallbHICTb arpornpo/10BOJIbYOI AUIIJIOMATIi 3pO0cTae Ha TIIi TJ100aNbHUX BUKIIUKIB, TAKUX SIK 3MIHU
KJIIMaTy, T€OTIOJITUYHA HECTAOUIbHICTh, TPOIOBOJIbY1 KPU3H Ta 3pOCTaHHSI CBITOBOT'O HACEJIEHHS, 1110
poOuTh eeKTHBHE MDKHAPOAHE CIIBPOOITHUITBO Y 11H cpepl KIHOUOBUM YHHHUKOM 3a0€3MeUeHHs
IIPOJIOBOJILYOT O€3MEKH Ta CTaOUTLHOCTI CBITOBUX PUHKIB.

AKTyallbHICTh TEMHU arpornpoJIoOBOJIbYOI AUIIIOMATii HaOyBae OCOONMBOI aKTyaJbHOCTI B
YMOBax pOCIMCHKO-YKpAiHCHhKOT BIMHHM, OCKUIBKM BOHA CTa€ KJIOYOBUM IHCTPYMEHTOM ISt
KOOpJUHAIT MDKHApOJHOI MIATPUMKH, 3a0€3MeUeHHs EKCHOpPTY YKpaiHChKO1 MPOAYKIii depes
albTepHATUBHI JIOTICTUYHI KOPHUIOPH Ta cralulizamii rio0ajibHUX PHUHKIB MPOAOBOJIBCTBA, IO
MIZKPECIIOE i cTpaTeriyHe 3Ha4eHHs JUIsl 30epeKeHHsI POA0BOJIbUOT O€3MEKH Y CBITI.

3arocTpeHHs MPOJI0BOIBYOT ITPOOIEMHU 3yMOBIIEHE KOMIUIEKCOM B3a€MOTIOB’ I3aHUX YHHHUKIB,
cepen SKUX KIIOYOBY pOJIb BiAIrpaloTh KIIMATH4YHI 3MIiHHM, IO TPU3BOAATH 1O 3HUKEHHS
BpOKAMHOCTI Ta Jerpajaaiii mpUpOJHUX PECYpCiB; BIMCHKOBI KOH(IIIKTH, SKI pYHHYIOTh arpapHy
1HGPaACTPYKTYpy Ta MOPYHIYIOTh JIOTICTHYHI JAHITIOTH; a TAKOK €KOHOMIYHA HEPIBHICTh, Yepe3 Ky
3HayHa YacTMHA HACEJEHHS HE Mae€ JOCTylmy [0 MPOJOBOJILCTBA HABITh 3a MOro JOCTaTHHOT
HasBHOCTI [1]. JlomaTkoBUi THUCK YHMHSTH 3POCTAaHHS YHMCEIBHOCTI HACEJIEHHS, ITOJ0POKYAHHS
€HEProHOCIiB 1 AJOOpUB Ta aecraluri3allis TIOOAJIBHUX JIAHIIOTIB MOCTAa4aHHSA. Y CYKYITHOCTI ITi
YUHHUKUA TPU3BOJAATH 10 Ae(INUTYy NPOJOBONBCTBA, MIABUIIEHHS IiH, MOLIMPEHHS TOJIoAy i
HeOOINaHHs, a TAKOK MOCHUJICHHS COLIAIbHO-€KOHOMIYHOI HECTA0OUIBHOCTI.

BaxnuBy ponp y peanizamii  arpomnpojoBOJIbYOI AUILIOMATIi  BiAIrparoTh MDKHAPOIHI1
opraHizaiii, AUUIBHICT SKUX CHOPsIMOBAaHA Ha MOHITOPUHT CTaHy IMPOJOBOJBYOI Oe3MeKu,
pO3po0JIeHHsT peKOMEHIalliid Ta BIPOBa/PKEHHs mporpaM mintpumkn. Hanpukinag, ®AO nomomarae
KpaiHaM AQpuku BIpOBaKyBaTH CTIMKI MeTOIU 3eMiiepoOcTBa, BeecBITHS Mpoa0BOJIbYa TporpamMa
3a0e3neyye MoCTauyaHHs MPOAYKTIB mija yac KoHpikTiB y €MeHi Ta Ediomii, a mporpamMu TexHIUHOT
HNIATPUMKE MDKHapoJHOro ()OHIY PO3BHUTKY CUIBCHKOTO TOCIOJAPCTBA JONOMArarmTh MalluM
dbepmepcrkuM rocroaapcTBaM y JlaTMHCBKIM AMepHIll MiABUIIYBAaTH BPOXKAHHICTH 1 pPIBEHb
noxoxis [2].

Oco0imMBOro 3HAa4YeHHs arponpoJioBOJIbYa JUIIOMATisi HaOyBae B YMOBax pOCIHCbKO-
YKpaiHChKOT BifiHH, SIKa CYTTEBO BIUIMHYJA Ha IJI00aNbHI PUHKH IPOJIOBOJILCTBA. YKpaiHa, Oyaydu
OJIHUM 13 TPOBIIHUX EKCIOPTEPIB 3€pHOBUX KYJBTYp, Bilirpae BaXJIMBY pOJib y 3a0e3NeueHH1
MPOJI0BOJIbYOT Oe3neku OaraTbox KpaiH cBiTy. [lo mouaTky moBHOMacmTaOHOi BiiHM YkpaiHa
3abe3neuyBanga Omau3pko 10% cBiToBOrO excropty mueHuui, 15% kykypymsu Tta nonan 40%
eKCIOPTY COHSIIHUKOBOI ouii [3]. BiiokyBaHHS MOpPCBHKMX MOPTIB 1 MOPYUIEHHS JIOTICTUYHUX
JAHLIOTIB MPU3BEJIN JI0 CKOPOYEHHS IOCTABOK, IO CHPUYMHMIIO 3POCTaHHS CBITOBUX LIH Ha
MIPOJIOBOJILCTBO Ta 3aroCTPEHHsI MPOJOBOJIbYOI CHUTyalii B KpaiHaxX, 3ajeKHUX BiI IMIOPTY.
[Tpuknamom eheKTUBHOI arporpo0BOILYOT AUILTIOMATII cTaja pealnizailiss MDKHAPOIHUX IHII[IaTHB,
CTIPSIMOBAHMX HA BIJHOBJICHHS EKCIOPTY 3€pHa, 30KkpeMa «HOpHOMOPCHKOT 3€pHOBOI IHIIIATUBIY,
II0 JIO3BOJIMJIO YaCTKOBO CTAOWTi3yBaTH CUTYAIlIFO HA CBITOBUX pUHKaxX [4].

Kpim TOro, arpomnpojioBosibya AMIIIIOMATis CIpHs€ PO3BUTKY HOBUX (OPM MDKHAPOIHOI
CHiBmpalli, CHOpSAMOBAaHMX Ha MiJBUIIEHHS CTIMKOCTI MpPOAOBOJBUMX cucTeM. lle Bkmouae

180



BIIPOBA/DKEHHSI IHHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH Yy CUIBCHKOMY TOCHOJAPCTBi, PO3BUTOK CTAJIOTO
BUPOOHMIITBA, a TaKOX (OPMYBAaHHS CTPATETIYHMX pPE3EPBIB IMPOJOBOJILCTBA [5]. Bakausum
HaNpsSIMOM € IMOCHJICHHS PErioHabHOT CIiBIpaIli Ta pO3BUTOK MEXaHI3MIB IIBUIKOTO pearyBaHHs Ha
MIPOJIOBOJIbY1 KPHU3H.

OTxe, B yMOBax Cy4yaCHHX IJIOOAJbHHMX BHUKIHMKIB arponpo0BOJibyUa TUIIOMATISI BUCTYIAE
OJTHUM i3 KITFOYOBHX IHCTPYMEHTIB 3a0e31eueHHs PO0BOILYO01 Oe3neku. BoHa cripusie koopauHarii
MDKHapOHHX 3yCHJIb, CTa0UTi3allii IPOAOBOJILYMX PUHKIB Ta MIATPUMII HAHOUIBII Ypa3IMBUX KpaiH.
[Momanpmmii PO3BUTOK arporpoOBONILYOI TUILUIOMATIi € HEOOXiZHOK YMOBOIO €(PEeKTHBHOTO
pearyBaHHsI Ha TJ00albHI MPOJIOBOJIBYI BUKIMKH Ta (OPMYBAHHS CTIMKOI CHCTEMHM MDKHAPOTHHX
BIZTHOCHH.
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Pycnana KAPHAYX
Hayxkosuii kepisnux — Onena BAJIAJIAEBA

MMPOBJEMA [IU®POBOI JTET'YMAHI3ZAIIT
B MDDKHAPOJHOMY JIIAJIO31

CydacHa emoxa ryoOamizallii XapakTepU3YeThCs MEPEXOJO0M MDKHAPOIHOI KOMYHIKAIil y
BIpTyaJIbHY IUTOMIKHY. [lonpy TEXHOJOTIYHY 3pYYHICTh, IIEH MPOIeC MOPoauB GeHOMEH UMPOBOT
JeryMaHi3allii — IMCHUX0JIOTTYHOT BIICTOPOHEHOCTI Bil CHIBPO3MOBHHMKA, KOJIM MPEACTABHUK 1HIIOT
KyJIbTypH TIEPECTa€ CIPUUMATHUCS SK MOBHOIIHHA OCOOMCTICTh 1 cTae «uppoBUM 00’ekTom». Lle
SIBUIIE CTBOPIOE CEPHO3HI 3arpO3H IS CTA0LUTHHOCTI MKHAPOHOTO JHAJIOTY Ta II00aIbHOT O€3MEKH.

OnHi€ero 3 TOJIOBHUX NMPUYMH MU(PPOBOI JerymaHizamii € peayKiliss HeBepOalbHUX CHUTHAJIB
(MIMIKH, MIKpOPYXIB, 30pOBOTO KOHTAaKTy, IHTOHAI[IHHUX HIOAHCIB), SIKI B IPUPOIHIN KOMYHIKaIlii
BIJIOBIAI0Th 32 (JOPMYBAHHS €MIIATIi.

Expanun MOHITOPIB CTBOPIOIOTH <«JIUCTAHIIIO MCUXOJOTIUHOro 3axucty». Komu mnapTtHep
CIpUIMAEThCS K HAOIp MiKceiB a00 TEKCTOBHX IMOB1IOMJIEHb, AKTUBHICTD JA3EPKaIbHUX HEUPOHIB
MO3KY, BIINOBIIaTbHUX 3@ CIIBIEPEKUBAHHS, 3HIWKYeThcsA. Lle mpu3BOIUTH 10 3pOCTaHHS
arpecMBHOCTI Ta JICTKOCTI BUKOPUCTAaHHS MOBH BopoxHedi (hate speech) y MbkHapoIHHX THCKYCIsAX.

[udposi matdopmu 4acTo MPaIfo0Th HAa OCHOBI AITOPUTMIB, SKi CETMEHTYIOTh KOPHCTYBauiB
3a iHTepecamMu Ta morisaaMu («iHpopMariiHi OynpOamku»). Y MDKHApOJHOMY [iano3i Ie
NPU3BOIUTH JO TOCUJICHHS HETaTMBHUX CTEPEOTHHIB. 3aMiCThb peaJbHOro 3HaoMCTBa 3
0araTorpaHHICTIO IHINOI KYJIbTYPH, KOPHCTyBad OauMTh JIUILE CIPOIIEHI, YacTO paJuKai3oBaHi
HapaTuBU. [Ipomec «IHIIOrO» JEeryMaHI3yeTbCcs dYepe3 NPUIUCYBaHHA HOMY T'PYHOBHX
XapaKTepUCTUK Oe3 BpaxyBaHHS IHAWBIAYaTbHUX PHUC, IO YHEMOXKIIUBIIOE KOHCTPYKTUBHY
JIUIIIOMATIIO.

I'moOGanizanis Meaia mpu3Besna 10 eeKTy 3BUKaHHs 10 uyxoro 60:t0. IlocTiiiHui MOTIK HOBUH
po KOH(MJIIKTH Ta KaTacTpo(u B PI3HUX KyTOUKaX CBITY, MOJaHUH y popMaTi KOPOTKUX Bi€O YU
MOCTiB, (hopMye NCUXoJIOTiuHY anaTito. CIiBpO3MOBHUK 3 1HIIOI KpaiHH, 110 nepedyBae B KpU3OBIiii
CHUTYallii, CIpuiMaeThCs Yepe3 NMpU3My KOHTEHTY, a He kHBoi Tparenii. Llg emouiiiHa X0I0IHICT
CTa€ MEPerKoa0k0 A1l OPMyBaHHS MDKHAPOHOT COTITApPHOCTI Ta CTPATET1YHO1 TOBIPH.
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[udpoa gerymanizairist € CACTEMHUM BUKIMKOM JITsl MDKHAPOIHOT KOMYHIKAIIT, 110 TOTpedye
HE JIMIIIE TeXHIYHUX, a ¥ TCUXOJIOTO-TIeAaroriaHuX pimens. [logonaHHs 1iporo 6ap’epy MOXKIMBE
gyepe3 po3BUTOK LU(POBOI emMmarii Ta mepexia BiJ MacOBHUX aJTOPUTMI30BAaHMX KOMYHIKALild 10
MEPCOHATI30BAHOTO Aianory. 30epeKeHHs «JTI0JCHKOTO B JIIOIUHI» y BIPTyalbHOMY MPOCTOPI CTaE
TOJIOBHOIO YMOBOIO CTaJIOT0 PO3BHUTKY TJI00ATBHOTO CYCITLIBCTBA.
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Hina KATHPHHIOK
Hayxosuui kepienux — Onexcanopa ITUHKAPYK

BIIJIUB KYJbTYPHUX BIZIMIHHOCTEM HA EOEKTUBHICThH
MIKHAPOJHOI KOMYHIKAIII

BinMiHHOCT1 B KyJbTypl BIAITpaloTh BUPIMIAIbHY POJIb, OCKUIBKU JIIOAU 3 PI3HUX KYJIBTYP
MOXYTh JIUIINE AUTUTUCSA 1H(OpMaIi€0 Ta OOMIHIOBATHCS IIHHOCTSMH, HOPMaMH Ta MOJCIISIMH
MOBEAIHKH. B3aeMopis MK TNpeAcTaBHUKaMH PI3HUX KyJIbTyp HaOyBae 0COOJIMBOrO 3HAUEHHS,
OCKUTHKHA BOHA CYIPOBOJDKYETHCS HE JUIIE 0OMIiHOM IH(GOpMAIl€0, a i TPAHCISIIEIO IHHOCTEH,
HOpM Ta Mmojened mnoBeminku. Ak 3a3Havaroth C. JlemwcoBa Ta O. Ky3pmMuy, MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKAIIisl € CKJIATHUM OaratorpaHHUM MPOIECOM, [0 OXOILIIOE JIIHTBICTUYH1, COIIIOKYIBTYPHI Ta
nicuxoJioriuHi Bumipu [2]. OTxe, yCHIMIHICTD MDKHApOIHOTO CIUIKYBAaHHS 3HAYHOIO MIpOIO
3QJICKUTh BiIl PIBHSA PO3YMIHHS KYJIbTYpHUX BIJMIHHOCTEH Ta 3JaTHOCTI aJanTyBaTH BJAcHY
MOBEIIHKOBY CTPATET1I0 10 KOHTEKCTY CIIBPO3MOBHHKA.

MixHapo/IHa KOMYHIKaIlis SBJIsi€ cO0010 mporiec 0OMiHY 1H(OpMaIliEI0 MDK MPEACTaBHUKAMHU
PI3HMX HaIlIOHAJIBHO-JEP)KaBHUX YTBOpPeHb. OJHAK Taka B3a€MOJIiI HE MOXKe BimOyBaTucs 0e3
MDKKYJIBTYPHOTO aCIleKTy, OCKUIPKA BOHA BUMAarae He JIMIIE TeXHIYHOI repeaadi MOBIMOMIICHHS, a
roro xopekTHoro aexoxyBanHs. Jocmimkeras . Camatu ta H. baunHChKOT MiATBEPKYIOTH, 1110
KOMYHIKaIlisi Mae TIM00Ky KyJabTypHY AerepMinaiiito. KoxkHa ocoba crpuiimae iHpopMmaliiro gepes
MPU3MY BJACHUX KYJIbTYpPHHUX QUIBTPIB, SKi (OPMYIOTHCS YHIKAIBHOK CHCTEMOIO I[IHHOCTEH,
peNiriiHuX mepekoHaHb Ta ictopuuHoro noceimy [1]. Lle oOymoBmroe Te, mo ogHa W Ta cama
iHbopMallis Moxke OyTH BUTIyMaueHa KapAWHAJIbHO TMO-PI3HOMY 3aJ€KHO Bil KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY anpecara.KynbTypHi BIAIMIHHOCTI JIIOThH SIK MPUXOBaHA MATPHULIA, [0 BU3HAYAE HE JIUIIIE
Te, 0 MU TOBOPHUMO, a W Te, K MM IHTEpIpeTyeMo mnouyre. HaykoBui 3a3Ha4aioTh, MO I
BIIMIHHOCTI € yHJaMEHTAILHUMU I PO3YMIHHS AUHAMIKA

EdekTuBHICTE MDKHAPOJHOTO CIUIKYBAaHHS YaCTO CTUKAETHCA 3 TPYIHOIIAMH, K1 3aBaXKAIOTh
MIPaBUIBLHOMY PO3YMIHHIO 1 MepenaHHio iHpopManii. J[oChigHUKY BU3HAYAIOTh KUTbKa KITIOUYOBHUX
piBHIB Takux mnepemikos. Ilo-mepiie, MoBHUI Oap’ep 1 BUKJIMK OaratomMoBHOCTI. He3HaHHS MOB
3aJIMIIAETHCSA OJHUM 13 HAMMOMITHIIINX BUKIUKIB, TPOTE MPOOIeMy yCKIIaIHIOE€ 0araTOMOBHICTb. Sk
3a3Hayae O. CToJIIpeHKO, 6araTOMOBHICTb, X04a i cripusie r1o0aibHiil B3a€EMo/1ii, BOJHOUYAC CTBOPIOE
YUMaJo MEepeLIKo]] Yepe3 BiCYTHICTh YHIBepcallbHOI TEPMIHOJIOTII Ta CKJIaJHOCTI mepekiany [4].
[To-npyre, KyabTYpHI CTEPEOTHIIHM Ta €THOLEHTPU3M. ETHOLIEHTPU3M NPOSBISAETHCS K TEHICHLIIS
OI[IHIOBAaTH IHIII KYyJAbTYpH dYepe3 TMPU3MY BIACHUX YSIBJICHb, SKi BBAXKAIOTHCS «EAMHO
npaBUIBHUMKY». lle crae mpUYMHOIO Oe(POPMOBAHOTO CIPUHUHATTS peanbHOCTL. CTepeoTHITHE
MUCJICHHSI 3aBakae OAa4WTH YHIKQJIbHICTh CIIBPO3MOBHHUKIB, 3BOJSYHM TIaJIOT O TepeadadyyBaHUX
mabmnoniB Ta popmyi. [lo-Tpete, TpyaHOIIi y Tpoiiecax eBpoinTerpaitii. 3a caioBamu O. AKCbOHOBOI,
0COOJHMBO CKJIAAHO 3a0e3neuynTd e(PEeKTHBHY KOMYHIKAI[Il0 B YMOBAaX MAacIITAOHUX MOJITHUYHHX
MPOIIECIB, SIK-OT €BPOIHTErpalis. ¥ TakuxX BUMAIKaX MMEPELIKoIM BUHUKAIOTh HE JIMIIE Yepe3 MOBHI
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BIZIMIHHOCTI, ajie i 4yepe3 CyNepevHOCT] B «KyIbTYPHUX KOJIAaX» Ta ICTOPUYHUX OCOOTMBOCTAX PI3HUX
cycninbCTB. HEeBiAMOBIAHICTS UX KOJIIB MOYKE YCKJIaTHIOBATH B3a€MO/II0 HABITh 32 YMOBH CIIUTBHUX
noJIITHYHUX nparness [3]. [lo-yeTBepTe, pi3HUIIA B IIHHOCTSX Ta HOPMaXx MOBEIIHKH. BigMiHHOCTI y
(byHIaMEHTAIbHUX LIHHOCTSX, TAaKUX SK CIPHUHATTS 4Yacy, CTaBIECHHS A0 lepapXii uM penirifHux
TpaJMIliid, YaCTO CTBOPIOIOTH NMpHUXOBaHi 6ap’epu. HaBith npu 1oOpomy 3HaHHI MOB HEBpaxXyBaHHS
ocobnMBOCTE HeBepOalbHOI KOMYHIKAIli YW KyJIBTYpHOTO E€THKETY HEPiIKO NPU3BOAMUTH IO
KOH(QUTIKTIB 200 5K TOBHOTO MPOBATY CIUIKyBaHHS [3].

Jlnsi oJI0NIaHHA BCTAHOBJICHUX Oap’epiB Ta MEPETBOPEHHS KYJAbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH i3
MEPEHIKOIM Ha pecypc, HeOOXITHO BIPOBA/HKYBATH CHCTEMHI ITIIXOAM HA IHAMBIIYyaJbHOMY Ta
Jep>KaBHOMY PIBHSX.
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Bikmopia KHYKHUPYK
Hayxrosuii kepisnux — Temana KHYKHPYK

OCBITHIM ITPOCTIP K KJTIOUOBU UNHHUK
PO3BUTKY KPOC-KYJIbTYPHOTI'O AIAJIOI'Y

OCBITHII MPOCTIp BUCTYIAE K KIIOYOBUH YMHHHK PO3BUTKY KPOC-KYJIBTYPHOTO IIaJioTy,
3a0e3Mevyroun HTETpallilo akaJAeMIYHUX, COIaJbHUX 1 TEXHOJOTTYHUX KOMIIOHCHTIB HaBUYaHHS.
Woro opranizariis Mae BpaxoByBaTH MOTPeOH yUaCHUKIB OCBITHBOTO IPOLIECY, 3a0€31euyBaTH YMOBH
JUI. KOHCTPYKTUBHOT B3a€MOJi Ta PO3BUTKY COIAIBHO 3HAYYIIUX HABUYOK, IO € KPUTHYHO
BOKJIMBUMH IS TIATOTOBKM (haxiBIiB y riobanizoBaHoMy cBiTi. Po3poOka Ta BHpoOBaJKEHHS
METOJIOJIOTI IHTETPOBAHOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY CTBOPIOE Iuiatdhopmy sl (GopMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEH, sIKi CHPUSIOTH PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOTO JiajioTy, eMIatii, TOJEPaHTHOCTI Ta
COLIAJIbHOT ~ aJaNnTUBHOCTI, 3aKjaJal0odd  OCHOBY JUIi  CTAJIOTO  pPO3BUTKY OCBITH Yy
MYJIbTHKYJIBTYPHOMY KOHTEKCT1

CyuacHi JOCHIKEHHsI MIAKPECIIOI0Th Ba)JIMBICTh AKTUBHUX Ta IHTEPAKTUBHHUX METOMIB
HaBYaHHS AK IHCTPYMEHTIB pealizaiii MDKKYJIBTYPHOTO /Aiajory HAaroJONIylOTh Ha €(eKTUBHOCTI
MPOEKTHOrO HABYaHHS Ta Keic-cTajai, IO JIO3BOJIAE CTYACHTaM MOJCIIOBATH pEasbHI
COLIIOKYJIBTYPHI CUTYaIlii 1 pO3BUBATH KPUTUYHE MHCJICHHS Ta €MIATii0. [HIIHMIA BOKIMBHIA aCIEKT
TEOPETUYHOTO OCMHCIEHHS OCBITHBOTO TPOCTOPY TMOB’S3aHUM 13 COI[iaJbHO-MIEAArOTTYHUMHU
MOJENSMU IHTerpallii, SKi OMUCYIOTh HaBYalbHE CEPEIOBUINE SK CHUCTEMY B3a€MOTIIOB’SI3aHUX
eJIeMeHTIB: (I3UYHOT 1H(QPACTPYKTYPH, OCBITHIX TEXHOJOTIH, COLIATBHUX 1 ICHXOJOTIYHUX
B3a€MOJIIl Ta KyJbTYpHOIO KOHTEKCTY. Takuil minxia M03BOJIsiE PO3IIIAAATH OCBITHIN MpPOCTIp HE
JUIIIE K JIOKAIIO A7 Tiepe/iayi 3HaHb, a K CepeoBHIIeE, 10 (opMye KOMIETEHTHOCTI, IIIHHOCTI Ta
MOBEAIHKOBI TAaTepHU, CHOPSIMOBAaHI Ha KOHCTPYKTUBHY B3aEMOJI0 Y MYIbTUKYJIBTYPHOMY
CEepeOBUIIIL.

OcBiTHII TIPOCTip y Cy4acHHX yMOBaXx Tio0Oami3aiii € CKIaJHUM COLIAIbHO-TEIaroriyHuM
(dbeHoMeHOM, SKHH ToeaHye B co0i (i3uuHi, comiaibHi, KyJIbTYpHI Ta TEXHOJOTIYHI KOMIOHEHTH
HaBYAJILHOTO cepenoBuila. BiH BUcTymae He nuine sk ratdopma s TPaHCHSIii 3HaHb, a U K
JMHAMIYHA CUCTEMA, 0 (POPMYE Y CTYIEHTIB KOMIIETEHTHOCTI, He0OX1/1H1 17151 €(heKTUBHOIT B3aEMO/T1i
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y MYJIbTHKYJIBTYpHOMY cCBiTi. TeopeTnuHi AOCTiPKEHHS BKa3yiOTh Ha TE€, IO OCBITHIA MPOCTIp
(YHKITIOHYE SIK CEPEeIOBHUIIEC KPOC-KYJIbTYPHOTO MIalory, Je¢ BiAOYBA€ThCsl aKTHBHE 3aCBOEHHS
COLIAJIbHUX POJIeH, HOPM IMOBEIIHKM Ta KYJbTYpHHX KOJIB, IO JIO3BOJISIE CTYACHTaM HE TUIBKU
OTPUMYBATH aKaJEMiuHi 3HaHHA, a i (POPMYBATH COLIAJIBHO 3HAYYIII HABHUYKH, TAKi K e€MIAaTid,
TOJIEPAHTHICTh, KPUTUYHE MUCJICHHS 1 3IaTHICTh 10 KOHCTPYKTHBHOTO BUPILICHHS KOH(IIIKTIB.

CyuacHi mearoriyfi 0CIiPKEHHS MAKPECTIOI0Th €PeKTHBHICTh IHTEPAKTUBHUX Ta aKTHBHHUX
METOJIB HaBYaHHSA I peajizamii Kpoc-KyJbTypHOTO [iaJloTy B OCBITHBOMY IPOCTODI.
Bukopucranus Kelc-cTaji, pOJIbOBUX Irop, MOJETIOBaHHS KOHQIIIKTHUX 1 COIIOKYJIBTYPHHX
CHUTYallill, a TAKOX MPOEKTHOI TISUTBHOCTI J03BOJIAE€ CTYyAE€HTaM OTPUMYBATH MPAKTUYHUH JOCBIA
B3a€MO/Iii 3 IPEICTABHUKAMH PI3HHUX KYJIBTYD, 110, Y CBOIO YEPry, CTUMYJIIOE PO3BUTOK KPUTUYHOTO
MHUcIe

Bapro 3a3HaunTH, 1110 CYTTEBUM BUKIMKOM € HEJOCTATHS MIArOTOBKA MEaroriB Ta KEPiBHUKIB
OCBITHIX mporpam 10 poOOTH y MYJIbTHUKYJIbTYPHOMY CEpeNOBHINl. BiICyTHICTh CHCTEMHHUX
TPEHIHT1B Ta MPOo(eCcIiHOr0 PO3BUTKY y cepl KpOC-KYIbTYPHOI MEJAaroriku 0OMexXye MOKIMBOCTI
€(eKTUBHOTO BUKOPHCTAHHA IHTEPAKTUBHUX METOJIIB, U(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta MYJbTUMEAIMHUX
pecypciB. [lenaroru 4acto cTUKalOTHCS 3 TPYAHOILAMU Y MOJIENIFOBaHHI MDKKYJIBTYPHUX CUTYaIliH,
ajanTanii HaBYaJbHUX MarepiajliB 10 PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, a TaKOX Yy NpPOBEICHHI
OI[IHIOBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH CTYIEHTIB Yy 0ararokyJbTypHOMY CEpeIOBUIIl HHS, €MOILIHHOIO
IHTENEKTY 1 3JaTHOCT1 10 KOHCTPYKTUBHOTO BUPIIIEHHS MIDKKYJIBTYPHUX MPOOIEM

CyuacHa ocBiTa B ymMoBax TIJio0aii3alii BUMara€ CHUCTEMHOTO MIAXOAY A0 (opMyBaHHS

MDKKYJIBTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEW CTYAEHTIB, IHTerpauii meJaroriyHux, IUPpoBUX Ta
MYJIbTUMEIIMHUX ITHCTPYMEHTIB, @ TAKOX CTBOPEHHS YMOB ISl aKTUBHOI COLI1aIbHOT B3a€EMO/II1.

Anacmacia KOBAJIbYYK
Hayxosuii kepisnux — Bacuns IHTUHKAPYK

BILIUB IHOOPMAIIMHUAX BIMH HA IMI[)K JTEP)KABH

VY cyuacHOMY CBITI iH(OpMaIlis cTajga OJHHUM 13 KIIOUYOBUX PECYPCIB, 1110 BU3HAYAE TOJITHYHI,
€KOHOMIYHI Ta COIiaJIbHI MPOIECH. 3 PO3BUTKOM MH(PPOBUX TEXHOJOTIH 1 Tiobani3amiero
iH(pOpMAIITHOTO TPOCTOPY 3pOCTae poJib IHPOPMAIIMHKX BIHH SK IHCTPYMEHTY BIUIMBY Ha
MDKHapoAH1 BimHOocuHU. [HGopwmariiiHa BiliHa € CKJIaJHUM 1 0araTOBHMIPHUM SIBHIIEM, IIIO
nepeadayae muIecnpsMOBaHE BUKOPUCTAHHS iH(OpMAIlii 3 METOIO BIUIUBY Ha CBIJOMICTh JIFOJICH,
(hopMyBaHHS TIEBHUX YSBJICHB 1 3MI1HY TOBEIIHKH.

[ndopmarriitHi BiliHU MOXYTb 3/1IICHIOBATUCS SIK HA BHYTPIIIHBOMY, TaK 1 HA MDKHApOJAHOMY
piBHsIX. BOoHM BKIIIOYAIOTh IIMPOKHE CIEKTp 3aco0iB, cepell SAKUX Iporaranja, jae3iHdopmariis,
MaHinymsis ¢akramu, KibepaTakd, a TaK0) BUKOPUCTAHHS COLIATBHUX MEpPEeX IS MONIMPEHHS
MEBHUX HApaTWBIB. Y IOMY KOHTEKCTI OCOOJMBOIO 3HAuCHHS HaOyBa€ NMUTAHHS (OPMYBaHHS
IMIIDKY JIep>KaBH, SIKUM BU3HAYAE 11 CIPUNHATTS HA MDKHAPOIHIN apeHi.

IMiK nep>kaBU € CyKYNHICTIO YSABIIEHb, OINHOK 1 CTEpEOTHMHIB, IO (OPMYIOTHCS Yy
MDKHApOJHOI CHIIPHOTH IIOJAO TMEBHOI KpaiHu. BiH BIuMBae Ha piBeHb JAOBIpH OO JAEp:KaBH, ii
MOJIITUYHY Bary, IHBECTUIIIHY MpPHUBAOJIMBICTH Ta MOXJIMBOCTI MDKHApOJHOI CIIBIpali. YMOBH
iHpOopMaNiitHOT BIlfHM 3HAYHO YCKJIAJHIOIOTH Mpolec GopMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIDKY, OCKUTBKU
iHpOpMaLiiHUH poCTip cTae nojaeM 60poTHOU 3a BIUIUB Ha IPOMAJICHKY AYMKY.

OnHuM 13 KIIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB iH(popMaliiiHoi BiliHU € Ae3iHdopmaltis, ska nepeadadae
CBiIOME TMOILIMPEHHs HenpaBaAuBoi abo BHUKpHUBIEHOI iHQopmanmii. [le3iHpopmanis Moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS JUIA JUCKpeOUTalii Jep)kaBu, NiIpuBy ii pemyrauii Ta QopMyBaHHS
HEraTUBHOTrO 00pa3y Ha MDKHapoIHiN apeHi. BopHouac BaXJIMBY poJjb BiIIrpae mporaraHja, sika
CIpsIMOBaHA Ha CTBOPEHHSI MO3UTUBHOTO IMIJKY BJIACHOT JIEp»aBH Ta IPOCYBaHHA ii iIHTEepeciB.

3HayHy poJib y CydacHUX iH(popMaliiHuUX BiiHaX BigirparoTb HUQPoBI IUIATOPMH Ta
comianpHi Mepexi, Taki sk Facebook, Twitter (X) Ta YouTube. BoHu m03BONSIFOTH HIBHUIKO
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MOIIUPIOBATH 1H(OPMAILiI0, OXOTUTIOI0YH HIHPOKY ayAUTOPIIO, ajle BOJAHOYAC CTBOPIOIOTH YMOBH IS
MaHIMyJISAMid 1 HomupeHHss (EeWKOBUX HOBHH. AJTOPUTMH IHMX IUIATPOPM MOKYTh CHPHUSATH
MOIIUPEHHIO CEHCAIIHHOTO a00 eMOIlIfHO 3a0apBJICHOTO KOHTEHTY, IO MiJCHIIOE BIUIUB
iHpOpMaLifHIX KaMIaHIH.

VY KOHTEKCTi Cy4acHUX MDKHApOJHUX BIAHOCHH iH(OpMaliiiHi BIHHU CTalOTh HEBiI €MHOIO
CKJIaJIOBOIO TiOpUAHUX KOH(DIIKTIB. BOHN BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISl TOCATHEHHS MOJITUYHUX ILIUISH
0e3 3acTOCYBaHHS TPAAMIIIMHUX BICHKOBHX 3aC00iB 200 SIK TOTIOBHEHHS JI0 HUX. Y IBOMY acleKTi
0COOJIMBO TIOKA30BUM € JIOCBiJl YKpaiHH, sSiKa MPOTUCTOITh MAacIITaOHUM iH(OpPMAIIITHUM BIUIMBAM Y
Mexax 30pOMHOTO KOH(QITIKTY.

Indopmaniiina arpeciss MOXKe MaTh CEpHO3HI HACTIOKU ISl IMIDKY JEpXKaBH, BKIIOYAIOYN
3HIDKCHHSI JIOBIpM 3 OOKYy MDKHApOJHUX NapTHEPIB, MOTIPIICHHS IHBECTHIIIMHOTO KIIiMaTy Ta
MocyablIeHHs MO3MIIA Ha MDKHApOJHIA apeHl. ToMy BaXXJIMBUM 3aBAAaHHAM € (OpMyBaHHS
e(heKTHUBHOIT CUCTEMU 1HPOPMAIIIHHOT OE3MEeKH, SKa BKIIOYAE K 3aXUCT 1HHOPMAIIITHOTO MTPOCTOPY,
TaK 1 aKTUBHY KOMYHIKAIlIHHY MOJITUKY JEPKaBU.

MexaHi3Mu BIJIUBY 1H(GOpMalIdiHUX BIHH Ha IMIDK JEpXKaBU € PI3HOMAHITHUMH Ta
OaratopiBHEBUMH. BOHHM BKIIIOUAIOTh KOTHITUBHUW, E€MOIIMHUN Ta TOBEMIHKOBUN piBHI. Ha
KOTHITUBHOMY pIiBH1 B110YBa€ThCsl GOpMyBaHHS YSBIEHb PO JIEPKaBY, ii MOJITUKY Ta CYCIUILCTBO.
Emoniiinuii piBeHb NOB’A3aHUH 13 JOPMYBaHHIM CTaBJIEHHS JI0 A€P>KaBH, 1110 MO>KE BapitoBaTHCS Bill
cumnatii 70 BopokocTi. [loBeqIHKOBHUIl piBEHb MPOSBISETbCS y KOHKPETHHUX [ISIX, TaKUX SK
MiaTpUMKa ado BIIMOBA Bif| CHIBITpAIll.

OmHuM 13 e(eKTUBHMX IHCTPYMEHTIB MPOTHUJIl 1HGOPMALIiHUM 3arpo3aM € pPO3BUTOK
MeIiarpaMOTHOCTI HaceJIeHHs. BUCOKMI piBeHb KPUTHYHOTO MHUCIICHHS JI03BOJISIE 3MEHIITUTH BILTUB
ne3indopmairii Ta cipusie popMyBaHHIO 00’ €KTUBHOTO CIIPUHHATTS iHGOpMaITii. Y 1IbOMy KOHTEKCTI
BXXJIMBY POJIb BIZIIrpa€ CUCTEMA OCBITH, siKa MOBHHHA 3a0e3mevuyBaTtu (()OpMyBaHHS HABUYOK aHAITIZY
iH(pOopMarlii Ta po3mi3HaBaHHS MaHITYJISAIIH.

KpiM TOro, BaXJIMBUM € PO3BHUTOK CTPATETIYHMX KOMYHIKAIlIM JepKaBH, SKi BKIIOYAIOTH
CUCTEMHY POoOOTYy 3 (hopMyBaHHS MMO3UTHBHOTO IMIKY Ha MDKHapojaHid apeHi. lle mepemxbauae
aKTUBHY B3a€EMOJIII0 3 MDKHApOIHUMHU MeJia, Y9acTh y TJIO0TbHUX 1HPOpMAIIHHUX KaMMaHIsIX Ta
BUKOPHUCTAHHS CYJaCHUX KOMYHIKAI[IWHUX TEXHOJIOTIH.

VY cygacHOMY iH(POPMAIIHHOMY CYCHLIBCTB1 BXKJIMBOTO 3HAYCHHS HA0yBa€ KOHIIEIITIS «M’SIKOT
CHWIIN», sKa Tnependayae 3[aTHICTh JEepXKaBU BIUIMBATH HAa MDKHApOAHY CHUIBHOTY 4Yepes
MpUBAOIMBICTE CBO€EI KYyJIbTYpH, IIIHHOCTCW Ta MOMITUKU. [HGoOpMariifHi BIHHH MOXYTh SK
MOCHIIIOBATH, TaK 1 MociiabioBaTH €()EeKTUBHICTh «M’SKO1 CHJIM», OCKUIBKM BOHHU BIUIMBAIOTh Ha
CHPUMHATTA AepKaBU HIIUMU KpaiHaAMH.

Orxe, iHGOpMAaIiifHI BIHHU € BOXJIMBUM (AKTOPOM, IO BIUIMBAE Ha (OPMYBaHHS IMIIKY
JepaBu B CY4acCHOMY CBiTi. BOHM MOXYTh SIK CHOPHUSTH 3MIIHEHHIO MO3UIIM Jep>KaBU, TaK 1
MPU3BOAMUTH A0 i TUCKpeAuTallii Ha MbKHapoHii apeHi. [[ns 3abe3meueHHs] TO3UTUBHOTO IMIIKY
JepkaBu HEoOX1IHO po3BHBaTH e(eKTHBHY cUCTeMy iH(pOpMaliiHOT Oe3MeKH, BIPOBAHKYBAaTH
CydJacHI KOMYHIKaliifHi cTpaTerii Ta MiJBUIIYBaTH piBEHb MeiarpaMOTHOCTI HaceneHHs. Lle
JO3BOJIUTh MIHIMI3yBaTH HETAaTUBHUUN BIUTUB IH(OPMAIIHHUX 3arpo3 1 CHOPUSITHME 3MIIHEHHIO
MDKHApOJHOTO aBTOPUTETY JI€PIKaBH.

JImumpo KOBA/IbB4 YK
Hayxoeuti kepienux — Onexcanopa IHTUHKAPYK

CTPATEr'l MIDKHAPOJHOI KOMYHIKAILIL Y ®OPMYBAHHI
MMO3UTUBHOI'O OBPA3Y JIEP’KABU
MiKHapoJHa KOMYHIKallii OXOIUIIOE B3a€MOJII0 JepKaBHM 3 IHIIMMH  KpaiHamu,
MDKHApOJHUMH OpraHi3alisiMM Ta TJ00aJbHOIO TI'pOMaJIChKICTIO. BoHa peanizyerbcsi uepes
30BHIIIHIO MOJITUKY, MYOJIIYHY TUIUIOMATIIO, 1H(OpPMAaLiifHl KaMMaHii Ta cTpaTeriyii KOMyHiKarlii.
I'oi0BHA MeTa Takoro mpoliecy noJsisirae y popmyBaHHi JOBIpU A0 Jep>KaBu, IPOCYBaHHI ii iHTepeciB
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Ta CTBOPEHHI MO3UTUBHOTO 00pa3y Ha MDKHApOAHINA apeHi. BaXIMBUM IHCTPYMEHTOM Y IIbOMY
KOHTEKCTI € po0oTa OQIMIMHUX JAEp>KaBHUX CTPYKTYp, IUIUIOMATUYHUX TPEACTABHHUITB Ta
MDKHApOTHHUX Melia.

He MeHII BaXIMBHMHU € CTpaTeriyHi KOMyHIKalii, ki nepeadayaroTb CUCTEMHE YIPaBIiHHS
iHpOpMaLifHIMH TOTOKaMU Ta GOpPMYBaHHS y3TOKEHHX MECEDKIB JiepKaBu. B ymoBax cydacHux
iHpOpMaNiHIX BiifH Ta MOMIMPEHHS Ie3iH(pOpMaIlii cTpaTeriuHi KOMyHIKallii CTaloTh IHCTPYMEHTOM
3aXHCTy HAIlIOHAJBHUX IHTEpECiB Ta (hopMyBaHHS 00’ €KTUBHOTO CHPUNHSATTA KpaiHH y cBiTi. BoHH
JO3BOJISIIOTH  ICP’KaBi OMEPAaTHBHO pearyBath Ha iHQoOpMaliiiHi 3arpo3d Ta MATPUMYBATH
CTaOUTHhHUI MIDKHAPOIHUHN IMIIK.

Y cydacHMX yMOBax 3Ha4yHy pOJIb IOo4Yaja BifirpaBaTtd nudpoBa IUILIOMATIS, sKa
BUKOPHCTOBYE COLIAIBHI MepexXi, OHNAH-TIaTGOpMH Ta IHTEpHET-KOMYHIKAMii i B3aeMOIIl 3
r1106anpHOI0 ayauTopiero. BoHa 3a0e3neuye mBHIKe TOMIUPEHHS 1H(YOpMaIlii, MOXKIMBICTh PSIMOTO
KOHTaKTy 3 T'POMAJCHKICTIO Ta ONEpaTWBHE pearyBaHHsd Ha mnoaii. [{udposa aummomaria crana
0COOJIMBO BAXJIMBOIO B yMOBax IH(OPMAIIHHOTO CYCIUIBCTBA, J€ OUIBIIICTh MDKHAPOIHUX
KOMYHIKaIliil B1AOyBa€THCS OHJIAMH.

Pa3zoMm 13 TuM npouiec popMyBaHHS IMIIKY J€pKaBU CYIPOBOJDKYETbCS HU3KOIO BUKIIMKIB, a
came: iH(popMaliiiHi BiifHH, mOmUpeHHs (EHKOBUX HOBUH, KYJIbTYpHI HEMOPO3YMIHHS Ta BHUCOKA
KOHKYPEHIIisS MK JIep’KaBaMU 3a yBary CBITOBOI CHIUTAHOTH. Y TaKMX yMOBaX BKIIMBO 3a0€3MEUNUTH
e(eKTUBHY KOOPJAMHAIII0 BCIX KOMYHIKalIHHUX IHCTPYMEHTIB Ta (OpMYyBaTH €IUHY CTPATETIIO
JIepKABHOTO MO3UIIIOHYBAaHHS.

MixHapoqHa KOMYHIKallis € OCHOBOK (DOpDMYBaHHS CydacHOTO IMiIKy JepsKaBH. Ix
e(deKTUBHE BUKOPUCTAaHHS JO3BOJISIE KpaiHi 3MIIHIOBATH CBOi MO3WIIT HAa MDKHApOJHIA apeHi,
MIJBUIIYBAaTH DPIBEHb JOBIpH Ta (popMyBaTH MNO3UTHBHE CIPUNHATTS Yy CBITI. Y MalOyTHbOMY
3HAYEHHS ITUX TPOIECIB JIMIE 3pOocTaThMe, OCOOIMBO B yMOBax Iu(poBizaiii Ta TIOOAIBHOT
1HbOpMaIlIiTHOT B3aEMO/Tii.

BaxxnuBuMm acniekToM CcydacHOi MDKHApOJAHOI KOMYHIKAIlIi € TakoXK iH(opMalliiHa MoJiTHKa
JIEp>KaBH, sSIKa BU3HAUAE, K caMe KpaiHa MOo3HIlIoHye cebe y CBITOBOMY 1HGOPMAIITHOMY MTPOCTOPI.
VY 11bOMy KOHTEKCTI OCOOJMBOTO 3HA4YCHHs HAaOyBa€ 37aTHICTH JCPXKABH HE JIMIIE pearyBaTH Ha
30BHIIIHI iH(pOpMaIliliH1 BUKJIMKH, aJie i MPOaKkTUBHO (OpMYBaTH BiacHU HapaTtuB. Came HapaTUBH
BIIIrParOTh KIIOUYOBY POJIb y CIPUUHATTI JACPKaBU MDKHAPOJIHOIO CHUIBHOTOK, OCKUIBKH BOHH
CTBOPIOIOTH IUTICHY KapTUHY IOIiH, IIHHOCTEH Ta Iiel KpaiHu.

e ogHNM BaXKJIMBUM €JIEMEHTOM € MDKHApOJHE MO3UIIOHYBAaHHS JIEp>KaBU uepe3 KpU30Bi
KOMYHIKarii. ¥ mepioad MOJITUYHUX, €KOHOMIYHHUX a00 BIMCHKOBUX KpH3 IMIIDK KpaiHH MOXKE
3a3HaBaTH CYTTEBHX 3MiH. Y TakuX YMOBax e()EeKTHMBHAa KOMYHIKAIlIiHAa CTpATeris J03BOJISE
MIHIMI3yBaTH HETaTUBHI HACTIIKU Ta 30€perTu A0BIpYy MDKHApPOAHHUX MapTHepiB. BoHa mependayvae
BIIKPUTICTb, MIBUJIKE 1IHPOPMYBAHHS Ta YITKE MOSICHEHHS MO3UIII] Jep>KaBU.

Takum unMHOM, Cy4acHa cHCTeMa MDKHApOJHOI KOMYHIKallil € CKIaAHUM OaraTopiBHEBUM
MpOLIeCOM, SIKHI OXOIUTIOE SIK JIep>KaBHi, Tak 1 HeAep)kKaBHI IHCTUTYIIII, HUQPPOBI miIarGopmu Ta
KYJIbTYPHI IPAKTUKH. Ii e(heKTUBHICTh BU3HAYAE HE JIMIIIC 30BHINIHIN IM1JK JIEpP>KaBH, a i 11 31aTHICTh
IHTEerpyBaTucs y T7100anbHI IpOLecH, BIUIMBATH Ha MDKHAPOJIHI BITHOCHHH Ta (JOPMYBaTH CTIHKi
MapTHEPCHKI 3B’ A3KHU.
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Onexcanopa KOHOHEHKO
Hayxosuii kepienux — Ipuna BAKYJIHK

HEWTPAJBHI BOJU: IK YHUKHYTH KOH®JIIKTIB

VY HUHIIIHBOMY CBIiTI B32€EMO3AJIEKHOCTEH Jep)KaB Ta BOJHOYAC 31 3POCTAHHSAM IOJITHYHOT
HANPYKEHOCTI MDK KpaiHamMH, TUTaHHS 3anoOiraHHs KOHQUIIKTaM y HEUTpaJbHHUX BOJAX HaOyBae
0co0nMBOi akTyanbHOCTI. He#TpanbHi BOIM SIK YaCTWHA BIAKPUTOTO MOpPS € MPOCTOPOM, HIO HE
nepedyBa€e il CYBEpEHITETOM JKOJHOI JEp)KaBW, NPOTE€ AaKTUBHO BHUKOPUCTOBYETHCS JUIS
CYIHOTUIABCTBA, TOPTiBIIi, HAYKOBHUX JOCIIKEHB 1 BIHCHKOBOI AisutbHOCTI. Came 11 BiIKPUTICTH 1
0araToQyHKIIOHAIBHICTE POOUTH 1X TOTCHIIHHOIO 30HOK0 KOH(DITIKTIB.

OnHi€r0 3 TOJOBHHUX NMPUYMH BUHUKHEHHS HANPYXEHHS Y HEUTpaNbHUX BOJAX € MEPETHH
IHTEpECIB PI3HUX JeprKaB, 30KpeMa y cepi Oe3rneku, KOHTPOIO HaJ pecypcaMu Ta 3a0e3reueHHs
CcBO0O/IM CYAHOIUIaBCTBA. B yMoOBax reomojiTHYHOT HECTAOUIPHOCTI HABITH HE3HAYHI IHIUJEHTH
MOXYTh IIBHUJKO €CKaJIOBaTH, OCOOJMBO SIKIIO BOHU CYIPOBOKYIOTHCS I1HQOpMaLIITHUMU
MaHIMyJISIIMUA 200 IEMOHCTPALIIEI0 CUITH. Y 1IIbOMY KOHTEKCT1 KJIFOUOBY POJIb BIIIPa€e TOTPUMAaHHS
HOPM MDKHapOJHOTO MOPCHKOI'O MpaBa, K1 BU3HAYaOTh MpaBUiia MIOBEIIHKHU JAEpKaB y BIIKPUTOMY
MODpi.

BaxxnuBuM iHCTpYMEHTOM 3ano0iraHHs KOH(QIIKTaM € pO3BUTOK €(peKTUBHOT KOMYHIKAI[li MK
y4aCHUKaMH MOPCHKOT AisTbHOCTI. YiTK1 MPOTOKOJIM B3aEMO/11, CBOEUaCHUI 0OMIH 1H(opmaIliero Ta
pO30pIiCTh HAMIPIB CHPUSAIOTh 3HIKEHHIO PIBHS HEIOBIpM Ta PU3MKY HEmopo3yMidnb [1].
OcoOnuBoro 3HaueHHs HaOyBarOTh MDKHApOJHI YroJld Ta MEXaHI3MHU CHIBHpalli, SIKI PETYJIIOI0Th
MOBEAIHKY BIICHKOBUX 1 IUBUILHUX CY/I€H, @ TAKOK BU3HAYAIOTH MTPOLIEAYPU BPETYIIOBAHHS CIIPHUX
CUTYaIIIH.

He meHm BaxIHMBOIO € poJib AMIUIOMATIi sIK 3acoOy mpeBeHiii koHQuTikTiB. [leperoBopw,
KOHCYJIBTAIlli Ta y4acTh Y MDKHAPOJTHUX OpPraHi3aimisx J03BOJISIOTH JAEpXKaBaM y3TOKYBAaTH CBOI
IHTEpECH Ta 3HAXOIUTH KOMITPOMICHI pillIeHHs 6€3 3aCTOCyBaHHS CHUJIH. Y IIbOMY IPOIIECi 3HAUCHHS
Mae He juiie GopMabHa B3aEMOIis, a i piBeHb JOBIpH MK CTOpoHaMH [2], skuii popMyeThCs yepes
MOCJIIOBHY Ta BiAMOBITAIBHY MOTITHKY.

Oxpemy yBary ciii NpUIUIMTH BIUIMBY CY4aCHMX TEXHOJIOTIM Ha CUTyalil0 Yy HEHTpaJbHUX
Bojax. CynyTHUKOBHH MOHITOPHUHI, aBTOMAaTHW30BaHI CHUCTeMH ineHTU(dikamii cymeH Ta
BUKOPUCTAHHSI IITYYHOTO IHTENIEKTY BIIKPUBAIOTh HOBI MOMIHUBOCTI JUIsI KOHTPOJIO Ta
MOTEePEPKCHHS IHIIMAEHTIB. BoHOYAC 111 TEXHOJIOT1] MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI 1 IK IHCTPYMEHTH
T'eOMOJIITUYHOTO BIUIUBY, 1110 TOTPeOye JOIaTKOBOTO MPAaBOBOTO PEryIIIOBaHHS.

Takum 4YMHOM, YHUKHEHHsS KOHQUIKTIB y HEWTpaJIbHUX BOJAaX MOXJHMBE 3a YMOBH
KOMILJIEKCHOTO MIAXOY, 110 MOENHYE TOTPUMAHHS MDKHAPOTHOTO MpaBa, PO3BUTOK KOMYHIKAIIi,
JTUIUIOMATHYHI 3yCUJUIA Ta BIANOBiJaJIbHE BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH. Y CydacHHX yMOBax came
3MATHICTh /0 KOHCTPYKTHUBHOTO Jiajory Ta KOOpAWHALIi 1ifi cTae KIIOYOBUM (DaKTOpoM
3a0e3reyeHHs CTa0UIbHOCTI Ta O€3MeKH y I100aIbHOMY MOPCHKOMY IIPOCTOPI.

JliteparypaVakulyk, 1. (2022). The concept of «information space» of the present: Sources,
state, prospects. Communication Studies, 13(4), 75-84. doi: 10.31548/philolog13(4_1).2022.008.
2. Vakulyk, 1., Koval, V., Lukiianchuk, I., Romanenko, N., Grygorenko, T., Balalaieva, O., &
Oros, I. (2022). Formation of a Professional Communication Culture Among the Students Using
Information Technologies. International Journal of Computer Science and Network Security, 22(9),
75-82. URL.: https://doi.org/10.22937/1JCSNS.2022.22.9.12
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Jeca KYPAH/IA
Hayxoeuii kepienux — Ipuna BAKYJ/IHK

CYUYACHUH CTYJEHT SIK CYB’EKT OCBITHbBOT' O JIAJIOT'Y

CyyacHuii eTam PO3BUTKY OCBITHM XapaKTEPH3YETHCS IMEPEXOJOM Bil TpaaWIiHOI Mojeni
nepefayi 3HaHb 10 TiaJOTIYHOT MapaJurMH HAaBYaHHSA, y SKi CTYIEHT IOCTa€ HE IAaCUBHUM
oTpuMyBaueM iH(popMaIllil, a aKTUBHUM Cy0 €KTOM OCBITHBOTO Tpomlecy. Y NbOMY KOHTEKCTi
OCBITHIH Jiayior HaOyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS K (popMa B3a€MOIii MK BUKJIQIa4eM 1 CTYICHTOM,
[0 TPYHTYETHCS Ha CITIBIIPAIli, B3a€EMOTIOBA31 Ta CUIBHOMY KOHCTPYIOBAHHI 3HAHbD.

CydacHuii CTyIeHT PYHKIIIOHYE B yMOBaxX 1HQOPMAIIHHOTO CYyCIUIBCTBA, JIE JIOCTYII 0 3HAHb
€ IPaKTUYHO HEOOMEKEHHMM, a OCBITHIN MPOIIEC BUXOAUTH 3a Mex1 ayautopii. Lle 3ymoBitoe 3Miny
foro poii: Bim CHOXMBa4a TOTOBUX 3HAHb JI0 AKTUBHOTO YYaCHHMKA iXHBOTO CTBOPEHH,
IHTepIpeTalii Ta KpUTUYHOrOo ocMHcieHHs. OCBITHIN [iajor y LIbOMY BHIIQJKy CTa€ HE JIMIIE
CrIocOOOM 3aCBOEHHS MaTepially, a W IHCTpyMEHTOM (OpMyBaHHSI KPUTUYHOTO MHUCIIECHHS,
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta mpodeciiiHoi ineHTnIHOoCTI [1].

Baxxn1Boro XapakTepUCTHKOIO CY4aCHOTO CTY/AEHTa K Cy0 €KTa OCBITHHOTO JIajlory € Horo
BKJIIOUEHICTh Y IIUGpoBe cepenoBulle. BukopuctanHs oHIalH-MIaTGOpPM, IITYYHOTO IHTEIEKTY,
EJIEKTPOHHUX PECYPCIB 1 COMIATbHUX MEPEX PO3IMIUPIOE MOKIMBOCTI JIJIsT KOMYHIKAIIil Ta HABYaHHS,
ajie BOJHOYAC BUMAarae BUCOKOTO piBHA 1H(OpMaIHOT KylIbTypu. Y Takux yMoBax Jiajior HaOyBae
0araTOBEKTOPHOTO XapakTepy, MOEAHYIOUN CHUHXPOHHY Ta aCHHXPOHHY B3aeMOJit0, (hopManbHe i
HeopMaTbHEe CIIUIKYBaHHS.

OcoOnuBoro 3Ha4yeHHs HaOyBa€ 3JaTHICTh CTYAEHTa J0 KPUTUYHOTrO aHalizy iHdopmariii,
apryMeHTaIlii BJACHOI MO3MIII Ta BIAKPUTOCTI 10 aJbTePHATUBHUX TOYOK 30py [2]. Came mi stkocTi
320€31e4yI0Th €EKTUBHICTh OCBITHBOTO JI1AJIOTY Ta CIIPUSIOTH (POPMYBAHHIO TITHOOKOTO PO3YMIHHS
HaBYaJIbHOTO Marepiany. KpiM Toro, miasioriyHa B3a€MOisl CTBOPIOE YMOBH JJIsi PO3BUTKY
€MOIIIHOTO THTEJIEKTY, EMITaTii Ta HABUYOK KOMaHAHOI poOOTH.

VY cydacHiI OCBITI TakoXX 3pOCTAa€ POJIb TEXHOJIOTIUHUX ITOCEPEIHMKIB J1ajory, 30Kpema
CHUCTEM IITYYHOTO IHTEIEKTY, SKi MOXYTh BHCTYNAaTH SK IHCTPYMEHTH MIATPUMKH HaBYaHHS,
reHeparii e Ta ananizy iHdopmarii. Lle po3muproe Mexi OCBITHBOTO JIalOTy, ajié BOJHOYAC
CTaBUTh HOBI MHUTAHHS IIOAO POJI JIIOJWHU B LbOMY Ipoleci Ta 30epeKeHHsS aBTEeHTUYHOCTI
mucieHss [3].

Takum 4MHOM, Cy4acHHH CTYIEHT SIK CYO’€KT OCBITHHOTO JIQJIOTy € aKTUBHUM YYaCHHUKOM
HABYAJILHOTO MPOIIeCy, KWW HE JIMILe 3aCBOIOE 3HaHHS, a i popMmye iX y B3aeMOJil 3 BUKIIaZaueM,
OJHOJITKaMU Ta IUGpoBUMH TexHOJOTriAIMUA. OCBITHIA M1ajJoT y IOMY KOHTEKCTI BHCTYIIA€
KIIFOYOBUM MEXaHI3MOM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, 31aTHOT JISITH B YMOBaX CKJIaJHOTO, JTUHAMIYHOTO
Ta iH(pOPMAaLIIfHO HACUYEHOTO CBITY.
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Anzenina KYIHIHUPEHKO
Hayxosuui xepienux — Bacunoe ITHHKAPYK

BILIMB KYJIbTYPHUX CTEPEOTHIIIB
HA CIITPUMHATTSA JEPKABHU Y CBITI

KynpTypHi cTepeoTunu BiAirpaioTh Baromy posib y (opMyBaHHI CIPHIHATTS JepKaBH Ha
MDKHApOHINA apeHi, OCKUTbKA BOHHU BIUTMBAIOTH HA TE, SIK KpaiHa OI[IHIOETHCS IHIIMMHU HApOIaMH,
ypsAaaMu, iHBECTOPAMH Ta TYPUCTaMU. Y Cy4acHOMY TJI00aTi30BaHOMY CBIT1 IMIZK JIepKaBH CTa€
BOKJIMBUM PECYPCOM, KM MO’KE€ BU3HAYATH 1i MOJITHYHUHN BIUTUB, EKOHOMIYHI MOKIIUBOCTI Ta
piBeHb JOBipH 3 OOKY MDKHApOJHOI CIUIBHOTH. BomHouac el iMimk GopMmyeThcs He nHIne Ha
OCHOB1 00’€KTUBHUX XapaKTEPUCTHUK KpaiHU, TaKuX SIK PIBEHb EKOHOMIYHOI'O PO3BUTKY YU
MOJIITUYHA CTaOUIBHICTD, ajie i Yepe3 cy0 €KTUBHI yABIJIEHHS, 110 ICHYIOTh y MacoBii CBIIOMOCTI,
TOOTO Yepe3 KyJIbTypHI CTEPEOTHIIH.

KynbTypHi cTepeoTunu sBIsIIOTH COO0I0 y3arajibHEHI, CIPOILEHI YABJIEHHS IpO Halito, ii
IIHHOCTI, TMOBEMIHKY, TpamuIlii Ta crnocid >XUTTA. BOHM BHHHKAIOTH y MpOIECI 1ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY, MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi, MiJ BIUIMBOM 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii, OocBiTH Ta
nonitiunoi ponaranmy. Sk 3a3Hauae M. dan y 10CHiHKEHH] HOHATTS HALIOHANBLHOTO GPEH TMHTY,
00pa3 kpaiHu (OPMYETHCS K MEHTaJIbHAa KOHCTPYKIliS, IO MOEIHYE B COO1 Pi3HI acoIriaii Ta
ySIBJICHHSI, SIKI HE 3aBXAM BIANOBIJAIOTh PEATbHOCTI, ajleé CYTTE€BO BIUIMBAIOTH HA CIPUNHATTS
nepxaBu y cBITl. TakuM 4YMHOM, HaBiTh OOMekeHa ab0 BHMKpHUBIIEHA iH(pOpMallii MOXKE CTaTH
OCHOBOTO ISl (GOPMYBaHHS CTIHKHX CTEPEOTHIIIB, sIK1 3 4ACOM 3aKPIILTIOIOTHCS Y CBIIOMOCTI JIFO/ICH.

CrepeoTuni 3HAYHOIO MIPOIO BH3HAUAIOTH IEPIIE BPaKEHHsS IMPO KpaiHy, sIKe YacTo €
BHUPIIATHPHUM Y MDKKYJBTYPHIH KOMYHIKaIlii. BoOHM [03BOJSAIOTH MIBHAKO OpPIEHTYBAaTHUCS ¥
CKJIQJHOMY CBIiTi, OJHAK BOJHOYAC NPHU3BOIATH JIO CHPOIIEHHS PEATbHOCTI Ta (POpMYBaHHS
yrnepepKeHoro ctaBiaeHHs. Hampukian, neski KpaiHu acoIilOIOThCS 3 BUCOKOIO SIKICTIO MTPOIYKIIiT
Ta TEXHOJIOTTYHUM PO3BUTKOM, TOJI SIK IHII — 3 HECTAOUTBHICTIO 200 HU3bKUM piBHEM KUTTS. Taxi
YSIBJICHHSI MOXKYTh BHUHHKATH HE3aJIEKHO BiJl PEalIbHOTO CTaHy CHpaB 1 BIUIMBATH Ha PIIICHHS
JIOJIeH IIOJ0 CHIBIpalli, iIHBECTYBaHHS abo momoposkei. JlocmimkeHHs y cdepi MapKEeTUHTY
MIATBEP/UKYIOTh, IO CIPUHHATTS KpaiHU MOXO/DKEHHS ToBapy Oe3nocepeiHbO BIUIMBAE HA IOBIPY
CIO’KMBAYIB 1 iXHIO TOTOBHICTh KYITYBaTH MPOIYKIIIFO.

[To3uTHBHI KYJbTYPHI CTEPEOTHUIIH MOXYTh CIPUATH (POPMYBAHHIO MPUBAOIMBOTO IMIIKY
JepaBu, MIJICUIIOBATH 1i KyJIbTYpPHY MPUCYTHICTD Y CBIT1 Ta pO3BUBATH TaK 3BaHYy «M’SIKY CHIIY».
Hanpuxnan, kpainu, siki acOLIOIOTHCS 3 0araTolo KyJbTypHOIO CHAAIIMHOI0, TaCTPOHOMIEI0 a0
IHHOBAIIIIMM, MAalOTh OUIbIIC IIAHCIB TMPUBEPHYTH yBary TYPHCTIB 1 mapTHepiB. BomHouac
HEraTUBHI CTEPEOTHUIH MOKYTh MaTH CEpHO3HI HACHIJIKHU, OCKUIBKH BOHU (POPMYIOTH HEAOBIPY,
ylepekKeHe CTaBJCHHS Ta HaBiTh JUCKPUMIiHALO. Y JESKUX BUIIAJKaX BOHU MOXKYTh
YCKJIAHIOBATH MDKHApPOJHE CIIBPOOITHUIITBO, 3HIDKYBAaTH IHBECTULINHY TNPUBAOIUBICTD 1
CTBOPIOBaTH Oap’epu AJisl KyJIbTYPHOTO OOMIHY.

BaxxnuBy posib y popMyBaHHI Ta MOMUPEHH] KyIbTYPHUX CTEPEOTHITIB BIIIrPalOTh Mejia, sKi
BHUCTYIAalOTh OCHOBHUM JDKepenoMm iHdopMalii npo iHmi kpainu. HoBuHu, ¢inbMu, couiaibHi
Mepexi Ta iHIII KaHalu KOMYHIKallil CTBOPIOIOTh MEBHUI 00pa3 aepkaBu, SKUH Moxke OyTH SK
00’€KTUBHUM, TaK 1 BUKPUBJIEHUM. Y CydyaCHHX YMOBax iH(OPMAIIHHOTO CyCHIbCTBA 0COOIMBO
aKTyalbHOIO CcTae mpobiema ae3iH(opmalii, ska 3/aTHA IIBUIKO MOLIMPIOBATHCS 1 GopMyBaTu
HETaTUBHI YsBJIEHHS Npo KpaiHy. Lle mifcuiitoe 3HaueHHs] KOMYHIKaliiHOT MOJIITUKY JIEpXKaBH, SKa
Mae OyTH CIIpsIMOBaHa Ha CTBOPEHHS JIOCTOBIPHOTO Ta O3UTUBHOIO IMIJIKY.

CrepeoTunu TakoX BIUTUBAIOTh HA €KOHOMIUHY MOBEIIHKY, 30KpeMa Ha PIllIeHHs IHBECTOPIB
1 cnokuBauiB. HaykoBi NOCHIDKEHHS CBiI4aTh, IO KpaiHW, SKi CIPUHUMAIOTHCS SIK CTAOUIBHI,
HaJlifH1 Ta IHHOBAIlIHI, MalOTh OUTbINIE IIAHCIB 3a7Ty4aTd IHBECTHUIIIi Ta PO3BUBATH MDLKHAPOIHY
TopriBito. BoaHowyac HeraTHBHI acowiamii MOXYTh CTPUMYBaTH €KOHOMIYHY aKTHUBHICTh 1
3HWKYBAaTH KOHKYPEHTOCHPOMOXHICTh JIepXaBu. TakuM YMHOM, IMIDK KpaiHU CTa€ BasKJIMBUM
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(hakTOpOM €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, & KYJIbTYPHI CTEPEOTHUIIH — OJHUM I3 KIIFOUOBHUX CJIICMCHTIB
IBOTO IMIIIKY.

VY 3B’3Ky 3 IIUM Jep>KaBU aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3HI IHCTPYMEHTH U1 (JOpMyBaHHS Ta
KOpeKIii cBoro o0pasy y cBiti. Jlo HUX Hanexath myOJIiyHa TUIUIOMATis, KyJIbTypHi OOMIHH, OCBITH1
porpamu, MbKHAPOIHI 3aX0a1 Ta M (poBa KOMyHIKaIis. BayXIMBUM HaIPSIMOM € TaKOX PO3BUTOK
HAI[IOHAIBHOTO OPEHINHTY, SIKUH Tiependadae CTBOPEHHS IUTICHOTO 1 TO3UTUBHOTO 00pa3y KpaiHw.
EdextuBHa crTpareris Mae BpaxOByBaTH ICHYIOYI CTEPEOTHIM Ta TpAIIOBATH HAJ iX
TpaHchopMaIli€ro MUITXOM HaJaHHS MPaBIUBOi iH(POPMAIii Ta 1eMOHCTpalii peaTbHUX TOCSITHEHb
Jep>KaBH.

OTxe, KyIbTypHI CTEPEOTHUIIN € HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO MPOLECY CHPUHHATTS JepKaBH Y
cBiTi. BOHM MOXYTB SIK CIpUsATH (OPMYBAaHHIO MTO3UTHBHOTO IMIJIKY, TaK 1 CTBOPIOBATH CEPHO3HI
MEPEIIKOIN /ISl PO3BUTKY KpaiHHW. Y CydacHMX yMOBaxX iXHI BIUIMB JIMIIE MOCHUIIOETHCS, IO
BHUMAarae BiJl Aep:KaB aKTUBHOT KOMYHIKAIlIMHOT OJIITUKK Ta CUCTEMHOTO MIIX01y 10 (OPMYyBaHHS
BJIACHOTO 00pa3y. YCBIZOMIJICHHS POJIl CTEPEOTHIIIB 1 BMIHHA €()eKTUBHO 3 HUMU TMPAIIOBATH CTa€
BAYKJIMBUM YMHHUKOM YCHIIIHOT IHTETpallii Jep>kaBu y MDKHAPOIHUM MPOCTIp.
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Anacmacia MEJIBHUHYYK
Hayxrosuii kepisnux — Bacunv IHTUHKAPYK

®OPMYBAHHS NO3UTHBHOI'O MIZKHAPOJIHOI'O IMIJUKY JTEPKABU
B YMOBAX IH®POBHUX KOMYHIKALIN

dopMyBaHHSI MDKHAPOJIHOTO IMIDKY JIEpKaBU € CKIIATHUM 0araTopiBHEBUM IPOIIECOM, SIKUMA
BKJIIOUa€ B ce0e MOMITUYHI, EKOHOMIYHI, KyJIbTYpHI Ta COLlIAJIbHI acleKTH. BaxIJIMBY poib y IIbOMY
BiZIrparoTh 3acO0M MacoBoO1 iHPOpMaIlii, TKi BUCTYIAIOTH SIK MOCEPETHUKU MK KPAiHOIO Ta CBITOBOIO
aynuropiero. Came depe3 Menia CTBOPIOETbCA IEBHUN 0Opa3 jaepkaBu, IO MOXke OyTH sK
MO3UTUBHHUM, TaK 1 HETAaTUBHUM. Y IIbOMY KOHTEKCTI BaKIIMBUM € PO3YMIiHHS TOTO, IO MeJia He
JMIIE BiToOpaXKaroTh PeasIbHICTh, a il aKTUBHO ii KOHCTPYIOIOTb.

OaHMM 13 KJITIOYOBUX IHCTPYMEHTIB (JOPMYBAaHHS MO3UTHUBHOTO IMIJKY JEp:KaBH € MmyOiiuHa
TUIUIOMATIsI, sfKa Tepeadadae KOMYHIKAIll0 3 1HO3EMHOIO ayAMTOPIEI0 3 METOI JIOHECEHHS
HaI[lOHAJIBHUX IHTEPEeCiB, LIHHOCTEH Ta KyJIbTypHUX ocoOiuBocTed. Y IU(POBY enoxy myosidHa
JUIJIOMATIsl 3HaYHO PO3LIMPHIIA CBOI MOJKJIMBOCTI 3aB/SIKH BUKOPHUCTaHHIO COLUAJIbHUX MEPEeK,
OnoriB, oHialH-mIaTGopM 1 MyJIBTHUMEIIMHOTO KOHTeHTy. lle no3Boisie aepskaBam OUTbII
OIIepaTHBHO pearyBaTH Ha BUKIMKH Ta GOpMyBaTH BIACHUU iH(OpMaLiiiHUIA MOPATOK JEHHUH.

OxpeMy yBary ciii NpUAUIMTH POJIi HALlIOHAJILHOTO OPEHIAMHTY, SIKUH € BaXJIMBOIO CKJIaJOBOIO
MDKHAapOJHOTO IMKY. BpeHIuHr kpaiHu BKIO4ae po3poOKy YHIKaIbHOI IAEHTUYHOCTI, IO
0a3yeTbcss Ha KYIbTYpHUX, ICTOPUYHMX Ta COLIAJBHUX XapakTepucTukax. EdexTuBHuii
HaI[IOHAILHUN OpeHJ CIpHsie MiIBUIICHHIO BII3HABAHOCTI JepKaBW Ha MDKHApOIHINA apeHi Ta
(opMyBaHHIO MO3UTHBHUX acollialliii y cBiIOMOCTI iHO3eMHO1 ayauTopii. [IpukiagoM ycrimHoro
OpEHJIMHTY € BUKOPHCTaHHS KYJIbTYPHOT TUIUIOMATIi, MDKHAPOJHUX MO/IiH, (hecTUBaIIiB Ta OCBITHIX
porpam.
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Boanouac, popMyBaHHS IMKY A€p)KaBU Y MDKHAPOTHUX MeJlia CYIPOBO/DKYETHCSI HU3KOIO
BUKJIHUKIB. JI0 HUX Hayexath iHGpOpMaLiiiHi MaHimyssii, (peiikoB1 HOBUHH, MOJIITHYHA
yIIEepeHKEHICTh Me/lia Ta KOHKYPEHIIIS 32 yBary ayAuTopii. ¥ TaKuX yMOBax Jep>KaBaM HEOOXiTHO
PO3pOOIATH KOMILIEKCHI CTpaTerii KOMyHIKaIlil, SKi BKIIIOYaI0Th MOHITOPUHT iH(POPMALiHHOTO
MIPOCTOPY, LIBUKE pearyBaHHs Ha HETaTHBHI MOBIIOMJICHHS Ta aKTUBHY MPUCYTHICTh y
rio0abHUX Meia.

Oco0nuByY poJIh BiJlirpa€e TaKOXK CITBIpAIld 3 MDKHAPOJIHUMH JKYpHATICTAMHU, SKCIIEPTAMHU Ta
JinepaMu JIyMOK, SIKI MOXYTh BIUIMBaTH Ha (OPMYBaHHS TPOMAACHKOI TyMKU. BaximBoio €
MIPO30PICTh, BITKPUTICTH Ta TOCTOBIPHICTD iH(pOpMAILii, [0 TOAAETHCS IEPKABOIO, amKe 1ie popmye
noBipy 1o Hei. Kpim Toro, 3HaueHHS Ma€ pPO3BHTOK BHYTPIIIHBOTO MEMIalPOCTOPY, KU TOBUHEH
BIJIOBIATH MDKHAPOJHUM CTaHIApTaM JKYPHATICTHKH.

Takum uynmHOM, (POopMyBaHHS MO3UTHBHOIO MDKHApPOJHOTO IMIKY JAepKaBU B YMOBax
nM(pOBUX KOMYHIKalId € CKIaJHUM, ajlé HEOOXIAHUM IpoliecoM, IO NOTpedye CHUCTEMHOTO
MIAXOAY, CTPAaTEriyHOro IUIAHYBaHHA Ta AKTUBHOI Y4YacTi K JEepXKaBHUX IHCTUTYIIH, TaK 1
IrPOMaSIHCHKOTO cycrniibcTBa. E(eKkTHBHE BUKOPHUCTAaHHS Cy4acHUX 1H(OpMalIifHUX TEXHOJOTIH,
PO3BUTOK MYOJIYHOT JUIJIOMATI] Ta HAI[IOHAJLHOTO OPEHJIMHTY JI03BOJISIOTh KpaiHaM 3MIIIHIOBATH
CBOT MO3HUII1i HA MDKHAPO/IHIN apeHi Ta opMyBaTH MO3UTUBHE COPUMHSTTS y CBITI.
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Bnaoa MOJTYAHOBA
Hayrosuii kepisnux — Onexkcanopa HHHHKAPYK

E€EBPOIEVCBHKA IHTETPAIIISI YKPATHW: BUKJIUKH, IEPCIIEKTUBH
TA COOIAJIBHI ACIIEKTH

BaxxnuBum erarom y po3BUTKY €BpOMNEHCHKOT iHTerpanii YKpaiHu cTajgo MiANHCaHHS YTOIu
npo acorriamito 3 €Bponeiicbkuii Coro3 y 2014 pomi. Ileit 70KyMEHT BH3HAYMB OCHOBHI HANpsMU
pedopM, cipsMOBaHUX Ha aJIallTaIlil0 HAlllOHATHHOTO 3aKOHOIaBCTBA JI0 €BPOINEHCHKUX CTAHIAPTIB.
[Tomanpmmii pO3BUTOK IHTETpAlliiHUX TMPOIECIB IOB’SA3aHUM 13 HaJaHHAM YKpaiHi CTaTycy
kanauaata Ha wieHcTBo B €C y 2022 poiii, 10 ¢Taja0 BaXKJIMBUM HOJITUYHUM CUTHAIOM IMIATPUMKH
3 OOKY €BPOIEHCHKOT CIIITHHOTH.

€Bporeiicbka 1HTerpaiisa nependadae TIUOOKI CTPYKTYpHI 3MIHM B €KOHOMIIll, MOJITHYHIN
cuctemi Ta corianpHiil chepl. OgHUM 13 KIIOYOBHX HAampsMiB € pedopMyBaHHS JIE€p>KaBHOTO
yIpaBJIiHHS, K€ Ma€ 3a0e3MeYUTH MPO30PICTh, €PEKTUBHICTh Ta MiI3BITHICTH OPraHiB BIAJIU.
BaxxnuBuM acmekToM € TakoXK OOpoThOa 3 KOPYIILIE0, KA 3aJIUIIAE€THCA OJHUM 13 TOJIOBHUX
BHUKJIMKIB Ha IUJISIXY JIO €BPOTEHCHKUX CTAaHAAPTIB.

ExonomiyHmMii  acmekt iHTerpamii monsra€ |y CTBOPEHHI yMOB Ui  PO3BUTKY
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOT E€KOHOMIKH, 3aly4eHHI IHBECTHI[If Ta pO3MIMPEHHI MJOCTyIMy [0
€BPOMEHCHKUX PHUHKIB. 3ampoBa/KEHHS €BPOIMEHCHKUX CTaHAAPTIB SKOCTI MPOIYKIl CHpHsE
MIBUIICHHIO PIBHS BUPOOHHUIITBA Ta 3aXMCTy MpaB CHOKKMBayiB. BogHouac el mpoiiec BUMarae
3HaYHHUX PECYPCIB 1 MOXKE CTBOPIOBATH JI0JIATKOBI TPYAHOIL /ISl HAIlIOHAJIbHUX BUPOOHUKIB.

ComianbHUH BHMIp €BpOIEHCHKOI IHTErpalii € He MEHII BaXXJIMBHUM, OCKUIBKM BIH
0e3mocepeIHbO BILTUBAE HA SKICTh )KUTTS HACETICHHs. 3allpoOBaKEHHSI €BPOTIEHCHKUX CTAaHAAPTIB Y
cdepi OCBITH, OXOPOHU 3I0POB’S Ta COLIATBHOTO 3aXUCTY CIPUSIE MIJBUIICHHIO PIBHS COIIaJbHOTO
6marononyyus. OcoOnMBY yBary cilifi IPUAUIMTH MUTAHHAM COLIAIbHOT CIIPABEUIMBOCTI, 3aXUCTY
MIpaB BPA3JIMBHX TPYI HACENIEHHS Ta PO3BUTKY IHKIIO3UBHOTO CYCILIHCTBA.
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B yMoBax BOEHHOTO CTaHy MpoIleC €BPONEHCHKOI iHTerpalii Ykpainu HaOyBae HOBUX pHC. 3
OMHOTO OOKy, BilfHA CTBOPIOE JOAATKOBI BHUKJIMKH, IOB’S3aHI 3 CKOHOMIYHMMH BTpPaTaMH,
pyHHYBaHHAM IHPPACTPYKTYpPH Ta MIrpauifHUMH TpolecamMu. 3 IHIIOTO OOKY, BOHA CTHMYIIIO€
MPUCKOPEHHS pedopM Ta KOHCOJIIAIII0 CYCIUIbCTBA HABKOJIO €BPOIEHCHKOTO BUOODY.

Oco0nuBy poJib y MpoIieci €BpOIHTErpallil BilirpatoTh ACepKaBHI IHCTUTYIii, TPOMAaTHChKE
CYCHUIBCTBO Ta MDKHApOIHI mapTHEpH. EQeKkTrBHA B3aeMOIisI MK IUMU CY0 €KTaMH € 3alI0PYKOI0
YCITIITHOTO BIPOBAPKCHHS peopM. BaxXITMBUM € TaKoX MiIBUINCHHS PIBHS 0013HAHOCTI HACETICHHS
00 TIepeBar i BUKIMKIB iHTErpaiii, mjo cupusTuMe (HOpMYBaHHIO TTO3UTHUBHOTO CTaBJICHHS JIO
L[bOT'O MPOIIECY.

€Bporeiicbka iHTerpariss YKpaiHu rnependadae He JIUIIE aganTailil0 3aKOHOJABCTBA, a U
rIMO0Ky TpaHc(hOopMaIlifo CyCHuTbHUX IHCTUTYTIB. OHUM 13 KIIFOYOBHX HANpPSMIB € peOpMyBaHHS
CHUCTEMH COITIAJIbHOTO 3aXUCTY, sIKa Ma€ BIAMOBIAATH MIPUHIIMIIAM COIIIaIbHOI nepxkaBu. Lle Bkirodae
MIZBUIIEHHS €(PEeKTUBHOCTI COLIAIbHUX IPOrpaM, 3a0e31eueHHs aJIpeCHOCTI I0IOMOT'H Ta PO3BUTOK
CHUCTEMU COIIAIbHUX MOCIYT.

BaxxnuBuM acrekToM € TakoK pPO3BUTOK PHUHKY TMpali, SKAH TOBUHEH BIANOBIIATH
€BpoIeNchkUM cTannapTaM. Lle nependauae cTBOpEeHHsSI HOBUX POOOYUX MICIlb, MIABUILEHHS PIBHA
3aHATOCTI Ta 3a0e3MeueHHs TIAHUX YMOB mpaiil. OcoOiMBY yBary Ciijl IPUALUTUTH MOJO/II, sKa €
KITIOYOBUM PECYPCOM PO3BUTKY CYCITITLCTBA.

OcBiTHS cepa TakoX 3a3HA€E 3HAYHUX 3MIH y Ipolieci €BpoiHTerpauii. BrmpoBamxeHHsS
€BPOINENCHKUX CTAaHIAPTIB OCBITU CHpHUS€E MIIBUIIEHHIO SKOCTI HaBYaHHS, PO3BUTKY aKaJeMIYHO1
MOOUIBPHOCTI Ta IHTErpaiii yKpaiHChKUX 3aKJIaJiB OCBITH y MDKHApOAHMH OCBITHIM mpocTip. Lle
CTBOPIOE HOB1 MOSKJIMBOCTI T MOJIO/II, JI€ BOJAHOYAC BUMArae aIanTailii 10 HOBUX YMOB.

Kpim TOTO0, BXKJIMBUM € PO3BUTOK IPOMAISTHCHKOTO CYCHIIBCTBA, SIKE BIIIrpac KITFOYOBY POIIh
y KOHTPOJII 3a ABUTBHICTIO BJIaau Ta crpuse GOPMYBAHHIO JEMOKPATUYHUX THCTHUTYTIB. AKTHBHA
Y4acTh TPOMAJISH y CYCIUTBHOMY KHUTTI € BAXXJIMBUM (PaKTOPOM YCHIITHOT iHTETpaItii.

VY cydacHHX yMOBax OCOOJMBOI yBaru motpedye MUTaHHS MPaBOBOI rapMOHI3allii YKpainu 3
3aKOHOaBCTBOM €Bpormeiicbkoro Coto3y. lleit mpomec mepembadae aganTarliro HaI[lOHAIBHOTO
3aKOHOJIaBCTBA JI0 acquis communautaire, o0 € OCHOBOIO MpaBoBoi cuctemu €C. 'apmoHizarlis
3aKOHOJABCTBA CHPUSE CTBOPEHHIO €IWHOTO NPAaBOBOTO MPOCTOpY, IO 3abe3neuye eheKTUBHY
B3aEMO/III0 MK JiepyKaBaMU-4JIeHaMU Ta KpaiHaMU-KaH1/1aTaMu.

BaxxinuBuM acieKToM € Takoxk 3a0e3MeUeHHs BEpXOBEHCTBA MPaBa, SIKE € OJHUM 13 KIIFOUOBUX
npuHnumiB ¢yHkionyBanus €C. lle nmepenbavyae He3aneXKHICTh CYJI0BOI CHCTEMH, AOTPUMAHHS
IpaB JIIOJIMHA Ta €EeKTUBHY 00POTHOY 3 KOpymiliero. Y bOMY KOHTEKCTI YKpaiHa 31iCHIOE HU3KY
pedopM, crnpsMOBaHMX Ha 3MIHEHHS MPABOBOI CUCTEMH Ta MIABUINCHHS IOBIPH T'POMAISH 0
JIep>)KaBHUX IHCTUTYITIH.

Takum unHOM, €BpOMEHChKa IHTErpallid YKpaiHu € KOMIUIEKCHUM MPOIECOM, KU OXOILTIOE
BCi cepH CYCIINBLHOTO KUTTA. 11 ycmiliHa peanizaiis 3anexuTh Bifl eGeKTUBHOCTI pehopM, piBHS
MIATPUMKA 3 OOKY HaceleHHS Ta MDKHApOJHOI CHUIBHOTH, a TaKOX 3JaTHOCTI JAepiKaBU
a/IalITyBaTHCS 10 HOBUX YMOB PO3BHUTKY.

Miana MOCKAJIEHKO
Hayxoeuti kepienux — Bacunv IHIHHKAPYK

[A®POBA JJUMLJIOMATISA IK CYYACHUH IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHA IMI/UKY JEPKABU

Jlep>kaBHUH IMIZK € OaraTOrpaHHOIO KaTeropiero, IO BitoOpakae CHPUUHATTS KpaiHu
CBITOBOIO cHuTbHOTOW. I[ludpoBa auIuIoMaTis BHUCTYHAae€ TOJOBHHUM MEXaHI3MOM peaizarlii
KOHIIeMLii «M’siKoi cuim» (soft power). Bona 103Bouisie nep>kaBaM BCTAaHOBJIIOBATH MPSIMHIA 3B'SI30K
3 1HO3EMHOIO TPOMAJICHKICTIO, OMHUHAIOUM TpaauLiiHi Menia 6ap'epu. Sk 3a3Hauae 1. BonmapeHko,
nugpoBa JTUILUIOMATIS HE JIMIIE 3MIHIOE METOAM KOMYHIKAIlil, a i TpaHCc(hOpMye CYTHICTh CBITOBOI
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MOJIITUKH, poOnsunM i OibIn Bigkpuroro Ta MepexeBoro [l1]. EdextuBamii mmdpoBuii iMimk
OyIyeThCsl Ha TPAHCIALIl KyIbTYPHHUX I[IHHOCTEH, IHHOBAIIA Ta 3[aTHOCTI JAepKaBH BIAMOBIIATH HA
ry100abHI BUKITUKH.

[udposa aumiomaris € HE3aMIHHUM IHCTPYMEHTOM y OopoThOi 3a rio0albHUI BILUTUB Ta
MO3UTUBHUN MUK nepxaBu. [Ipobnemu ne3iHdopmamii Ta TEXHOJOTIYHHX —MAaHIMYJISIIHA
noTpeOyIOTh MEPEX0Ty 10 AKTUBHOI Ta CUCTEMHOT MOJIeNTi «p0o3yMHOI n(poBoi critmy. TUTbKkH uepes
IHCTUTYIIOHAI3AI[il0, HAaBYaHHS KaJpiB Ta BUKOpPUCTaHHs mepenoBux IT-rexHosoriii aepkasa
3MO’K€ HE JIMIIE 3aXMCTUTH CBil IMIIDK, a i cTatu JigepoM y (GopMyBaHHI r100aTbHUX HU(YPOBUX
CTaHJAPTIB MDKHAPOAHOT KOMYHIKAIIii.
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Onvea MOTOPHA
Hayxosuui kepienux — Onexcanopa ITUHKAPYK

POJIb MIZDKHAPOJHOI KOMYHIKAIIIL Y ®OPMYBAHHI ATPAPHOI
HNOJIITUKU TA BITPOBA/KEHHI IHHOBALIN

ArpapHa nojitTuka YKpaiHU € CTpaTeriYHO0 OCHOBOK €KOHOMIYHOT CTIHKOCTI, POJO0BOIBYOT
Oe3reKkn Ta MDKHApOAHOI Cy0’€KTHOCTI JeprKaBU. YKpaiHa ICTOPUYHO TOCITA€ BAKIIMBE MICIE Y
CBITOBII arpapHiil cucremi sIK OJIMH 13 MPOBIIHUX BUPOOHMKIB Ta €KCIIOPTEPIB 3€PHOBUX, OIIHHUX
KyJIbTyp 1 COHSIITHUKOBOI OJIii, a MICIs MOYaTKy IMOBHOMACIITA0HOI BIWHM 3HAYEHHS arpapHOro
CEKTOPY ISl HAIlIOHAJTBLHOT EKOHOMIKH JIUIIIE 3POCi0. 3a ODIiHHIMHU Ta MDKHAPOIHUMH OIIHKAMU,
arpapHui eKcrmopT 1 Hajgami (GopMye Iy)Ke BaroMy YacTKy 30BHINIHBOI TOPTiBIi YKpaiHu, a
€BPOINENCHKUI PUHOK CTaB JUIsl KpaiHU KIOYOBUM HampsMmoM 30yty. CaMe TOMy arpapHa MoJjiThka
BXK€ HE MOXKe OyayBaTucs JUIIE HABKOJIO BUPOOHHIITBA CHPOBHHHM, a MYCHUTh BpPaxOBYBaTH
MDKHApOJHI CTaHAapTH, TOPrOBEIbHI PEKUMH, JIOTICTUYHI PU3UKHU, €KOJIOTTIYHI BUMOTH, IIUPPOBY
Tpanchopmalliro Ta HoBi (pOpMHU CHIBIIpaIli 3 MapTHEPaAMHU.

VY mux ymoBax arpapHa moJliTuka YKpaiHM Mae MojBiiiHe 3aBAaHHs. 3 OJHOTO OOKy, BOHA
MMOBUHHA MATPUMYBAaTH BUPOOHHKA BCEepeauHI KpaiHu: 3a0e3mnedyBaTd OCTYI A0 (iHAHCYBaHHS,
BIIHOBJICHHSI TEXHIKH, PO3MIHYBaHHS 3€MEllb, CTPAaXyBaHHS PHU3HKIB, PO3BUTOK TMEPEPOOKH Ta
CTaOUTbHUM eKCcropT. 3 IHIIOTO OOKYy, BOHA MYCHUTh OYTH 3pO3yMiIOI0 W TependadyyBaHOIO st
30BHIMHIX mapTtHepiB €C, MbKHapoaHMX (IHAHCOBUX OpraHizailiid, IOHOPIB, JOTICTUYHHX
OIepaTopiB, IHBECTOPIB 1 MI0OATBHUX TYMaHITapHUX CTPYKTYD [3, C.21].

OcoOnuBe 3HaYeHHS y I[OMY IPOIIECi Ma€ MDKHApPOJHA KOMYHIKaIlis, OCKUIbKA caMe BOHA
MIEPETBOPIOE 30BHIIIHIO MIATPUMKY, 3HAHHS Ta TEXHOJIOT1i HA KOHKPETHI PillIEeHHS BCEpeIH1 KpaiHu.
MbkHapo/Ha KOMYHIKallisl B arpapHiid cdepile He JMIIe TUIUIOMATHYHI 3asBU YU MDKYpSIOBI
MeMopanayMu. Lle noctiitHuii 0OMiH 1aHUMU, TPAKTHKAMU, CTAaHAAPTaAMH, aHATIITUKOIO, TEXHIYHUMHU
pPEKOMEHALISIMU, OCBITHIMU MiAXOJaMU Ta IHCTUTYLUIHHUM JOCBIIOM MDX JIep>KaBoOlo, Oi3HECOM,
HAyKOI, MOpaguMMU CIy>KO0amu, TOHOpaMH Ta MDKHApOJHHMMH OpraHizanismu. BoHa no3Bossie
VYkpaiHi He 130JbOBaHO IIYKAaTH BIAMOBiJAlI Ha BJAacHI mpoOnemMu, a BOyIOBYBaTHCA y IJ100albHI
Mepexi pimeHb. Yepe3 Taky KOMYHIKaLil0 KpaiHa OTpUMYeE JOCTYNl A0 Mojeied udpoBoro
3eMJIepoOCTBa, KIIMAaTUYHO CTIHKUX TEXHOJIOTIH, HOBUX MIIXOIB JI0 YIIPaBJIIHHS IPYHTAMH, CUCTEM
MPOCTEKYBAHOCTI MPOAYKIILil, pU3HK-MEHEDKMEHTY i arposiorictuku [2, ¢€.137].

Ponp MiKHapoaHOI KOMyHIKalii 0cOONMBO SICKpPAaBO MPOSBISEThCS Yy cdepi eBponerchbKoi
iHTerpanii. na Ykpainu 36mmwkenHs 3 €C B arpapHoMy BUMIpl 03Haua€ HE MPOCTO JOCTYH JI0
BEJIMKOTO PHUHKY, a IIMOOKE BXO/KEHHS Y CHUCTEMY HpaBUi, /i€ 3HAYCHHS MaroTh Oe3MeYHICTh
XapuoBUX TMPOJYKTIB, €KOJOTiYHI HOpMH, (ITOCaHITapHUN KOHTpPOJIb, IPO30PICTh JAEP>KaBHOT
JIOTIOMOT Y, IPOCTEKYBAHICTh JIAHIIIOT1B MOCTaYaHHs Ta CTaJIICTh BUPOOHUIITBA.
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€Bporneiicbknii Coto3 € HaHOUIBIIMM TOProBENILHUM MapTHEpPOM YKpaiHu, a TOPTiBIA
TOBapaMH MDK CTOPOHAaMH B OCTaHHI POKH CYTTEBO 3pOCia; BOJHOYAC YKPATHCHKHM arpapHuit
eKCIOPT 3aiiMa€ B Iiif TOPTiBIIi Ay’Ke TIOMITHE MICII€.

[Ile oAMH KPUTUYHO BAKJIMBHUHN aCHEKT 1€ BIPOBADKEHHS TEXHOJIOTIYHMX IHHOBAIid. Y
rII00ATEHOMY arpapHOMY CEpeIOBUIII KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Jie/ali OUTbIIe 3a/Ie:KUTh HE BiJ
oOcsry 3eMili SIK TaKoro, a Bil SIKOCTI JaHUX, TOYHOCTI YHPABIIHCHKHX pIillleHb, HIBHIKOCTI
pearyBaHHs Ha PU3UKM Ta 3[JaTHOCTI BUPOONSATH OLIbIIE 3 MEHIIMMHU BUTpaTamu pecypcis. s
VkpaiHn 1[e oO3Hayae pPO3BHTOK TOYHOTO 3eMiIepoOCTBa, HU(POBOTO MOHITOPHHTY IOCIBIB,
arpoMeTEeOPOJIOTIYHUX CEPBICIB, MUCTAHIIMHOTO KOHCYIbTYBaHHS (hepMepiB.

VYkpaiHChka arpapHa IMOJITHKAa B TJI00aJbHOMY CEPENOBHINI CTHKAETHCS 3 CEPHO3HUMHU
O0ap’epamu, sKi YyCKIIQTHIOIOTH IHHOBAIIHHE OHOBJICHHS HAaBITh 3a HASBHOCTI MDKHApOIHOT
miaTpuMku. lle Hacammepen BO€HHI PU3MKM, MiHHA HeOe3neka, pyHHyBaHHS 1H(QPacCTpyKTYypH,
HECTaOUIbHICTh JIOTICTUKH, JeiuuT poboyoi cuiu. CiroBuih O6ank 1 FAO BkasyioTh, 10
BITHOBJICHHSI arpapHOro CeKTopy YKpaiHW TICHO MOB’s3aHe 3 BiOyI0BOIO 1H(GPACTPYKTYpH,
JOCTYNOM 0 (hiHAaHCYBaHHSI, MATPUMKOIO CUTBCHKUX JOMOTOCIOJAPCTB 1 MIIBUIIEHHSIM CTIHKOCTI
710 moKiB [1].

Orxe, arpapHa MOJIITUKa YKpaiHW B TIJI00AJbHOMY CEPEIOBHUIIl Ma€ PpO3TJIsIaTHCS K
OaraToBUMIpHa cHCTeMa, y SKIH eKoHOMika, Oe3neka, IHTerpailis, TEXHOJOTli Ta JUILIOMATIs
B3a€MOIIOB’s13aH1. Posib MbKHapOHOT KOMYHIKaIlii y BIPOBaXKEHH1 IHHOBALIH TYT € BU3HAYAIbHOIO,
00 came BOHa 3abe3meuye pyx 3HaHb, PECYPCIB, CTAHAPTIB 1 OBIpU MDK YKPaiHOIO Ta CBITOM.
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Inna HEBChKA
Hayrosuii kepisnux — Ipuna BAKYJ/IHK

MPABOBA TEPMIHOJIOI'IA Y MIXKJIACIHUATIITHAPHIA KOMYHIKAIIIT

Y cydacHOMY HayKOBOMY Ta MpodeciiiHOMy MHpOoCTOpi MpaBoBa TEPMIHOJIOTIA Bigirpae
KIIFOYOBY pOJIb y 3a0€3MeUeHHI TOYHOCTI, OJHO3HAYHOCTI Ta e(peKTUBHOCTI KOMyHiKalii. B ymoBax
rio6anizanii, nudposizanii Ta iHTErpallii pi3sHUX rany3eil 3HaHb TPaBHUY1 TEPMIHU €Al YyacTimie
BHUXOJIATH 32 MEXI1 CYTO IOPUANYHOTO JUCKYPCY 1 aKTUBHO (PYHKIIOHYIOTH y MK CUUIUTIHAPHOMY
cepenosuiii. L{e 3ymoBIitoe HEOOXiTHICTD iX aianTallii, INTepIpeTalii Ta y3ro>KeHHs 3 IOHATTEBUMU
CUCTEeMaMH IHIIMX HAayK — 30KpeMa EKOHOMIKH, COIOJIOTii, MOJITONOril, MeJia3HaBCTBa Ta
iHpOpMaLIHIX TEXHOJIOTIH.

IIpaBoBa TepMiHOJIOTISI BUKOHYE HE JIMILE HOMIHATUBHY (DYHKIIiIO, @ i CIyrye IHCTPYMEHTOM
KOHIlenTyasi3anii peansHocTi [1]. Yepes mpaBHUYI TepMiHE (HOPMYIOTBCS YABICHHS MPO COIHANbHI
SBMIA, BU3HAYAIOTBCS MEX1 JIONYCTMMOIO, pEryNIOITbCS  CYCHUIbHI  BIAHOCHMHH. Y
MDKIMCHIUIITIHAPHIA KOMYHIKalii 11e HabyBae OCOOIMBOrO 3HAYEHHS, OCKUTbKM OJHI ¥ Ti cami
TEPMIHM MOXXYTb MaTH PI3HI BIATIHKM 3HA4YEHHS 3aJ€XKHO BiJ KOHTEKCTY iX BUKOPUCTAHHS.
Hanpuknan, NOHATTS «BIANOBINANBHICTBY, «PU3MK», «HOPMa» YU «PETYNIOBAHHSA» Y TMpaBli,
€KOHOMIII1 UM COIlIaJIbHUX HayKaX MOKYTh IHTEPIPETYBATUCS MO-PI3HOMY, 1110 CTBOPIOE MOTEHIIIHHI
TPYZIHOILI Y B3a€MOPO3YMiHHI MDK (DaxiBISIMH.
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OnHi€ero 3 0CHOBHUX Ipo0OiieM € moJticeMist [2] Ta BapiaTUBHICTh IPABOBUX TEPMIHIB Y PI3HUX
IMCUUIUTIHAX. BinCyTHICTh €AMHOTO MIIXOAY 0 TIIyMadeHHs TEPMIHOJIOTIi MOKE€ MPU3BOAUTH JI0
KOMYHIKaTUBHHUX Oap’€piB, HEMOPO3YMiHb 1 HABITh MOMUJIKOBUX DPIIIEHb Y MPAKTUYHINA AiSIIBHOCTI.
Oco065MBO 11€ aKTyaJIbHO B YMOBaX MDKHAPOIHOI CIIBIpAIli, I JOJAETHCS 1€ i pakTop MDKMOBHOT
iHTepdepeHiii Ta HeoOXiTHOCTI MepeKIany MPaBHUYUX MOHATHh. Y IbOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBUM
3aBAHHSAM € YHi(iKalis Ta cTaHJapTU3allis TEPMIHOJOTI], a TaKOXX PO3BHTOK TEPMIHOJOTIUHOT
KyabTypH daxiBuis [3].

BoaHowac MDKIUCHMIUTIHApHA B3AEMOJisA CIpHsi€ 30aradyeHHIO MPABOBOi TEpMiHOJOTII, il
OHOBJICHHIO Ta po3mmpeHHo. [losiBa HOBUX cep, Takux sk uppoBe npaso, kibepoesneka, MTyIHUN
IHTEJIeKT, 3yMOBIIOE ()OPMYBaHHS HOBHX TEPMIHIB 1 MOHSTH, SIKI YaCTO BUHHUKAIOTh HA MEPETHHI
KUTbKOX Tanry3ed 3HaHb. lle moTpeOye He ymie iX YiTKOro BH3HAUCHHS, a W Y3TOJDKEHHS 3 YKe
ICHYIOUMMU IIPABOBUMHU KaTETOPLIMHU.

Oco0n1BOi aKkTyalabHOCTI HaOyBa€ BHUKOPHCTAHHS MPaBOBOi TEPMIHOJIOTII y MeAIHHOMY Ta
OCBITHBOMY TIpOCTOpPi. Y 1uX cdepax BaXKJIUBO 3a0€3MeunuTH OajaHC MK TOYHICTIO TEPMIHIB 1 iX
JTOCTYIHICTIO /ISl MIMpoKoi aymutopii. HempaBuipHe abo crpolieHe BUKOPUCTAHHS NPaBHHUYMX
MOHATH MOX€E NMPU3BOJAUTH IO BUKPUBIIEHHS 3MICTY Ta (OPMYyBaHHSI XUOHUX YSBJIEHb y CYCILIbCTBI.

Omxe, mpaBoBa TEPMIHOJOTIS y MDKIUCIUIUIIHAPHINA KOMYHIKAIll MOCTa€e SK JWHaMIYuHa
CUCTEMa, IO TMOTpedye TMOCTIHHOTO YTOYHEHHS, ajanTailii Ta y3romkeHHs. EdexktuBHe
BUKOPHUCTAHHSI MPAaBHUYUX TEPMIHIB MOXJIMBE 32 YMOBHU PO3BUTKY MDIKIUCIHUIUIIHAPHOTO JIAJIOTYy,
MIZBUIIEHHS PIBHA MOBHOI Ta INPaBOBOI KOMIETEHTHOCTI (axiBLiB, a TaKOX BIPOBAKEHHS
CydacHHX TIIXOJIIB JI0 TEPMIHOTBOPEHHS 1 cTaHmaptu3aiii. lle cnpustume MiABUIIEHHIO SKOCTI
KOMYHIKaIlli Ta e(peKTUBHOCTI B3a€EMO/IIT Y CKIaJIHOMY 0araTOBUMIPHOMY CY4aCHOMY CBITI.
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Anna HEYHTAHIO
Hayxosuui kepienux — Onexkcanopa IHHHHKAPYK

COLIAJIbHO-ICUXOJIOT'TYHI ACIIEKTH KPOC-KYJIbTYPHOI
KOMYHIKALII B COOIAJIBHIA POBOTI

dopMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIJKY Jep>KaBU O€3M0ocepeIHbO 3aIeXKHUTh BiJl TOTO, SIK IHCTUTYIIIT
COLIIAJILHOTO 3aXMCTy Ta KOHCYJIbTYBaHHS B3a€MOJIIOTH 13 NPEJICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYD,
MIrpaHTaMu Ta BHYTPILIHBO NepeMimeHuMu ocodamu. EdextuBHa KomyHIKalis B 1l cdepi cTae He
JIMILIE IHCTPYMEHTOM Npo(deciiiHOT JOMOMOTH, a i CTpaTerIYHUM €JIEMEHTOM «M K01 CUIIN» JAepiKaBU
Ha MDKHApOJIHIM apeHi.

OCHOBHUMH MepelKkoaMu y MpodeciiHOMy KOHCYAbTYBAaHHI Ha MDKHApPOJHOMY piBHI
BUCTYNAIOTh HE JIMIIE MOBHI BIIMIHHOCTI, a ¥ TMIMOMHHI KyJAbTYpHI Kojau. JIo HMX HajexaTb:
cnienr(pivHe CTaBJIEHHA J0 OCOOMCTHX KOPAOHIB, Pi3HE CIPUHHATTSA KOHIEMIii JOMOMOTH (sKa B
MEBHUX KYJNbTypax MO’K€ BBaXKaTHCS MPOSIBOM CIIA0KOCTi), a TAaKOX JOMIHyHOYa poib CiM'T un
peniriiHoi rpomau B >kUTTI ocobucrtocti. s daxiBus i3 comianbHOI poOOTH KPUTUYHO BaXKIMBO
BOJIOJIITH HABMYKaMU KyJIbTYPHOI CEHCUTUBHOCTI. Lle 103BoJIsi€ yHUKATH CTepeOoTHNi3allii KIIi€HTIB,
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MIHIMi3yBaTH PU3UK BUHUKHEHHS yIIEpeKeHb Ta BUOYJOBYBATH CTiiKi JOBIPJIMBI CTOCYHKH, IIO €
(byHIAMEHTOM YCIIIIHOT ICUXOJIOTTYHOT TIATPUMKH.

[IcuxonoriyHuit aceKT KPOC-KYIbTYPHOT KOMYHIKAIII] TAKOXK BKITIOUAE POOOTY 3 «KYJIBTYPHUM
IIOKOM» KJTI€HTA.

ComianbHU{ TpaIliBHUK BHUKOHYE pOJb MeJiaTopa, SKAW JomoMara€ ocoOHCTOCTi
IHTErpyBaTUCs y HOBE COLlIAJIbHE CEPEIOBUINE, aJaTyBaTUCS 10 HOTO HOPM Ta IPaBUJI, 30epiratodn
IpU IIbOMY BJIACHY €THIYHY YU KYJIbTYpHY iIeHTHUHICTh. Lle BHMMarae Bin crmemiaiicta BUCOKOTO
pIBHS eMIIaTii, PO3BUHEHOTO EMOIIIMHOTO IHTEJIIEKTY Ta TJIHOOKOTO PO3YMIHHS TPUPOIU
MDKOCOOMCTICHUX KOH(QIIIKTIB, [0 BHHUKAIOTH Ye€pe3 pO30DKHOCTI Y CBITOCTIPHIHSTTI.

OCKUTBKH colianbHa po00Ta y KPOC-KYIbTYPHOMY KOHTCKCTI PETYIIOEThCS SIK HAITIOHATHHIM
3aKOHOJIAaBCTBOM, TaK 1 MDKHApOJHHMM KOHBEHIISIMH, (paxiBemp Mae€ IisITH B MeEXax YiTKO
BU3HAUYEHOTO IpaBoBoro mojs. OcoOnuBoro 3HaueHHs HaOyBae MJOTPUMAaHHS MPUHLUIIB
KOH(DIIEHIIMHOCTI Ta NMpoQeciiHOi €eTUKU B yMOBaX, KOJIM YSBJIEHHS KJIIEHTa MPO MPaBO 1 MOPaJb
MOXXYTb CYTTEBO BIAPI3HITHUCS Bl CTAaHIAPTIB MpUKMar0uoi rpomMaan. 3HaHHS 3aKOHOJaBYOi 0a3u €
HEOOX1IHOI0 YMOBOIO JUIsl 3a0€3MeUeHHs MpaB JIIOJMHU Ta HaJaHHSA KBali(hiKOBaHOI IOPUANYHO-
COLIaIbHOI JOTIOMOTY B MYJIbTHKYJIBTYPHOMY CYCIUIBCTBI.

[udposizanis Ta TpaHchopMaliss KOMyHIKaIHHUX cTpareriid. CydacHUM BUKJIMKOM € aKTUBHA
nudpoBizalis COMiaTbHUX MOCIYr. BUKOpUCTaHHS MDKHApPOJHHUX TUIAT(MOPM JUISl AUCTAHIIIMHOTO
KOHCYJbTYBaHHSI BHMAara€ BiJ COLIAJIbHOIO TpalliBHUKA BOJIOJIHHSA €THKOI IM(POBOTO
cnuikyBaHHA. Kpoc-KylbTypHa KOMIETEHTHICTh Yy LH(QPOBOMY IPOCTOPI CTa€ OCHOBOIO JUIsS
IHTerpaii yKkpaiHChbKUX COL[IaJIbHUX CTaHAAPTIB y CBITOBY MEPEXKY Ta GOpMYBaHHS IMIKY YKpaiHu
SIK Cy4aCHOT Iep>KaBH 3 IPOTPECUBHOIO CHCTEMOIO COLIIAIIBHOTO 3aXHCTY.

Omxe, miAroroBka MailOyTHIX KaapiB A0 poOOTH y KpOC-KYIbTYPHOMY CEPEIOBUIIl €
CTpAaTEeTTYHUM 3aBJIaHHSAM YHIBEPCUTETCHKOT OCBITH. CHHTE3 TCHXOJOTIYHHX 3HaHb, IMPaBOBOI
IPaMOTHOCTI Ta BUCOKOT KOMYHIKaTUBHO1 KYJIbTypH 3a0e3neuye eeKTUBHY pealizallilo ComialbHOT
MOJIITHKY Ta YTBEPHKEHHS T'YMaHICTHYHHX I[IHHOCTEH Ha TJI00AIbHOMY PiBHI.
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€eszenia OB/IIEHKO
HayxoBwuii kepiBHuk — Banrenmuna KY/JIb TEHKO

EBOJIIOIISI ETUYHOI TYMKHM B KOHTEKCTI TPOBJIEM
KPOCKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

ETuka sk ¢urocodcebka IUCHUILTIHA, 0 TOCIDKYE IPUPOIY MOpali, kKareropii 1o6pa i 37a,
CEHC UTTS Ta CcBOOOAY BOJI, MpOWIUIa TpuUBaIWi HUIIX TpaHchopmaniil. Po3ymiHHS eTuku
0e31ocepeIHbO KOPEoBAIIO 31 3MIHOK CYCHUIbHO-€KOHOMIYHUX (hOpMalli, peNirifHuX mapajurm,
HAyKOBUX BIIKPUTTIB Ta PiBHs pediieKcii TIOJUHU PO BIACHE NPU3HAUCHHSL.

AHami3 1IbOro Mpolecy 3acBiquye, IO €THKA 3aBXJIU 3ajMIIaiacs A3epKajioM, Y SKOMY
JIOICTBO OCATAll0 BIAcHY mNpupody. Ha paHHIX cTagiix pO3BHUTKY JIIOJACTBA, Y IEpPBICHOMY
CYCHUIBCTBI, KaTeropii 100pa 1371a He OyJu BIIOKpEMIIeH] Bi/l MPAKTHYHUX MOTPeO BUXKUBAHHS POJLY.
ETruH1 HOpMU ICHYBaJIM HEPO3PUBHO 13 COLIAILHUMU 3a00pOHaMU — Talby, a TOJIOBHUM PETyISITOPOM
MOBEJIIHKM BUCTYIAB CTPax Mepesl CakpajlbHOIO BIAMIATOI0 Ta MPHHLUMUI KPOBHOI moMcTH. J{oOpo
OTOTOXKHIOBAJIOCS 13 KOPUCHICTIO Ul TUIEMEHI, 3710 — 3 MOPYIIEHHSIM KOJEKTUBHUX pUTYalliB, a
IHIMBIyalbHa MOpaJibHa peduieKcis Ha IbOMY eTari OyJia MPaKTUYHO BiFICYTHS.

[Toanbmmii po3BUTOK €THYHOT JYMKHU MOB'SI3aHUMN 13 KIIACHUHOIO TpelbKoto (inocodiero, sika
31ificHUIa mepexia Bix MiosoriyHoro 1o pauioHanabHOTo ocMmucieHHs mopani. s Cokpara ta
[Inatona eTmka BUsSBMJIACS TICHO TOB'S3aHOIO 3 MI3HAHHSAM — YECHOTA MOCTaja SK 3HAHHA Onara.
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Apuctorens y «HikoMmaxoBiil eTHIli» 3aIpOTIOHYBAB KOHIEIIIIO €BJIEMOHI3MY, 3T1HO 3 SIKOIO BUILUM
6marom € macts (eBIEMOHIs), JOCSHKHE yepe3 ALIbHICTh AYIi 3TiIHO 3 YecHOToo (apere). ETuka
[[LOTO TMEPIOAyY 3aUIIaacsi KOCMOIEHTPUYIHOO: JIIOJUHA MYyCUJIa JISITH PO3YMHO, BIUCYIOUUCH Y
MOPSIOK IPUPOIH, ado JIOrocy.

[3 mommpeHHsIM XpUCTUSAHCTBA B CEPEIHBOBIYHMIA MEPio HEHTP eTHYHUX MOUTYKIB 3MICTHUBCS
no bora. Bmaxxennuii ABryctuH copMmyinoBaB ici0, MO JDKEPEIoM Mopaii € 00KeCTBeHHA
07aroiath, a TOJIOBHOIO YECHOTOIO CTa€ Jt000B 10 TBopis. @oma AKBIHCHKHI CHCTEMAaTH3yBaB
€THKY, BHJUIMBIIM TMPHPOJIHI 3aKOHU (CHUTBHI JUIA BCIX Jroned) Ta OOKECTBEHHI OIKPOBEHHS.
KiitoyoBUM HOBOBBEACHHSIM IILOTO TEPIOAY CTajla KaTeropis CBOOOIM BOJIL: JIIOJWHA TETep
BiJTOBiana 3a cBiii BUOIp MK JOOPOM 1 3710M, IO OYJI0 HEMOKJIMBUM B aHTHYHOMY (haTastizmi.

Jloba BigpokeHnHs pealuriTyBana i€l JIOACHKOI TiMHOCTI, IO 3HAWIUIO BUPAKCHHS,
30kpema, y TBopuocti Iliko nemna Mipangona. Immanyin Kant y HoBwuit wac 3maiiicHuB
KOIEPHIKAaHCHKUI MOBOPOT B €THUI: JHKEPEIOM MOPAJIbHOTO 3aKOHY BiH IporojiocuB He bora 1 He
MpUpoY, a caM po3yM moauHu. ChopmynboBaHUI HUM KaTeropuuHuil imneparus («PoOu Tak, o0
MaKCHMa TBO€i BOJII MOIJIA BOJHOYAC CTaTH 3arajlbHUM 3aKOHOM») YTBEpPIWB AaBTOHOMHICTH
MOPAJIBHOTO Cy0’€KTa.

BoaHouac pamioHari3M MaB Bajly — aOCOJIIOTH3YBaB HOPMH, HE BPAXOBYIOYH YyTTEBOT IPUPO TN
JIIOJTMHU, 1 II0 MPOTAJIMHY 3alOBHUB yTHiIiTapu3M €pemii beatama ta [xona Ctroapra Mimms, siki
BHU3HAYMIIHM JOOPO SIK MAaKCUMI3aIi0 3araibHOT KOPUCHOCTI, TOOTO MIPUHITUT HAWOUTBIIIOTO IACTS JJIS
HaWOLIBIIO] KIJIBKOCTI JIFOIEH.

[Momanpmmii po3BUTOK (PUIOCO(CHKOT TYMKH TMO3HAYMBCS KPUTHUKOKO KIACHYHHX ETHIYHUX
cucteMm. @pinpix Himme BUCTYIUB MPOTH XPUCTUIHCHKOI «MoOpaiti padiBy, MPOrOJOCUBIIHN BOJIO JI0
BJIA/IM OCHOBOIIOJIOHUM TTPHHIIAIIOM XHUTTS. Y BIIMOBIIh HA MAaCOBE HACHIIHCTBO CBITOBHX BOEH X X
crouitTs chopmyBaBcs exk3ucteHmianizm (XKaullons Captp, Anboep Kamio), sikuii yrBepKyBaB, 0
JIIOJIMHA «IIpUpeUeHa Ha CBOOOAY» Ta HECE TOTAbHY BIMOBITAIBHICT 32 CBOT BUMHKH 0€3 JKOTHUX
30BHIIIHIX TapaHTii 1o0pa. Lleii mepioa cTaB yacoM KPU3H KIIACHYHUX YHIBEPCATICTCHKUX CUCTEM.

CydacHU# CTaH €THKU XapaKTePU3YEThCS TUIIOPATI3MOM TEOpii Ta MOCTAHHIM HEKJIACHYHHUX
HanpsiMiB. [Iparmaruuna etuka (Ixon Jlproi, Piuapa Popti) Bu3Hauae Mopasp yepe3 e(heKTHBHICTh
HaCHIKIB Yy KOHKpeTHOMY KOHTekcTi. Etuka muckypcy (FOprem I'abepmac, Kapm-Otro Amens)
HaIoJIsira€ Ha HEOOXITHOCTI OOIPYHTYBaHHS HOPM dYepe3 KOMYHIKATHBHY pPalllOHAIbHICTh, TOOTO
JOCATHEHHS! KOHCEHCYCY BCIMa yJaCHHUKAaMU KOMYHIKaIlii.

bioeruka ta eruka TBapuH (ITitep Cinrep) mocniioBHO poO3MIMPIOIOTH KOJIO Cy0’ €KTIB MOpalTi,
BKJIFOYAIOYM BCi )KMBI1 ICTOTH Ta HaBiTh MailOyTHI mokoiiHHA. HapemTi, exonoriuna etuka (Onmo
Jleononbx, T'anc MoHac) cTaBUTh MUTAHHS MPO BiIMOBINANBHICTD HEpPE IPHPOLOIO Ta HOPMYIIIOE
«IPUHIMI BIAMOBITAILHOCTI» 32 MaOyTHE JIFOJICTBA B YMOBAX TEXHOTCHHUX PU3HKIB.

Takum yuHOM, PO3YMIHHS €TUKH JIOAMHOIO €BOJIOI[I0HYBAJIO Biff 6€30CO00BOT0 KOJIEKTUBHOTO
putyany depe3 OO0KECTBEHHHUU 3aKOH, paIllOHAIbHHUM IMIIEpaTHB Ta aBTOHOMIIO CyO’€KTa [0
yCcBiloMJIeHHS TH00anbHOI BignoBinaiabHOCTL. CydacHi BHKJIMKH, 30KpeMa PO3BUTOK IITYYHOTO
IHTENEeKTy, KJIIMaTU4Hi 3MIHU Ta TeHHA 1H)KEHepis, BUMAaralTh HOBOi €TUKH, sika Oyia O BoJHOYAC
YHIBEpCaIbHOIO 1 YYyTIUBOIO 10 PI3HOMAHITTS KYJIBTYP.

3BepHEHHS 10 ICTOPIl €TUKH J103BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 ISl IUCIUILIIHA HIKOJIU HEe Oylna
CTaTMYHUM 3BEJICHHSIM MPaBUJ — BOHA [IOpa3y MOCTaBaia K >KUBHI MOIMIYK BIAMOBIAEH HA MUTaHHS
PO Te, SIK JIFOJINHI HAJIGKUTH JIATH, 00 3aUIIATUCS JTIOAUHOO.

Jlireparypa
1. Kynprenko B.I1. (2024) ®inocodis: HaBuansuuii nocionuk. K.: HYBIll Ykpainu. 162
C.
2. JIronuHa, CycniabCTBO, AepikaBa y (HUI0cOPCbKOMY JUCKYpPCi: iICTOPIS 1 Cy4acHICTh.
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Bikmopia ITALTEJTA
Hayxosuii kepienux — Bacunoe ITHHKAPYK

MI)KHAPOJHA KOMYHIKAIIISI: BAKOPUCTAHHSA JIATHUHHA
B IOPUIUYHIN CPEPI

JlaTHCBHKA MOBA Bilirpa€e BaXJIMBY poJib Y (GOpMyBaHHI IOPHANYHOI HAYKU Ta MPAKTHKH.
He3Bakaroun Ha Te, 10 BOHA BBAXAETbCs “‘MEPTBOIO”, 1i BIUIMB HA Cy4acHE MPaBO 3aIMILAETHCS
3HayauM. CaMe JlaTWHA CTajla OCHOBOKO IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTIi, SIKa BHKOPHCTOBYETHCS B
OaraTbox KpaiHax cBiTy. L{e mOsICHIOETHCS THM, IO BUTOKH €BPOIIEHCHKOT TPABOBOT CHCTEMH OEPYTh
MOYATOK i3 PUMCHKOTO TIpaBa, sike 0yno chopMynpbOBaHe JIATHHCHKOIO MOBOIO [2].

IcropuyHOo naTMHCHKA MOBa yTBEpAWJIAcs SK MOBa IpaBa Ie B TMEpioJa ICHYBaHHS
CrapogaBHboro Pumy. Yci OCHOBHI MpaBOBI JIOKYMEHTH TOro uacy, 3o0kpema «3axoHu XII
TaOnuIEY», OyaU HamMcaHl JATUHCHbKOIO. PuUMChKI ropuctu, Taki sk Yibmiad, [lasen 1 [laminian,
3aKyIany (pyHIAMEHT IOPUIUYHOI HayKM, a iXHI Mpalll CTajJd OCHOBOIO (hOpMyBaHHS MpPaBHUYOT
TepMiHOJIOTIi [2]. 3roloM JlaTMHA MOLIMpPHIIAcA MO BCi €Bpori pa3oM 13 PUMCHKUM IpPaBOM 1
MPOTArOM TPUBAJIOrO Yacy 3ajJMIlanacs MOBOIO HayKd, OCBITH Ta ropuctpyzaeHuii. HaBite micns
VTBEp/DKEHHSI HAIIOHATPHUX MOB BOHAa HE BTpaTWJIa CBOTO 3HAuYeHHs, a 30eperiacs sK
YHIBEpCaJIbHUH 3aci0 IOPUINYHOT KOMYHIKAIII.

VY cydyacHOMy MpaBi JIATUHChKA MOBAa BUKOPHCTOBYETHCS MEPEBAKHO Y BUIIIAII TEPMIHIB,
MOHSATH 1 CTAJIMX BUCIIOBIB. BOHU 103BOJISIIOTH TOUHO Ta JIAKOHIYHO IEpelaBaTy CKJIa/H1 MpaBoOBi
171€i, Mo € HaJA3BHYAWHO BAXKJIMBUM IS IOPUAMYHOI MPaKTHKUA. HalOUTbIl mommpeHuMu € Taki
BHUCIIOBH, sk habeas corpus (mpaBo Ha cynoBuii 3axuct), de facto (¢paxruuno), de jure (ropuan4HO),
bona fide (moGpocosicHo), nullum crimen sine lege (Hemae 3n0umHy 6e3 3akony). L{i Tepminu
AKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCSl Y MIKHAPOHOMY TIPaBi, CYIOBUX PIMICHHSX 1 IOPUIMYHU X JOKYMEHTAX,
3a0€3Mevyroun €IHICTh MPABOBOI MOBHU Ta CHPHUSIOYH B3a€EMOPO3YMIHHIO MK IOPHUCTAMU PI3HUX
Kkpaid [1].

3HaHHS JTATHHCHKOT MOBHU € BOKJIMBUM €JIEMEHTOM MPOoQeCiitHOT MAr0OTOBKU toprcTa. BoHO
JI03BOJISIE TIIMOIIE PO3YMITH 3MICT IOPUIMYHUX TEKCTIB, MPABWJIBHO TIYMAUYUTH MMPABOBI HOPMHU Ta
e(heKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH yCTaJIeH1 MPaBOBi KOHCTPYKIIii. KpiM TOTO, TaTHHCHKI BUCIIOBU YaCcTO
3aCTOCOBYIOTBCSL Y CYJOBIM MpakTHUIll, BUCTYMAIOYH CBOEPITHUMH Yy3arajlbHEHUMHU (GOpMyIaMH
mpaBa, 110 BigoOpakaroTh OCHOBHI mpaBoBi mpuHIunu [3]. Came TOMy BOJIOJIHHS JaTHHCHKOIO
TEPMIHOJIOTIEIO MIBUIIYE PIBEHb IPABOBOT KYJIBTYPH Ta MPO(decioHATI3MY FOPHCTA.

Oco011BO NOMITHUM € 3HAUYEHHS JJATUHHU Yy CY4aCHOMY €BPOIEHCHKOMY IIPaBOBOMY MPOCTOPI.
Y Oararbox KpaiHax €BpoOnu JATUHCHKI TEPMIHM 3aJMINAIOTHCA HEBiJ €MHOI YaCTUHOIO
IOPUAMYHOT TPAUIII] Ta AaKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B OILIIHHUX JOKYMEHTaX 1 CyIOBil MPaKTHIIL.
B Vkpaini naTuHi3BMH TakoX IIMPOKO 3aCTOCOBYIOThCS y TMpaBHHMYIN cdepi, 30kpema Mpu
(dbopMyITtOBaHHI MPaBOBUX MPHUHIIMITIB 1 apryMeHTallii cyaoBuX pimeHs [3]. Lle cnpuse niaBUILIEHHIO
TOYHOCTI IOPUJIMYHOI MOBM Ta IHTErpamii yKpaiHChbKO1 MpPaBOBOi CHUCTEMH A0 €BPOIEHCHKOTO
MIPaBOBOTIO MpocTopy [4].

OT1xe, TaTUHCHbKAa MOBA, TOMPHU CBIiil POpPMANBHO “MEPTBUIA” CTATYC, 3AUIIAETHCS BAXIUBUM
IHCTpYMEHTOM Y 1opuaAnYHii cdepi. BoHa 3abe3neuye TOUHICTb, YHIBEpCAIbHICTh 1 CTAOUIBHICTD
IIPaBOBOI TEPMIHOJIOTI], @ TAKOXK CIIpHsie 30epeXEeHHIO IPAaBOBUX TpaauLiil. BUKopucTaHHs JTaTUHU
JI03BOJISIE FOPUCTaM DPI3HUX KpaiH e(EeKTUBHO B3a€MOMISITH MK cO0OI0 Ta IIMOLIE pPO3yMITH
CYTHICTb IIPaBa, 10 MIATBEPXKYE 11 aKTyaJIbHICTh 1 HEOOXIAHICTh Yy CYy4aCHOMY CBITI.

Jlireparypa
1. Bapunceka A. M., KopHogynoa H. M. BuxopucraHHs JaTUHCHKUX BHUCIIOBIB Yy
HayKOBOMY CTHJII (Ha MaTepialli FOpUIM4HO1 TepMiHoorii). 2020.
2. Birpis X. Butoku natuHchKoi topuguuHoi TepMinoorii. 2015.
3. I'amxa O. I'. JlaTuHCBKa IOpUAMYHA TEPMIHOJIOTIA Y BITYM3HAHIN CyJOBIN MpaKTHUILL:
cydacHi TeneHuii. 2024.
4. Vnosuka JI. I'., T'arka O. I'. BukopucraHHs IJaTHHI3MIB y €BPOTIEHCHKOMY IIPAaBOBOMY
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Cmenan IIEPEJINT'TH
Hayxoeuii kepienux — Ipuna BAKYJ/IHK

JIAJIOT JIIOJAUHU 1 ITYYHOI'O IHTEJEKTY

VY cy4acHOMY KOMYHIKAaTUBHOMY MPOCTOpi INTYYHHH IHTENIEKT IMOCTYHNOBO TpaHchopmye
TpaIUIiiiHI YSBJICHHS PO IiayorT sIK (GopMy MDKOCOOUCTICHOT B3aeMo/Iiil. SIKIIO KITACHYHUHN Jiajior
nependadae HasBHICTH JBOX a00 OuUIbIIe CyO’€KTIB 13 BIACHOK IHTCHIIIMHICTIO, JOCBIIOM Ta
EMOIIIHO0 3ATYYCHICTIO, TO Y BUTIAAKY B3a€MO/IIi JIFOJJUHU 31 IITYYHUM IHTEICKTOM MOCTAE TUTAHHS
po 3MiHy cTarycy cuiBpo3MoBHuKa. LI BucTymae He numie iHCTpyMeHTOM 00poOKH iH(opMmartii, a
i aKTHBHUM YYaCHHKOM KOMYHIKaIlil, 3JaTHUM MOJICIIIOBATH BIAMOBIII, MIATPUMYBATH TEMY
PO3MOBHM Ta afanTyBaTHCS 10 CTUJIIO KOPUCTyBauya.

Baxn1Boro 0cOOMUBICTIO TAaKOTO [JiajioTy € Horo aiaroputMmiyHa npupoja. Ha BinMmiHy Bifg
JFOJICHKOT KOMYHIKaIIii, IO TPYHTYETHCS Ha IHTCHIIISAX, EMOIIISIX Ta COI[IOKYIbTYPHOMY KOHTEKCTI [1],
BIJIIOBI/I1 IITYYHOTO IHTEJIEKTY (OPMYIOTHCSI HA OCHOBI CTATUCTUYHUX MOJEJEH 1 BETMKUX MaCUBIB
nanux. Lle 3ymoBioe crienudiuanii XapakTep B3aemo/ii: 3 ogHoro 6oky, Il 3maTen 3abe3neunTtu
IIBUJKICTb, TOYHICTh 1 JOCTYMHICTH 1H(OpMarllii, 3 IHIIOTO — BUHUKA€E PU3MK (Qopmaiizamii Ta
penyKIii TITMOMHHUX CMUCTIIB.

OxkpeMmoi yBaru 3aciayroBye ¢eHOMEH mepcoHamizaiii miamory. CydacHi CHCTEMH IITYYHOTO
THTEJIEKTY MOXYTh aJIaliTyBaTH MOBJIEHHS BIAMOBITHO /10 MOTPEO KOPUCTyBayda, BPaXOBYIOUU HOTO
3alUTH, CTWJIb CIUIKYBAaHHS Ta HaBITh PIBEHb MIATOTOBKH. Taka aJalTUBHICTb CTBOPIOE LIIO31I0
«CTIPaBKHBHOTO» CIIBPO3MOBHHKA, IO CIPHUSE MIABUIICHHIO JOBIpU 10 TexHoJorii. BogHouac 11e
MOPOJKYE HOBI €THYHI BUKJIMKH, IOB’S3aHI 3 MaHIMYJAINEI0, 3aJEKHICTIO Bil TEXHOJIOTIH Ta
PO3MHUTTSIM MEXK MK JTIOJCHKUM 1 MAIIMHHUM CITUTKYBaHHSIM.

VY koHTeKcTI Memiaauckypcy BoeHHoro dacy pousib I y miamo3i HabyBae m01aTKOBOTO
3Ha4YeHHs. BiH MOke BUCTYnaTH IHCTPYMEHTOM TMOIIMPEHHS 1H(OpMaIlii, MATPUMKA ICUXO0JIOTTYHOT
CTaOUTBHOCTI, a TaKOX 3aco00M (OpMYyBaHHsS KOJEKTUBHUX CMHUCHTIB. BomHowac akTyanizyeTbcs
nmpobJsieMa BIAMOBIAAIBHOCTI 32 3MICT KOMYHIKaIlll, OCKUIPKA aBTOMATH30BaHI CUCTEMH MOXYTh
BIITBOPIOBATH SIK KOHCTPYKTHUBHI, TaK 1 IECTPYKTUBHI HAPATUBH.

Taxkum 4rHOM, T1AJIOT 3@ YUaCTIO MITYYHOTO IHTEJIEKTY € CKJIaJIHUM 1 0araTOBUMIPHHUM SIBUIIIEM,
110 MTOETHYE TEXHOJIOTIYHI, JTIHTBICTUYHI T COI[IOKYJIbTYPHI aCIIeKTH. Moro nopabiie 10CHipKeHHs
noTpedye MDKIUCHMUIUIIHAPHOTO MIAXOy, SKUH JO3BOJIMTH TIJIMOIIEe OCMHUCIHTH TpaHchopmarltii
KOMYHIKaIlii B yMOBax MU(PPOBOT EMOXH.

Jliteparypa
1. Vakulyk I. Dynamism of information-saturated life as a reality of society existence. In The
international community and Ukraine in the processes of economic and civilizational progress:
Current economictechnological, resource, institutional, security and socio-humanitarian problems
(pp. 157- 176). Riga: Baltija Publishing. 2024. doi: 10.30525/978- 9934-26-480-1-6.

Hap’a HIH/IHITEHKO
Hayxosuu xepienux — JIwomuna PA/[TYEHKO

MOJIITUKA 3I'YPTYBAHHS €BPONEVMCHKOI'O COIO3Y:
BUKJIMKH TA ITIEPCIIEKTHUBH 10 2027 POKY

Opniero 3 ¢yngamentanbHux e €C € 3abe3meueHHs €KOHOMIYHOI, COIiabHOT Ta
TEPUTOPIATIbHOI 3TYpPTOBAHOCTI. 3HAuHI BIIMIHHOCTI B PIBHSIX PO3BUTKY MDK perioHamMH JAepKaB-
YJIEeHIB MOXYThb CTAQHOBUTH 3arpo3y CTaOUIbHOCTI, KOHKYPEHTOCIHPOMOXHOCTI Ta €JHOCTI
iHTerpaniiinoro o6’eqHanHsA. Y 3B 53Ky 3 UM perioHanpHa nojitnka €C HaOyna cTtaTycy OJHOTO 3
HaWBaXTMBIIIUX HANPSIMIB AisibHOCTI €C.

PerionanpHa moniThka sBIsS€e COOOI0 CHUCTEMY NEp)KAaBHUX 1 HaJHALIOHAIBHUX 3aXO/IiB,
CIPSIMOBAHUX HAa CTUMYJIIOBaHHS PO3BUTKY JEMPECUBHUX TEPUTOPIH, MiABUIINEHHS PIBHS JKUTTS
HaceJIeHHs Ta 3a0e3NeueHHs] PIBHUX MOKJIMBOCTEH JJIsi €KOHOMIYHOTO 3pOCTaHHs. B OCHOBI wi€l

199



MOJIITUKKM  JISKaTh KOHIIEMIIi pEerioHaJbHOI HEPIBHOCTI, MPOCTOPOBOTO PO3BUTKY Ta Teopil
KOHBEPIeHIlii, 3TJHO 3 SKMMH MEHII PO3BHMHEHI PETIOHM MAlOTh MOTEHIiaJ Ha3J0TaHATH OUIbII
PO3BHHEHI 32 YMOBH €()eKTUBHOI IHCTUTYLIHHOT Ta (IHAHCOBOT MIITPUMKH.

Perionansua nomituka €C mouana QopMyBatucs me Ha erami crBopenns €EC. [i
iHCcTUTYLIHE odopmiieHHS BifgOynocs y 1975 poui 31 cTBOpeHHsIM €Bpomneiicbkoro QoHmy
perioHaabHOTO po3BUTKY. [loganbmmii po3BUTOK MOJIITHKH BiIOYBaBCs Uepes:

. nianucanas €auHOTO €Bponeicbkoro akty (1986 p.), sKuil 3aKkpinmuB TPUHIHI
€KOHOMIYHOI Ta COIiaJIbHOI 3rypTOBAHOCTI,;

. Maactpuxtcbkuii foroBip (1992 p.), mo po3mUpHB IHCTPYMEHTH PETIOHAIBHOT
MiATPUMKH;

. pedopmu 2000-x pokiB, crpsiMOBaHI Ha MiABUIICHHA €(EKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS

cTpyKTYpHUX (GoHmiB [1].

CyuacHa apxITeKTypa MOJITHKH 3TypTyBaHHS Ha mporpamHuil mepion 2021-2027 pokiB
0a3yeTbcsl Ha II'SATH KIIOUOBUX (PoHIaX, 00’€THAHUX y TpYyNy €BPONEHCHKUX CTPYKTYpPHUX Ta
IHBeCTUIIMHUX (oHAIB. €Bponeicbkuil (OHA PErioHAJILHOTO PO3BUTKY 30CEPEIKYEThCS Ha
IHBECTHI[ISIX B IHHOBAIIIi, LU (pOBI3aIit0, KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh MaJIOTO Ta CEpEAHbOT0 OI3HECY,
a TaKko>X HU3BKOBYIJICLIEBY €KOHOMIKY. €Bpornelicbkuil comianbHuil pony Ilmoc cnpsmoBanuil Ha
PO3BUTOK JIFOJICBKOTO KalliTally, 3aifHATICTh, OCBITY Ta COLaJibHY 1HKII03110. DOHA 3rypTyBaHHA
OpIEHTOBAaHM Ha JIEP)KABU-WICHHU 3 BAJOBUM HAIIOHATEHUM J0XOJ0M Ha JYIy HaceJCHHS MEHIIE
90 BincoTkiB Bin cepeanboro no €C 1 3abe3nedye po3BUTOK TPAHCHOPTHOI 1HPPACTPYKTYpH Ta
NOBKULIS. DOHJI CTIPaBENIMBOTO MIEPEXO/1Y CTaB HOBUM IHCTPYMEHTOM IS IIOM'SIKILIEHHS COIIalIbHO-
€KOHOMIYHMX HACIIJIKIB TEpexoay J0 KIIMAaTUYHO HEUTpPaIbHOI EKOHOMIKM B paMKax
€Bpomneiicbkoro 3e1eHoro kypcy. JlomoBHIoe 1m0 cucremy €Bpomneichbkuil (QOHI MOPCHKOTO,
pHubaNbCcTBa Ta aKBaKyIbTYpH [2].

TpamumiifHui MiAXi 10 3MEHIIEHHS JUCIPOTIOPIid TependadyaB 1HBECTYBaHHS B 0a30BY
IHQPaACTPYKTYpYy, TAKY AK JOPOTHU, HOPTHU Ta CUCTEMH OUYUILEHHS BOJIU, Y MEHII PO3BUHEHUX PETIOHAX
3 BAJIOBUM DPETIOHAIBHUM MPOAYKTOM Ha YNy HACEJIEHHs HUXK4Ye 75 BIACOTKIB Bifl CEPEIHBOTO 10
€C. Opmnak cydacHHMM eTanm XapaKTepU3yeThCs 3MIIMICHHSIM akKIEeHTIB y OIK CTHMYJIIOBaHHS
eHgorenHoro moreHmiany. 3 2014 poxy €C 3ampoBajMB TPHUHIUMIT PO3YMHOI cremianizarii sK
000B'I3KOBY TIEpeIyMOBY Ui OoTpuMaHHs (iHancyBaHHs. lle o3Hauae, mo perioHn OuUIbIIEe HE
MOXYTh OTPMMYBATH KOLITH Ha BCl HANpsIMKUM OJHOYACHO, a 3000B's3aHI BU3HAUUTH BIACHI
YHIKaJIbH1 KOHKYPEHTHI IIepeBaru Ha OCHOBI aHAJIi3y aKTHUBIB, IOCIITHUIIBKOT 0a3H Ta MPOMHUCIOBOTO
MOTEHITIATY, 30CEPEAMBIIN IHBECTUIII Y BY3bKHUX, € IEPCIEKTUBHUX HIimax. Takui miaxin
JI03BOJISIE YHUKHYTH AYOJIIOBaHHS IHBECTHIII y CYCIOHIX perioHax Ta crpuse (GpopMyBaHHIO
MDKPETiOHAIbHHUX JIAHITIOTIB JI0/IaHOT BAPTOCTI.

Jlis momoNlaHHsA JAMCIIPOTNIOpLIA Ha CyOperioHalbHOMY piBHI, 30KpeMa y MICBKUX
arjaoMepauisix Ta MNPUKOPAOHHUX TEPUTOPISX, BUKOPHUCTOBYIOTbCS IHCTPYMEHTH IHTEIPOBAHOTO
nigxoxy. [HTerpoBani TepuTopiadbHi IHBECTHIIIl JO3BOJISIIOTH AKyMYJIIOBATH PECYpCH 3 KLIBKOX
MPIOPUTETHUX OCEU PI3HUX MPOTpaM s peai3ailii €JMHOI cTpaTerii pO3BUTKY MicTa Yi TEPUTOPIi.
Ie 0co6aMBO BaXKIJIMBO I BUPILICHHS TPOOJIEMHU TaK 3BaHUX MACTOK O1THOCT1 y CTapOIPOMUCIOBUX
perioHax.

EmnipuuHi 10CiKEHHS, 30KpeMa 3BiTH €BponeichKoi KOMICIT Ta aHaniTuka €Bponeicbkoi
MEpexXi CIOCTEPEeKEHHS 3a TEPUTOpIaJbHUM PO3BUTKOM Ta 3TypTYBaHHSM, CBiquaTh PO
MO3UTUBHUH BIUIUB MOJITUKYU 3TYPTYBaHHS Ha CKOPOUYEHHS PO3PUBY MK pEriOHAMH.

IIpoTe mosiTHKa 3rypTyBaHHS CTUKA€THCS 3 HU3KOIO CHCTEMHMX BHMKJIHKIB. JlOCHimKeHHs
I'yanapa Mropaans ta Amtena [Ipena 3anumaroTbes akTyallbHUMU: JTi0epanizallist puHKIB y MexXax
€C yacTo npU3BOAMTH JI0 MOAATBIIOTO BIITOKY KaIliTally Ta TalaHTIB 3 Nepu(epiiHIUX PerioHIB J10
LEHTPAJIbHUX €BPO-KOpUAOpPiB, Takux sk Jlonmon, Minan, Mionxen ta I[lapmx. Ilomituka
3TypTyBaHHs MOKJIMKAaHAa KOMIIGHCYBAaTWM I HETaTHBHI HACTIAKM IHTErpaiii, ajie IOBHICTIO
HIBEJIIOBATH X He B 3M031. KpiM Toro, eeKkTuBHICT BUKOpHCTAaHHS KOWTIB €C CyTTEBO 3aJI€KUThH
BiJ] IKOCT1 IHCTUTYLIN Ha MiCLAX. Y perioHax, 0 po3BHBAIOThCS, YACTO CHOCTEPIraeTbes AeiuT
aJIMIHICTPATUBHOT'O MOTEHIIATY JUIsl PO3POOKH CKJIaJHUX MTPOEKTIB y paMKax pPO3yMHOI crienianizanii
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abo IHTErpOBaHUX TEPUTOPIATHPHUX IHBECTHUIIIM, IO MPHU3BOJUTH 0 HEJOCBOEHHS KOIITIB a0o
HeeekTHBHUX BUTpaT [3].

Perionanpna nositrka €C 3a OCTaHHI ASCATHIITTS TpaHcHopMyBaacs 3 MEXaHi3MY MPOCTO1
KOMIIEHCAIlil pUHKOBUX JMCOAIaHCIB y CKJIaJHY O0araropiBHEBY CHCTEMY YIPABIIHHSA CTPYKTYPHUMHU
3MiHamu. i eBONIOLis AEeMOHCTpYye Mepexil Bif JOTiKM MAacMBHOTO CyOCHIIOBAaHHA 10 JIOTIiKH
AKTUBHOTO IHBECTYBaHHS B CHJIOTCHHUI MOTEHIIA)I Yepe3 IHCTPYMEHTH PO3YyMHOT crieriamizarii Ta
IHTETPOBAHOTO TEPHUTOPIATHPHOTO PO3BUTKY. He3Bakaroum HAa JOCATHEHHS Y 3MCEHIICHHI
MaKpOEKOHOMIUYHUX TUCTIPOTIOPLIN MK JepKaBaMU-4ICHAMH, MOJIITUKA 3TYPTYBaHHS CTHKAETHCS 3
BUKIIMKAaMH Ha CyOperioHaJlbHOMY piBHi, J€ IHCTHTYIiifHa CIPOMOKHICTh € 0OMEXEHOI0, a THUCK
r100abHUX TPEHIIB — KIIIMAaTHYHUX 3MiH, IIUQpoBi3alii Ta AeMorpadiuHoi KpU3H — MAaKCUMAITbHUM.
VY mepcniektuBi g0 2027 poKy Ta B HAacCTYMHOMY MPOTPAMHOMY TeEpioJli KIFOUOBUM 3aBIAHHIM
3aJIMIIAETECS TIOCWIICHHS TPUHIMITY TEPUTOPIAIbHOT CIIPAaBEIUIMBOCTI, MIO JO3BOJIUTH 30€perTa
colllaJbHy 3TYPTOBAHICTb SIK OCHOBY €BPOIEUCHKOI0 IHTETPAL[IITHOTO MPOEKTY.

Jliteparypa

1. VYkpaina B €Bpomi i cBiri. https://multimedia.posibnyky.vntu.edu.ua/mm/Ukraine-
EU/txt/02.html

2. [Tonituka 3rypTOBaHOCTI €C.
https://komsamovr.rada.gov.ua/uploads/documents/44015.pdf

3. I'. Mropaanb: CHHTE3 IHCTUTYIIOHATI3MY 1 MmIBeachbkoi mikosu. http://www.info-
library.com.ua/books-text-2581.html

4, ComianpHa 3TYpPTOBaHICTb. Yomy e Ba)KJIMBO JUISt rpoMaIu.
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Yaana HOJIIYK
Hayrosuii kepienux — Bacune IHTUHKAPYK

BUKOPUCTAHHSI IITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y CTBOPEHHI TA BUKPUTTI
OENUKOBOI IHOOPMALII ITIIT YAC BIMHU B YKPAIHI

Mu sxuBemo y 4vac, konu I 3acTtocoByeTbest Maike y BCiX cepax HAIIOTO KUTTS, Bil
3100yTTS OCBITH B IIIKOJIaX Ta YHIBEPCUTETAX, JI0 MOJIS OO0 JI¢ MITYYHHH IHTEICKT BMOHTOBAHUH B
O€3MUIOTHI JIiTaJabHI anapaTy (IpoHH).

Arne HaiOIbIa KUTbKicTh BUkopuctanus 11 Bce k 3aiMiaeTscs B IHTEPHETI Ta COIIAIbHUX
Mepexax. Bemrka KUTbKiCTh 3reHepoBaHuX GoTorpadii sKi AIFOTh HA TICUXOJOTIYHUIN CTaH JIFOAUHH,
TOMY 1110, SIKIIO paHilie i 300paxeHHs Oylu HU3BKOI SKOCTi 1 iX MOXkHa OyJ0 BiIPI3HUTH Bif
CIPAaBKHIX, HAMPHUKJIA/, 32 KUIBKICTIO MAaJbI[iB HA PYKax Ta IHIIUM HEIOJIIKaM, TO 3apa3 L€ CTajio
UMM MHUCTEITBO, 1 3reHEepPOBaHl KAPTUHKH CTAIOTh AYKE SKICHUMH, 1 BIIPI3HUTH X BiJ peaTbHUX
MIPAKTUYHO HEMOXJNBO. Jlindelk Bigeo cTanu OJHUM i3 HAUMIOTYKHIIIUX IHCTPYMEHTIB BOpOra Ha
1I0YaTKy MOBHOMAcCIITaOHOI Biitnu Pocii mpotu Ykpainu. Ix 3acTocoByBamu s aesinpopmarii Ta
JeMopaJizaiii HaceJIeHHs, Ta BUKOPUCTOBYBAIM MO0 IMCKPEAUTYBATH KEPIBHUIITBO JCPXKAaBH i
apMii Ha MDKHapOIHIH apeH1 0COOIUBO Ha NMOYATKY BIHHH.

Bopor 1 3apa3 akTHBHO BMKOPHMCTOBYE MOLIMPEHHsS HENpaBAMBUX HOBHMH uepe3 Telegram
KaHaJIM Ta 1HII1 3reHepOoBaH1 CalTh JUIsl pO3MaIIOBaHHS BOPOXKHEUI cepell YKpaiHChKOTO CyCIUIbCTBA.
[Ilo6 cTBOpPUTH KIOHOBaHI [J3BIHKM Ta ayAlONOBIJOMJICHHS, 3JOBMUCHUKM BHUKOPHUCTOBYIOTH
HEBEJIMK] ay/Ai03pa3Ku ToJIOCIB PI3HUX JIIOJeH, 3a3BUYail BIIOMHX, Ta 3JIMCHIOIOTH MIaXpaichKi
J3BIHKM Ha YKpaiHChbKiI HOMEpPH, Ta HAJACWIAIOTh (PeMKOB1 ay/JIONMOBIIOMIICHHS B MECEH IKEPH.

51 BBaxaro 110 HAHOUIBIIMX Ta «HaWKpallUX YCHIXiB» BOPOT JOCIT y CTBOPEHHI (EeHKOBHUX
aKayHTIB y COLIaJIbHUX Mepexax, 11 OOTH CTBOPIOIOTH BEIUKY KIJIBKICTh IITYYHUX 0COOUCTOCTEH 31
IIBUJIKICTIO CBITJIA, SIKI B CBOIO Yepry IeHepyloThb NECATKM KOMEHTapiB Mil myOmikaumisMu Ta
peaTbHUMHM HOBHHAMHM, TMOIIMPIOIOTH CHaM, Ta 3aly4aloTh HOBMX MIANUCHHUKIB. 32 CTaTUCTHKOIO,
NoJIITUYHI (PefiKOBI HOBMHM TOUIMPIOIOTHCS y 3 pasu IIBUALIE, HDK MpaBauBa iH(opmaris, Ta
¢eiixoBi HOBUHU nomuproroThes cepen 1000-100 000ta HaiinonynspHimuit 1% peTBiTiB perKoBUX
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HOBHH mnomuprotoTeest cepex 1000—-100 000 ocib, Tomi K MpaBAWBI HOBHHU PIIKO OXOIUTIOIOTH
outsmre 1000 ocib.

Ane Bognoyac IIII BUKOPUCTOBYETbCA 1 JUIi BUKPHUBAHHS 3TEHEPOBAHOTO KOHTEHTY B
comiaibHUX Mepexax. PaxiBIli MOCTIHHO MPALOIOTh HAJ HOBUMH METOJAMH BHUSABIICHHS (QEUKIB i
npoTHii 1e3ingopmartii B cormepexax. Och KiTbka OCHOBHUX MiIXO/IIB:

AHai3 KOHTEHTY JO03BOJISIE aHANI3YBATH CTHIIb TEKCTY, JIEKCHKY, PETYJISPHICTh MyOIiKyBaHHS
Ta BIAMOBIIHICTh AOMKCIB TUIIOBIM MOBEIIHII KOPUCTYBaYa.

MamuHHe HaBYaHHS AaBTOMATHU3YE IMPOLEC OMNPANIOBaHHSA KOHTEHTY, aJITOPUTMHU
OTIPaIlbOBYIOThH OJIpa3y BEJIHMKY KUIBKICTh JAHUX 1 aHATI3YIOTh ICHYIOUHI KOHTEHT, II00 3HAXOIUTH
no1i0H1 MaTepiaiy, 1 Te 0 HE BiAMOBiTAa€ HOPMaM.

BincrexeHHs aHOMaJIbHOTO PyXY J0TIOMarae BUSBIISTH MiZ03pLTY aKTUBHICTh KOPUCTYBAUiB, 1
LIBUJIKE CTBOPEHHS MOJAI0HOTO KOHTEHTY.

Amnaini3z MyapTUMEIa aHaAI3YeE SIKICTh 300pakeHb Ta BiJI€0, KUIbKICTh peJaryBaHHs, HE3BUYHA
00poOKa.

BincrexxenHss OOTIB B COLIAIbHMX MEpeXaxX aHali3ye MOBEIIHKY aKayHTIB: YacTOTH
BHKJIQ/IaHHS TIOCTIB, aKTUBHICTh Ta PEakKilii Ha, 110 JI0MOMarae 3HaX0JUTH aBTOMATHU30BaH1 MPoQuIi.

VY cykynmHOCTI L1 METO/IM 3HaYHO MIABUINYIOTh €PEKTUBHICTH OOPOTHOU 3 Ae3iHPOpMAIIIETO.

Jliteparypa

1. CyuacHi wMeroau  BusIBICHHS  (elikiB y  comianbHux  Mepexkax. URL:

https://optima.study/blog/suchasni-metodi-viyavlennya-feykiv-u-socialnih-merezhah.

Mapia PAEBCbKA
Hayxrosuii kepisnux — Ipuna BAKYJ/IHK

HOBI KOMYHIKATHUBHI BUK/IUKN YACY TYPBYJIEHTHOCTI

CydacHuit eTarn po3BUTKY CYCIUIbCTBA JEJaIl YaCTIIIE OKPECTIOIOTh K Yac TypOyIeHTHOCTI,
0 3yMOBJICHUM TIOEIHAHHAM TJIOOAJbHUX KPU30BUX SIBHIN, BOEHHUX KOHQIIIKTIB, CTPIMKOL
nudposizamii Ta Oe3mpeneneHTHOT IHTEHCHBHOCTI 1HGOPMAIIMHUX MOTOKIB. Y IIMX yMOBax
KOMYHIKaIlis repectae OyTh Jmimie 3acoO0oM TMepeaaBaHHs iHGopMariii 1 NMEepeTBOPIOETHCA Ha
CKJIAJJHUI COIIOKYJIBTYPHHI MEXaHI3M, SIKHUH (OpPMYye YSBJICHHS PO PEabHICTh, BIUIMBAE HA
CYCITUIBHI HAacTpOi Ta BU3HAUYa€ CIOCOOM B3a€EMOJIl MDK JIIOJbMH. 3MIHH, IO BiTOYBarOThCSA Y
KOMYHIKaTHUBHOMY IIPOCTOPi, MAIOTh CUCTEMHHUH XapaKTep i BUMararoTb HOBOTO OCMUCIICHHS SIK Ha
TEOPETHYHOMY, TaK 1 Ha MPAKTHYHOMY PIiBHSIX.

OpHi€ro 3 KIIFOYOBHUX 03HAK Cy4acHOI KOMYHIKaIlii € i HaJ3BU4aiiHa UIBUIKICTb, 1110, 3 OJTHOTO
00Ky, 3abe3mneuye OnepaTuBHUN JOCTYyM A0 iH(opmarii, a 3 1HIIOr0 — CIPHSIE MOBEPXHEBOMY i
cipuitHATTIO. [H(DOpMaIliliHe TepeBaHTAXXCHHS CTa€ TUIIOBUM SIBUIIIEM, YHACIIIOK YOTO 3HHIKYEThCS
3IaTHICTh /10 KPUTHUYHOTO aHaNi3y MOBIAOMJICHb. Y LbOMY KOHTEKCTI OCOOJMBO aKTyalli3yeThCs
npo0ieMa nomupeHHs ae3iHdopMmallii Ta MaHIMYJISTUBHUX HAPaTHUBIB, K1 MOXKYTh IUIECIPSIMOBAHO
BIUTMBATH HA IPOMAJICHKY TIYMKY Ta MiAPUBATHU JIOBIpY 0 IHCTUTYIIIH 1 Memia. KoMmyHikallis B yMmoBax
TypOyJIeHTHOCTI 4acTo HaOyBae (parMEHTapHOro Ta €MOLIMHO 3a0apBJIEHOTO XapakTepy, IO
YCKJIa/IHIO€E TIpo1iec (JopMyBaHHs 00’ €KTUBHOTO 3HAHHS.

[MudpoBe cepenoBullle CTa€ AOMIHAHTHUM TIPOCTOPOM KOMYHIKAIlii, IO 3yMOBIIIOE
TpaHchopMalifo MOBHUX TNpakTUK. CrocTepiraerbcs TEHJCHIs A0 CIPOILICHHS MOBJICHHS,
BUKOPUCTaHHS KOPOTKUX (GOpM, Biyanizauii Ta MoeJHaHHS PI3HUX 3HAKOBUX cucTeM. Lle, cBoe€ro
Yeprolo, BIUIMBA€E Ha CTPYKTYPY MHUCIEHHS Ta crnoci® opranizauii iHdopmarii. BogHouac 3poctae
3HA4eHHs MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, ajpke riodaii3amiiiHi MpoLecH CTHPAIOTh KOPAOHU MDK
iHpOpMaLIHHIMH TPOCTOPaMHU, GOPMYIOUM HOB1 MOJIEINI B3a€MO/IiT Ta B3a€EMOPO3YMIHHS.

OxpeMuM BHUKJIMKOM € AaKTHBHE BIIPOBA/DKEHHS MITYYHOTO IHTEJEKTY B KOMYHIKaTHBHI
nporecu. I penani yacTime BHUCTyHae sIK MOCEPEIHMK a00 HABITh YYaCHHK JIalory, 37JaTHUH
reHepyBaTH TEKCTH, aHali3yBaTH iH(OpMaLil0 Ta ajanTyBaTHUCS A0 MOTped KopucryBaua. lle
BIJIKPHMBA€E HIMPOKI MOMIJIMBOCTI JUIsl ONTUMI3allii KOMYyHIKallii, OJJHaK BOJHOYAC MOPOIKYE HU3KY
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€TUYHUX 1 NPaBOBHX THTAaHb, 30KpeMa IIOJ0 JOCTOBIpHOCTI iHQopmMarlii, aBTOpcTBa Ta
BIJIMOBIJAIFHOCTI 32 CTBOPEHUII KOHTEHT. Y TaKMX YMOBax O0COOJHMBOI Barm HaOyBa€ PO3BHTOK
u(ppoBOi IPaMOTHOCTI Ta KPUTUYHOTO MHCICHHS SK HEOOXITHMX CKJIaJOBHX KOMYHIKaTMBHOI
KOMIETEHTHOCTI.

He MeHIm BaXIMBUM € eMOLIHHMI BUMIp KOMYHIKallii B yMOBax TypOyneHTHOCTi. Bucokwuit
piBeHb CTpecy, HEBH3HAYCHOCTI Ta COLIAJbHOI HANpyrd 3YMOBIOE MOTpedy B eMIATIiHHIH,
niATpUMYBaJIbHIN B3aemomii. KomyHikalliss BUKOHYe He nuiie iHPOPMATHBHY, a W TEpareBTUYHY
GyHKIIIO, COPUAIOYN 30epEeKEHHIO MCUXOJIOTIYHOT CTaOUTFHOCTI K OKPEMOi 0COOMCTOCTI, TaK i
CYCIUIBCTBA 3arajioM.

Takum 9MHOM, HOB1 KOMYHIKaTHBHI BUKIIMKH Yacy TYpOYJICHTHOCTI OB si3aHi 3 HEOOXiTHICTIO
ajanTaii 10 MBHUIKOIUIMHHUX 3MiH, PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHS, BiIOBIJAIbHOTO CTaBJICHHS
1o iHdopmMallii Ta TOTOBHOCTI JI0 B3a€MO/IIi B YMOBaxX HEBU3HAUEHOCTI. OCMUCIIEHHS 1IUX MPOIIECIB
BIIKpUBAE NEPCIEKTUBU i1 (OpPMYBaHHS €(PEKTUBHUX KOMYHIKATUBHUX CTpaTerid, 3AaTHHUX
3a0€e3MeYnTH SIKICHUH 1aor y CKIaHOMY 1 AMHAMIYHOMY Cy4YaCHOMY CBITI.

Anacmacia PEME30OBCbhKA
Haykosuui kepienux — Onexcanopa ITUHKAPYK

POJIb KPOC-KYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII Y ®OPMYBAHHI IO3UTUBHOI'O
IMIJI)KY JJEP2KABH HA MIZKHAPO THII APEHI

VY cyuacHuX yMoBax ryobanizaiii nMUTaHHA (OPMYBAHHS MO3UTHUBHOTO IMUIKY JA€p)KaBU
HaOyBae 0COOIMBOI aKTyaabHOCTL. BakiauBy posib y LIbOMY Ipolieci Biirpae Kpoc-KyJIbTypHa
KOMYHIKaIlis, sika 3a0e3reuye B3a€EMOPO3YMIHHS MK TMPEACTaBHUKAMH DPI3HUX KYIbTYp, CIPHUSE
HaJaro DKEHHI0 MDKHAPOIHHUX 3B SI3KIB Ta 3MIIIHEHHIO aBTOPUTETY KpaiHH y CBITI.

Kpoc-kynbTypHa KOMYHIKAIlIS OXOIUTIOE Tpoliec 0OMiHY 1H(OpMAIlEI0 MDK JTIOIbMU PI3HUX
KYJIbTYPHUX CEPEIOBHIII, III0 MAIOTh BIAMIHHOCTI y IIIHHOCTSX, HOpMax MOBEAIHKH, TPAIUIIIAX, MOBI
Ta cBitrorsaai. Came 11l BIAMIHHOCTI MOXYTh SIK CIPUSATH B3a€EMHOMY 30aradeHHIO, TaK 1 CTBOPIOBATH
Oap’epu y cminkyBaHHI. EdekTuBHa KOMyHIKAIlisl O3BOJIAE MIHIMI3yBaTH HEMOPO3YMIHHS Ta
(dopMyBaTH NO3UTHBHE CIPUNHATTS AEPKaBU.

KynpTypa BUCTYyNa€e KIHOYOBUM YMHHUKOM (OPMYBAaHHS IMIDKY J€pKaBH, OCKUIBKM BOHA €
HOCIEM HAIIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta BigoOpaxkae yHIKaIbHICTh Kpainu. Uepes KyabTypHI MPOSBU
— MUCTEITBO, JITepaTypy, TpaaMilii, MOBY, OCBITY — JAepaBa IpPE3eHTye cebe MDKHApOHIM
cnuibHOTI. CaMe TOMY Ba)KJIMBUM € PO3BUTOK KyJIbTYPHOI AMIIJIOMATIl SIK CKJIAZOBOI 30BHIIIHBOT
MOJIITUKU.

CyrreBuii BIIMB Ha (OpPMYBaHHS IMIDKY JAep)KaBU MaroTh 3aco0M MacoBoi iH(opmarlii Ta
uudposi mwiarpopmu. Y cydacHomy iHGOpMaliiHOMY HPOCTOpPI BOHHU BUCTYMAIOTh OCHOBHUMU
KaHaJlaMU MOLIMPEHHS KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH, COLIAIbHUX HApaTUBIB 1 (JOPMYBaHHS YsBIIEHb IPO
kpainy. Came depes Mellia MbKHApOHA ayAUTOPIsl OTPUMYE MEPBUHHY 1H(OPMAIIIO PO MOTITUYHI
Moii, CoIlialpHi1 MPOLIECH, KyIbTYpHI JOCSITHEHHS Ta eKOHOMIYHHM PO3BUTOK JepxaBu. Bif skocTi,
JOCTOBIPHOCTI Ta 3MICTOBOTO HAMOBHEHHS KOMYHIKallii 3HAYHOIO MIpOIO 3aJIeKUTh XapakTep
c(OPMOBAHOTO IMIIKY — MMO3UTUBHUN, HEUTPAJIbHUN YU HETAaTUBHUM.

VY koHTekcTi IudpoBi3allii 0cOOIUBOro 3HaueHHs HaOYBalOTh COLIANbHI MEpeXi, OHJIaiH-
w1arpopMu Ta IHCTPYMEHTH LUQPPOBOi IUIIIOMATIi, K1 J03BOJIAIOTH JiepXaBl Oe3mocepeHbo
B3a€EMOJIISITH 3 MDKHapoOJHOIO aynuTopiero. BoHu 3abe3nedyroTh ONEPaTHBHICTh IMOIIMPEHHS
iHpoOpMalii, MOXJIUBICTh IIBMJKOTO pearyBaHHs Ha BHUKIUMKA Ta (OPMYBaHHS BJIACHOTO
iHpopMauiitHoro mnopsaky JeHHoro. Kpim Toro, mudpoBi KOMyHIKalii CHPHUSIIOTH 3aly4eHHIO
I'POMAaJITHCHKOTO CYCIUIBCTBA, JiJIEPiB TyMOK Ta MDKHApOAHUX MApTHEPIB A0 mpolecy GopMyBaHHS
MKy JepkaBH. BogHowac BiIKpUTICTH IH(GOPMALIHHOTO NPOCTOPY CTBOPIOE HOBI PHU3HKH,
OB ’s13aH1 3 MOLIMPEHHSIM Je3iH(popmaltii, MaHIMYJIALIH Ta iHGOpMaLifHUX aTak.

B ymoBax iHdopmaiiiiHOi KOHKYpeHIlil BaXKIUBUM € (OPMYBAHHS IUTICHOI KOMYHIKAIIHOT
CTpaTerii Aep)kaBH, sKa rnepeadadae y3ro/pKEHICTh il pi3HUX IHCTUTYLIH, YITKICTh MECeXKIB Ta iX
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aJanTanilo A0 pI3HUX MUTbOBHX ayauTopid. EdexTuBHa MexmiamosiiTMKa NOBHHHA IOEJHYBATH
iHpOpMYBaHHS, TIEpEKOHAHHS Ta (JOPMYBAHHS EMOIIHHOTO 3B’SI3KY 3 MDKHAPOHOIO CIIUIBHOTOO. Le
Crpusie He JIMIIEC MiABHIIEHHIO PiBHA OOI3HAHOCTI Mpo KpaiHy, a i (opMyBaHHIO IOBIpH Ta
MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS JI0 HEI.

BoaHouac icHYIOTh MIEBHI TPYIHOII Y KPOC-KYJAbTYPHIN KOMYHIKAIIil, 30KpeMa MOBH1 6ap’epu,
CTEPEOTUIH, ETHOLEHTPH3M Ta KYyJAbTYPHI BIAMIHHOCTI y cHpuidHATTI iH(opmarii. MoBHI
PO3ODKHOCTI MOXKYTh YCKJIQJHIOBATH TI€penady 3MICTy MOBIIOMIICHB, TOJI SIK CTEPEOTHIIA YaCTO
(bopMyIOTh cripolieHe a00 BUKPHBICHE YSBICHHS MPO IHINI KyJIbTypH. ETHOLEHTpH3M, CBOEIO
Yeprolo, MPOSBISIETHCS Y CXUIIBHOCTI OIIHIOBATH IHIII KYJBTYpH 4Yepe3 MPU3MYy BIACHUX HOPM i
[IHHOCTEH, 10 MOK€ IPU3BOJANUTH 10 HEMOPO3YMiHb 1 KOH(IIKTIB.

Oxpemy yBary CiiJl MPUAUTATH TAKOX PI3HUISM y HEBepOATbHIA KOMYHIKAIIil, COMiaTbHIX
HOpPMax 1 MOBEIIHKOBUX MOJIENSIX, K1 MOXKYTh CYTTEBO BIUIMBATU Ha €(EKTUBHICTH MIKKYJIBTYPHOL
B3aemofii. Te, 110 B OAHIA KyIbTypl BBa)KAa€ThCS NPUWHATHUM, B IHIIIA MOKE€ CIpUAMAaTHCS SK
HeZopeuHe abo HaBiTh oOpaznuBe. Came TOMY B@XKIMBUM € PO3BUTOK MDKKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI, sIKa BKIIOYa€ 3HAHHS KYJIbTYPHHX OCOOIMBOCTEH, HABHYKH €()EKTUBHOTO
CIUIKYBAaHHS Ta TOTOBHICTh JJO MDKKYJIBTYPHOTO JajIory.

[Tononanus 3a3HaueHuUX Oap’epiB MoTpedye (QOpMYyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI, BIAKPUTOCTI O
PI3HOMAHITTSI Ta TOTOBHOCTI JI0 B3aEMHOTO HaBYaHHS. BaxmBy poJib y IbOMY BIIIrparOTh OCBITA,
MDKHApOJH1 0OMIHHU, KYJIbTYPHI IPOEKTHU Ta CIIBIpalls HA PIBHI IPOMAJSIHCHKOTO cycniibeTBa. Taki
IHIIaTUBU CHPUSAIOTH TJIMOLIOMY PO3YMIHHIO IHIIMX KYJIbTYp 1 (OpPMYIOTH HIAIPYHTS JUIs
e(eKTUBHOT MIKHAPOIHOT KOMYHIKaIIii.

TakuM YMHOM, KpOC-KyJIbTypHa KOMYHIKAIlll € BaXJIUBUM IHCTPYMEHTOM (opMyBaHHS
MO3UTHBHOTO IMIJKY JEep>KaBH Ha MDKHApOAHIN apeHi. Bona 3abe3medye He nwmiie mepenady
iH(popMarllii, a ¥ CTBOPEHHSI YMOB 11 KOHCTPYKTHBHOTO JIaJIOTy MDK KYyJIbTypaMH, IO CIIPHUSE
3MIITHEHHIO JIOBIPU Ta B3a€EMOPO3YMIHHS. Y Cy4aCHHX YMOBAaxX came 3/IaTHICTh JIep)KaBH €(hEKTHBHO
KOMYHIKYBaTH Ha MDKHApOJHOMY PiBHI BU3HAUa€ 1 KOHKYPEHTOCTIPOMOKHICTh Ta MICII€ Y CBITOBOMY
CIIBTOBAPHUCTBI.

Po3BuTOK cTpaTeriii Kpoc-KyIbTypHOI B3a€EMO/IIi, BIPOBAKEHHS Cy4aCHUX KOMYHIKAIIHHUX
THCTPYMEHTIB Ta IHTETpallis HAIIOHAIBHHUX IIHHOCTEH Y TJIOOAIbHMIA 1HPOpMAIIMHUA TPOCTIP €
HEOOXITHUMH YMOBaMH YCIIITHOTO (JOPMYBaHHS IMO3UTHUBHOTO IMIIKY nepxaBu. Lle mo3Boiise He
JMIIE MIABUIIUTH MDKHAapOAHUN aBTOPUTET KpaiHW, a W 3a0e3nedyuTu ii CTaJuil PO3BUTOK Y
JIOBIOCTPOKOBIM MEPCIICKTUBI.

HOnia PABOKOHb
Hayxosuui kepienux — Onexkcanopa IHHHHKAPYK

KOMYHIKALISA SIK IHCTPYMEHT ®OPMYBAHHSI
MIKHAPOJHOT'O IMIIKY JIEP)KABU

OnHUM i3 BOXIJIMBHUX IHCTPYMEHTIB CTBOPEHHS ITO3UTUBHOTO 00pa3y AepKaBH € MDKKYIbTypHA
KoMyHiKalis. BoHa BucTynae 3aco60M B3aeMOJIi MDK MpPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, Haliil Ta
COLlIAJIbHUX I'PYII, CIIPUSIE PO3BUTKY B3a€MOPO3YMIHHSI, TOJIEPAHTHOCTI Ta KOHCTPYKTUBHOTO J1AJIOTYy.
Came uyepe3 e(eKTHBHY KOMYHIKallil0 (OPMYETbCS CHPUHHATTS JAEpP)KaBU Y MDKHAPOIHOMY
CEepeOBUIIIL.

MUiKKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl OXOIUIIOE€ HE JIHMILIE IMMIOMAaTH4YHI BITHOCHHH, a KyJIbTYypHHUH
0OMiH, MDKHApOJHY OCBITY, TYPH3M, MEIIaNpoCTip, COLIaIbHI MEPEXi Ta TPOMAJICbKY AUIIIOMATIIO.
KoseH 13 1IUX HamnpsiMiB CTBOPIOE MEBHE BPA)XEHHS MO KpaiHy, Ii LIHHOCTI, TPaauIii, MOJTITHYHY
CTaOUIBHICTH TA PIBEHb PO3BUTKY.

Oco6nuBy poib y GopMyBaHHI MDKHApOJHOTO IMIDKY JAep>KaBU BiAIrpae Takoxk IMyOsiyHa
muromaris. Lle cucrema 3axo/1iB, cripsiMOBaHUX Ha ()OpMYBaHHSI HO3UTUBHOTO CTABJICHHS JI0 KpaiHH
yepe3 iHQOpMalifiHUIi BIUIMB, KyJIbTYpHI MPOrpaMu, MDKHAPOIHI BUCTAaBKU, KOH(EpeHIlii, OCBITHI
MIPOEKTH Ta CIIBIPALIO 3 IHO3EMHOI0 ayauTopieto. [TydiunHa qumioMarist 103BOJISIE JeprKaBi He JIUILe
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MPE3eHTYBaTH ce0e CBITOBI, a i OyIyBaTH TOBrOTPUBANI HAPTHEPCHKI BITHOCHHH.

BaxxnuBUM acmeKTOM € TaKOX TOHATTS «M SKOi cuin» (soft power), sike 3amporoHyBaB
Jxo3ed Haii. Boro mepenbadae 31aTHICTh AepKaBU JOCATATH CBOIX LUICH HE IMUIIXOM MPUMYCY, a
yepe3 NpuUBAONHMBICTG KYJAbTYpH, MOJITUYHUX IIIHHOCTEW Ta 30BHIMHBOI momituku. Came
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlisl € OCHOBOIO peastizallii M’sSK0i CHJIM, OCKUTBKHA BOHA (OpPMYE JIOBIpYy Ta
CUMIIATIIO J10 JAEp>KaBH.

VY cydacHOMY ITU(POBOMY CEPEIOBUIII 3HAYHO 3pocTae poiib nudpopoi qururomarii. CoriaibHi
Mepexi, odiniiHi MbKHApOIHI TUIaTGOPMH, OHJIAH-KOMYHIKAIlisA 3 IHO3EMHOIO ayJAUTOPIEI0 CTaIN
BAXUIMBUMHU KaHalaMu (OpMYyBaHHS IMIDKY nepkaBu. [H(opmariifHa BiIKpUTICTh, HIBUAKICTH
pearyBaHHS Ha IMOJii, MPO30PICTh BJIAAM Ta SKICHA KOMYHIKaIlilHAa CTpaTeris Oe3mocepeaHbo
BIUTMBAIOTh HA MDKHAPOIHE CIIPUUHATTS KpaiHH.

Jia VYkpaiHu Tema (opMyBaHHS MO3UTHBHOIO MDKHApOJHOTO IMIIKY € HaJa3BHUYaiiHO
aKkTyalpHOI0. B ymoBax BiifHH, O0pOTHOM 3a TEPUTOPIAIbHY IUTICHICTh, €BPOIHTErPALIItHOTO KypCy
Ta aKTMBHOI MDKHapOJHOI MIATPUMKHU Jiep’kaBa MOTpedye ePEeKTUBHOI CUCTEMH MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlli. YKpaiHa akTUBHO BUKOPHCTOBYE KYJIbTYpPHY JUILUIOMATIIO, MDKHAPOAH1 1HQOpMAIliiH1
KaMIlaHii, y4acTb Yy CBITOBUX (popymMax Ta CHIBIpAIl0 3 MDKHAPOJHHMMH OpraHizalisiMu s
3MIITHEHHS CBOTO aBTOPHUTETY.

KynbrypHa nuniomaris YkpaiHu cbOTOHI MPOSBISETHCS Yepe3 MOMYIIpU3aIliio YKpaiHChKOT
MOBHM, MHCTELTBA, MY3UKH, JITEPaTypH, ICTOPUYHOI CHAAUIMHU Ta HAIIOHAIbHOI 1€HTUYHOCTI.
BaxnuBy poap BiAirparoTb MDKHapOJHI (ecThBali, BUCTAaBKH, OCBITHI MpPOrpaMu, HiSJIbHICTh
YKpaiHChKUX JUIIIOMATHYHUX MTPEJICTABHULITB 32 KOPJIOHOM.

He MeHI BaxIuBUM € TOJOJIAaHHS HETaTUBHUX CTEPEOTHINIB, K1 MOXKYTh (OpMyBaTHCS MiA
BILTUBOM 1H(OpMAaLIHHUX aTak, ImpornaraHad abo HeJoCTaTHbOI MOIH()OPMOBAHOCTI MIKXHAPOIHOL
cnitbHOTH. CaMe TOMYy MDKKYJIhTypHa KOMYHIKAIlsS TTOBUHHA OyTH CHCTEMHOIO, TPOQECIifHO0 Ta
CTPATET1vyHO TPOIYMAHOIO.

OTxe, KOMYHIKAIlil € TOTY)KHUM IHCTPYMEHTOM (OpMyBaHHS MDKHApOIHOTO IMIIKY
nep>kaBd. BoHa 3a0e3neuye He JIle MO3UTUBHE CIPUMHATTS KpaiHU Yy CBITI, @ W CIIpHsIE PO3BUTKY
MDKHApOJHOTO CITIBPOOITHHUIITBA, €KOHOMIYHOT'O 3POCTAaHHS Ta 3MIIHCHHS TOJITHYHHUX TMO3UIIIN
JIep>kaBu. Y CydacHHMX YMOBaxXx camMe e(eKTHBHa KOMYHIKAIlil CTa€ BaXKIUBHUM PECYpPCOM
HAI[IOHAJILHOTO PO3BUTKY Ta MIKHAPOJAHOTO aBTOPUTETY.
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Anina CEBECTHAHCBKA
Hayxosuu xepienux — Bacuno ITUHKAPYK

COHIAJIBHO-EKOHOMIYHA THKJIIO3I51 B €C:
MEXAHI3MH PEAJII3BAIII TA IIEPCIIEKTUBH

AKTyanbHICTh JOCHIPKEHHSI 3YMOBJIEHA 3POCTaHHSAM COLIAIBHO-€KOHOMIYHMX BHUKIIMKIB,
cepel SKUX IOCHJIEHHsS CoLiaJbHOT audepeHiianii, HaclIiIKu €KOHOMIUHUX KpH3, MIrpariiHi
nporecu, AeMorpadiuti 3MiHu Ta nuppoBa TpaHCHOpMAaLlis CYyCIUILCTBA. Y TaKUX YMOBAX JIepKaBu
€C akTHBHO BIPOBA/UKYIOTh MOJITHUKH, CIIPSIMOBAHI Ha IHTErpallito Bpa3IMBUX I'PYNl HACEIECHHS Ta
3a0e3neueHHs X MOBHOLIHHOI y4acTi B CyCHUTbHOMY JKUTTI.
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ComianbHO-eKoHOMIYHA iHKIMIO31s B €C 6a3yeThcs Ha CHCTEMi HOPMATUBHO-TIPABOBHX aKTIB 1
CTpaTeriuHux JOKyMeHTIB. OJHUM 13 KIIIOUOBUX € €BpONMEHCHKUI CTOBIT COIIaIbHUX MPaB, SKHHA
BH3HAYa€ OCHOBHI MPUHIMIIN 3a0e3MeUeHHs] PIBHUX MOXKIIMBOCTEH, CIIpaBeUIMBUX YMOB Ipalli Ta
COIaIbHOTO 3aXUCTy. BaIMBY poJib Bifirpae Takoxk E€BpoIeichbka colliaibHAa XapTis, 0
3aKpIIITIOE TIpaBa rpoMajisiH y cepi mpaili, comiaabHOro 3a0e3nedeHHs Ta OXOpoHH 310poB’s. Kpim
Toro, crpareris po3BUTKy €C mo 2030 poky nepemdadae CTBOPEHHS IHKIFO3UBHOI CKOHOMIKH, SKa
CHPHUSATUME 3pOCTaHHIO TOOPOOYTY HACETICHHS.

OnHuM 13 OCHOBHUX MEXaHI3MIB peaiizallii iHKIT0311 € epeKTHBHA coliaibHa MOoJIiTHKA. BoHa
BKIIIOYAa€ KOMIUIEKC 3aXOJliB, CIPSMOBAaHMX Ha IATPUMKY BpPa3JIUBUX KaTeropii HaceJeHHS,
3MEHIICHHS PiBHsI O1THOCTI Ta COLIANIbHOTO BUKIIIOUeHHs. Y KpaiHax €C peani3yroTbcsl pi3HOMaHITHI
colaibHi MporpamH, sKi nependadaroTs HagaHHs (iHAHCOBOT JOMOMOTH, 3a0€31IEUCHHS JOCTYITY 10
OCBITH Ta MEAMYHUX IOCIIYT, a TAKOXK MIITPUMKY 3alHATOCTI.

OcoOnuBe 3HaU€HHS Mae€ MOJIITHUKA 3alHATOCTI, sIKa CIpsSMOBaHa Ha 3a0e3ME€YeHHs PIBHOTIO
JOCTyNy A0 PUHKY mpaui. Y wmexax €C akTUBHO BIPOBAKYIOTHCS MpOrpamu MnpodeciiHoi
MIATOTOBKM Ta MepekBaiidikaiii, [0 JO03BOJIAIOTh NIABUIIUTH KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh
HaceleHH]. 3Ha4yHa yBara TPHUAUIETECS CTBOPEHHIO YMOB ISl TIpaleBJIAIITYBaHHS o0CIi0 3
IHBAIIIHICTIO, MOJIOAL Ta JroAe moxujoro BIKy. lle crpusie He nuIile eKOHOMIYHIN aKTUBHOCTI
HaceJIeHHs, ajie i colianbHIN IHTerpalrii.

Bax1iBUM HampsIMOM € PO3BHTOK iHKITFO3UBHOTO TIPOEKTYBAHHS, SIKE IMepeadavyae CTBOPECHHS
JIOCTYITHOTO CepeIOBMINA JUIsl BCIX KaTeropiit HaceneHns. MeThes mpo 3a6e3nedeH s J0CTYMHOCTI
OyziBenb, TpaHCIIOPTY, H(OPMaLIHHUX pecypciB Ta HU(POBHUX cepBiciB. BUKopucTaHHS MPUHIUIIIB
YHIBEpCAJIBHOTO JM3aifHy J103BOJISIE BPAaXOBYBaTH MOTPeOM PI3HMX TPyl HACEJIEHHs 1€ Ha eTari
IJIaHYBaHHS, 1110 3HAYHO M1IBUIIYE PIBEHb COLIATBHOT IHTErpallii.

He menmm BaXauBUM € BIPOBAHKEHHS COIIAIBHUX 1HHOBAIIH, SIK1 BIIITPAlOTh 3HAYHY POJIb Y
BUIIIIEHH] Cy4aCHUX coliaabHuUX mpooseM. CorianbHI 1HHOBAIll MependadyaroTh BUKOPUCTAHHS
HOBHX TIIXOJIB, TEXHOJIOTIM Ta MOJENIeH B3aEMO/IIi MK JepkKaBo, OI3HECOM 1 TPOMAITHCHKUM
CYCHUIBCTBOM. 30KpEMa, PO3BUTOK COLIAJLHOTO MIAIPUEMHUITBA CIPUSE CTBOPEHHIO HOBUX
poOOUYNX MICIIh Ta 3aTyYCHHIO JOJATKOBUX PECYPCIB IS MIATPUMKHU BPa3JIMBUX TPYIL.

VY cydacHUX yMOBax BaKJIMBHM acCIIeKTOM € U(PpoBa IHKITIO31s, KA repeaoadac 3a0e3meueHHs
PIBHOTO JIOCTYITY 70 iH(GOPMAIIITHO-KOMYHIKAIlIMHUX TEXHOJIOT1H. PO3BUTOK ITU(POBUX HABUYOK Ta
JOCTYI 70 IHTEpHETY CTal0Th HEOOXITHMMH yMOBaMH JUIsl TOBHOIIHHOI yd4acTi TpoMaisH y
COIIAJIBHOMY Ta €KOHOMIYHOMY XHUTTL. ¥ €C peanizyroThCsl IporpaMu, CpsiMOBaHI Ha MOJ0JaHHS
udpoBOro po3pHUBY Ta 3a0€3MEUCHHS PIBHUX MOXKIMBOCTEH y chepl udpOBUX TEXHOIOTIH.

Pazom 13 TuM, mporec peanizaimii COIIAJIBHO-EKOHOMIYHOI 1HKJIIO31i CYIPOBOIKYETHCS
MeBHUMU BUKIMKamMu. Cepell HUX MOKHA BUJIUTUTH 3POCTAaHHSI COIIAIbHOT HEPIBHOCT1, 0OMEKEHICTh
pecypciB, HACHIIKU €KOHOMIYHMX KpHU3, a TaKoXX mpobiemu iHTerpauii mirpanTtiB. JlomaTkoBuUM
BUKJIIUKOM € CTapiHHS HAaceJeHHs, II0 CTBOPIOE HABAHTAXKEHHS HAa CHUCTEMH COIIAJILHOTO
3a0e3neyeHHsl.

[lepcrieKTHBU PO3BUTKY COIiabHO-eKOHOMIUHOT iHKMI0311 B €C moB’A3aH1 3 MOJAIBIIUM
YIOCKOHAJIEHHSIM COLIATbHOI TOJITUKU, PO3BUTKOM IHHOBAIIMHMX MIAXOMIB Ta TMOCHUICHHSIM
cmiBmpani MibK JaepkaBamu-uieHamu. OcoOJMBY pOJb BiAirpae IHTerpaiis COLIaTbHUX Ta
€KOHOMIYHUX MOJIITHK, 110 JA03BOJIS€ 3a0€3MEeYNTH KOMITJIEKCHUHN MAX1 10 BUPIIMICHHS COI[iaIbHUX
npobiuem.

Takum uynMHOM, coIiadbHO-€KOHOMIUHA HKIIO31sI B €C € ckiaagHuM 1 OararorpaHHUM
TIPOIIECOM, IO OXOILTIOE Pi3Hi ACMEKTH CYCMUILHOTO KUTTS. [i peaizaiis 6a3yeThcs Ha MOEAHAHHI
e(dEeKTUBHOI COLIANBHOI MOJTITUKY, IHHOBALIMHUX MIAXOAIB Ta aKTMBHOI y4acTi BCIX 3aI[iKaBIEHUX
cropid. [loganbmmii po3BUTOK I1HKIIO31l € 3aMOpyKOI0 COLIAIbHOT CTaOLIBbHOCTI, €KOHOMIYHOTO
3pOCTaHHS Ta MiIBHUILEHHS SKOCTI )KUTTS HACEIICHHS.
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Hazap CIPHH
Hayxosuii kepienux — JIwomuna PA/[TYEHKO

MEXAHI3MHU YIIPABJIIHHS TA BAI'ATOPIBHEBE BPsA/ITYBAHHSA B
PEAJIIBAIIIL PETTOHAJIBHOI ITOJIITUKH €C

Perionanpna nosnituka €C cnpsMoBaHa Ha 3MEHILEHHS AUCTIAPUTETIB Y PO3BUTKY PETIOHIB Ta
3a0e3neyeHHs 3rypToBaHOCTI. BoHa peani3yeThcs uepes3 CKiIaJiHy CUCTEMY YIPaBIIHHS, /1€ KIOYOBY
poub Bimirpae 6araropiBHeBe BpsayBaHHs (multi-level governance, MLG). Lls monens nepenbavae
B33a€EMOJIIF0 MK €BPOIEHCHKUM, HAIlIOHAILHUM, PEriOHAIbHUM Ta JOKAILHUM PiBHSAMH Biaau [1].

bararopiBHeBe BpsimyBaHHS B KOHTeKcTi €C BHHUKIO SK BIIMOBIIP HAa CKJIAIHICTH
IHTerpaliifHUX MPOLIeCiB, JIe PIIEeHHs MPUHMaIOThCS HE JIMIIE [IEHTpaIbHUMH OpTaHaMu, a i yepes
Mepeski akTopiB Ha pi3HUX piBHsX. Konuenuis MLG, 3anouyatkoBana y 1990-x pokax, migKpecitoe
JelleHTpali3alliio BjiaJd, HapTHEPCTBO Ta CYOCHAIapHICTh — MPUHIMN, 3a SKUM pPIIIEHHS
YXBAITIOIOTHCSI HA HAMHIHKIOMY €(DEeKTUBHOMY piBHI. Y periOHaAIbHINA MOJITHII 1I€ MPOSBIISIETHCS B
cnitbHOMY ympaBiiHHi (shared management), ne €Bpomeiickka Kowmicis koopauHye 3
HaIllOHAJTFHUMHU Ta PET1I0HATLHUMH BIIACTSAMH [2].

s mMonmens BIiAPI3HAETHCS BiM TPAAMIIIMHOI 1€pPAPXIYHOI CTPYKTYpH, OCKUIBKH BKIIFOYAE
TOPU3OHTAJIBHY KOOPAWHAINID MDK pErioHaMu, HEYPSJAOBUMH OpraHizamisiMd Ta OI3HECOM.
Hanpuxnan, y pamkax moJiTHKY 3rypToBaHocTi 70% mporpam peanizyroThCs uepe3 MapTHEPCTBa, 110
MTOCHJITIOE JICTITUMHICTD Ta €(PEKTUBHICTD IMOJIITHKH.

KirouoBuMu iHCTpyMEHTaMU € CTPYKTYpHiI (poHmu: €Bpornelcbkuil (OHI perioHaAIbHOTO
po3BuTKy (€DPP), €Bponeticbkuii comianbuuii ¢poug (€ECD) ta Gonpa 3ryproBanocti. i ponam
(hiHaHCYIOTh TPOEKTH 3 IHHOBAIlI, CTAJIOr0 PO3BHUTKY Ta IHPPACTPYKTYPH B MEHII PO3BHHEHHX
perionax, 3 OwmomkeroM Ha 2021-2027 pp. monan 392 mupa eBpo. MexaHI3MU BKIIIOYAIOTh
nporpaMmyBaHHs (CKJIaJlaHHsI CTpaTerii Ha 7 POKIB), MOHITOPUHI Ta OIIHKY, JIE PETiOHU OepyTh
y4acTh y po3po0iii onepariinux mporpam [3].

[Mpunnun cybcuaiapHocTi 3abesneuye, mo06 €C BTpyyaBcs Juile Tam, 1€ HAlIOHAIbHI 4H
perioHanbHi Opranu He crpaBisitoTbest. Koopaunariris BinOyBaethest yepes Komirer perionis (CoR),
SAKUI TpeAcTaBise JIOKalbHI Ta perioHanbHI BiIaau, Ta MEXaHI3MU TPAHCKOPIOHHOTO
cniBpoOiTHunTBa (Interreg). Lle cTBoproe Mepeky B3aeMO/IiiA, 1e HalllOHAIbHI YPsIAU BIAMOBIIAIOTH
3a pearnizaiiro, a €C — 3a KOHTpOJIb Ta BiHaHCyBaHHs [4].

Ha eBponeiicbkomy piBHi1 €Bpomneiicska Komicis (DG REGIO) dopmye crparerito, 3aTBEpIKye
MPOrpaMu Ta KOHTPOJIIOE BUTpaTu. HallioHansHU piBeHb BIAMOBIAE 32 Y3TOHKEHHS 3 BHYTPIITHBOIO
MIOJIITUKOIO, a peTiOHANBHUMN — 32 B1A01p MPOEKTIB 1 BUKOHAHHS. JIOKalIbHI OpraHu 3a1y4aroThCsl 4epes3
MapTHEPCTBA, 10 OCHIIIOE IEMOKPATUYHICTD MIPOLIECY.

Hanpuknan, y [Toasmii uu Icnanii perioHn MaroTh 3Ha4HY aBTOHOMIIO B YIIpaBIliHHI ()OHIAMH,
10 LTIOCTpYeE AereHTpanizamito. B Ykpaini, six kanauaati 1o €C, snpoBamkenns MLG moxe ctatu
OCHOBOTIO 151 pepOPMH PETIOHATBLHOTO PO3BUTKY [5].

Cepen BUKITHKIB — OIOpOKpaTisi, HEpIBHOMIpHE PO3IOAUIEHHS pecypCiB Ta KOOPAMHALLIS 1] Yac
kpu3, sk COVID-19 um 3enenuii nmepexin. [lepcriekTuBu BKIIOYAIOTh MOCWIICHHS LU(ppoBi3arii
MOHITOPHUHTY Ta IHTerpaunio 1ineit cragoro po3Butky (SDGs). [lns kpain-kanauaaris, sk YKpaina,
amanrainis MLG crpusitTumMe rapMoHizailii 3 acquis communautaire [6].
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bararopiBHeBe BpsiAyBaHHS € OCHOBOIO €(eKTHBHOI peanizamii perioHansHoi nojiituku €C,
3abe3neuyroun OaJlaHC MDK LEHTpali3alli€elo Ta JeleHTpaiizamieto. Moro MexaHi3sMu CHpUSIOTh
3rypTOBAHOCTI Ta CTAJIOMY PO3BHUTKY PETiOHIB.
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€¢a CTOJIBHIKOBA
Hayxosuui kepienux — Onena bAJIAJIA€EBA

ANXOTOMIA «HOJIOBIYOI'O» I «GKIHOYOI'O»
B PEI'TOHAJIBHOMY MEMIAUCKYPCI

VYV moromy 2026 poky IHcTuTyT MacoBoi iHbopmallii 3A1CHHB MOHITOPHHT TEHIEPHOTO
OaslaHCcy MeJIIaKOHTEHTY, MpoaHaiizyBaBim 4750 myOmikarii y 95 perionaasHUX OHIaH-Meia y 19
perioHax VYkpainm [2]. MeToaosnorii  MOHITOpPHUHTY TiepeAdadana aHalli3  KUIbKOCTI
€KCIIepPTIB/EKCIEPTOK, repoiB/ repoiHb Y HOBUHAX, a TAKOXK 1X TEMAaTUYHUN PO3MO/ILT Y PETIOHATBHUX
HOBHUHAaX.

KinpkicTh eKkcmepToK y HOBMHAX pPETIOHANBHUX OHJIaiH-Menia 3MeHmmwiaci Ha 4% 1 Ha
nouatky 2026 poky ctaHoBUTb 23% Bix ycix komeHTapiB. JKIHKM HalyacTile KOMEHTYIOTb HaCIiIKU
BiliHK 1t Iy (22%) Ta 3aranbHi couianbHi nuTtaHHs (13%). Ha mouatky poky 3adikcoBaHo
3pocTaHHs Ha 3% 4YacTKU KOMEHTapiB €KCIEePTOK II0J0 €KOHOMIYHUX MUTaHb, 0 cTaHOBUTH 10%
B1JI 3arajibHO1 KIJIbKOCT1 €KCTIIEPTHUX JYMOK, BUCJIOBIICHUX Y IIeH nepiof xxiHkamMu. HoBuHU Ha TeMy
KYJIBTYpH KIHKH KOMEHTYBalU y 9%, a 370poB’s 1 MeauIUHN — Y /% BUNaAKiB. SIK aKIEHTYIOTh
ananituku(-uHi) IMI, HaBiTh y cdepax, Ae 00’€KTUBHO 0araTo >XKiHOK, IXHI r0JIOC y HOBHHAX
3QJIMIIAETHCS TTOMIPHUM, IO € HACIIAKOM PEeAaKIiiHOI iHepIii perioHalbHHX Menia. HaromicTh
MOJITUYHHUH TTOPSIIOK JEHHUM Ma€e MEPEBasKHO YOJIOBIYMIA T0JIOC, a KIHOK IIUTYIOTh 3HAYHO pialie i
31e01IbIIOr0 B aJIMIHICTPAaTUBHUX ClOkeTax [1]: y maTepianax mpo TpoMajau Ta iHILIaTUBU >KIHKU
BHCJIOBIIIOBAJIUA €KCIIEPTHY AYMKY Y 8% BUMaAKIB (K 13 KpUMIHAIBHOT TEMATHUKH ), & TIPO MOJITUYHI
nuTaHHs — B 6%.

Tema BiliHM y BHCBITJICHHI MeJlia 3aJIMINAEThCI «YOJOBIYOIO»: Ha Hel mpumnanae numie 3%
KOMEHTapiB BiJ XiHOK-ekcrepTok. llle MeHiie nyMok >kiHOK Oyilno 4YyTHO B MDKHApOJHUX 1
CIOPTUBHUX HOBMHAX — 10 1% Bij 3arajibHOi KIJIbKOCTI KOMEHTapiB €KCIEePTOK.

om0 BUAMMOCTI JKIHOK SIK TepoiHb y HOBMHAX, iXHS YacTKa CTaHOBHUTH 27%, mo Ha 1%
Outble, HDK TOpik. Haituactime repoiHi 3rajgyBaiucs B KpuMiHaibHIA XpoHili (35%), ne sk i B
HaI[IOHAJILHUX HOBUHAX, iX 300paxalu 37e0UThIIOTO SK )KEePTB 1 MOTEPILINX, a TAKOXK SK 3JI0UYHHHUIIb,
30KpeMa KOJIa0OPaHTOK 1 AepKABHUX 3PATHUIIb.

XiHku-repoini y HOBMHAX NpO HACHiAKMU BifiHM 3ragyBamucs B 19% Bumankis, mpore, 3a
cnoctepexxenHsamMu IMI, penakuii a60 BIAalOThCSA 10 POJMHHOT PaMKH, KOJM KIHOK 3rajyloTh SIK
poanyoK 3arubmux, abo 300paxaroTh iX sk moTepniaux. [lo 8% Bim 3aranbHOi KUTBKOCTI MOSIBH
repoiHh y HOBHHAX MPHIAN0 Ha MaTepiald 3a TeMaMHu KYIbTYpH, CIIOPTY, a TaKoXX TpoMaj Ta
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iriniatus. [lono nonituku — repoini Girypysanu nuie y 6%, a i3 couianbHo1 TeMaTuku — y 4% Bin
3araJibHOi KUIBKOCTI MaTepiajiiB, Jie 3raayBajucs >KiHKM. HailimeHmne, 3a JaHUMU MOHITOPHHTY,
3a)ikcOBaHO repoiHb B MaTepialiax Ha TEMU METUIMHH i 3110pOoB s (2%),6KOHOMIKY Ta MKHAPOTHUX
HoBuH (110 1%). Ille 3% repoinp npunagae Ha iHOI TeMH. SIK i B cUTYyallii 3 eKCOEPTHUMU POJISIMH,
KIHKM MaiDKe HENOMITHI y Mmarepiajax Hpo BiiiHy Ta 00HOBi Iii — 3a Li€I0 TEMOIO MPOTITOM
MOHITOPHHTOBOTO TIEpioJy Ha HHUX mnpunaio jume 2% 3rajok, mo Ha 5% MeHIe, HiK Yy
nonepenapoMy portri. Illono BilickkoBOCTYk00BHUIb, TO iX 3ragaym jwme B 1% Bix 3araabHOT
KUTBKOCTI MatepiaiiB, e GirypyBaiy KiHKH SIK T€POiHi.
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Ipuna CYIIIKO
Hayxoeuii xepisnux — Ipuna MATBIEHKO

IMPOJOBOJIBYA BE3IIEKA:
BIIVIUB I'VIOBAJIBHUX KPU3 HA AT'PAPHY JUITIVIOMATIIO

[IponoBoapya Ge3neka € OJHIEI0 3 KIIFOYOBUX CKIIAJOBUX HAIlIOHAIBHOT OE3MEeKH JIepKaBu Ta
BH3HAYAIbHUM YHHHUKOM COI[IaJIbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY CYCITUIbCTBA. B yMoBax rioOanizaitii
Ta HApOCTaHHA MDKHApOJHUX BUKIWKIB NUTaHHS 3a0e3MeYeHHs] HACEJIeHHsA SKICHUMHU Ta
JOCTYITHUMH TPOAYKTAMH XapuyBaHHS HaOyBa€ CTPATEriyHOrO 3HAYCHHs, IOPIBHSIHHOTO 3
(hiHaHCOBOIO Ta EHEPreTHUHOIO Oe3rekoro. [ Ykpainu, sik oHieT 3 HAUOLIBITUX arpapHUX JIep)KaB
CBITY, 1151 Ipo0JIeMa Mae 0COOJIMBE 3HAYEHHS-SK 3 OTJISy Ha BHYTPIIIHI MOTPEOH HACEICHHS, TaK 13
ypaxyBaHHSM i poJii y popMyBaHHi CBITOBOTO MPOI0BOJILYOT0 puHKY. [loBHOMacITaOHEe BiiiChKOBE
BropraeHHs Pociiicekoi ®enepartii y 2022 pori kKapJuHaIbHO 3MIHUIIO TJI00AIBHUIN TTPOIOBOJIBYNNA
nanmmadt. PyliHyBaHHS TpaJUIifHKX JIAHIIOTIB MIOCTaYaHHs MOCTABMIIO I 3arpo3y MPOJOBOJILYY
Oe3reKky JecsATKIB KpaiH, a nedinuT YKpaiHCBKOTO 3€pHAa Ha CBITOBMX pPHHKax HaOyB O3HaK
TryMaHITapHOi KatacTpou. AKTYaJIbHICTh JOCTIIKEHHS 00YMOBIIEHA 3arOCTPEHHIM POJI0BOIBYOT
nmpoOJieMHu sIK Ha HAI[IOHAJILHOMY, Tak 1 Ha TiodamsHOMY piBHI. 3a manumu OOH, 345 minbitoHIiB
JMIOJeH y CBIT1 CTpakJawmTh Bif KaTacTpodi4HOi HecTadi MPOJOBOJILCTBA, a MOBHOMACIITaOHE
BilickKOBe BTOpPrHeHHs Pocii cyTTeBO MiICHIMIIO 111 TEHACHIIT, 3pyiiHYBaBIIN TPAAMIIINHHI JTAHIIOTH
MOCTauaHHs Ta MO30aBUBIIM CBITOBUI PUHOK 3HAYHHX OOCATIB YKpPaiHCHKOTO 3epHa. BHyTpimiHiii
BUMIp MTPOJIOBOJILYOT OE3IEKH JICPIKABU TAKOXK 3ATHIIAETHCS TOCTPUM: MIPOOJIEMH SKOCTI IPOIAYKTIB,
JOCTYITHOCTI TIPOJIOBOJILCTBA JIUIsl BCIX BEPCTB HAceleHHs Ta (JOPMYBaHHS CTPATETIYHUX PE3CPBIB
noTpeOyI0Th CUCTEMHOTO HAYKOBOTO OCMUCIICHHS Ta BUB)KEHOTO JIEP>KaBHOTO PEryiioBaHHsS. Yce
1€ CBIAYUTH PO TEOPETHUHY Ta MPAKTUYHY 3HAYYIIICTh 00paHOi TEMH TOCHIIKEHHS.

[IpomoBonpya Oe3meka KpaiHM Ta CYCNUILCTBA BHU3HAYAETHCS CTYIEHEM 3a0e3MeueHHs
HACEJICHHs KpaiHH €KOJOTIYHO YHCTUMH, MIETHYHUMU Ta KOPUCHUMU JJIS 3A0POB’S MPOIYKTaMU
XapuyBaHHS BITYM3HSHOTO BUPOOHUIITBA 32 HAYKOBO-OOIPYHTOBAaHMMM HOpMaMU AeMorpadidHo-
0OyMOBJIEHUX TOTpeO HACENEHHS 1 JOCTYNHHUX IiHAX, MpH 30epeKeHHI Ta MOJIMIIEHHI YMOB
MPOXKUBaHHS. 3a0e3MeueHHs HACEICHHS MPOJIOBOJILCTBOM B YKpaiHi € O/IHIEI0 13 HAaWBaXITMBIIINX
npo6iiem, sika MpoTAroM OaraTbOX pOKiB B HaIllil AeprkaBi Oyia He BUpilIeHO0. ExcriepTi BBaXaroTh,
0 3a KHUTTA CY4YacHOTO TOKOJIHHS MPOAOBONIbYA MpobjIemMa MOXKE MEepepocTd y TIUOOKY
MDKHapOAHY Kpu3y. CBITOBI TEHACHIIII € TaKi, 1110 CTpaTeriyHe 3HAUYE€HHS MMPOIOBOJIHCTBA HA CHOTOTHI
a0COTIOTHO MOPIBHIOETHCA 3 (DIHAHCOBUMHU pECypcaMM Ta 3 €HEPreTHYHOI0 Oe3nekorn. OCHOBHUM
HamnpsIMOM PO3BUTKY arpapHoi cdepu, 0a3010 epeKTMBHOIO BHPOOHMITBA € cCreuiaaizamis i
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KOHIICHTpallisl BUPOOHUIITBA 3 (POPMYBaHHSAM MPOAOBOJIBYUX pecypciB. OJHOYACHO, BBAXKAIOTH 32
JOLUIbHE MaKCUMAJIbHO 3a0e3leuyBaTH HaceleHHs Hamoi KpaiHu BITYM3HSAHMMH, a HeE
IMIIOPTOBAaHMMH TPOJYKTaMH. SIKIIO BHPOOHHITBO MPOAYKTIB XapuyBaHHA Ta iX 30epexeHHS
HE/IOCTaTHBO KOHTPOJIIOETHCSA CHOXKHBAuaMH, TO 3’SBISETbCA Oy)Ke cepiio3Ha HeOes3leka, M0
BU3HAYAETHC IIJI0K0 HU3KOI0 00cTaBuH. [lo-niepie, B 1i IPOAYKTH MOXYTh OYTH BKJIFOUYEHI 100aBKH,
BXKMBAHHA SKHX B DKy MOXe Herepe0aueHuM YMHOM BIUTMHYTH Ha CTaH 3JI0POB’S JTIOAUHH. Takum
YHHOM, TIPOJIYKTH Xap4yBaHHS MEPETBOPIOIOTHCS HA 30poto reHonuy. Lle mu 1 6aunmMo Ha MPaKTHULIL.
Binpmricte KOHCEPBAHTIB, XapYOBUX JT00aBOK, OApBHUKIB 3200pOHEHI 0 IPOJAXKy B KpaiHax 3axomy
ta Cxo1y, ajie iX J03BOJIAIOTh CIIOKUBATH B YKpaiHi. [lo-apyre, cami mpoiyKTH XapuyBaHHS MOXXYTb
OyTd OTpHMaHi i3 CHPOBHHHM TE€HHO-MOJIU(IKOBAHOT NPUPOAM, IO MOXKE CIPUYNHUTH IIKOIY
3JI0POB 10 JIFOJIMHH, a HE TUTBKH KOMaxXaM-IIIKiJTHUKaM, SIKi HE MOKYTb IOilaTH TeHHO-MOI1(IKOBaHi
KylIbTypHI pociuHUA. ToMy BHUPOOHHIITBO OCTAHHIX BBAXKAETHCA «EKOHOMIUHO HANOUIBII
MPUOYTKOBUM.

[ToBHOMacmTabHe BifichkoBe BTOprHeHHs Pociiickkoi desepaliii Ha CyBEpeHHY TEPHUTOPIIO
VYkpaiHu Hece CMepTh He JHIle YKpaiHIsaM. Bororoun Ta pylHYHOUM TpaauliiHI JIAHIIOTH
MIOCTayaHHs, POCIIHU MOCTaBUJIM HIoHaliMeHnie 70 MUTBHOHIB JIIOJEH 1O BChOMY CBITY Ha MEXY
rojgojgHoi cMmepti. 3arasioM 345 MUTBHOHIB JIOAEH CTpaKJarOTh BiJ KaTacTpo(iyHOi HecTadl
MIPOJIOBOJILCTBA. BicimaecsaT nBi kpaiH moTpedyroTh MpoaoBoJibyoi fonomoru (3a ganumu OOH).
[ToTpeba B ciIbCHKOTOCTIONAPCHKIN MPOAYKIIIT Y CBIT1 IOPOKY 3pocTac Ha 2-3%, a nedinuT 3epHa Ha
punkax Adpuku ta A3il Moxe carHytH 10-15% Bxe y 2024. CBITOBUIl pUHOK IPOJOBOJIBCTBA
noTpedye OUTBIIOI THYYKOCTI, a 1€ O3Hayae, MO0 3aMIHUTH YKpaiHChKY TPOJYKIIIO 3a PaxyHOK
nuBepcudikaiii 3 IHIIMX KpaiH OyJe HEMOKJIMBO MPOTIroM HaOmmkuux 4-5 pokiB. «Grain from
Ukraine» — rymaditapHa TNpoOJIOBOJIbYA TMporpama, 3amo4yatkoBaHa I[IpesupeHToM YKpaiHu
Bomogumupom 3enencbkum 26 mucromama 2022 poky Ta Tpe3eHTOBaHA I 4Yac TMEPIIOro
1HABrypanifHoro MiXHapoJHOTO CaMiTy 3 MPOJOBOJIbUOI Oe3reku B KueBi. 3a pe3ynbratamMu camiTy
nporpama «Grain from Ukraine» akymymioBana MIATPUMKY Yy po3mipi Omm3bko 220 MinbiioHIB
nosapie CIIIA. Cyma BHecKy Ta KUIBKICTh KpaiH-JJOHOpPIB HE € OCTAaTOYHOK. Y cmiBmpaii 3
BceecBitHpot0 mpomoBosbuoto mporpamoro  OOH  VikpaiHa Ta KpaiHu-mapTHeEpH Mporpamu
BH3HAYAIOTh KpaiHU-PEIUIIEHTH YKPAaiHCHKOTO 3€pHA 3-TIOMDK JEpXkaB, SKi BIIUYBaIOTh TOCTPY
npobsieMy Hectadi mpoaoBoibcTBa. Jlo mporpamu «Grain from Ukraine» momywwnmcs monaa 30
KpaiH Ta MDKHAapoJHUX opraizamii. [Iporpama mae chopusTH NHOJOJAHHIO TyMaHITApHUX Ta
€KOHOMIYHHMX HACHIJIKIB TJ100aIbHOT MPOJIOBOIBYOT KPU3H, CIIPUUMHEHOT POCIMCHKOI0 arpeCUBHOIO
BIHOIO MPOTH YKpaiHnu. 3 moyaTky peaiizaiii iHimiatuBu Ykpaina 3a ydacti BIIIT OOH nanpasuia
170 THCSY TOHH MILIEHUI A0 KpaiH 3 HalCKIIaJHIIIOK MPOJA0BOJIBYOI0 CUTYAIIE€I0, B TOMY YHCI1 JI0
Ediomii, Comani, €meny Tta Kewnii. Ilmanyerscs posmmupenns nporpamu Ha Hirepiro, Cynas,
Mo3amb6ik / Manasi, Manarackap, J>xu6yri, JIibepiro, MaBputanito, JIiBan Ta iHII1 KpaiHu.
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Muxaiino TYPEBUHY
Hayxosuii kepienux — Onena bAJIAJIAE€BA

POJIb JATUHCBHKOI TEPMIHOJIOI'Ti
Y BEPU®IKAIIII HAYKOBUX HAPATHUBIB

B enoxy rio6amizarii, koim iHpOpMAaIliiiHI MMOTOKH CTAlOTh JeJalli IHTCHCUBHINIUMU, a
KOPJIOHH MDK HAI[lOHAJIbHUMH HAayKOBHMH HIKOJIAMH CTHPAIOThCS, BUHHUKAE TOCTpa NoTpeda B
VHIBEpCAJIbHUX IHCTpYMEHTax BepHQikalii 3HaHb. Y LbOMY KOHTEKCTi JIATUHChKA MOBA, 5Ka
IPOTATOM CTOJITH CIIyryBaja TEPMIHOJIOTIYHUM (QYHIAMEHTOM €BPOIEHCHKOI HAayKH, HaOyBae
HOBOTO 3Ha4eHHs. BoHa TpaHCPOPMYETHCS 3 «<MOBH MUHYJIOTO» Ha BACOKOE(EKTUBHY METAMOBY, 1110
3a0e3neyye TOYHICTh, CTaOUIbHICTH Ta BEpU(IKOBAHICTP HAYKOBUX HApaTUBIB y TJ00aIbHOMY
Macitaol.

OpHuM 13 HaWOUTPIINX BUKIIMKIB r00aizailii € ceMaHTHYHA €HTPOIIis — PO3MHUBAaHHS 3HAU€Hb
TEPMIHIB y TIpoIlleci ajanTailii B PI3HUX MOBHHUX cepeaoBHIIax. HalloHaJibHI MOBH € KUBUMHU
CHUCTEMAaMH, IO TMOCTIMHO 3MIHIOIOTLCS ITi[ BIUIMBOM COILIAJBbHHAX Ta MOJITHYHUX KOHTEKCTIB.
Hatomicte natuna (pikcye 3HaU€HHS HayKOBOTO MOHSTTSL.

BuxopucTtaHHs JIaTUHCHKOI TEPMIHOJIOTII JO3BOJISIE YHHUKHYTH «MOBHOTO CYO’ €KTUBI3MY».
Konu HaykoBelp onepye JaTHHCHKUMU ACQIHIIIIMHU, BIH arlelIfOe€ 10 YITKO BU3HAYCHOTO MOHSTTS,
sIK€ HE 3aJICKHUTh Bil KOHOTAIll cy4acHOi HaiioHambHOT MOBH. lle poOuTh NaTtuHy ineaabHUM
IHCTpYMEHTOM /1715 BepHudiKallii: BoHa J03BOJISIE IEPEBIPUTH, YU MPO OJIHE U T€ caMe SIBUILE TOBOPATh
JOCTITHUKH 3 PI3HUX KOHTHHEHTIB.

VY npupogHUYMX HayKax, 010JI0Tii, MEIMIIMHI JIATUHA BUKOHYE POJIb TJI00ANIBHOTO CTaHIAPTY
Bepuikarii 00’ exTiB qocHipkeHHs. JIaTnHa TYT PyHKITIOHYE SIK YHIBepCaIbHUN KOJI, 1110 3a0e3Ieuye
«YUCTOTY» HAYKOBOT'O HApPATUBY B1J JJOKATbHUX MOBHUX BUKPHUBJICHbD.

B yMoBax rio0anpHOTO pUHKY OCBITHIX TIOCIIYT JaTHHA CIIYT'ye€ MapKepOM MPUHATIEKHOCTI JI0
aKaJAeMIYHO]I CIIUIBHOTH.

Pone natmHCHKOI TepMiHOJOTIT B emoxy rioOanizamii TpaHcpopMyeThcsi 3 arpulyra
TpaaMITIOHATI3MY Ha THCTPYMEHT KOTHITUBHOI Bepudikaiii. BoHa 3abe3neuye BepTUKAIbHY (KPi3bh
4ac) Ta TOPU3OHTAIBHY (KPi3b MPOCTIp) IHTETPaIlil0 3HaHb, POOJISTYM TJI00abHY HAYKY IUTICHOIO Ta
TOYHOIO.

O06’exTHa Bepudikallisi MOXJIMBA 3aBIIKH MDKHApOJHUM HOMEHKJIATypaMm, sKi 3a0€31eUyTh
yHi(iKaIliro, CTaHAApTU3AIlII0 Ta BIOPSAIKYBaHHS HaYKOBUX TEPMiHIB, BAKOPHCTOBYIOUH JIATUHCHKI
Ha3BU JJIs YHUKHEHHS CHHOHIMII Ta IUTyTaHMHU B Hayll. BaiIMBUM € TakoX € CTBOPEHHA
MApUTETHOTO KOMYHIKaTMBHOTO MPOCTOPY, /€ KOJHA HAalllOHAJIbHAa MOBa HE Ma€ MOHOIONII Ha
ICTHHY, OCKUIBKH JIATMHA 3aJIUIIA€THCS CHUTLHOIO CMAIIIMHOI0 CBiTOBOI nuBLIi3amii. ToMy 3HaHHS
JIATUHU CBOTOJHI — II€ HEeO0OXigHA KOMIIETEHIIs (axiBIlsd, 3aTHOTO A0 epEKTUBHOI Ta Oe3meqHOl
KOMYHIKaIlii B T7100a1i30BaHOMY IHTEJIEKTyallbHOMY IPOCTOPL.
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Xpucmuna PAPA®OHOBA
Hayxoeuti kepienux — Bacunv IHIHHKAPYK

MI’)KHAPOJHI BITHOCHUHHU TA ITOJITHKA

CydacHuif eram pO3BUTKY MUDKHApPOJHUX BIIHOCHUH XapaKTepU3YEThCS TIUOOKHMH
TpaHcopMaIliifHUMH TporiecaMu, SKi OB’ s3aHi 3 Iodanizaiieto, MudpoBI3aIli€l0 Ta 3pPOCTAHHAM
B3a€EMO3ANISKHOCTI JepkaB. Y IIMX YMOBaxX MUTaHHS 3a0e3redyeHHs MDbKHapoJIHOI Oe3mekw,
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BpETy/II0BaHHS KOH(MIIKTIB Ta (JOpMyBaHHS MO3UTHUBHOTO IMI/KY Aep)KaBU HAOyBarOTh OCOOIMBOT
aKTyaJIbHOCTI.

MixHapoaHi opraHizamii € KIIOYOBUMH CyO’€KTaMH CY4acHOi CHCTEMH MDKHAPOIHUX
BigHOCcHH. Opranizamis O6’emHanux Harmilf BUKOHYE HEHTpPaJbHY POJb Y MIATPUMAHHI MUY Ta
Oe3reku, 3a1CHIOI0YN MUPOTBOPYI MicCii, HOCEPETHUIITBO Y KOH(MIIKTAaX Ta pO3pOOKY MIKHAPOIHUX
HopM. HATO, sk BilicCbKOBO-TIOJIITHYHUH aJIbsSHC, 3a0e31euy€e KOJIEKTUBHY Oe3eKy Ta CTa0UIbHICTD
y eBpoatinanTuyHoMy perioHi. OBCE 3xilicHIOE MOHITOPUHT TOTPUMAaHHS MPAB JIIOJUHH Ta CIPUSE
BPETYJIIOBAaHHIO KOH(ITIKTIB.

BaxumBuM HampsMOM  JisTIBHOCTI MDKHApOJHUX OpraHi3aniii € (QopMyBaHHS CHUCTEMHU
MDKHapOHOTO TPaBa, sIKa PErYII0€ B3aEMOJIII0 JAepiKaB. 3aBASKH [bOMY CTBOPIOIOTHCS YMOBH IS
MHUPHOTO CHIBiICHYBaHHSA Ta cHiBpoOiTHHITBA. OKpiM IBOTO, MDKHAPOAHI OpraHizaiii BiirparoTh
3HAYHY POJIb y BUPILIEHHI TJI00aIbHUX MPO0OJIeM, TaKUX SIK TEPOPHU3M, KiOep3arpo3u, 3MiHa KIIIMaTy
Ta wMmirpanidHi npouecu. CydacHI T€ONONITHYHI KOHQIIIKTH BiI3HAYalOThCS CKIIQJHICTIO Ta
OaraToBUMIpHICTIO. BOHM BKIIOYalOTH HE JuMIIE€ BIACHKOBI [11i, a ¥ 1HQoOpMaiiiHl BiliHH,
€KOHOMIYHMI TUCK Ta moJiTHuHi MaHimymsnil. Kondmikt B VkpaiHi € gcKpaBUM HPHKIAIOM
MOPYIIEHHSI MDKHApOJAHOTO TIpaBa Ta JEMOHCTPYE HEOOXIAHICTh KOHCOJIOBAHOI peakilii
MDKHApPOHOI CIIUTBHOTH.

Koudniktu Ha brnuzpkoMy Cxozi MaroTh IIMOOKE ICTOPUYHE Ta pENiriiHe MiAIpyHTS, II0
ycKIIaHIo€ iX BperymtoBanHs. Y [liBneHHo-CxigHii A3ii criocTepira€Tbes 3pOCTaHHS HANPYKEHOCTI
yepe3 TepUTOpiaibHI CylepeukH Ta 60poThOY 3a peCypCH.

Jlisa BupilieHHsT KOH(JIIKTIB 3aCTOCOBYIOTHCSI Pi3HI CTpaTerii, cepel SIKUX IUIUIOMAaTUYHI
MIEpPEeroBOpH, CaHKIIll, MDKHAPOJHE MOCEPETHUITBO Ta MUPOTBOPYI omnepanii. BaxauBuM € Takox
B1IJIHOBJICHHSI €KOHOMIKH TTOCTKOH(MIIKTHUX TEPUTOPIH, 10 CIIpusie cTabimi3amii cuTyairii.

VY cydacHOMy CBITI MOpsA 13 TpPaAWIIHHUMU IHCTPYMEHTaMHU BIUIMBY Jenajii OUIBIIOTO
3Ha4YCHHS HalOyBae «M’sika cwia». BoHa 0a3yeThcsi Ha TPUBAOIMBOCTI KYJIbTYPH, MOJITHYHHUX
IIHHOCTEW Ta 30BHINIHBOI MOJITUKH JepkaBu. KylbTypHa TuIioMaTisi BKIIOYAE OCBITHI OOMIHH,
MDKHapoAH1 ¢decTuBalli, BUCTABKH, TIUIBHICTh KYJbTYPHHX ICHTPIB Ta iH(OpMAIlifHI KamIaHii.
Bona cmopuse QopmMyBaHHIO TIO3UTHBHOTO IMIIDKY JIepKaBU, PO3BUTKY MDKHAPOJIHOTO
CHIBPOOITHHUIITBA Ta 3MIIHCHHIO JOBIpM MDK Hapogamu. EQexTuBHE BHKOPUCTaHHS M’SIKOi CHIIH
JI03BOJISIE Aep)KaBaM JIOCSTaTH CBOIX CTpaTeriyHMX LIei 6e3 3aCTOCYBaHHs CHIIM, IO € OCOOJIMBO
BKJIMBUM Yy Cy4aCHOMY TJI00aJ1i30BaHOMY CBIT1.

OTxe, cydacH1 MDKHAPOIHI BITHOCHHH XapaKTEPU3YIOThCS CKIIATHOO CUCTEMOIO B3aEMO/IIHN, Y
SIKIfl BasKJIMBY POJIb BUIIrPArOTh MDKHAPO/HI OpraHisailii, MCXaHi3MH BPCTY/IIOBAHHS KOHQIIIKTIB Ta
iHCTpYMEHTH M’KOi cuiH. IX eeKTHBHE MOeIHAHHS CHpUse 3a0e3MeYeHHI0 II00aIbHOT Ge3MeKH,
CTaOUIBHOCTI Ta CTAJIOTO PO3BUTKY.

Anna @EHTEHKO
Hayxosuui kepienux — Onexkcanopa IHHHHKAPYK

COIIAJBHI IHHOBAIIL SIK ®AKTOP PO3BUTKY IHKJIIO3UBHOI'O
CYCIIJIbCTBA B €EBPONNEMCHKOMY COIO3I

ComianbHi 1HHOBalii y HAayKOBIM JiTepaTypi poO3IJIsIAlOThCS SK HOBI i7ei, moneni abo
MPAKTUKH, COPSAMOBaHI Ha OUIbII e(EeKTUBHE 3aJ0BOJICHHS COIIabHUX MOTpeO MOpIBHSHO 3
TpaauUifHUMU miaxogamu. BogHouac iX 0cOONUBICTIO € HE TUIIEe BUPIIEHHS KOHKPETHUX MTPOOIeM,
a ¥ TpaHcdopmallis COIiaTbHUX BiTHOCHH, 3MIIIHEHHSI B3a€MOJIl MDK PI3HMMH COIaJbHUMHU
rpyllaMu Ta MIIBUIIEHHS PIBHS coIiaabHOI 3rypTroBaHOCTi. Came TOMY collianbHi IHHOBAIIIi
BBXKAIOTHCS BAXIUBUM (HAKTOPOM PO3BHUTKY IHKIIFO3UBHOTO CYCHUIBCTBA, OCKUTBKH BOHU
CTBOPIOIOTh HOBI MOKJIMBOCTI JJISl y4acTi JIIOAEH y COIIAIbHOMY, €KOHOMIYHOMY Ta KYJAbTypHOMY
JKHUTTI.

€Bponeiicbkuii Cor03 aKTUBHO BIPOBA/KYE MOIITHKH, CIPSIMOBAHI Ha MIATPUMKY COIIaTbHUX
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IHHOBAITIM, PO3TISAAA0YM iX SIK CKIQJO0BY YaCTUHY CTpATerii CTAJIOr0 PO3BUTKY. 3HAYHY POJIb Y
[[OMY BiJIrparOTh Pi3HOMAHITHI MporpaMu (GpiHaHCYBaHHS Ta MIATPUMKHU IHHOBAIIMHUX IHIIIATUB,
AKi CIPSIMOBaHI Ha BUPIMICHHS COLIAIBHUX IMpoOieM, 30KkpeMa y cdepax 3aiHATOCTi, OCBITH,
OXOPOHHM 3JI0POB’Sl Ta COIIATBHOTO 3aXUCTYy. BaXKJIIMBHM acneKTOM € Te, IO TaKi iHI[IaTUBU Y4acTO
peanizytoTbes y ¢GopMari mapTHEPCTBA MUK JEpKaBHUMH OpraHaMH, TMPUBATHUM CEKTOPOM Ta
IPOMaJICBKUMH OpraHi3aIlisiMi, [0 J03BOJISE 3a0€3MEYUTH KOMIUICKCHHHA MIIXIT J0 BUPIIICHHS
COIlaTbHUX MTUTAHb.

OcobmmBe Micue cepel COIialbHUX IHHOBAIl 3aiiMae CoIliajbHE ITIIPUEMHHULITBO, SIKE
MOEJIHYE E€KOHOMIUHY MiSUIBHICTh 13 COMIAIBHOI Miciero. Y KkpaiHax €Bpormericbkoro Corosy
coLiaJIbHI MiIPUEMCTBA BINIrPAIOTh BAXKIHMBY POJIb y 3a0€3Me4YeHHI 3aiHATOCTI BPa3IMBUX T'PYII
HACEJICHHS, TaKUX SIK JIFO/W 3 IHBAIIJHICTIO, MOJIO/b 03 MOCBiqy poOOTH, 0COOM MOXMIIOTO BIKY Ta
MIrpaHTH. 3aBASIKU IbOMY HE JIMILIE 3MEHIIYEThCS pIBEHb 0€3p00ITTs, aje i BiI0yBaeThCs HTErpallis
LIUX TPyH Yy CYCHUIBCTBO, IO € BaXJMBUM €JIEMEHTOM IHKIIO3UBHOCTI. KpiM Toro, couianbHi
MIANPUEMCTBA CIPUSIOTH PO3BUTKY MICHEBUX TIpPOMaJ, AaKTUBI3YIOTh E€KOHOMIYHY MAISUIBHICTB 1
(hopMyIOTh HOB1 MOJIEJTI COLI1aJIbHOT BIAMIOBIAIBHOCTI OI3HECY.

He wMeHm BaXiaMBUM HampsMOM COLIaJbHUX IHHOBAllll € BUKOPUCTAHHS IUPPOBUX
TEXHOJIOTIM. Y cydyacHHX ymoBaxX LM(pOBI3allis BIIKPUBAE HOBI MOKJIMBOCTI JJSl PO3LIMPEHHS
JOCTYIy JI0 COINAJbHUX TOCTYr, OCBITM Ta MEAWYHOI gomomMoru. Y kpaiHax €C aKTHBHO
BITPOBA/DKYIOTHCS OHJIAH-TIIIAaT(GOPMU TSl HaIaHHS COLIATbHUX TTOCIYT, TUCTAHIITHOTO HAaBYaHHS
Ta TEIEMEIUIINHH, IO JO3BOJISIE OXONMUTH INUPIIE KOJO KOPHUCTYBAYiB, Y TOMY YHCII THX, XTO
MIPOXKUBAE Y BIJIAJICHUX perioHax abo Mae oOMexeH1 Pi3uuH1 MOKIMBOCTI. TakuM yuHOM, U POBI
COIliaJIbH1 1HHOBAINl CHPUSIIOTH TOJOJIAHHIO COIIAIBHOI 130JIA111i Ta 3a0e3MevyyroTh OLIBII
PIBHOMIPHUHN JOCTYII JI0 PECypCiB.

BaxxnuBor cki1asoBor0 GOpMyBaHHS IHKIIO3MBHOTO CYCHUIBCTBA € PO3BUTOK IHKIIFO3UBHOT
OCBITH, SIKa TaKOXK BUCTYIA€ OJIHUM 13 HANpsMIB COLIAJbHUX 1HHOBAIH. Y €BpomneiicbkkoMmy Coro3i
peani3yloTbCs TOJITUKHU, CIPSIMOBaHI Ha 3a0e3MedYeHHs PIBHOTO JOCTYMYy A0 OCBITH IS BCIX
Kareropiii HacesneHHs. L{e Bkitoyae cTBOpeHHs 6e30ap’€pHOTO OCBITHBOTO CEPENOBHUINA, aanTaIlio
HaBYAJIBHUX MPOTPaM JI0 MOTPEO PI3HUX TPYIl, BAKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX MeIarOTTYHUX METO/IIB,
a TaKOXX BIPOBA/KEHHS ITU(DPOBUX TEXHOJIOTIH Yy HaBYAIBHUHN mporiec. Takuil minxia 103BOJISIE HE
JIUIIE MiABUIIUTHU PIBEHb OCBITH, ajie i crpusie (GOpMyBaHHIO TOJIEPAHTHOTO CYCIIUIbCTBA, B SKOMY
BHU3HAETHCS MIHHICTh PI3HOMAHITHOCTI.

Otxe, comianbHi IHHOBAIll BUCTYMAIOTh BAXJIMBUM (DAKTOPOM PO3BUTKY I1HKIHO3MBHOIO
cycniibcTBa B €Bporelickkomy Coro3i. BoHu [03BOJISIIOTE HE JHINE BHUPIINIYBAaTH aKTyallbH1
colriayibHi TpoOemu, aje i popMyBaTH HOBI IIJIXO/IM 10 OpraHi3allii COiaIbHOTO KUTTS, CIIPUSIOTh
MJIBUIIEHHIO PIBHS COIIAJIBHOI CIIPaBEIIMBOCTI Ta 3a0€3MEUYCHHIO PIBHUX MOKIIMBOCTEH JUISI BCIX
rpomaasH. [loganpmuii po3BUTOK COLIATBHUX 1HHOBALi MOTpedye KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY, IO
BKJIIOUAE JIEP>KaBHY MiATPUMKY, PO3BUTOK MAPTHEPCTB MK PI3HUMHU CEKTOPaMU Ta aKTHBHY y4acTb
IPOMAISTHCHKOTO CYCIIUTLCTBA.

Jlirepatypa
European Commission. Social Innovation Policy Framework.
European Commission. Horizon Europe Programme Guide.
OECD. Social Innovation: What it is and why it matters.
Mulgan G. Social Innovation: What it is, why it matters.
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Nicholls A., Murdock A. Social Innovation: Blurring Boundaries.
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Bikmopia HUT'AHEHKO
Hayxosuii kepienux — Onena bAJIAJIAE€BA

IICUXOJIOI'TYHI ACHEKTH BUKOPUCTAHHSA ABTOMATHU30BAHOT'O
HEPEKJIALY B JUIIVIOMATUYHOMY JUCKYPCI

JlumuioMmaTHYHUR TUCKYpC — e cdepa, e KOKHE CIIOBO MA€E Bary JEpKaBHOTO PIBHS, a KOXKHA
KOMa MOX€ 3MIHUTH 3MIiCT MDKHapOIHOTO JOTOBOPY. BIpOBa/pKEHHS TEXHOJOTIH MITY4HOTO
IHTEJIeKTY Ta HeWpOHHOTO MammuHHOTO nepeknany (NMT) BinkpuBae O6e3mpereleHTHI MOKITMBOCTI,
aJie BOJHOYAC CTBOPIOE CreMU(IUHI PU3HMKH, IO 3a4iNaroTh (yHIAMEHT MDKHAPOJHHUX BIIHOCHH:
TOYHICTb, JIOBIPY Ta O€3MEKYy.

['onoBHOIO mepeBaror0 aBTOMaTH30BAHOTO MEPEKIaay € OMEPaTUBHICTb. Y CBITI «IIBUIKO1
JTUIUIOMATI», J€ peaklis Ha MOJil B COI[aJbHUX Mepexax ado TepMIHOBHX HOBHMHAX Mae OyTH
MUTTEBOIO, cucTteMu Al M03BOJISIIOTH: ONPALbOBYBATH TITAHTChKI MAacUBU JaHUX — MOHITOPUHT
1HO3€MHOI IIpecH, aHaJI3 THUCSIY CTOPIHOK TEXHIYHOI JOKYMEHTaIlii abo po3imndpoBka OaraToMOBHUX
BIIKpUTHUX JDKEpEN Ternep 3aiiMae XBUJIMHU; JOJATH JIHTBICTUYHY I130JIAIII0 — aBTOMAaTH3aIlis
JI03BOJIsIE OpaTH y4acTh y II00aIbHOMY Jiaio3i 0e3 BeIMUe3HUX BUTPAT HA MITAT MEePEKIaaadiB s
KOXXHOTO po0O0YOro IOKyMeHTa; BUKOpHUCTaHHs Al /U1 HOpHOBUX MEpeKIIa/IiB TEXHIYHUX IPOTOKOJIIB
BHUBUIBHSIE Yac €KCIEPTIB JUIsl poOOTH Ha/l HAaHOLIBII JIeTIKAaTHUMH aclleKTaMU NEPETOBOPIB.

OcHoBHa mMpo6sieMa aBTOMAaTHU30BAHOTO TMEpPEKIaay B AUIUIOMATIi mojisirae B Tomy, mo I
oriepye HMOBIPHOCTSIMHU, a TUTUIOMATIS — HIOAHCAMH.

JlurmaoMaTHYHAa MOBAa YacTO BHKOPHCTOBYE HAaBMHCHY HEOJHO3HA4HICTH (Strategic
ambiguity). MammHHU# TTepekan 3a CBOEK MPHUPOIO0 MparHe KOHKpeTu3arii. Tam, 1e aurmioMar
BXKHMBA€ CKIJIATHY MOJAIbHY KOHCTPYKIIiIO, aITOPUTM MOKE BHJIATH HAATO MPsSMY a00 HaBITh rpyoy
¢bpasy, 10 MOKe MPU3BECTH 10 TUTIIOMAaTUYHOTO CKaHAATY.

ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH YacTO ITHOPYIOTh KOHOTaIlli, 11IOMHA Ta ICTOPUYHUNA TMiITEKCT.
CrnoBo, iK€ B OAHIM KYJIbTYpl 3By4UTh HEHUTpaJIbHO, Yy mepekiaani Al moxke HaOyTH 00pa3inuBOTO
BIITIHKY Y€pe3 HeBAAJIO MimiOpaHuii eKBIBAJICHT.

Pusuku aBTOMaTH3allii HE 03HAYAIOTh BIIMOBY BiJ TEXHOJIOTIH, aje BOHU 3MIHIOIOThH POJIb
JIOAUHH. Y TUIUIOMaTUYHOMY JUCKYPCl BUHHMKA€E MOTpeda B MOCTpeAaryBaHH1 €KCIIEPTHOTO PIiBHSL.
JromuHua Mae TmepeBIpUTH, UM 30epekeHO NeTiKaTHUKM OajaHC BBIWIMBOCTI, YA HE CIIOTBOPEHO
MOJIATBHICTh 3000B’s13aHb CTOPOHU Ta YM BIAMOBIJAa€ TEPMIHOJIOTIS MOMEPEIHIM MPOTOKOJIAM Ta
yroaam?

JlumioMaris 3aIMIIaeThbCsi MUCTEIITBOM MKOCOOHMCTICHOT KOMYHIKaIlli, e ToBipa OyayeThes
Ha HI0OAHCaX, SAKl MMOKHW IO HE IMJIBJIAJHI HABITh HAWJIOCKOHAIIIIMM ajropuTMaMm. Hailikpanum
PIIICHHSAM ChOTOJIHI € CHHEPTis: BAKOPUCTAHHS MBUIAKOCTI Al Ta KOMIIETEHTHOCTEH (haxiBIIs.

Jlirepatypa
1. Komicapos K. H). KoruitMBHO-IICHXOJOTIUHI acHeKTH MEepeKiaay B KOHTEKCTi
uudpoizamii  ¢igonoriyHoi ramy3i. Haykoeuti sichux Kageopu FIOHECKO Kuiscvkozco
HayioHanvbHo2o niHegicmuunozo yHigeepcumemy. Cepis: Dinonoeis, nedazocika, ncuxonoeis. 2021.

Bum. 42. C. 112-119.
Miana YEPHEHKO
Hayxoeuii kepienux — Onena BA/IAJIA€BA

3BEPEXXKEHHS IICUXIYHOT O 3/I0POB’SI OCOBUCTOCTI
B EIIOXY TJIOBAJII3AIII

MynbTUKYIBTYpalli3M SIK 1€0JIOTiS CHIBICHYBAHHS PI3HUX KYJIbTYp B OJHOMY COIiyMi
TPUBAJIMH Yac pO3IJISIABCs K MPOTPECUBHUN 1 Oe3anbTepHATUBHUM IIISX I100aIbHOTO PO3BHUTKY.
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[Ipote cydacHi JOCTIIKEHHS B Tally3l COIIAIbHOI ICHUXOJIOTii BKa3ylOTh Ha ICHYBaHHS IEBHHX
TICUXOJIOTIYHUX MEXK, SKi BU3HAYAIOTh 3J]aTHICTh 1HIUBIIA Ta TPYIH aIalITyBaTUCS JI0 KYJIbTYPHOTO
po3mairTs. Li Mexxi 3yMOBJI€HI KOTHITUBHUMH MEXaHI3MaM# CIPUHHATTS, MOTPeOO0IO B IIEHTUYHOCTI
Ta PEaKIli€l0 Ha KOMYHIKaTUBHUHN CTpecC.

OpnHi€r0 3 TOJIOBHUX MCUXOJIOTIYHUX MEX € JIMIT KOTHITUBHUX pecypciB moaunu. IlocTiiina
HEOOXIHICTh MEPEMHUKATHCS MK PISHUMH KYJIbTYPHUMHU KOJAMH, €THYHUMHU HOPMaMH Ta MOBaMHU
MPU3BOIUTH 10 CTaHy, SIKAH TOCIITHUKN Ha3UBAIOTh «KOMYHIKaTHBHHM IE€PEBAHTAKECHHIM).

Konmu iHTEHCHBHICTH KpPOC-KYIBTYPHHUX KOHTAKTiB IIEPEBHUINYE AaJalTHBHI MOKJIHMBOCTI
MICUXIKH, BUHUKAE eekT «rmobdanproi BToMm» (Global Fatigue). e npu3BoanuTh 10 ICHMXOJIOTTYHOTO
BIJUY>KEHHS, JPATIBIMBOCTI Ta TIACBIIOMOTO TParHeHHS [0 CIPOUICHHS — IOBEPHEHHS [0
MOHOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIA SIK 30HU TICUXOJIOTTYHOTO KOM(POPTY.

3 morisay TICHUXOJIorii, KyJIbTypa € He JMile HabopoM Tpaauulii, a ¥ cucremoro
TICUXOJIOTITYHOTO 3aXHCTy, IO HaJa€ JIOAWHI BITYYTTS CTAaOUIBHOCTI Ta TependadyBaHOCTI.
MynbTHUKYJIBTYpali3M 4acTO BHMarae BiJ OCOOMCTOCTI pO3MMBAaHHS LMX KOpaoHiB. Ilim wac
3ITKHEHHSI 3 4YY)KMMHM LIHHOCTSMHM, SKI cymnepedarb 0a30BUM aKCIOJIOTIYHUM YCTaHOBKaM
OCOOMCTOCTI, CHpalbOBYE MEXaHI3M IICUXOJIOTTYHOI PEAaKTUBHOCTI. 3aMicTh  OYIKYBaHOi
TOJIEPAHTHOCTI MO’KE€ BUHUKHYTHU pajvKalli3allis BIaCHOI 1IEHTUYHOCTI SIK popMa 3aXUCTY CBOTO «S1»
B1JI MOTJIMHAHHS rI00aTsHUM MeiHCTprMOM. Lle 1 € mcuxomoriyaa Mexa, /e BIAKPUTICTh 3MIHIOETHCS
Ha HEO-130JISIII0HI3M.

[Mcuxonoris moBipu Oa3yerbess Ha npuHIMII noxioHocti (Similarity-attraction effect).
[IcuxonoriyHa Meka emrarii MmoJjisirae B TOMY, IO JIIOAMHI 3HAYHO CKIIAJHINIE 11eHTU(IKYBaTH
€MOIIIiHI CTaHM NPEJCTaBHUKIB BUIJAICHUX KYJIbTYp, LI0 NPU3BOIUTH 1O JAeryMaHizamii
CIUIKYBAaHHS Ta BUHUKHEHHS KOH(IIKTIB Ha piBH1 aTpuOyLil (MIPUMHCYBAaHHS BOPOKHUX HAMIPIB).

[Tcuxosioriuni MeXi MYJIBTHKYJIBTYPATI3MY HE € 03HAKOIO «HEPO3BHHEHOCT» CYCITIIbCTBA, a
B1I0OpaKalOTh MPUPOJHI MOTPEOU TICHUXIKM B IACHTUYHOCTI, O€3merli Ta €KOHOMIil KOTHITHBHHX
pecypciB. YcminiHa MDKHapOJHAa KOMYHIKAIlis B €MOXy rio0aiizaimii MOKJIMBA JIMIIE 32 YMOBH
BpaxyBaHHS IIUX MEXK: TIEPEXifl Bifl €1 «3TUTTS KyIbTYp» JI0 CTpaTErii «iHTerpairii 6e3 acCuMUTAIii»,
Jie TIoBara /o 4y’KOro HO€JHY€EThCS 3 IPAaBOM Ha 30€peXEeHHs ICUXO0JIOITYHOIO MPOCTOPY BIACHOTO
«S».

Jliteparypa
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Ynana HIEBYYK
Hayxosuu xepienux — Bacunoe ITUHKAPYK

BILTMB COLIIAJIbHIX MEPEX
HA MIKHAPOJIHMI IMUIK TEPKABU

ComianbHi Mepexi € BaXJIMBOIO CKJIAJOBOI0 MDKHApOJHOI KOMYHIKallii, OCKUIbKH
3a0e3MeuyroTh IIBUJKE MOIIUPEHHs iH(OopMallii, BITIMBAIOTh HA TPOMAJCBKY JYMKY Ta CTBOPIOIOTb
HOB1 MO>KJIMBOCTI JUIsl B3a€MOJIIT MIXK JiepKaBaMH 1 cycnibcTBaMu. CaMe ToMy MIKHApOAHUHN IMIJDK
JIep>KaBU ChOTOJIHI 3HAYHOIO MIPOIO 3aJI€XKHUTh BiJ] X MPUCYTHOCTI Y LIH()POBOMY IPOCTOPI.

dopMyBaHHS MMO3UTUBHOrO 00pa3y KpalHU depe3 COLiabHI MEpeKi € BaKIMBUM 3aBIAHHAM
JIep>KaBHOT MOJIITUKH, 0COOIMBO B yMOBax riobanizailii, KoJiu iH(popMallisi MUTTEBO MOIINPIOETHCS
CBITOM.

CorianbHi Mepexi cTaiay epeKTUBHUM KaHAJIOM KOMYHIKAIIil MK IepKaBoo Ta MDKHAPOHOIO
ayJMTOPIEIO, aJKe JI03BOJISIOTH ONEPATUBHO JOHOCUTH O(DIIiIHY MO3HILII0 YpsIy, HOMYyIIpU3yBaTH
KyJIBTYpHI LIHHOCTI, TYPUCTUYHHN MOTEHIia] Ta EKOHOMIUHI MOXJIMBOCTI KpaiHu.
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3aBISKU COIIAIBHUM MEpekaM JepKaBH MOXYTh (hOpMYyBaTH BJIACHUN OpeHJ, CTBOPIOBATH
MO3UTHUBHE YSBJICHHS PO ceOe Ta 3MILHIOBATH JIOBIPY MDKHAPOIHOT CIIUTBHOTH.

Oco06mBOTO 3HAYEHHS COLIANbHI Mepexi HaOynu st YKpaiHu. Y mepio] BifHM BOHH CTallk
IHCTpYMEHTOM MDKHAPOJIHOI MIATPUMKH, 1H(OOPMYBaHHS CBITY MPO MOJii, MOIIUPEHHS MPaBIUBOi
iHopmarii Ta 60poTHOH 3 MponaraHaolo.

BoaHouac comianpHi Mepexi MaloTh 1 HeraTHBHI acrekTu. llommpeHHs (elKoOBUX HOBHH,
MaHImyJsii, Kibep3arpos ta iHpopMaliifHIX aTak MOKE 3aB/IaBaTH IIKOIHU IMIJDKY JIEpKaBH.

OTxe, coliaibHi MEpexXi € MOTY)KHUM 3ac000M (popMyBaHHS MIKHAPOIHOTO IMIJKY JIEpyKaBU
B yMOBax rioOaiizanii. Bonu 3a6e3meuyoTs NIBUAKUH 3B’ 30K 31 CBITOM, BIUTMBAIOTh HA TPOMAJICBKY
IYMKY Ta CIIPHUSIIOTH MPOCYBAaHHIO HALlIOHAJIBHUX 1HTEPECIB.

Jlirepatypa
1. Kactrensc M. (2016). Indopmariiina enoxa: €eKOHOMIKa, CYCHUIBCTBO 1 KyJIbTypa.
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Jioia IITHHKAPYK
Hayxoeuii kepisnux — Bimanin IIIMAPI'YH

NMCHUXOJIOI'TYHI ACIIEKTU E®EKTUBHOI
KPOC-KYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL

EdexTuBHA KpoC-KyIbTypHA KOMYHIKAITIS CTA€ KIFOUOBHM (PAKTOPOM YCHIITHOT B3a€EMO/IIT MK
JIOIBMH 3 PI3HUX KYJIBTYpHHUX cepeaoBuil. [lcuxosoriuHi acmekTd Iii€i B3aeMoii HaOyBarOTh
0COOIMBOT aKTyaJIbHOCT1 Yepe3 3pOCTaHHS MDKHApPOJAHOI MOOLIBHOCTI, TJIO0ANBHOI CIIBIpalll Ta
KpOC-KYJIbTYpHUX KOoMaHj y mpodeciitHiii cdepi. Po3ymiHHA KyabTypHHX IIIHHOCTEH, HOPM
MOBEJIHKK Ta EeMOIIIMHUX peaKIliii mapTHepiB 3 IHIIUX KYyJAbTYp JO3BOJIsi€ 3amobiraTu
HETIOPO3YMIHHSM, 3HUKYBATH PIBEHb KOH(IIKTIB 1 CipusATH (OPMYBAHHIO JIOBIpH Ta €(hEKTUBHOTO
CIUTKYBaHHS.

B yMmoBax Kpoc-KyJabTypHUX KOHTAKTIB IICUXOJIOTIYHA MIATOTOBKA CTa€ HE MEHII Ba)JIUBOIO,
HDK 3HAHHS MOBH YW €THKETy. JIFo[MHa, SKa YCBITOMIIIOE BJIACHI KYJbTYPHI CTEPEOTHITN, EMOIIIIH1
Oap’epu Ta crrocoOu CIpUHHATTS iH(OpMaIlii, 31aTHA OUTBII THYYKO pearyBaTH Ha IMOBEIIHKY 1HIIIOTO
Ta aJanTyBaTH KOMYHIKAI[IIHI cTpaTerii 10 KOHKPETHOIO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. AKTYaJbHICTh
JOCIIIJDKEHHST TOJIAra€ B HEOOXITHOCTI PO3POOKHM TICMXOJIOTIYHO OOIPYHTOBAaHHMX METO/IIB
MIABUIICHHS KpPOC-KYJAbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, IO CHOpPUATHME YCIHINIHIA colianbHii Ta
npodeciiiHiil IHTEerpallii B MibKHAPOIHOMY CepeI0BHIIIL.

[IcuxonoriuHi aceKTH KpOoCc-KyabTypHOT KOMYHIKAI[ll BKIIOYAIOTh YCBIIOMJICHHS KYJIBTYPHUX
BiIMIHHOCTEH Yy cCHOpudHATTI Ta 00poOmi iHdopmamii. Koxna kymbrypa ¢dopmye y cBOix
MPEACTaBHUKIB crieM(idHI KOTHITUBHI CXEMHU, SIKi BA3HAYAIOTh CIIOCIO IHTEpIIpeTallii MOBiIOMIICHD,
MOBEAIHKOBI peakilii Ta eMoIiifHiI BiONOBiAI Ha KOMYHIKaTHBHI CHUTHajdu. BUBYEHHS LUX CXeM
JI03BOJISE Kpallle epeadadaT MOKINBI HEMOPO3YMIHHS Ta KOPUTYBATH BJIACHY MOBEAIHKY ITiJT Yac
CHUIKYBAaHHS 3 IHOKYJIBTYPHUMH MMapTHEPAMHU.

OnHier0 3 KIIOYOBMX ICUXOJIOTIYHUX KaTeropii y Kpoc-KylbTypHI KOMYHIKalii €
MDKKYJIbTYpHA YYTJIHMBICTb, SIKa MPOSBISETHCS Y 3[JaTHOCTI CIpUMaTH eMOLii Ta Hamipu IHIIOT
JIIOJJMHY, BPaXOBYBATH 11 KyJIbTYpHUM KOHTEKCT. Llei koHuent onucano M. Hammer, M. Bennett, &
R. Wiseman, ne MbKKYIBTYpHY YyTJIHBICTh MOTPAKTOBAHO SIK 3[JaTHICTH PO3MI3HABATH Ta aJIEKBATHO
pearyBaTu Ha KyJbTYpHI BIIMIHHOCT] Y MIKKYJIBTYpHHUX B3aeMoJlisiX [2]. Po3BUHEHAa MDKKYIBTYpHA
YYTIUBICTH CIIPUS€E 3MEHIIEHHIO KOH(DIIKTIB Ta MiIBUIIEHHIO €()eKTUBHOCTI B3aEMOIII.

BaxxnuBy posb Bifirpae TakoX YCBIIOMIIEHHS BIaCHUX KYyJIbTYpHHX yrepemkeHb. P. Rocha,
K.Igland, &J.Cybulska (2025) nmocmimkeHO B3a€MO3B’S30K MK YCBIJOMIIEHHSM BIACHHUX
KYJIBTYPHHX yIIE€pPEDKEHb, IIHHICTIO MDKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta BIEBHEHICTIO B KOMYHIKaIlii
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i 9ac MDKKYJIBTYPHHUX NMPO(eciiHuX B3a€MO/iN, BUCBITIIIOIOYHM, HACKUTBKA KPUTUYHO BaXKIMBO
po3mizHaBaTH Ta pedIeKCyBaTH HAJ BIIACHUMU YIEPEIHKCHHSIMH Ul MIIBUIICHHS €(PEKTUBHOCTI
koMyHikarlii [3]. JltomuHa yacTo He moMmivae, sK 11 BIACHI I[IHHOCTI Ta CTEPEOTHITH BIUIMBAIOTH HA
CHPUUHATTS IHIMUX KyabTyp. PoOoTa Haj camMOCBIIOMICTIO Ta peduieKCiero AomoMarae 3HU3UTH
PHU3UK HETIOPO3yMiHb Ta (POPMYE BIAKPUTICT A0 AIbTEPHATUBHUX KYIbTYPHUX MiAXOIB.

EmouiitHa perymmis € me OJHUM ICHUXOJIOTTYHUM (PAKTOPOM YCHIMIHOI KPOC-KYJIBTYpPHOI
KOMyHIKaIlii. B pi3HUX KynabTypax MposB €MOILd MOXe MaTH pi3HE 3HAYCHHS Ta BIUIMBATH Ha
CIPUHHATTA KOMYHIKalii. YMIHHS KOHTPOJIIOBAaTH BJIACHI €MOLi Ta aJEeKBaTHO pearyBaTH Ha
€MOLIITH CUTHAJIH 1HIIOTO JI03BOJISIE MATPUMYBATH MPOIYKTUBHUIN Ta KOHCTPYKTUBHUH JTiaJIoOT.

KorniTuBHa THYYKICTh TaKOXX HAJICKHUTH O KIIFOYOBHUX TICHXOJOTTYHHX OCOOMMBOCTEH. A.
Alzoubi, & N. Alsalhi o0rpyHTOBaHO, M0 KOTHITHBHA THYYKICTh IO3UTHBHO KOPEIIOE 3
MDKKYJIBTYPHOIO UYTJIMBICTIO, IO BAXJIMBO JJIs @/1allTallli 1yMOK 1 TOBEIHKH B PI3HUX KYJIbTYPHHUX
koHTekcTax [1]. KornirmBHa rHydkicTh MOJIATa€e y 3JaTHOCTI afanTyBaTH MHCIEHHS 1O PI3HHUX
KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB Ta IIBUAKO 3MIHIOBAaTH CTpaTerii KOMYHIKaIlli 3aj1eXHO BiJl TOBEIIHKH
CHIBPO3MOBHHMKA. Taka rHy4KICTh JoTIOMarae e(peKTUBHIIIE BUPIIIYBATH MDKKYJIbTYPHI KOHMIIKTH
Ta 3HAXOJIUTH CNUIbHI TOYKU B3a€EMOPO3YMIHHSL.

Po3yminHs HeBepOanbHOI KOMYHIKallll € HEB1I’EMHOIO YaCTUHOIO MCUXOJIOTTYHOTO MiAXOY.
XKectun, mimika, KOHTaKT O4el Ta MPOCTOPOBI BIACTaHI MOKYTb MaTH Pi3H1 3HAUEHHS Yy PI3HUX
KYyJIbTypax. YCBIIOMJIEHE CIOCTEPEKEHHS 3a HeBepOaJbHUMM CHTHAJaMH JIOTIOMarae Kparie
IHTEepIIPeTYBAaTH HaMipy CIIBPO3MOBHHKA Ta YHUKATH JIBOZHAYHOCTEH.

ComianpHa TCHUXOJIOTISE KPOC-KYJIbTYpPHOI KOMYHIKallli TaKOX BHBYA€ BIUIMB TI'PYHOBOI
IZICHTUYHOCTI Ta pojiel Ha crhiikyBaHHS. JIFOAM 9acTo MifOTH BIAMOBIAHO 1O OYIKYBaHb CBOET
COLaIbHOI YM KYJIbTYPHOI TPYIH, 10 MOKE BIUIUBATH HAa CTUJIb KOMYHIKaIlIi Ta MPUUHSTTS pillIEeHb
Yy MDKKYJbTYPHUX KOMaHaax. Po3yMiHHS 1ux ¢GakTopiB J03BOJISIE TPOTHO3YBATH IOBEIIHKY
CIIBPO3MOBHHKIB Ta HAJAIITOBYBATH KOMYHIKAI[IHI CTpaTeTii.

TakuM YHHOM, TICHXOJIOTIUH1 AaCMEKTH BIAIrpalOTh BAXJIMBY POJIb Y KPOC-KYIbTYpHIH
B3a€EMO/Iii, OCKUIbKM BH3HAYaIOTh 3JAaTHICTh JIIOAWHU €()EKTHBHO CIPUHMATH Ta IHTEPIPETYBaTH
MOBIIOMJICHHS, BPAaxOBYIOYM KYJIbTYpHI BIAMIHHOCTI. YCBIJOMJICHHS BJIACHUX YIEPEIKEHb,
PO3BUTOK KPOC-KYJbTYPHOT UYTJIMBOCTI Ta KOTHITUBHOI THYYKOCTI CITPHUSI€ 3MEHIIICHHIO KOH(IIKTIB
1 MABUIIIEHHIO MPOAYKTUBHOCTI KOMYHIKAITI.
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Cmanicnae LLIKJ/IAP
Hayxoeuui xepienux — Onena JIAYTA

POJIb IIEPEKJIAJAYIB Y MIDKHAPO/JHUX IIEPEI'OBOPAX:
BUKJIMKU TA PIIIEHHA

MiKHapoAHI MeperoBopu € mpolecoM iHTepdepeHiii po30LKHUX HOJITUYHUX IHTEpPECIB,
JHTBICTUYHUX CHUCTEM Ta COLIOKYJIbTYpHHX MapagurM. Y IbOMY KOHTEKCTI pOjb HepekJiagaya
TpaHC(HOPMYETbCSA 3 PETPAHCIATOpA JIHIBICTUYHMX OJUHMIL y CTpaTeriyHoro Meziaropa. Bin
3a0e3reuye CEMaHTUYHY EKBIBAIGHTHICTh Ta MparMaTH4Hy TOYHICTH IOBIIOMJIEHB Y MOMEHTH
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KpUTHYHOI TurutoMatnynoi Hanpyru. CydyacHa npodeciiiHa JisUTbHICTD TIepeKiiaiada qeTepMiHoBaHa
nBoMa (haKTOpamMH: T'PaHUYHUM KOTHITUBHUM HABAHTA)XCHHSAM Ta KOHKYPEHIIEI0 3 CHUCTEMaMH
mryyHoro iHtenekry (1), mo mnorpeOye BHCOKOrO piBHS €KCHEPTHOCTI B imeHTH]ikamii
KOHTEKCTyaJTbHUX HIOAHCIB [2, 3].

CuHXpOoHHUI nepekaa KIacu(ikyeTbes IK eKCTPEMaIbHUN BU IHTEICKTYAIbHOT TiSUTBHOCTI,
1m0 0a3yeThCs Ha OJJHOYACHOMY (DYHKIIIOHYBaHHI ITPOLIECIB ay/JiFOBaHHS, aHAITI3Y, IPOTHO3yBaHHS Ta
CHHTE3y MOBIEHHs. KITIOYOBUM JECTPYKTHBHHM (aKTOPOM € YaCOBHH PO3PUB MDK OpaTopoMm i
nepekianadeM. ['inepiHTeHCUBHUN TEeMIT MPOMOBU CIPUYMHSE KOTHITHBHE IEPEBAHTAXKCHHS Ta
pU3UK BTpaTH iH(pOpMAaIiifHUX cerMeHTiB. Emmipuyno poexeno, mo micas 20-30 XBHIMH
Oe3nepepBHOT poOOTH HacTae (a3a HTEIESKTYaIbHOTO BHCHAXXEHHS, 110 MOTPeOye 00OB’SI3KOBOT
poranii kaapiB y tapaeMi. Ha Bigminy Bix anroputmis LI, mepexnagadu-itoqiHa BUKOPHCTOBYE
CTpATETi0 KOMIIEHCAIlli Ta JOTTYHOTO y3arajJbHEHHS B YMOBAaX aKyCTHYHHUX MEPEIIKO.

InTerpamis LI B nunnomaruuny cdepy obOmexkeHa (aKTOPOM «KOHTEKCTYaJbHOI CIIMOTH»
anroputMmiB. CHCTeMU aBTOMAaTH30BaHOIO MEpeKiany (QYHKIIOHYIOTh Ha OCHOBI CTaTHCTUYHHUX
IMOBIPHOCTEM, 10 BUKIIIOYAE MOXJIMBICTH 1AEHTH(IKalli MIATEKCTY, IpOoHIi ab0 ImparMaTUYHUX
HaMIpiB opatopa. Y AMIUIOMATUYHOMY JHCKYpCl JIEKCMYHA HEOJHO3HAYHICTh (HAIpUKIIaL,
MOJIATBHICTh JIECHIB «Ma€», «MOXE», «3000B’s3aHUN») O€3MOCEPEeIHHO KOPETIE 3 00CITOM
MDKHapOJHO-TIPaBOBUX 3000B’s13aHb. [lepekiamad BHKOHYE POJb pelakTopa B pealbHOMY dHaci,
3MIMCHIOIOUN Bepu(iKalilo TEpPMIHOJOrIT BIAMOBIIHO JO AaKTyaJbHOTO MOJITUKO-TIPABOBOTO
KOHTEKCTY.

OyHKIIIA nepekiasaya K KyJIbTypHOTO MOCepeTHUKA MOJIArae B J€KOTyBaHHI crienudi9HuX
KOMYHIKaTUBHUX Mojenell. BucokokoHTeKcTyalbHI KynbTypH, sk SnoHis ta Kwuraii, yacto
BUKOPHUCTOBYIOTh €B(EeMI3MU JUIsl BUPAXKEHHSI BIIMOBH, 1110 IOTpeOye MparMaTHYHO1 aJanTauii s
YHUKHEHHS JAe3iHdopMariii mapTHepiB. Y KpHU30BHUX KOMYHIKaIlisSX Mepekianad (yHKIIOHYE SK
eMOIIMHUN (DUTBTP: BIH HEUTpAJI3y€e NECTPYKTUBHY JICKCUKY, 30€pirarouu mpu oMy CEMaHTUUYHE
SIIPO TPETEH311, M0 € HEOOX1THO YMOBOIO ISl IPOJIOHTaIlli IeperoBopHoro mnportecy [ 1, 2, 3].

VY BO€HHIN IUIIIOMATIi TEPMIHOJIOTIYHA TOYHICTh HaOyBae cTaTycy Oe3meKoBOro ¢akxropa.
Judepenitialiis MOHATh «ITPUTTHHEHHSI BOTHIO», «IIEPEMHUP’ 5 Ta «T'yMaHITapHA Tay3a» € KPUTHYHOIO
B MeXax MDKHApOJHOTO T'YMaHITapHOTO MpaBa. 3AIy4eHHS TPETiX CTOPIH CTBOPIOE OaraTopiBHEBI
JAHITIOTH TepeKiIany, U0 MiABUIIYE PU3UK KyMYJIsaTUBHOI nmoxuOku. [lepeknanau y Takux ymoBax
BHCTYIA€ THCTUTYHIHHUM OydepoM, MIHIMI3YIOUH €CKaJallil0 MPSIMOTO 3ITKHEHHS MDK CTOPOHAMHU
KOH(UTIKTY.

PoGora ykpaiHChKHMX TMepekiajayiB y I[EperoBopax 3 arpecopoM BHMara€ BHCOKOT
MICUXOJIOTTYHOT pe3ucTeHTHOCTI. [IpuHIMIT HeHTpabHOCTI 3000B’s13y€e (paxiBIs 0 CyXOi Ta TOYHOT
TPaHCIAIIT TPOTAraHAUCTChKUX Ta MAHIMYJISTUBHUX BUCIIOBJIIOBaHbL O€3 eMOIIIIHOT 3a0apBIECHOCTI.
Bbynb-sxa neBiallig B iIHTOHAIIi UM 3MiCTi MOKe OyTH KBaniikoBaHa SK MOJTITUYHA 3aaHTAKOBAHICTb.
Takum unHOM, cyyacHH nepeknanad y chepi MbKHAPOJHUX BIIHOCUH € MYIbTHAUCHUIITIHAPHUM
€KCIEepPTOM, YMsI KOMIIETEHI OXOIUIIOE JIHTBICTUKY, IOPUCHPYICHIIIO, IICHUXOJOTiI0 Ta
JTUTIOMATHYHUN TPOTOKO.

[TincymoByrOUM BUILIEBUKIAJCHE, CII/1 3a3HAUYUTH, 1110 POJIb MEePEKiIaiaya B CUCTEMI CydaCHUX
MDKHApOJHUX BITHOCHH €BOJIIOLIIOHYBajla Bil CYyTO TEXHIYHOTO PETPAHCIATOpA JIHTBICTUYHHX
OJIMHMIIb JI0 KJIFOYOBOTO CTPATErTYHOTIO MeIiaTopa, Yus IISUIbHICTh € YHAAMEHTOM CEMAaHTHYHOI Ta
IparMaTU4yHoi CTaOUIBHOCTI AMIIJIOMAaTHYHOTO Tmpolecy. B yMoBax cTpimkoi iHTerparii cuctem
IITYYHOTO IHTEJNEKTY JIOACBKUNA (akTOp 3aJMIIA€ThCs HE3aMIHHUM 3aBJSKU 3/aTHOCTI J0
KPUTUYHOTO  JlelU(pyBaHHA  KOHTEKCTyallbHMX  HIOAQHCIB, MPUXOBAaHMX  IHTEHLIH Ta
COLIOKYIbTYPHUX KOJIB, SIKi 3aJUINAIOTHCS HEAOCTYIHUMHU JUIsI QITOPUTMIB 4Yepe3 iXHIO
«KOHTEKCTYaJIbHY CIIMOTY.

[lonpu excTpemalibHEe KOTHITMBHE HAaBAaHTaXKEHHS Ta cHeur(iuHi BUKIUKA CHHXPOHHOTO
nepekiany, paxisenp 3ade3neuye GyHKIII0 eMOIIIHOro Ta iIHCTUTYIiiiHOTO Oydepa, HelTpanizyoun
JIECTPYKTUBHY PUTOPHUKY Ta aAaNTyIOUH JIHTBICTHYHI JIAKYHU JI0 KOPCTKUX BUMOI' MDKHAPOIHOTO
npaBa. OcoOIMBO KPUTUYHOTO 3HAUEHHS 1151 POJIb HaO0yBa€ y BOEHHIH JUIJIOMATI], JIe TepMIHOJIOTIUHA
NPELU3IHHICTh Ta ICHXOJOTIYHA PE3UCTEHTHICTh Iepekyiafada TpaHCHOPMYIOTbCS y BaroMui
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Oe3mekoBuil (hakToOp, UI0 MiHIMI3Y€E PU3HMKH CTPATETTYHUX MOXUOOK Ta 3abe3neuye QyHKIIOHYBaHHS
KaHaJIiB KOMYHIKaIlii HABITb B yMOBaX BiIKPUTOT BOPOKHEYI.

TakuMm 4YMHOM, Cy4yacHHMH TMepeKsafad MOCTa€ SK MYJIbTHAMCIHUIUIIHADHUM EKCHepT Ha
MEPEeTHHI JIHTBICTUKHU, IOPUCIPYJICHIII Ta MCUXOJIOTIi, Yus HpodeciiiHa eTHKa Ta 3JaTHICTb 10
IHTEJIEKTYaJIbHOTO CHHTE3Y TapaHTYIOTh KHUTTE3JATHICTh TJI00AIBHOTO JIalory B YMOBaxX KPH30BOi
HEeCTaOUIbHOCTI.
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Cogia IIYMHHK
Hayxosuui xkepienux — Onena bAJIAJIA€EBA

KPOC-KYJIBTYPHA EBOJIIOIIA PEHEIITA: BI/I MAT'TYHOT'O TEKCTY
A0 OPUANYHOI'O JOKYMEHTA

Peunent choromHi BuKOHye Oarato GyHKIIA, BIH KpIM MEIUYHOTO JOKYMEHTA, SIKHI
3aMOBHIOIOTH 32 BH3HAYEHOIO (OPMOIO 1 TpaBUJIAMHU, € TaKOX JOKYMEHTOM EKOHOMIYHHUM Ta
IOPUIMIHUM, 10 PErJIAMEHTYE 001r JIIKapChKUX 3ac00iB. OHAK B ICTOPUYHIN PETPOCIIEKTHUBI pEIeTIT
MPOMIIIOB CKJIQJIHUM NUIAX KpPOC-KYJIbTYpPHOI TpaHcdopmarlii, IepeTBOPUBIINCH 13 CAKPATLHOTO
3aKJIMHAHHA Ha yHi(iKoBaHWU akT mpodeciiiHoi koMmyHikaiii. JIaTHHChKa MOBa B IIbOMY TPOIIECi
Bilirpajia poJib CTabuI3yr4Yoro ¢akropa, MO0 JT03BOJUB IHTETPYBaTH MaridHi, peiridHi Ta
palioHa bH1 3HaHHSI PI3HUX ITUBLUTI3aIlIH.

VY craponaBHix KyabTypax (€runer, Mecomnoramis) Mexxa MK (papMaKoJIOTi€r0 Ta Mariero Oya
po3MuTOr0. TEKCT, 0 MICTHB MEpesiK IHTPei€HTIB, YacTO CYMPOBOJKYBABCS IHBOKAIISIMU —
3BEpHEHHSMU JO0 OoriB. HaBiTe TpamuiiiiHuii JaTUHCHKUK cuMBOJ R, 3a ojHiero 3 Bepciid, €
Tpanc(opMOBaHUM CUMBOJIOM OKa ['opa abo 3Haka IOmitepa. Y npoMy KOHTEKCT1 perent 0yB Kpoc-
KyJIbTYPHUM MEJIiyMOM: BIH TO€EIHYBaB 3€MHI PEUOBHHU 3 HEOECHOIO mpoTekimicro. HakazoBwuii
CHOCi0 Ai€ciiB y TaKUX TEKCTaX MaB HE CTUIbKU MPO(eCiiiHUi, CKUIbKH PUTYalbHUN XapakTep — 1€
OyB Haka3 cTuxisiM abo XBOpOOi BIICTYNUTH.

B emoxy CepennpoBiuusi, 3aBIsku apaOCbKOMY BIUIMBY Ta PO3BHTKY €BPOIEHCHKUX
YHIBEPCHUTETIB, PEUENT MMo4aB CTpyKTypyBaTucs. [lepeknan npaup ABileHHH Ta ["ajeHa JTaTHHOIO
CTBOPHB €IMHUM TEPMIHOJOTTYHUN TPOCTIpP IS JIIKapiB pi3HUX KpaiH. PernenT mepeTrBopuBcs Ha
IHCTpyMEHT BHYTpilHbonpodeciiiHoi komyHikaiii. @opmynu Recipe (Bissmu), Misce (3mimrait), Da
(Bumaif) cranu J€OHTUYHUMU MapKepaMH — BOHU BKa3yBalld Ha 000B’ 30K anTeKaps 4iTKO CIiTyBaTH
BOJII JIIKapsL.

31 CTAaHOBJICHHSIM HALlIOHAJIBHUX CUCTEM OXOPOHH 3/10poB’s y HoBuil yac peuenTt ocTaTouyHO
BTpaTHB O3HAKW IHAMBIIyaJbHOTO TMoclaHHsA. JlaTuHChka MOBa 3abe3meunsia perenty CTaTyc
IOPUAMYHOTO JOKYMEHTa, 3pO3yMiIoro B Oyab-sakiil ropucaukiii. Kpoc-KynbTypHHII acmleKkT TyT
MIPOSIBUBCS Y MOJ0JaHHI MOBHHX 0ap’epiB: sikap y KueBi Mir HanucaT peuent, skl 0JJHO3HaYHO
iHTepnpeTyBaBcs ¢apmaneBToM y Bimui um [lapuwxi. BuxkopucTanHs JTaTHHCHKUX IMIIEpaTHUBIB
Mepenuio 3 MIONMHU MariyHOTO Haka3y B IUIONIMHY FOPUIUYHOI BiAMOBiZanbHOCTI. ChOroaHi
MIOMMJIKA B JJATUHCBKIM Ha3B1 IpenapaTy TATHE 3a CO00I0 He «THIB OOTiB», a CyBOP1 IPaBOB1 HACIIIIKH.

EBomronist perenta Takox BinoOpaskae 3MiHY KOMYHIKQTMBHOI JMCTAHIl MDK JIiKapeM Ta
MaIieHTOM. Y MUHYJIOMY JaTHHCHKUI TEKCT pelenTta OyB «TaEMHOIO MOBOIOY, IO MiKpECcIoBaIa
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cTaryc JiKaps SK iHIii{OBaHOTO B TalHCTBA 3LUICHHA. Y Cy4acHI KpOC-KYJIbTYpHIH KOMYHIKaIlii
JaTHHA CIIYKHUTh JJ1s1 00’ €KTUBI3aIlii: BOHA BUKITIOUAE EMOIIIifHE 3a0apBIeHHS 1 30Cepe/KY€E yBary Ha
TEXHOJIOTIUHIN Ta TepaneBTHYHIN CyTi BUTOTOBJICHHS Ta 3aCTOCYBAHHS JIKiB.

Icropis MmeauuHOTO perenta — e (ikcaris JF0ACHKOr0 palioHali3My y BUIIMCYBaHH1 JiKiB. Bin
MariyHoro TEKCTy, IO allelioBaB JI0 HAINPUPOJHUX CHJI, 4Yepe3 CXOJIACTHYHY JIATUHY
CepeIHhOBIUHUX YHIBEPCHTETIB, PELENT €BOJIIOLIOHYBAB J0 CTATYCy YHIBEpCAJIBLHOTO IMPABOBOTO
iHCTpyMeHTy. JlaThHChKa MOBa CcTajga THM KOJOM, SIKHW J03BOJIUB 30epertH npodeciiiny TOYHICTh
MPOTATOM THUCSYOJITh, JOBOJSYM, IO YCIIIIHA KOMYHIKallii B MEIWIIMHI MOXJIMBA JIMIIE 32
HAasSBHOCTI CITUTHHOT, CYBOPO PETJIAMEHTOBAHOT TEPMIHOJIOTIYHOT TA HOMEHKIIATYPHOT CUCTEM.

Jlirepatypa

1. Balalajeva O. Major principles of teaching Latin at the Departments of Veterinary
Medicine in Ukrainian agrarian universities. Edukacja — Technika — Informatyka. Wybrane problemy
edukacji techicznej i zawodowej. Ne 4, Czegs¢ 1. Rzeszow : Wyd. Oswiatowe FOSZE, 2013. P. 529—
534.
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Binomocti npo aBTOpiB

Adjina CebecTHsIHCBKA, CTYJICHTKA crierianibHocTi «ConianbHa poboTa Ta KOHCYIbTYBAaHHS,
ryMaHiTapHo-Tiefaroriviuii  ¢axkynprer,  Hamionanenuit  yHiBepcutrer — OiopecypciB i
pupoaoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Adaina CynpyH, xapauaatr ¢utocochbkux Hayk, OOLEHT, JOUEeHT Kadeapu ¢imocodii Ta
MDKHapOJIHOI KOMyHikaiii, HamionanpHuil yHIBEpCcHUTET OlOpecypciB Ta HpPUPOJOKOPHCTYBAHHS
VYxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Aabona BypOypcbka, cTyneHTKa (GaxkyiabTeTy BETEPHUHAPHOI MEIUIMHHM, CIEIiaIbHICTh
«Berepunapna menuinuHa», HarioHanbHuii yHiBepcUTET OiopecypciB 1 MPHPOIOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu (M. KuiB, Ykpaina)

AHnacracig [lpau, cTygeHTka (axkynapTeTy BETEpUHApHOI MEAMLIMHHU, CHEeLiabHICTh
«Berepunapna MenunuHa», HaimioHanbHHMI yHiBepcUTeT Oil0pecypciB 1 HPHUPOAOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Anacracias Kypaseab, MarictpanTka HamioHnaneHoro yHiBepcuTeTy OlopecypciB 1
npupoaoKkopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Amnacracis KoBanbuyk, cTyneHTka crienianbHOCTI «ColianbHa podoTa Ta KOHCYIbTYBaHHS,
ryMaHiTapHO-TIenarorivinii  ¢axkynpTer,  HamionameHuit  yHiBepcuteT — OiopecypciB i
npupoaoKkopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Anacracisgs MeJbHHYYK, CTyJCHTKA crierianbHOCTI «ColiaabHa po0oTa Ta KOHCYIbTYBaHHS»,
ryMaHiTapHO-Tienarorivanii  ¢axkynprer,  HamionameHuit  yHiBepcutreT — OiopecypciB i
npupoaoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Amnacracis  Peme3oBchbka, crymeHTka — crnemianbHOcTi  «CoriameHa  poOoTa  Ta
KOHCYJIbTYBaHHS»,  TyMaHITapHO-Tieqaroriunuii  (akynapTeT, HamioHanpHuil  yHIBEpCUTET
OiopecypciB 1 mpupoaokopuctyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Awnrejina Kymnunpenko, ctynenTka cnenianbHocTi «ConianbHa poO0Ta Ta KOHCYJIbTYBAaHHS,
ryMaHiTapHO-niefaroriyHuii  ¢axkynpter,  HamionaneHuit  yHiBepcureT — OiopecypciB 1
MPUPOIOKOPUCTYBaHHs YKpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Anapiana bina, momiuauk gupekrtopa [umimomarndnoi akajgemii Ykpainu imeHi I'eHHamis
VYnosenka npu M3C, acmipant HH I[nctutyry mibkHapomuux BigHocuH KHY Tapaca IlleBuenka
(m. Kuis, Ykpaina)

Anapiii I'oJibIIOB, TOKTOpP MOJIITHYHUX HAyK, AOLUEHT Kadeapu ¢dintocodii Ta MDKHAPOIHOT
KoMyHiKarlii, HamioHanpHMi yHIBEPCUTET OlopecypcCiB 1 MPUPOJAOKOPUCTYBaHHS YKpainu (M. Kuis,
VYkpaina)

Amnapiii Cipko, acnipant kadenpu dimocodii Ta MbkHapoHOT KOMYHIKaIii, HarionanpHuH
yHiBepcuTeT 6iopecypciB 1 mpupoaokopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

AHHa bepe3Ha, cTylIeHTKa T'yMaHITapHO-NIEAAroriyHOTO (aKkyiabTeTy, CHELiadbHICTh
«[Icuxonoris», HarmionanpHuii yHiBepcUTEeT OiopecypciB 1 HPHUPOJOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu
(M. Kuis, Ykpaina)

AnHa Heuwraiijo, cryneHtka crneuianbHocTi «ComianbHa poOoTa Ta KOHCYJIbTYBAaHHS,
ryMaHiTapHo-nefaroriyHuii  ¢axkynpter,  HamionaneHuit  yHiBepcurer — OiopecypciB 1
pPUPOJOKOpUCTYBaHHS YKpainu (M. KuiB, YkpaiHa)

AnHa @emeHKo, CTyIeHTKa crenianbHocTi «ColiaabHa p060Ta Ta KOHCYJIBTYBaHHS»,
ryMaHiTapHo-niefarorivHuii  ¢axkynprer,  HamionaneHuit  yHiBepcurer — OiopecypciB 1
pUPOJOKOpUCTYBaHHS YKpainu (M. KuiB, YkpaiHa)

ApceHniii BuHHMK, CTyeHT crieniaibHOCT1 «bioTexHouorii Ta 6i0iHkeHepis», HanionanbHuiA
yHIBEpCHUTET OiopecypciB inI/IpO,Z[OKOpI/ICTYBaHH}I YKpa'l'HI/I (m.KuiB, Ykpaina)

Apremiii bBinsieB, crynent cnemianpHOCTi «ComianbHa poOoTa Ta KOHCYJIbTYBaHHS,
ryMaHiTapHo-niefarorivHuii  ¢axkynprer,  HamionaneHuit  yHiBepcurer — OiopecypciB 1
npupoaoKoprucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)
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Banentnna KyabTenko, kauauaat GpiiocopcbKux HayK, JOLEHT, TOUEHT Kadeapu ¢inocodii
Ta MbKHapoaHoi komyHikanii, HamioHanesHuil yHiBepcuTeT OiopecypciB i IPHPOJIOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Banepis TI'aneeBa, cryaenTtka cremnianbHOCTI «MDKHApOAHI BIAHOCHHMY», (aKyIbTET
MOJIITHYHUX HayK, YOPHOMOPCHKUII HalllOHATbHUI YHIBepcHuTeT iMeHi [lerpa Morunu (M. Mukonais,
VYkpaina)

BaJjepis Jlumap, TOKTOp €KOHOMIUYHUX HayK, mpodecop, mpodecop kadheapu MbKHAPOIHUX
BITHOCHH 1 30BHINIHKOT MOJITHKY, JlOHEIbKU HalioHaIpHUI yHiBepcuTeT iMeHi Bacuns Cryca
(M. Binawnms, Ykpaina)

Bacuab KocTuHIOK, 3700yBad TpeThOro (OCBITHBO-HAYKOBOTO) pIiBHS BHIIOi OCBITH 3a
cnenianbHicTiO 011 «OcBiTHi, nenaroriuyni Haykw», HarionanbHuii yHiBepcuTeT OiopecypciB i
npupoaoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Bacuas lIunkapyk, nokrop (uiosoriyHux Hayk, nmpodecop, npodecop kadeapu dizocodii
Ta MDKHApOJHOI KomyHikauii, HamionansHuil yHiBepcuTeT OlopecypciB 1 NPUPOJIOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Beponika Bebep, crynenTka marictpatypu | poKy HaBYaHHS, TyMaHITapHO-TI€JAaroriyHUN
(bakynpTeT, cremianbHICTh «MDKHApOAH1 BITHOCHHM, CYCHUIbHI HAayKH Ta pErioHaibHi CTYyai»,
HarmionaneHuil yHiBepcUTeT GiopecypciB 1 mpupoaokopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Biktop Ilornepudko, acmipant, HarmionansHuii  yHiBepcuTeT  OlopecypciB 1
npupoaokopucTyBaHHs Ykpainu (M. Kuis, Ykpaina)

BikTopis 3asipHa, xaHauIaT negaroriyHUX Hayk, CTapUIUMi BUKJIagad kadeapu Jep:KaBHO-
MPaBOBUX JAUCLUHUIUIIH Ta YKpaiHO3HaBcTBa, CyMCHKMH HAI[lOHAJIbHUI arpapHUil yHIBEpCUTET
(M. Cymu, YkpaiHa)

BikTopist IBa€eBa, 3100yBau npyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHINOi oCBiTH, HarioHansHumit
YHIBEpCUTET OlopecypciB 1 mpupogokopucTyBanHsa Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

BikTopis Knukupyk, cTyieHTKa TryMaHITapHO-TieAaroriqyHoro Qaxynerery, HarioHanpHUI
YHIBEpCUTET OlopecypciB 1 MpUpOJOKOpHUCTYBaHHs YKpainu (M. KuiB, Ykpaina)

BikTopis Ilamensi, cTyaeHTka, TyMaHITapHO-TIEAArOTiYHUM (DaKyabTET, CHEMIATBHICTH
«CoriaibHa poOoTay, HarioHanbHHI yHIBEpCUTET OI0pECypCiB 1 MPUPOJTOKOPUCTYBaHHS YKpaiHu
(M. KuiB, Ykpaina)

BikTopist XBicT, KaHM1aT ICTOPUYHUX HAYK, TOIEHT, HalioHaIbHUI yHIBEpCUTET OiopecypciB
1 mpupoaokopuctyBanHsa Ykpaiau (M. Kui, Ykpaina)

BikTopisi lluranenko, cTyJeHTKa T'yMaHITapHO-TIEAArOriYHOTO (PaKyabTeTy, CIEiaJbHICTh
«IIcuxonoris»y, HamioHaneHMit yHIBepcUTEeT OlopecypciB 1 NPHUPOJOKOPHCTYBAHHS YKpaiHH
(m. KuiB, Ykpaina)

Bipa JlononoBa, noktop ¢itocodpcbkux Hayk, mpodecop, nmpodecop xadenpu duiocodii Ta
MDKHapOJHOI KOMYyHiKalii, HamioHansHuil yHiBepcuTeT OiopecypciB 1 MPHUPOAOKOPUCTYBAHHS
VYxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Biraaiii IlImMapryH, TOKTOp NCHUXOJOTTYHMX Hayk, mpodecop HarioHanbHuil yHiBepcuTeT
OiopecypciB i mpupogokopuctyBanHs Ykpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Baana MoJauyaHoBa, cTyzneHTKka crneniagbHocTi «ConiaibHa po0oTa Ta KOHCYJIbTYBaHHS,
ryMaHiTapHo-nienaroriviuii  ¢axynbter,  HamionaneHuii  yHiBepcurer — OiopecypciB i
pUPOJOKOpUCTYBaHHS YKpainu (M. KuiB, Ykpaina)

l'anuna HaBuyk, kaHaumaT ¢UIONOTIYHUX HAYK, MOLEHT, DYKOBMHCHKHI aep:kaBHMIA
MeanYHUN yHiBepcuTeT (M. UepHiBii, YkpaiHa)

Jap’a IIuamnenko, cTyaeHTKa crenianbHocTi «bioTexHosorii Ta  OloiHXKEHepis»,
HamnionansHuit yHiBepcuteT 6iopecypciB 1 IpupogoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Jiana MockajeHko, cTyAeHTKa crneniaibHocTi «ColianbHa p060Ta Ta KOHCYJbTYBaHHS,
ryMaHiTapHo-niefarorivHuii  ¢axkynprer,  HamionaneHuit  yHiBepcurer — OiopecypciB 1
pUpOJOKOpUCTYBaHHS Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

222



Jiana YepHeHKO, CTyJICHTKAa TyMaHITapHO-TIEAArOTIYHOTO (DAKYIbTETy, CHEliaJbHICTh
«[Icuxomnoris», HamioHansHUl yHIBepcUTET OiopecypciB 1 NPUPOIOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHH
(M. KuiB, Ykpaina)

I[Mquo KOBa.J'IL‘lyK, CTyzeHT crenianbHocTi «ColianbHa po60Ta Ta KOHCYJIbTYBaHHS»,
ryMaHiTapHo-nienaroriviuii  ¢axkynprer,  Hamionanenuit  yHiBepcurer — OiopecypciB i
pUpPOIOKOpUCTYBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Jvutpo YopHomopaeHko, kanuaat dimocodcbkux Hayk, JorneHT kadeapu ¢urocodii Ta
MDKHapOHOI KoMyHikanii, HamioHanepHuii yHiBepcuTeT OiopecypcCiB i NPHPOJIOKOPUCTYBAHHS
VYxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

€Ba MepkyH, CTyaeHTKa (GakyJIbTeTy BETEPUHAPHOT MEAWIIMHH, CHEIaIbHICTh
«Berepunapna menunuHa», HarioHanbHuii yHiBepcUTeT OiopecypciB 1 HPUPOIOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu (M. KuiB, Ykpaina)

€Ba CTobHIKOBA, CTYJIEHTKAa T'yMaHITapHO-TIEJAroriyHOrO (aKyiabTeTy, CIELIaIbHICTD
«[Icuxonoris», HamionansHUW yHIBEpCUTET Oi0pecypciB 1 IPUPOAOKOPUCTYBaHHS YKpainu (M. Kuis,
VYkpaina)

€Bren Kaainiuenko, aciipanT kadeapu ynpaBJliHHS Ta OCBITHIX TE€XHOJOTIH, F'yMaHITapHO-
nefgaroriyHuil  gaxkynprer, HarmioHansHMil yHIBepcUTET OlopecypciB 1 HPHUPOAOKOPUCTYBAHHS
VYxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

€srenisa boanap, acucrent xadeapu aHTIIIICHKOT MOBU JJIsl TEXHIYHHUX Ta arpoOioIOriuHUX
cnenianpHocTe, HamioHanbHuN yHIBepcUTET OlopecypciB 1 NPUPOJOKOPUCTYBAaHHS YKpaiHU
(M.KwuiB, Ykpaina)

€Brenia OBaieHKo, cTyneHTKa (aKyIbTETy 3aXHUCTYy POCIWH, OI0TEXHOJOTIA Ta €KOJIOTii,
HanionaneHuit yHiBepcuTeT 6iopecypciB 1 mpupoaoKopucTyBanHsa Ykpainu (M. Kuis, Ykpaina)

IBan @enboBHMY, CHCIIATICT BUIOI KaTeropii, BUKIaga4-MeToaucT, ManuHchkuil (haxoBuit
KoJie/pK (M. ManuH, Ykpaina)

Irop Ocram, mupektop Jummomatuvnoi akagaemii Ykpainu iMeni ['eHHamiss YoBeHKa mpu
M3C, Hagzpuuaitauii 1 [losHOBaxkHmit [locon, kanaumar ¢imonorivaux Hayk (M.Kuis, Ykpaina)

Inna HeBcbka, MaricTpaHTka, TyMaHITapHO-TienaroriyHuii ¢akynprer, HarionaapHui
YHIBEpCUTET OlopecypciB 1 mpupogokopucTyBanHsa Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Ipuna Bakyauk, xangugat (uUIONOTIYHUX HAyK, JIOIEHT, MOUEHT Kadeapu dimocodii ta
MDKHapoAHOI KOoMyHikamii, HamioHanpHuN yHIBepcHTET OlopecypciB 1 HPHPOIOKOPHUCTYBAHHS
VYkpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Ipuna T'abpo, kaHaUAAT TOJITHYHUX HAYK, JOIEHT, YOpHOMOPCHKMH HaIllOHAIBHUN
yHiBepcuteT iMeHi [Terpa Morunu (M. MukonaiB, YkpaiHa)

Ipuna MarBienko, kanauaaT GitocodCchbKUX HAyK, JOLEHT, MOIEHT Kadeapu ¢imocodii Ta
MDKHapOAHOi KOMyHikanii, HamioHaneHuil yHiBepcuTeT OiopecypciB 1 MPHUPOAOKOPHCTYBAHHS
Yxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Ipuna Cupopenko, kanguaaT ¢iUIocOPCbKUX HAYK, AOLEHT Kadeapu KyJIbTypoJorii,
HarmionansHuu yHiBepcUTET OiopecypciB i mpupooKopucTyBaHHa Ykpaibu (M. KuiB, Ykpaina)

Ipuna Cymiko, cTylaeHTKa MaricTpatypu | poKy HaBuYaHHS, TyYMaHITapHO-TI€AAaroriyHUN
(bakynpTeT, cremianbHICTh «MDKHApOAHI BITHOCHHH, CYCIHUIbHI HAayKd Ta pErioHanbHi CTYyHAiD»,
HanionansHuit yHiBepcuter 6iopecypciB 1 mpupogoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Kplcnﬂa BormapeBa, cTyzeHTKa crneniaibHocTl «ColliagbHa pob0oTa Ta KOHCYIbTYBaHHS»,
ryMaHiTapHo-nienarorivHuii  ¢axkynprer,  HamionaneHuit  yHiBepcurer — 6iopecypciB 1
pUpoJOKOpUcTyBaHHS YKpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Jlecas Kypanpa, marictpaHTka, TyMaHiTapHO-Tieiaroriunuil Qakynerear, HarionanbHuit
yHIBEpCcHUTET OiopecypciB 1 IpUpoJOoKopUcTyBaHHS Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Jlinis YepeaHuk, KaHAUAAT N€aroriyHuX HayK, TOLEHT Kadeapu neaaroriku, HamionansHuit
yHIBepCcHUTET OiopecypciB 1 IpupoJoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Jlinia Ilunkapyk, wMarictpantka, HanioHanpHMI MeaMyHMI  yHIBEpCHTET IMEHi
O. O. boromounbus (M. KuiB, Ykpaina)
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Jlinis Illunkapyk, wieH-kopecrionneHT HAH VYkpainu, IOKTOp EKOHOMIYHUX HayK,
npocdecop, Hamionanenuii yaiBepcurer 0iopecypciB i nmpupoaoKopuctyBanHs Ykpainu (M. Kuis,
VYkpaina)

Jlroomuaa JlaHOBIOK, KaHIUIAT ICTOPUYHMX HAyK, JAOIEHT, HarioHaneHUil yHiBepcUTET
OiopecypciB 1 mpupogoKOpUCTyBaHHS Ykpaiau (M. KuiB, Ykpaina)

JiooMmuina Owmelb4eHKO, KaHIWIAT TMEAaroriyHMX HayK, [OLEHT, JMAOLEHT Kadeapu
nicuxoJiorii, Hamionansamii yHiBepcuTeT 6i0pecypciB i mpUpOAOKOpUCTYBaHHS Ykpainu (M. Kuis,
VYkpaina)

Jlronmuaa PagueHko, KaHIUAAT ICTOPHYHUX HAYK, TOLEHT KadeaApr MKHAPOIHUX BiTHOCHH
1 cycninbHUX HayK, HamioHanpHHMI yHiIBepcHTET OlopecypciB i MPUPOAOKOPUCTYBAHHS YKpaiHH
(m. Kuis, Ykpaina)

Jironmuna IllanaeBa-IlumOas, kaHauagar HayK 3 JIEpKaBHOTO YIPABIIHHS, JIOLIEHT,
HanionaneHuii yHiBepcuTeT 6lopecypciB 1 IpupoaoKopucTyBanHsa Ykpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Mapis BosouaeBa, crynentka cnenianbHocTi «ColiaibHa poOoTa Ta KOHCYJIbTYBAaHHS»,
ryMaHiTapHO-Tienarorivinii  ¢axynprer,  HamionameHuit  yHiBepcutrer  OiopecypciB i
pupoaoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Mapis PaeBcbka, cTynenTka crienianbHocTi «Jlicoe rocnonapcerso» HHI micoBoro 1 canoso-
MapKoBOro rocmnojapcTBa, HarioHanbHUI yHIBepcHTET OlopecypciB 1 MPHUPOAOKOPUCTYBaHHS
VYxpainu (M. Kuis, Ykpaina)

Muxkura TI'epamenko, acmipant, HarmionansHuii  yHiBepcutrer  OiopecypciB 1
npupoaoKkopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Mupociaasa YenypHa, KaHAMIaT MEJaroriyHUX HayK, JOLEHT, YepkacbKuil JepraBHUN
TEXHOJIOTIUHUH yHiBepcuTeT (M.YUepkacu, Ykpaina)

Muxaiijsio Comira, KaHaumaT ICTOPUYHUX HAyK, JOLEHT, HarioHampbHUI yHIBEPCUTET
OiopecypciB 1 mpupoaokopuctyBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Muxaiijio TypeBu4, crymaeHT GakyabTEeTy BETEPUHAPHOT METUIIMHU, CHEHIATBHICTh
«Berepunapra meaunuHay, HamioHanbHUN yHIBEPCHUTET OlOpECypCiB 1 MPUPOAOKOPUCTYBAHHS
VYkpaiuu (M. Kuis, Ykpaina)

Haszap Cipmii, ctyneHT cnemianbHOCTI «bioTexHoyorii Ta OloimkeHepis», HarioHansHMiA
YHIBEpCUTET OlopecypciB 1 mpupogokopucTyBanHsa Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Haragnisn 3ajineBa, xanauaatr (uUIoNOriYHMX HAyK, JOLEHT, HarmioHanbHUN YHIBEPCUTET
OiopecypciB 1 mpupoaokopucTtyBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Harajis MaxuHsi, JOKTOp TNEAaroriyHux Hayk, mpodecop, UYUepkachbkuil aepKaBHUM
TEXHOJIOTYHMM YHiBepcuteT (M. Uepkacu, Ykpaina)

Haranisn IIuHkapyk, KaHAWAAaT OPUAMYHUX Hayk, jgoueHt, Cekperapiat KaOinery
MinictpiB Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Hina Karupuniok, crynentka crenianbHocTi «ColianbHa po0OoTa Ta KOHCYJIbTYBaHHSY,
ryMaHiTapHO-TiearoriyHuid  QgaxkynsTeT,  HarmionanpHuii  yHiBepcuter  OiopecypciB 1
npupoaokopuctyBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Oxcana IIpuTtmka, acmipantka, Hamionanbumii  yHiBepcuTeT — OlopecypciB 1
npupoaoKkopuctyBanHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Oxcana YopHoye, kaHauaaT QUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JlOHEeUbKHUH JepaBHUN
YHIBEpPCHUTET BHYTpIIIHIX cripaB (M. KponuBHUIbKMIA, YKpaiHa)

Outer JaHuabsiH, JOKTOp (Qirocodcbkux Hayk, npodecop, HaimioHanbHMI OpUANYHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 SIpocnaBa Myaporo (M. XapkiB, YkpaiHa)

Ouiexcanap J3p00anb, ToKTOp (hitocoPchbkux HayK, mpodecop, JepkaBHa HAyKOBa yCTaHOBA
«IHcTuTyT iHpopMmarii, 6e3nexu 1 npaBa HarioHanbHOT akajeMii npaBoBUX HayK Ykpainu» (M. Kuis,
VYkpaina)

Ouexcanap IloBena, kaHaUIAT NOMITHYHUX HaykK, HanioHansHUIA yHIBepcUTET 6i0pecypciB i
npupoaoKoprcTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)
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Ouiexcanapa KoHoHeHko, cTyneHTKa (akylbTeTy TBapHHHHUIITBA Ta BOJHHX Oiopecypcis
crnenianbHOCTI «Boani 6iopecypcu Ta akBakyabTypa», HarionanbHuii yHiBepcuteT OiopecypciB i
pUpoAoKopucTyBaHHs Ykpainu (M. KuiB, Ykpaina)

Ounexkcanapa lllunkapyk, KaHIUAAT OPUITIHUX HAYK, JTOIEHT, JOUEHT Kadeapu dimocodii
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